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Fig. 1. RIGGING OF HOMERIC SHIP. 

A. Mast (io-rds). B. Sail (ton ov). CC. Forestays (rrporovoL, Od. 2, 

42.0- C . Backstay (eTriVot os, Od. 12, 423). D. Yard (eniKpiov, Od. 5, 254). 
RE.- Halliards (xdAot, Od. 5, 260, cp. 2,426). FF. Braces (vTre pcu, Od. 5, 260). 
GG. Sheets (Trofie?, Od. 5, 260). H. Mast-crutch (ttrroSd/ci?, II. 1 





t. 2. SKETCH OF PORTION OF HULL. 



1. a-Teipr). 2. rpoTrts. 3,3. crra/AtVes. 4,4. CTT- 
rjy/ceviSe?. 6,5. ucpia (deck), the plur. used because 
tliere is a corresponding deck at the stern. 



Fig. 3. /uecrofyiTj or 
mast-box (drawn on a 
larger scale), Od. 2, 
424, cp. Od. 19, 3 
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PREFACE. 

THE very cordial reception of this School Edition of the 
Odyssey, first published in 1870, is a satisfactory proof (if 
one were needed) that the fascination of the Story of 
Odysseus does not decline as the world grows older. 

The excellent English translation by Messrs. Butcher and 
Lang, while it has been warmly welcomed for its intrinsic 
merits by those who are unacquainted with Greek, seems to 
have attracted fresh readers to the original, both in England 
and America. But for every hundred who study the first 
half of the Odyssey in the Greek, perhaps hardly a dozen 
carry their study on to the end. 

No doubt there is a peculiar charm in the wanderings of 
the hero the charm that calls for fresh editions of the 
Arabian Nights, and gives such popularity to Treasure 
Island and King Solomon s Mines. 

But although in the second half of the Odyssey we leave 
fairyland for a narrower field, there is much to compensate 
for the change. 

We need the course of events that leads up to the Slaying 
of the Suitors to complete for us the character of Odysseus, 
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and to develop the somewhat shadowy sketch of Telemachus 
and Penelope, who appear in the early books only to fade 
away again till they come to play their parts in the later 
scenes. For the full enjoyment of the Poem, it should be 
read as a whole. 

This new issue of Odyssey I-XII has been carefully 
revised and reprinted. 

W. W. M. 
OXFORD, 1887. 
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GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE. 
Mainly from H. RUMPF, De JEdibus Homericis, p. ii. (Gissen, 1848.) 



































y 


r 


8 


K 




y 




y 


^ 


1 










L 


-f 

C 












.1 1 




[ 

i 


. 




















J 




4 


























4 












I 















































d 




1^ 










k 




a 








-1 


1 ^ 


p. 

S 


6 


, 
D 


7 


- 
( 


^8 













s 




B 










C 


8 






4 


























4 









8 | 


is 








f 


is 


&lt; 











3 












3 















1I_ 




IL 






1 

































































^ 5 


TV 


z 


2 


*}~ 

^&gt;. 


r 









i 


; 




2 


T . 


V 1 

&gt;Hi sly Ji, 


[ 










\ 






x 




^ 
































A 
















~m -$&-$& ^i IP& (H m ^~ 


\a%) Q \qgy ^taf &lt;*2/ *2x g v^ ^^ 


e ^^ 


f T 




_ 


n^ 

J-H 1 


[ 


i 








f 




J 







* 



A. COURT YARD (avA^). a. eerro! At^oi (Od.3, 406. Nitzsch adloc. cp. Od. 16, 
343 foil. 17, 530). b, c. Door and entrance (np69vpa avArJs, Od. i, 103). d. Walls at 
each side of entrance (ei/wTria, Od. 4, 42). e. Verandah of court yard (at0ov&lt;ra, Od. 3, 
493, cp. 18, 102). f. Stalls for horses or cattle (cp.Od. 17, 298). g. Altar of Zevs 
Epelos (Od. 22,334). h. Rotunda (96\os, Od. 22, 442). i. Steps to 7rp65o/aos. 

B. HALL (/uuyapoi/). i. Entrance to house (irpoOvpa, Od. 8, 304). 2. Verandah of 
house (ai#ou(ra, Od. 3, 399). 3. Rooms opening to side passages. Perhaps bath rooms. 

4. Side passages (\avprj, Od. 22, 128). 5. Chamber ofTelemachus (Od. i, 426). 6. Hearth 
(e&lt;rxapT?, Od.6, 3051). 7. Place where the Wassail- bowl stood (KprjTTijp, Od. 22,341). 
8. Pillars (/aWes, Od. i, 127 j 6,307). 

C. WOMEN S QUARTERS, a. Gallery raised on pillars, the spaces between which are 
the nxeo-ofyxai of Od. 19,37. /3. Armoury (Od. 19, 17). y. Chambers (Od.6, i). 

5. Chamber of Odysseus (Od. 23, 178 foil.), e. Stairs (Od. i, 330). 

D. BACK YARD 



INTRODUCTION. 



THERE are some eight existing biographies of Homer, but all 
equally destitute of historical value. One of them claims to be 
by Herodotus, and another by Plutarch, but the earliest of them 
cannot date much before the Christian era, whilst most of them 
belong to a still later period. 

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there 
is a difference of more than 400 years viz. from the middle 
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.C. 
Herodotus would put him some 400 years before his own time 
(cp. Hdt. 2. 53 Hcrio&w yap KOL "Oprfpov fjXiKirjv TCTpaKotnoicri 
ereo-t o/ceo) p.v 7rp&lt;rpvTpovs yV&lt;r6ai KCU ov TrXetWi), which would 
bring the date to the middle of the ninth century B.C. 

Equally great is the uncertainty about the poet s birthplace, as 
the epigram expresses it, 

a TToXeis diepigovcnv Trept pifaif O/iT^ou, 

PoSor, KoAo&lt;a&gt;z/, SaXa/ziv, *Io?, *A.pyos, A$ji/at. 

The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other 
places were from time to time substituted in this list, till there 
were not less than twenty claimants for the honour. 

The list of cities, and the order in which they occur, possibly 
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia 
Minor and Greece. 

In modern times the very existence of Homer, as the single 
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems 
have been regarded as a conglomeration of a number of separate 
lays by separate composers, and the name "O^pos has been ren 
dered uniter, or compiler, (from o/xov and apw,) or interpreted 
as representing some fictitious personage whom the Homeridae 
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their founder ; 
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just as the Eumolpidae referred to a mythical Eumolpus, from 
whom they derived their position and their name. 

The discussion of these points in their various bearings forms 
the so-called Homeric Question, the chief stimulus to which, in 
modern days, was given by the publication of the Prolegomena 
ad Homerum (1795), by F. A. Wolf, Professor of Philology in 
Halle. 

The position which he sought to establish may be thus repre 
sented : 

I. The Homeric poems were not originally composed in the 
complete and elaborate form in which we now possess 
them, for, 

(A) They are too extensive to have been composed and 
transmitted without the use of writing, which only came 
into vogue with the introduction of prose composition. 

(B) There was no inducement to a poet to compose such 
extensive works, unless he could have readers as well as 
hearers. 

(c) Before the time of Peisistratus these poems did not 
exist as a whole. 

(D) There are many traces of later interpolations and of 
the piecing together of different parts, and many con 
tradictions and inconsistencies. 

2. Both poems were probably formed out of short popular 
lays, each of which dealt only with a single action or 
adventure. These lays were communicated by oral trans 
mission only, and were recited to the accompaniment of 
the lyre (KiOaprj ). By and by, these lays were combined 
into groups, more or less comprehensive, and, long after 
wards, were united by one man (called, in virtue of his 
task, Homerus) into a complete whole, which was first 
committed to writing by Peisistratus. In process of time 
the text was emended by the so-called, Diasceuastae, and 
finally fixed by Aristarchus the Grammarian of Alexandria, 
in the present form. 

These views of F. A. Wolf were taken up and pushed still 
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who appliec^ them to 
the examination of the Iliad. He professed to detect in the 
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen) 
separate lays, by different authors and without any mutual con 
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards 
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci 
litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets 
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the 
recension of Peisistratus. 

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply 
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate 
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis 
tinct compositions of different poets. A new theory was pro 
pounded by Grote in his History of Greece. Like a house, 
the original plan of which is gradually extended by subsequent 
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier 
Acbilleis (to which belong libb. i, 8, 11-22; the 23rd and 24th 
being later), and an Iliad proper, consisting of libb. 2-7, and 10. 
Both these portions seem to him as the work of the same genera 
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different 
author. The ninth book is a later composition. Modern criti 
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only 
to detect many interpolations and discrepancies in the text, 
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less 
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele- 
machie, Hennings, Leips. 1858). 

But as the * Homeric Question implies discussion and contro 
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the 
other side, supporting the view of the unity of authorship, if not 
of the personal existence of Homer. They would answer the 
positions laid down by Wolf as follows. They reply to 

i. (A) There were many persons in classic times who 
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen- 
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus 
(Dio. Ghrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds 
have been preserved for more than 200 years by oral 
transmission ; and the songs of the national bards of the 
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Kalmuck Tatars sometimes last a whole day long. 
When writing was an uncommon art, memory was far 
stronger (jp.vj]\u\ fzouo-ojUjJTa&gt;p, Aesch. P. V. 461), but it is 
at least open to doubt whether Wolfs view of the late 
introduction of writing into Greece is not overstated. 

(B) Such poems offered sufficient inducement to bring vast 
audiences together, who could listen and applaud with 
delight and without weariness. 

(c) This statement is directly denied. An Iliad existed as 
a whole before the First Olympiad (776 B.C.) The 
arrangements made by Solon for the recitations at the 
Panathenaea presuppose a certain definite form of Iliad 
and Odyssey. The task of Peisistratus was restoration, 
not creation. He did not produce a combination that 
had not existed previously, but he settled it anew 
after it had been disturbed by the uncertainties of oral 
transmission. His was not so much a literary as a 
political act. 

(D) Contradictions and discrepancies may tell as much for 
the poet as against him. We accept them in Virgil, 
Dante, and Shakespeare, although the works of these 
poets were all written down from the very first. The 
poet is carried away by his own thought ; he cannot 
descend to all the minutiae of detail. But while it is 
impossible to regard the Homeric poems as a mosaic 
work, however perfect the joints, it is likely enough that 
in course of transmission many lines or whole scenes 
may have crept into the text or have been designedly 
interpolated. 

The claimants for unity of authorship answer thus to 

2. The Greek tragedians and Plato were strangely de 
ceived in accepting as a poetic whole this mechanical 
combination of various lays; and those moderns who 
parade their long list of discrepancies forget to assign 
due importance to the remarkable uniformity and con 
sistency that run through the various characters of the 
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poems. It is not denied that Homer is indebted to 
tradition and to existing songs for many of the ad 
ventures of his heroes and for the general sketch of 
their characters : but to use this material and weave it 
into a harmonious Epic is the highest task of genius. 

That it is necessary to assign a different author to Iliad and 
Odyssey was the decision of some of the older critics, e.g. 
Xenon and Hellanicus, circ. 100 B.C. Those who supported 
this view were called XapifrvTes or separate rs. They based 
it upon various differences, both in matter and in language, 
between the poems ; and the list of these has been largely ex 
tended by modern critics. Among the most evident we may 
mention that in the Iliad (18. 382) the wife of Hephaestus is 
Charis, in the Odyssey she appears (8. 274) as Aphrodite. Neleus 
in the Odyssey has three, in the Iliad twelve sons. Neoptolemus 
is but a child in the Iliad, a young warrior in the Odyssey. The 
Dioscuri are mortals in the Iliad; in the Odyssey they are 
deified. The Gods of the Iliad live on the Mysian Olympus, 
the sovereignty of Zeus is hardly acknowledged. In the Odyssey 
the Gods live in a supramundane region and Zeus is unquestioned 
arbiter. In the two poems the state of society is different. The 
Iliad represents the feudal system in its strictest form ; in the 
Odyssey the kings consult their people in a parliament, and the 
great chieftains, such as Menelaus, are not only fighting men, 
but merchants. As to differences between the language of the 
two poems, it may be said that there is a far greater number of 
abstract words in the Odyssey, and that the same word has 
not always the same meaning in the two poems. But in attempt 
ing to establish any argument from the language, it would be 
necessary to take in the whole question of the place of compo 
sition, and the probable changes which the text may have 
undergone at the hands of the early critics and editors. 

It is likely enough that Epic poetry developed itself from the 
songs of the priests when celebrating their rites ; as, for example, 
the Pierians in Thrace had their mythic poets, Orpheus, Linus, 
Thamyris, Musaeus, whose hymns are still quoted or alluded to. 
At any rate, there can be no doubt that the Iliad and Odyssey do 



XVI INTRODUCTION. 

not present themselves to us as first attempts in Epic poetry ; 
their finish and perfection point to the climax rather than to the 
commencement of art. This view is corroborated by the allusion 
in the Homeric poems to other bards, such as Phemius in 
Ithaca, and Demodocus at the Phaeacian court, besides those 
mentioned in Od. 3. 267 and 4. 17 ; by the allusions to the ad 
ventures of heroes and heroines, which must have been recorded 
in other Epics, and which were evidently familiar to the hearers 
of the Homeric poems. A vast mass of these Epic legends, on 
the story of Thebes, the fate of Troy, and many other popular 
tales, were collected by the Alexandrian critics, and the collection 
was called eVt/co? KVK\OS. The Greek tragedians found most of 
the subjects of their dramas in the poems of the Epic Cycle. 
They must have been of varying merit ; some, no doubt, fit to 
compare with Iliad and Odyssey; others, of later date, mere 
imitations of earlier Epic, composed to fill up some gap in the 
continuity of the whole story. Such an author must Horace s 
Scriptor cydicus (A. P. 136) have been. The Trojan legend is 
completed in eight epics, 

i . Ta KvTrpta (enrj) by Stasinus. The poem began with the first 
cause of the Trojan war, the apple of Discord flung down 
at the banquet that celebrated the nuptials of Peleus and 
Thetis ; and the story is continued up to the beginning of 

a. The Iliad. 

3. Ai0io7Tis, by Arctinus, narrates the appearance on the scene 

of war of Penthesilea, who came to help the Trojans and 
was slain by Achilles. It also records the prowess and death 
of Memnon, chieftain of the Aethiopians and son of Eos. 

4. lAia? /iiicpa, by Lesches, tells of the glories of Odysseus, 

and begins with the contest between him and Ajax for the 
possession of the arms of Achilles. 

5. iXiou TTcpcri?, by Arctinus, describes the fall and sack of 

Troy, the wooden horse, the sacrifice of Polyxena, &c. 

6. Ndoroi, by Agias of Troezen, recount the adventures of 

the Greek chieftains on the homeward voyage from Troy. 

7. The Odyssey. 
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8. Ti?AfyoVm, by Eugammon, narrates the. death of Odysseus 
through the misadventure of Telegonus, his son by Circe. 

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose 
name seems to refer not to the joining together of separate 
songs, but to the even flow of the Epic Hexameter, unbroken 
by stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. eV veapols VJJLVOIS 
pd^avTcs aoidrjv. In later times, they wore a distinguishing 
costume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were 
reciting from the Iliad ; of blue, when they declaimed the 
Odyssey. The KiQaprj or &lt;op/&gt;uy, an instrument of four strings, 
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude 
(ai/a/SoX?)), a few chords struck during the recitative, as we should 
now call the vocal part, and a tune again at the end of the 
performance. As much uncertainty was introduced into the 
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by 
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or 
two divisions of the poems (called pcn/ra& m), Solon ordered 
that the Rhapsodists should recite e vTropoXrjs, which seems to 
mean, according to cue, or hint/ thereby keeping the proper 
sequence of the story ; not, for example, to recite the dpio-rda 
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of 
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without 
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal 
to the task, another should be ready to take up the recitation 
where the first left off (V vTroX^ecDs). 

The recension of the text made by Peisistratus, in which he 
doubtless accommodated the language more or less to the familiar 
forms in use in his time, was the basis of all future recensions, 
though the original was lost during the Persian war. Many 
different editions (e ^do-as) were produced ; some, the work of 
individual scholars (ai /car az/Spa), others, the publications of 
cities where Epic poetry was the fashion (ai Kara TrdAety). But 
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters 
and emenders (Siao-Kevaorai), and the aim of the Alexandrian 
critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis- 
tratidean recension. Such a critical edition was called 8t6p0a&gt;&lt;ris. 
The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (283 B.C.), 
4A B 
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and enlarged by his son, was said to contain 400,000 books, The 
most famous of the librarians were, Zenodotus, to whom we owe 
the present division into books of Iliad and Odyssey, Aristophanes 
of Byzantium, and Aristarchus from Samothrace. The last- 
mentioned scholar, the most famous name in Homeric criticism, 
prepared first an edition of Homer with a commentary (vTro/nwy/za); 
then he composed dissertations on special points (o-uyypaju/iara), 
and again edited both Iliad and Odyssey. On the margin of 
both editions were the critical marks (o-^ela), the use of which 
Aristarchus had learned from his master Aristophanes of By 
zantium. The obelus -&gt; denoted a spurious line ; the astericus 
^ pointed out that the line was repeated elsewhere ; the two 
marks together showed that such a repetition was erroneous. 
The fiiTrXij KaOapa &gt;" implied that the verse had been discussed by 
him elsewhere, or explained by the light of some other passage ; 
the diTrX?} TTfpuo-riyiJLfvrj &gt;- expressed dissent from the reading of 
Zenodotus ; the antisigma } denoted that the order of the lines 
was inverted. 

The so-called Scholia are mainly excerpts from Homeric trea 
tises by Herodian, Nicanor, Didymus, and Ariatonicus, and the last 
of the commentators is Eustathius, bishop of Thessalonica, in the 
twelfth century, whose voluminous 7rctpeK/3oXal els TTJV 
iXidda /cat OfiiVcreiaj/ we still possess. 



PLAN OF ODYSSEY. 

BOOKS I XII. 

IN the tenth year after the taking of Troy, and the twentieth 
after his first departure from home, we find Odysseus still far 
from Ithaca, completing the seventh year of his detention in the 
isle of Ogygia in the far west, where Calypso, who had rescued 
him from shipwreck in the third year of his wanderings, still 
keeps him against his will. Meanwhile, in Ithaca, the faithful 
Penelope is beset by importunate suitors who devour the sub 
stance of the absent Odysseus : and the young Telemachus is an 
unwilling but helpless witness of their insolence. At this point, 
Athena, the constant protectress of Odysseus, protests at the 
council of the Gods, in the absence of Poseidon, against such 
injustice done to her hero. It is decided to despatch Hermes 
the messenger, to bid Calypso dismiss her prisoner-guest and 
send him on his voyage home. Athena, taking the form of 
Mentes, an old friend of Odysseus, goes to Ithaca, where she 
counsels Telemachus to turn the suitors out of his house, and 
to visit Nestor and Menelaus in hope of hearing tidings of his 
lost father. (B, II) Next day Telemachus summons an assembly 
and issues his orders to the suitors, who treat him with brutal 
contempt, and refuse his request for a ship to carry him to 
Nestor s home at Pylos. But Athena, this time in the person of 
Mentor, procures one for him and gets together a crew. Only 
the old nurse Eurycleia is entrusted with the secret, and at night 
Telemachus starts, accompanied by Mentor, for Pylos, which he 
reaches next day, (B. Ill) and finds Nestor and all his household 
engaged in a solemn sacrifice to Poseidon. Nestor, recognising 
in Mentor the goddess Athena, as she suddenly disappears from 
the banquet, pours a libation in her honour, and next morning 
makes a splendid sacrifice. Nestor tells Telemachus all he 
knows, but it is little to the purpose, so he sends his guest on to 
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Menelaus in Sparta, and gives him his youngest son Peisistratus 
for a companion. The next night sees them at Pherae at the 
house of Diocles, and the second evening brings them to Sparta, 
where they find Menelaus celebrating the marriages of his son 
and daughter (B. IV). Menelaus had not long reached his own 
home, having spent eight years in wandering after the fall of 
Troy, visiting Phoenicia and Egypt. Helen recognises Tele- 
machus from his likeness to his father, the mention of whose 
name calls up so many sad memories that all are dissolved in 
tears till Helen calms them with some soothing opiate. Next 
day Telemachus brings news of his lost father from Menelaus, who 
tells him the revelation made to him by Proteus, that Odysseus 
is detained in the isle of Ogygia. Telemachus determines to 
return home at once, and rejects the invitation to a longer stay : 
but without describing his further movements, the story suddenly 
transports the reader to Ithaca, where the suitors have dis 
covered that Telemachus is gone, and are plotting to waylay 
him on his return. Their design is betrayed by Medon to 
Penelope, who is heartbroken by the news; but Athena com 
forts and reassures her in visions of the night. Meanwhile 
the suitors place their ship near the isle of Asteris to intercept 
Telemachus. 

At the opening of B. V we find a second assembly of the Gods, 
in which Athena again presses her request that Zeus should send 
Hermes to Calypso s home in Ogygia. 

This is now performed, and Calypso dismisses Odysseus and 
furnishes with provisions the raft which he had built. On 
the eighteenth day after &gt; his departure from Ogygia he sights 
the land of the Phaeacians, when Poseidon spies him, raises 
a tempest, and wrecks his boat ; but Odysseus is saved by 
swimming, thanks to the magical scarf which I no Leucothea 
gives him. 

For two days and two nights he is adrift, and then he finds a 
landing-place in the estuary of a river, and lies down to sleep in 
the shelter of a wood. Next morning (B. VI), Nausicaa, daughter 
of the Phaeacian king, in obedience to a vision, goes with her 
maidens to wash the linen of the household in the river. Odys- 
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seus is awoke by the voices of the maidens, and presents himself 
as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs 
him how to find her father s palace, and how to seek relief from 
her mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by 
the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and 
gardens. Then he makes his way to the queen, and the mist 
which had concealed him melts off, and he stands revealed before 
all present. He is welcomed ; and Arete the queen listens to 
the story of his shipwreck and his meeting with her daughter 
Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in 
which it is resolved to send Odysseus safely home. At the games 
which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength 
and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to 
them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his 
subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is 
melted to tears by these bygone memories ; and when Alcinous 
notices his distress and asks him who he is, he discloses his name 
and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures. 
The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi ; the 
destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X) 
and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae- 
strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of 
his visit to Circe s isle, of his restoration of the comrades whom 
the witch had turned to swine, and of his preparation for a 
voyage to the realm of Hades. (B. XI) Arrived there he in 
vokes the dead ; learns of his coming fortunes from Teiresias, 
holds converse with his mother, and sees the forms of departed 
heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus, 
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again 
for Circe s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes 
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the 
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless 
enough to kill these for their own use, and for their impiety 
they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus 
alone escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes 
his narrative; after which he embarks on board a Phaeacian 
ship and is taken safe to Ithaca. 



xxii PLAN OF ODYSSEY. 

The division of the poem into days is as follows (see Fasi 
Einleitung, p. 35) :- 

ist day. Council of the Gods. Visit of Athena to Ithaca. 
B.I. 

2nd Calling of the assembly in Ithaca. Departure of 
Telemachus. B. II. 

3rd Visit to Pylos. B. Ill, 1-403. 

4th Sacrifice at Pylos. Departure for Sparta. Arrival 
at Pherae. B. Ill, 404-490. 

5th Visit to Sparta, and welcome at the house of Mene- 
laus. B. Ill, 491 IV, 305. 

6th Sojourn in Sparta. Return of the scene to Ithaca ; 
and plot of suitors against Telemachus. B. IV, 
306-624, and again 625-846. 

7th Second council of the Gods. Despatch of Hermes 
to Calypso. B. V, 1-227. 

8th-uth Building of the raft. B. V, 228-262. 

i2th-28th Departure of Odysseus from Ogygia and continuance 
of his voyage for seventeen days. B. V, 263-278. 

29th-3ist The Phaeacian mountains come in sight (B. V, 279). 
Storm and shipwreck, and two days and nights 
drifting on the sea. On the twentieth day after he 
first sets sail he lands on the coast of Scheria, and 
seeks the shelter of the wood (B. V, 34, 317-390 
VI, 170). During the night Athena appears to 
Nausicaa in a dream. B. VI, 13-40. 

32nd day. Meeting of Nausicaa and Odysseus. His entrance 
into the palace of Alcinous. B. VI, 48 VII, 344. 

33rd Second day spent in Scheria. Banquet. Games. 
Story of Odysseus, lasting late into the night. B. 
VIII, i XIII, 17. 
The remainder of the poem occupies seven days. 



OAY22EIA2 A. 






ayopa. jfyas 1 Trapatvecrts Trpos 



Invocation of the Muse. 

Avbpa poi eweTre, Mowa, TroXurpoTiw, os ftciXa TroXXa 
&gt; eTrei Tpoujy lepoz/ TtToXfeOpov tTrepcrC 
6 avOpd)TTa)V t6er aorea /cal roor eyrco, 
TToXAa 8 o y ei^ Troz^ro) iraOev aXyea oz; Kara 6vp,bv, 
apvvfJLtvos rjv re \frv\rjv Kal VO&TOV tratpcor. 5 

aXX ov5 &s ercipovs cppva-aTo, lejjizvos irep* 
cwrcoi; yap (r&lt;j)ZTpri&lt;nv ara(rQaXLr\a iv oXoz/ro, 
in/mot, ot Kara /Sous T-Treptoros HeXtoto 
yvOwV avrap 6 rolcni; a&lt;eXero vocm^ov fjfjiap. 
r&v ap,66v ye, 0ea, ^vyarep A toy, etTre /cal ^/xtr. 10 

The detention of Odysseus in Calypso s isle. 

v Ez;0 oXXot ^uiev -zrarres, ocrot (frvyov alirvv 
otKot eorar, TroXe/xoV re ire^evyoVes 7]6e 0d\a&lt;r&lt;raV 
TOV 6 oToi;, rocrrov K\pr]^vov ?}8e 
vvfjityr) TTOTVL epUKe KaXv^a), 8?a 
iv (TTreVa-i yXa^upoun, XtXato/jteV?] wocrti; etrat. 15 

aXX ore 6r) eros ?}X^e TreptTrXo/uteVcoz; 



ot 



" 



, cio" 
l fxera o?(rt &lt;^6Xotcrt. ^eol 6 eXeatpoy airarres 



1. OAT22EIA2 A. 

ITooreto dWos 6 6* d&lt;r7repxes jzez&gt;eatz&gt;ez&gt; 20 

&gt; OSuoTJt irdpos fjv yalav iKeo-0at. 

Athena, in Poseidon s absence, claims the protection 

of Zeus for Odysseus. 

AXX 6 jjitv AWioTtas fxereK&zfle rrj\60 J eoVray, 
AtfltWa?, rot b^Oa SeSatarat, eo-^arot avbpQv, 
ol /xez&gt; bvo-optvov Ynepiovos, ol 6 i 



ravpcoi; re Kal apvei&v eKarojuijS^s. 25 



o ye repTrero 6atri Traprjp.evos ol 6e 6^ aAAot 
Z?;i;oy ew fjityapounv OXvfJLTrtov aOpooi fjcrav. 
rotcn 6e ivuQ&v fjp\ Trar^p avbpQv re ^e&lt;S^ re* 

yap Kara Ovpov d/uwJ/xoi/os AtytV^oto, 
p Aya/ute/xz/oz;t6r;y rr^Xe/cXvros eKraz^ OpeVrrjy 30 
roi; o y em/ju/ryo-flets eTre aQavaroKn /xerr;u6a* 

TroTrot, otoi^ 6?J rv ^eovy fiporol atrtoco^rat. 
v yap &lt;a&lt;n KCIK e/x/ieraf ot 6e Kal airot 
aTavOaXfycriv vifep popov aXye* exovcrtr, 
Kat iw Atyto-^os vTrcp fjiopov ArpetSao 35 

aXo)(oz; fjt,vr](rTr]v, rbv 6 eKraz/e 



ol 



"Ep/xetaz; TT^avTS y ev&KOTrov 

avroz; Kretz/eti^ p^re fjivdacrOai, 

yap Opeorao rtcrty eVcrerai ArpetSao, 40 

r az; 77/377077 re Kat 775 t/xe^perat atryy. 



6 aOpoa TTCLVT c 

Toy 6 77)mef/3er eTretra 0ea yXavKWTTt? 
4 S Trarep ?7/ute repe Kpovibr], i/Trare Kpeto^rcoz/, 45 

Kai X^z/ Ker^o? ye eotKort Ketrat dXe^pw 
aTroXotro Kat aXXos orty rotaurd ye pe foi. 
fxot d^ OSvaT^t batypovi Saterai ?7rop, 
, 65 6?) 8?70a &lt;f&gt;C\a)v airo 
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vrj(T&lt;p ev a/x^tpvrry, 60t T ojUK^aXo s eort flaAacroTjs. 50 
vfj&lt;To$ Sez/dprjeo-o-a, 0ea 6 eV SaS/xara ratet, 

Ovydrrjp 6\o6(f)povo$, os re 
/3eV0ea olbev, \i, 6e re /aoras 
ay, at yatcfo; re Kat ovpavbv a^tyls 
rou Ovydrrjp bv&lt;rrr]vov dbvpofJLtvov Karepv/cet, 
atet 6e /txaXaKotcrt Kat atjLivAfot&lt;n Xoyotcrt 



avrap 



le/xei^os Kat KCLTTVOV aTroOp&crKovTa vofjo-cu 
fjs ya6/y, Qav&iv t/xetperat. oi6e i^v (rot 
ei/rpewerat tyiXov ??rop, OXi;/x7rte. ov w r O6vo"(revs 60 
Apyeuoz/ Trapa z/ryvtrt yapi&ro tepa pt&v 
TpotT] ez/ eipetr; ; rt z/u ot rovov ooWcrao, Zev ; 
T^z/ 6 a7ra//et/3o/jiei&gt;os Trpoae^r; re(/&gt;eXryyepera 
* TCKVOV e/xor, ^oWz/ (re eTros tyvyev epKoy dSo 



65 



te 



6s Trept /xez^ rooz^ e&lt;rrt )3por(Sr, Tiept 6 tpa Ozolaiv 
aQavaroi&lt;nv e6a)Ke, rot ovpavbv tvpvv 
aXXa rio(ret6da)z/ yatryo^oj do-KeXes 

dXdcoo-er, 

avriQtov Ho\.v(f)rj^oVj oov Kpdros eort /uteytaror 70 

TTacriv KvKXcS-Treo-o-f ocoo-a 5e /xtz; reKe w/ 

) aXos drpvyeroto {jLt 



eK rou 6^ OSwrja nocretSdcoy t 

ov rt KaraKretVet, TrXdfet 6 d?ro Trarpt^os atr;s. 75 

dXV de^ , xets ot6e -Tretawote^a 7rdz;res 



vo&lt;TTov, OTTCOS 

* oi /uez/ yap rt o^zr/o-erat di rta 



6* fjfjLti/BeT e-Tretra ^ea yXavKWTTts AOrjvrj* 80 

?rdrep ^/uterepe Kport6r/, {mare KpetoVrcor, 
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t p,V 8r) vvv rovro 

Qbvo-rja bai&lt;ppova 6V8e 
v eTretra, biaKTopov a 
vijvov ey Qyvyvqv drpyvonzv, o&lt;ppa Ta\i&lt;rra. 85 






VOVTQV Qbvo crijos raXafftypovos, coy KC vir\rai. 

avTap ya&gt;z&gt; I^cxKrji etreAevcro/xat, od^pa ol woy 

fxaAAoz; e TTorpvi/oo, Kat ol jtxei/o? ei; (frpecrl Oeico, 

6t9 ayopr)z&gt; KaXeo-az/ra K&lt;ip?7 KOjJLOtovras A^atovy 90 

Tracrt p,vrioTrip&lt;Tcriv a7Tt7re/&gt;t^, ot re ol atet 



/cat 



6 ey ZTTapTrjv re Kat ey ITvXoz; i7 

VO(TTOV TrV(r6[JLVOV TtdTpQS &lt;f)L\OV 9 1JV TlOV CLKOVCTrj, 

tVa /itz^ K\eoy (rd\bv e^ avQptoTtoiviv ex^a t^. 95 



Athena appears to Telemachus in Ithaca, assuming 

the person of Mentes. 

crcrt/; 67](raro KaXa 7re8tAa, 

ti; &lt;l&gt;tpov ^ez/ ec|) vyprjv 
diretpo^a yat"a^ a/xa 7rz/otr}y av^oio. 
[etAero 8 oX^i^ov e/xy&gt; faaxphtov o^et ya\K&) 
3pt0i, /uteya, &lt;rrtj3apoz/, ra&gt; dd/xr^crt ort)(ay avbp&v 100 
7pcocor, roicriv re KoreVcrerai 6/3pt/jto7rdrp7;.] 

/car OvAv/XTroto Kaprjvco^ dt^acra, 
8 Ifld/o/y ez^t ST/JLIO) em npoOvpois O8vo-?5oy, 

SJ** 

o e 



tlboptvrj fetz/a), Ta^tcoz; ^y^ropt, MeW?;. 105 

evpe 8 Spa fJwriarTrjpas ayijvopas. ol j^v eVetra 

irpoTtapoiOe Ovpaav Bv^bv erepTro^, 
Iv ptrotcrt jSocor, oiy ZKTCLVOV avroL 
8 airoto-t Kat drp?]pot ^epd?ro^rey 
ol jmev ap o?z;oz/ e^Kryov evl Kprjrrjpo-L KOI {/8cop, no 

ot 8 aure o-TToyyotcrt 7roAvrp?yrotcrt 
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v[fov Kal TtpoTiOev, rot be Kpea TroXXa Sarewro. 
r]V be ?roXv Trpcoros t6"e 

yap ez/ fJLvrjo-Trjpcrt, $(\ov 
offff6jjivos Trarep eo-OXbv ew typearlv, 6 TtoOtv eA^wz/ 115 
HvrjGmriptoV T&V i&v crKtbacriv Kara 6c5/xara tfetry, 
rt/jt7]i; 6 airo? l)(ot /cat KTrmcunv olcriv avd&lt;T(roi. 
ra $poz;ea&gt;r, pvricrTrjpcn //e^/jtei^oy, etcrtS AOrjvrjv, 
/3rj 6 t0v? TTpoOvpoio, re/jte(T(77]^7] 6 erl ^f/xw 
gtivov brjOa Ovprjo"LV cc^ecrrajotey kyyhQi 6e o-ray 120 

tXe beiTprjv /cat eSe faro ^^Xx 
t /xtr (jxtivrfcras 7rea Trrepoei^ra Tr 
Xatpe, f ti^6, Trap a///xt (/)tX7](raf airap 
TTCL(rcrd}JLzvos iw6r\&lt;rai orreo ere XP 7 ?^ 
ctTTcbz; T/yetfl , 17 6 eWero ITaXXa? A&fvif, 125 
ot 6 ore 617 p (-vroo-Otv i-crav SOJJLOV w 

a-r7]a-e (pepav npbs KLOVCL 

voov, tvOa 7tp aXXa 
Ta\a&lt;TL&lt;f)povo$ IWaro TroXXa, 
avrr)z&gt; 6 es Opovov clcrtv ayow, VTTO X?ra Trerdcraa?, 130 
KaXoz&gt; 6at6aXeoz/ ^TTO ^e Opijvvs Trocnv tfev. 
Trap 6 airo? K\icr}j,bv Giro TrotKtXor, KTo6V aXXcoi; 



978 tz&gt;a /xtz; Trept irarpos dirotxcjueroto epotro. 135 

Xtpvi/Ba 8 djut(/)t7roXoy -Trpoxo^ eTre x^ve c^epoucra 

KaXrj xpva-eirj, T/rrep dpyvpeoto 

vtycurQai napa be ^(rrrjv travvo-cre 

crlrov b alboirj rajuttry 7rap^r]Ke (frt 

etftara TroXX eTTt^ctcra, \apL^o^vri Trapeorrcoz; 140 

8atrpo9 8e Kpetwz; TTtVaKaj mtpeflrjKez/ detpa? 

TTavroCtov, Trapa 8e crc^t rt^ct xp^" ta frtf 

Krjpv 8 1 avroto-ti; ^a/ut eTrcp 
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The suitors in the palace of Odysseus. 
6 f\\0ov fj,vri&lt;rTrjp$ ayrivopts. ol jutez; eVetra 
$OVTO Kara K\KT^LOVS re Opovovs re. 45 

rolcri be KrjpVKts jutey vbvp e-TTt xtipas e^eua^, 

(rirov be 8/xcoat irapevrjveov eV Kaz/eota-t, 

Koupot 8e Kprjrfjpas tTT(TT\l/avTO KOTOW. 

ol 6 eV oveiaO* kroi^a TrpoKei^eva \elpas "a\\ov. 

avrap eTrei wocnos Kal tbrjTvos ef epoz; eVro 1 50 






r opxriorvs re* ra yap r avaQri^ara 
K7Jpv 6 eV \epcrl^ KiOapw Tr 
4&gt;?7jata), os p ^et5e -rrapa 
77 roi 6 &lt;f)0pp,i(tiv av/3a\\TO KCL\OV aetSetr, 155 



Telemachus converses with Athena, and enquires about 

his father. 

airap T^Xe /ixaxos Trpoo-^i y 

ayx& &lt;TX&&amp;gt;I; Ke^aXr]^, ti^a //^ irtvdoiaO ol 

* Eeti e $&, , ^ Kat /xot re/xecnjcreat orn Kez; 
TovToiariv i&v raura /uteAet, Mapts KOI aoibrj, 
pet , eiret aXXorpiov /Biorov vrinoivov e6ou(r;, 160 

di/epos o5 8?5 TTOU AevK 5 ocrrea 



e-Tr ^Tretpov, 17 eu&gt; dAt 
et KGWOV y lOanrjvbe Iboiaro 
TrdVres K aprjcraiar eAa(/)porepot 7ro6ay eirat 
r) a^)VLOTpoL xpvo-o io re ecr^TJroj re. 165 

uz; d 6 /xez; a&gt;9 aTroAcoAe KaKW popov, ovb rts 
^, et Trep rty tTtiyOovitov 
crecr^af rov 6 caAero 
dAA aye /xot ro de etTre Kat drpeKta)? Ka,T&\ov 

TtoOtv e?y avbp&v ; 7ro 0t rot TroAty 7766 roK^es ; 170 



r em yros )tKeo* TTW? e (re 



?7yay(H&gt; ets I^aKr;^; rtVes e/ut/xez^at 
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ov jutez&gt; ydp T( ere 

KaC fjiot, TOVT ayopevarov er?}rv/xoz&gt;, ofyp ev et8o5, 

vzov juetfe n ety, rj Kal Trarpcoto s 1 eVo-t 175 



etZ/OS, eTTet TToAAol ItTCLV CLVpS fjfJiZTZpOV 65 

oAAot, TTl Kal Kivo$ tTtivTpofyos fjv 

Tbv 6 avT Trpoo-eefTTc ^ea y 
* roiyap eyco rot rai;ra juwiA arpeKecos dyopevtrco, 
MeWr^y J Ay)(iaXoto batypovos evx0M at ?z/at 180 

o?, ara/) Ta&lt;oi(n &lt;f&gt;iXv}pGTHoi(nv dz/ao-crco. 






otz/oTra TTOZTTOI; CTT aXXoOpoovs a 
jutera x^^or, aya&gt; 6 aWa&gt;va cribrjpov. 
^6 ?oTr//cezJ ew aypov vovQi woA?;os, 185 
At/xert Pe^pw, viro Nr/tw vAr/ewt. 

jrarpcotot VX9^^ ivat 



AapTr)V ^fpcoa, roz; OVKCTI (pacri 

&gt; ^^ aTrdveuOev ITT aypou TrrjjjLaTa irdoyew 190 
i&gt;^ d/x(^)t7roAa), 17 ot fip&o-fo re TTOCTIV re 
e5r 4v juttz; Kcfjotaro? Kara ywa Xafir}&lt;nv 

kpirv^ovr ava yovvbv dAcorJj o^oweSoto. 

vuy 6 TjA^op* 6rj yap jtxtp tyavr kiribri^iov e!z&gt;ai, 

&lt;roj; -Trarep dAAct zn; roV ye ^eol pXaitrovvi K\evOov. 

ov yap 7760 reOvrjKtv 7fl yQovl 6105 OSixro-evy, 196 

aAA cri -TTov (coo? KarepvKerat evpet 



ayptot, ot irov Ketz/oz; epVKaz/ocoa- 



avrap vvv rot eya&gt; fjLavTeuo-ojjLai, is ez&gt;t ^f/xai 200 



addvaroL /SaAAoucrt /cat w? reAeeo-^at. d 
otrre rt /utdz^rts ecoz^ ovr otcoraiz; crd(/&gt;a et 
ov rot ert 6r/po / z/ ye &lt;|)^Ar;s aTro Trarpffioy 
, oi6 et Trep re o*tS?]pea Scorjutar 
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&lt;pdWerat coy K re rjrat, e-Tret TroXv/XTjxcwo y eorrty. 20$ 
dXX aye /xot roSe etTre Kal drpe/ceooy /carciXefoz&gt;, 
et Sr) e avroio roVoy Tracy e?y OSucrTjoy 
atjxwy yap Ke^aXriv re /ecu o/x/xara /caXa eot/cay 
Ketz&gt;a&gt;, eTiel ^a/jta roroz; e/xtcryo/jte^ dAA??A.oi&lt;ri, 

ti; ye ror es Tpotyv dz/aj3r;/xe^at, er^a -Trep aXXot 210 

y ol aptarot e/3ar /cotArjs em vr)vo-[v 
x rov 6 ovr OSixr^a eywi; t5oy cwr e/xe Ketz/oy/ 
T^z/ 6 a5 TrjXefta^oy TT^TTVV^VOS CLVTIOV rjvba* 
rotyap eyw rot, f e?z/e, /xaA. drpeKeco? dyopevcrco. 



T ejue &lt;^&gt;r;(7t roi) e/x/xez^at, airap eyco ye 115 
oT6 * oi yap TTCO rts eoz; yoz^oz; airoy avtyvw. 
is 8rj ey&) y ofaXov jmaxapoy z/v rev e/x/xerat vlos 
drepo?, oz&gt; Kredredcrtr eoty ITTI yrjpa? erer/xe. 
ri;z/ 6 os aTTor/xoraroy yeVero Ovrjr&v avOpwirow, 
TOV p IK (/&gt;ao-i yez/eo-^at, eiret o-y fxe roi)r epeetVetj.^ 220 

Athena complains of the presence of the suitors, 

Toy 6 aSre Trpoo-eenre ^ea yX 
4 ov fxeV rot yez^erjz; ye 0eo! v&vvpvov oTTt 
OrJKav, eTiet o~e ye rotoz; eyetraro Ilr]z/eX() 7reta. 
aAA aye /xot ro5e etTre Kat drpeKeco? KardXefoz;* 
t?, rt? 6e o/xtXo? o5* e^rXero ; rtVre 6e o~e 

e yd/xoy ; e?ret ov/c epai oy rcide y eo-rtr. 226 
re /tot vfipi&VTts V7rep9tdXco? So/ceoucrt 

xara 6&lt;3/xa. re/xeo-o^cratro Ker dz^r)p 
TroXX opocoz/, oy rts TTtz^ro s ye jtxere X0ot/ 
r)z/ 6 aS TryXe/xaxos TreTr^v/xe^oy avrtov rjvba 230 

, eiret ap 6?) rai)ra /ix dz^etpeat 7]6e /ixeraXXa?, 
/xeXXez/ /xeV Trore oT/coy 06 d&lt;z/etoy /cat d 
e/ix/xerat, o(/&gt;p ert Ketroy dr^p e7Tt5?;/xtoy 
J ere pcoy {36\ovro ^eot Ka/ca 
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235 

el ov KG OavovTi 7T/o (8 aKa\o(^r]V t 
et Jtera ots t 



ot KZIVOV jtxez&gt; &KTTOV knoi^crav irept ir&VTtov 
dytfpw Trcpy, eTrel ov KG OavovTi 7T/o (8 aKa\o(^r] 
et /Jtera ots tr&poun bd^nrj Tp&lt;ocoz&gt; ez&gt; Sr/jui(i&gt;, 



/ecu ol Tvufiov p.V tTToiTjcrav YIava\aiol t 
K Kal (S Ttaibl /jieya KXeoj ?/par oTTtVo-a). 240 

vvv 6e /utti; aKXetcos a/oTrvicu a^petx/^az/ro 

atcrros, aTrvorros, C/JWH 6 o6wa9 T yoovs re 



T 6 



olov, 7ret z^J fxot aAAa ^eoi /ca/ca 

o(ra;ot yap vr\(roi&lt;nv eTrtKpareovatv apiorot, 245 

AovAtx^ ^ Sa/xry re Kal t&gt;X?]e^rt 

^6 oa-o-oi Kpavarjv 9 ldaKr]v Kara 

roVaxH jut?]rep e^z; pvavrai, rpvyovvi 6e OIKOZ;. 

^ 6 oiJr dpyetrcu arvyepoz; ya/xoz; ovre reXevr^z/ 

Troirjcrai Swaraf rot 6e fyQivvQovcnv eo*oz&gt;res 250 

O!KO^ ejotoz^* ra^a 677 /me Stappata-oucn Kat CLVTOV. 

Toz&gt; 6 eTraXaarryo-aa-a irpooyvba HaXXas AOrjvrj* 
c a&gt; TioTTOt, r} 6r) TroXXoz; a 
Sevr/, o Ke nvrja-Typo-w dratSecn 
et yap iw eX^wz; So /xou ez; -Trpcor^o-i 0vprj&lt;n 255 

oratTj, e)(to^ 7r7]Xr]Ka Kat dcfTrtSa xal 6iJo SoOpe, 



roTos ea&gt;z; oloV /xty eya&gt; ra 



ez; ry/xerepu) Trivovrd re rep7ro /xez;oV re, 
E(/)i;pr]s aviovra nap v IXou Mep/xeptSao" 

yap /cat KeTcre ^or^j 67rt ^7709 OSuo-orevy 260 

OV avbpotyovov St(^/xez&gt;os, o^&gt;pa ol efry 
tovy \pUar6ai \a\Kri pzas* dXX 6 jutez^ ov ol 
SwKer, e-jret pa 0eois re/utea-t^ero atez/ eoVray, 
dXXa 7raT?]p ol 6a&gt;Kez; e/xo j* c^tXeecrKe yap atz ws. 
roTos ecoy jjLvrjOTfjpo-iv 6juuA?]a-etez&gt; OSvo-crevy 265 

/c co/aJ/xopot re yf^otaro TiiKpoyap.oi re. 



1. OAT22ETA2 A. 

bids Telemachus dismiss .them, 
dAA 17 rot fjitv ravra Ot&v eV yovvavi /cetrcu, 
r/ KV voo-Trj&as a77oro-erat, 776 Kat OVKL, 



eVt 



0777760? Ke fJLV^CTTrjpaS aiT&lt;d(T(U K fJLtydpOLO. 

d 6 &yc vvv vvti KOL e/xwr ifjurd^o p,vQ(t&gt;v 
avpiov els ayopyv KaXecra? rjpa&gt;as 
IJ.V00V 77(/)pa5e 77ao-t, Oeol 
fj,vr]&lt;rTfjpa$ jj,V fal o-^repa 

b\ et ot ^v/xoy tyoppaTai yaneecrOai, 275 

-co c? ptyapov irarpbs /xeya bvva^voLo 9 
ol fe ydfjiov Tvov(ri Kal apTvveovuiv ee&Va 






and counsels him to set out in search of his father. 
i 6 CLVT& TTVKIV&S VTToOrjcroiJiai,, al K TrCOrjai* 
vfj* apffas pTT](nv letKocrtr, rj rt? dptVrr;, 280 



rt? rot ctffryo-t /3/oor&lt;3z&gt;, 17 oo-vav a 
K Atoy, 17 re JJL&XLGTCL (jbepet JcAeoy av0ptoirot.cn. 
fJLV es rhJAozJ eX^e /cat etpeo NeVropa 
6^ 2?7aprr;z;6e ?7a/oa av0bv MereAaozr 285 

6s ya/&gt; beuraros f}X0V AXCLL&V xo 
/utez; /cez/ irarpos fiiorov Kat VOCTTOV a 
r &i^ Tpv^dfJizvos iTp ert rAatr;s tviavrov* 
el 5^ /ce T0vrj&Tos aKovcrris /utrjS Ir eoVroy, 

6^ 77etra &lt;$&gt;iXr)V es Trarpfoa yalav 290 

re ol x^ctt Kat em /crepea Kre/oet^at 
-TToAAa juiciA , 6Vo-a eotxe, Kat drept /X7]repa 
avrap eirr^v brj ravra reAevrr/o-r/y re Kat 
&lt;j)pa^cr0aL brj eVetra Kara ^&gt;peVa Kat Kara 
0777T60S Ke fJivr](TTrjpa^ vl jjLydpOLcn reoto-t 295 

?}e 5oAa&gt; ^ a^abov ovbe rl ere 



1. OATS2EIA2 A. 



vrjiri&as ox&w, ejret oikert rrjXtKos 
rj OVK dets olov KXeos e XXa/3e Stos Opeorrjs- 
Trdvras eV avOpc&Ttovs, erret eKraz&gt;e Trarpo^o^a, 
AfyurOov bo\6iJ,r]Tiv t o ol Trarepa KXvroz/ eKra ; 300 

l (TV, &lt;t Xos, juidXa yap o-** opoco KoXov re jutcyai; T, 

y la-cr , tW rty (re Kai o^iyov^v eu 
avrap eywz; cm i&gt;?/a ^o^i/ KareXevcro/xat 
576 eYapou?, ot TTOV /xe /xaX ao}(aXoa)(ri 
o-ol 6 aiiT(3 jxeXeYa), Kal e/xwi; ejUfTrd^ ptiQ&v* 35 

^r 6 a5 Tr/Xejuiaxo? TreTrzw/xez/os avriov 



rot jtxci; raiJra &lt;^Cva (frpovttov ayopeveis, 



&$ re TtaTYip &lt;S TCaidl, /cat ov Trore Xrjcro/xat aira)i&gt;. 

aXX aye iwi; eTTtfxcti/or, 7retyo/ut2;os irep 660 to, 

oc^pa Xoeo*(rajotez/o 9 re rerapTro /xe^o y re &lt;/)tXor K^p, 310 



e?rt 



jxdXa /caXw, o rot Ket/xr}Xtoz/ eorat 
ef e/Ltev, ola &lt;|)tXot fetz/ot etz;oto-t 6t6oOcrt/ 

Tor 6 ^/xe^Ser eTretra ^ea yXau/cw-TTts Adrjvrj 
jjiri /u, ert ri;z; Karepv/ce, XiXaioptvov irep 68oto. 315 

b&pov 6 orrt K^ /xot 5oi)rat fytXov ?}rop a 
aSrts avp\oiJLVto do fxerat ouoVSe c^^pe 

/utciXa /caXoy eXcoz/. o-ot 6 aftoz; eorat a 



The goddess vanishes. 

C H jutez; ap As etTroOo- aW/Srj yXav/cwTTty AOrjvrj, 
oprts 6 &s az/oTrata SteWaro* ra&gt; 6 eV! ^u/xa&gt; 320 

fxeVos Kal 0&lt;ipo-os, iTrc/jtz/rjcrez; re e Tiarpos 
z^ er 17 ro 7rapot0Z&gt;. 6 6e &lt;/&gt;peo-tz/ ^at 
0&p,/3r]crV Kara OVJJLOV oitraro yap Oebv eTz/at. 



The song of Phemius attracts Penelope. 

Toto*t 6 dotdos aetSe TreptKXvroy, ol 8e o-tcoTT^ 325 

c 



1. OAT22EIA2 A. 

euxr CLKOVOVTCS* 6 ft A)(ata)z/ vocrrov aeto*e 
\vypbv, ov K Tpofy? eTreret Aaro Tla\\a$ 
Tov 6 virepmoQev &lt;f&gt;pe(rl vvvOero Otvmv d 
Ifcapioto, 7rept&lt;pcoz&gt; n?7ZJeAo7reta* 

6 {r^r]\rjv Kare/3?7orero oto So/xoto, 330 

otr;, a/xa r^ ye /cai a^hroXoi. bv^ ITTOVTO. 
f) 6 ore 6?) jut^or^pas afyUero 6ta 
or^ /5a ?rapa crrad^bv reyeoy 
az/ra Trapetao)^ a^o^vr] AtTrapa 
a^(j)iTTo\os 5 apa ot Ke6^ eKdrep^e TrapeWry. 335 

6aKpvo-ao-a 6 I Tretra TrpocnpSa ^etoz/ aotSoy 

( 4&gt;?]juue, -TToXAa yap aXAa /Spor&v 0eAKr?}pta 
epy avbp&v re 0ea&gt;zJ re, ra re K\iovcrw aoibot* 
T&V eV ye o-^tz; aeiSe TrapTj/xeroy, ot 6e crtcoTrr} 

invovTtov TavTt]s 8 J aTTOTrave aoiS?}? 340 

re /not atet ew crr^ecro-t ^&gt;tAor /c?/p 
retpet, eiret f/e /utaAto-ra Katft /cero vtvOos a\ao-Tov. 
roirjv yap Kec/&gt;aAr)z; Tro^eco fjLejJiifrj^vr] atet 

oy, row KAeoy eipv Ka^ *EAAa6a /cal /uteoroz^ "Apyo?.* 
^z; 6 av T^Ae/xaxos 7re7rw//eVos avrlov rjvba 9 345 



e/x^, r^ r apa (jjOov&is eptrypoz; 
OTTTT?; ol z;o o? opi^vrat; ov rv r aot8ol 
atrtot, dAAa Tro^t Zeis acrtoy, os re 



OTTCO? e0eA?7(nz&gt;, eKao-ra) 



rovra) 6 ov ye/xe&lt;ns AaracSy KCLKOV olrov detSetr* 350 
rr)z; yap dotS^z; jutaAAoi eTTiKAetow 



?) rty aKOUorrecro-t z&gt;ecorar?7 



(rot y eTTtroAf/aro) Kpabirj /cat Ovjjibs a 

ov yap O6v&lt;ra-evs otos aTrcoAecre z^oort/xoz/ ?J/utap 

ey TpoCrjy iroXXol 6e Kat aAAot ^&gt;wres O\OVTO. 355 

[dAA et? oTKor toOcra ra cr* avr?J9 ^pyot Ko/xtfe, 

laroV r fiXaKarriv re, Kat d/ot(/)t77oAot(rt Ke Aeve 



1. OAYE2EIA2 A. 



epyor eTTOi xecrflai" pvOos $ cb^pecnn 

, jxdXcora 6 e/mo row yap Kparos err tvl oiKa&gt;.] 3 
C H p,v Oa^rjcrao-a irdXw o?KoVo* /Se/SrjKei* 360 

os yap pvOov TT^TTW^VOV IvOero 



ava3a(ra cruv 



ol virvov 



fjbvv 7fl j8Xe^)apotcrt /3&lt;iA.e 

Telemachus bids the suitors take their leave: 

6 6p,dbrjarav ava /zeyapa crKtocrra* 365 



6 fjprjffavro Trapal 



* Mrjrpos e/x^s fx^arrjpcs vitipfiiov vflpiv 

/3or]Tvs 

t ro6e KaXoz; aKov^ev tcrriv aoibov 370 

otoy 06 eorrt, ^o?9 
ayoprjvbt Ka0eco/uie&lt;r0a 
& vfxTr pvdov aTrr^Xeyecos a 
/uteyapco^ aXXay 6 ? dXeyvrere Satray, 

l^oz/rc?, a\j^i^6^voi Kara otKOvy. 375 






ct 6 



avbpbs tvbs fStorov vtfiroivov 6\&lt;r0cu, 



- atez; eoz/ra?, 



at K Tro^i Zeis 6o)(7t iraXtzmra Ipya 

K*V eTrctra bdjAwv HvrovOtv oXoto-0e/ 380 



ol 6 apa 



0ap0-aXe cos dyopcve. 

Antinous retorts, and Eurymachus asks about their 

guest who had just gone. 

Tor 5 a5r Air&oos Trpofftyrj, EvT 
( T^Xe/xax , 17 /otaXa 677 ere o*to*durKOU&lt;rti&gt; 
v\lray6pr]v r e/xcrat Kal ^ap(raXea)s ayopevew 385 



1. OATS2EIA2 A. 



/XT) &lt;ri y eV d/x(jf&gt;taX&lt;i&gt; Ifla/crj /3a&lt;n\.fja Kpovfov 



o rot ycvefj TrarpoJiou 
Tbv 6* aS TrjXe/xaxos TreTrz/u/xeVos 1 avriov 
AVTWO\ 77 Kat /xot z/e/xeoT7&lt;reat orn KCZJ et7T6&gt;; 
/cat Kei&gt; rovr e^eXot/xt Atos ye 6t6oyroy aptaQai. 390 

?/ 0j)s TOlJrO KCLKUTTOV V avQp&TrOKTl TTV\Oai 9 

ov fxei^ ydp n KCLKOV /3a(rtXeue/uter* atv/^d re ol 6w 

acfrvtibv TreXerat ical rt/ut^earepos avros. 

aX\ r; rot j3a(ri\rJs A)(ata)z/ eto~t Kal aXXot 

TroXXol li; d/x^)taXa) I^aKry, reot 9]6e waXatot, 395 



avrap eya&gt;r otKoto ai^af eo-o/x* ^/xerepoto 
t fyxcocoz/, oi/5 /xot Xrytcro-aro 6tos &gt; O8vo - o*etJs &gt; . 
Toz; 5 a5r Evpv/xaxo?, IToXv/3ov Trats, CLVTLOV 

17 ^ot rai5ra Of&v-iv yovvacn /ceirai, 400 



rty 



5 airos e^ots Kal Sco/xao-t vola-iv ava 

\ \ ft * #\ /\ i ^ & / J9A r/j 

/xr) yap o y eXaot azn/p os rt? o- ae/coira ptT7&lt;pt 

KrrJ/utar a7roppat(ret, I^aKr/j en z/aterocio"^?. 

dXX 1 e^eXco o"e, (jbepiore, Trepl fefooto epeo-^at, 405 

oCros drr)p, TTOU/S 6 ef ei/x^rat e?rat 
TTOV 6^ w ol yei^er) Kai Trarpts &povpa* 
^e rti/ dyyeXt^z; Trarpos cjbepet ep^ojuiez/oto, 
77 eov avrov XP 6 *- 05 eeXSo/xez^oj rod Uciz^et ; 
otoi; avatas a^ap otx^rat, o6 wefxetre 410 

yra!/Lteyaf ov jxez; ydtp rt KOKO) ety S-rra ea&gt;Ket. 

Tor 6 a5 TrjXe/xaxoy TreTrrv/xeros avriov rjvba" 
* Evprf/xax , ^/ rot I/OOTOS aTrwXero Trarpos e/xoto* 
ovr oSr dyyeXtry en Tret^o/xat, et tro0V 



oi/re ^eo-jrpoTT^s e/xTrdfofxat, r/V nra /x?yr?;p 415 



/xeyapoz; VcaXecracra OeonpoTrov e 

ovros e^os Trarpcatos eK Tdc/)ov eori, 



1. OAT2SEIA2 A. 

8 AyxiaXoio ficttypovos v\Tai eT 
vloy, drap Ta&lt;/&gt;iot&lt;n &lt;iXr7peY/utoi&lt;rw&gt; avdcro-et,. 

A Qy &lt;/&gt;aro Tr/Xe/xaxos, &lt;pe&lt;ri 8 aOavaTqv Otov eyyco. 
01 5 eis opx^orw re /ca ip,po(r&lt;rav aoibrjv 421 

r/)o/ra/xei&gt;ot repTroz/ro, /xeVoi^ 8 7r lo-nepov 



em 



rore /caKKetoires e3az; 



Telemaohus ponders all night on Athena s advice. 



o afjios ireptKaeo? avr$ 425 
v\l/rj\os btbjJLrjTo, Trepto-KCTrra) ei^t 
iv& eftr] els vv?]V TroAAa &lt;/&gt;peo-A 

v&gt; y f&gt; &gt; &gt;/j / 5 ./. i / /j j^ 

r&lt;p o ap a/x aic70/xei&gt;as oatoas cpepe Keoi a tovta 
EipwcAei , Y f27ros OvyaTrjp TleL&rivopibao, 
jv Trore Aaeprr^? Trptaro Kredreo-o-tz^ eotcn, 430 

8 



eiyrj 8 ov TTOT e/xt/cro, x^oy 6 dXeetre 

^f ol a/x at^o/xeray 8at8ay &lt;^ep, /ecu e 

8/xcoaa)i; (/)tXeecrKe, KCU erpe^e rvrObv eovTa. 435 

&lt;Siez&gt; 8e 6vpas QaXapov TTVKCL Trotrjrotb, 

e^ero 8 li; XeKrpto, paXaKov 8 i-Kbvvz \ir&va* 

KG! TOV fxez; ypatr^s irvKi^rj^os e/x^SoAe 

f) JAW TOV f nrua(ra Kal dcr/c^o-ao-a 

AyKpe/xacracra -rrapa rprjrota-t Xexecrcri, 440 

p t/xey K OaXafjioio, Ovpyv 8 eTrepwcre 
dpyvper/, eTrl 8e KX^i8 Iravvcrcrev 







6 ye &lt; 7TcuW)( to Sj KeKaXvjot/xeros oto? dcora), 



&lt;f)pt&lt;nv yvw obbv ri]v 



OAY22EIA2 B. 



ayopd. Ti;Xe/xa^ou a 



The meeting summoned by Telemachus. 
H/xos 5 ?}piyeWia &lt;f)dvr] pobob&KTvXos Hcos, 



ap e VVTJ&lt;f)LV OSwoSjos &lt;f)i\o$ wos 
et/jtara ecr&lt;rajutei&gt;os, Tre/ot 6^ ^t^os 6i&gt; Qir 



7rocr(rt 6 ^TTO Xnrapo icnv e6?y(raro KaXa Tre 



avrrjv. 



Kaprj 

ol /&gt;tez; Kr}pV(T(rov, rot 6 yyeipovTo jotdA S/ca. 
avra/o 6?Tt /5 fjyepQev o/xr/ye/oe es r eye 



I0 



K o?O5, a/uca r5 ye fcvz/y Trodas apyoi ZTTOVTO. 
BwRtv wiv 6 apa roi ye \apiv 
roz; 8* Spa Trdrres Aaot 
efero 6 ez&gt; Trarpos ^WKCO, etfai/ 6e yepoz/res. 



Speech, of Aegyptius. 

^pcoy Aty^Trrtoy ?}px ayopeveiv, 
oy ^?) yrjpat KV&lt;f)b$ eryi/ /cai 
yap roi; &lt;/&gt;tXos vtoy a/x a 

ety e^TTcoAoz; eySr; KotA?;s eri vrjv&lv, 
AvTi&lt;t&gt;os al^jJL^Tris" TQV ft ayptoy eKrape Kv 
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&lt;nrrji yAacvpa&gt;, Trvp.arov 6 i ffAtcro-aro bopnov. 20 

6*e ol dAAot ecray, /cat 6 /utez; lAvrjcrTrjpcriv oj 
Eipwo/xos, ouo 6 at2/ Ix 02; ^ctrpwta epya* 
dAA oiid &? row A?0er obvoevos /cat 



roD o ye baKpvxeov ayoprjcraTo Kal 



brj vvv /xeu, I^aKTjcrtoi, o-rrt KV efeco* 25 



f]jjiTpri ayoprj yerer* ovr 
oS O6i&gt;cr(Tv? 8tos 1^ KOtXr/y 6^i vrjvcrt. 

VVV $k Tl s 56 7l TLVa L TO(TOV 



?] recoz; avbp&v, r) ot -TrpoyereWepot daw, 

fjt TLV dyyeXtr^z; (rrparov &lt;!K\VV ep^o/xei/oto, 30 

r/y x W^ o"^^ 01 &rot, ore Trporepoy ye 

?}e rt brjfjiiov a\Xo TTt^awKerat i]6 dyopevei ; 



ol 



i? ayaObv reAeVetej^, o rt &lt;f)p(rlv fj 



Answer of Telemachus, and his appeal to the people. 

A I2s ^aro, x^P^ ^ e ^WJ? OSvo-oTjo? &lt;tXosr vto?, 35 
oi6 ap ert 67)1; ^OTO, p,Votvr]&lt;Tv 6 dyopevetr, 



ol 



np&rov eTretra yepovra KaOaiTTo^vos TTpocreetTrez^" V 



6 J etaeat 



os Aaw ^yetpa* ftdAtora 6e jot aAyoj l/cdi/et. 41 

o#re rtp ayyeXfyv orparoi) ZnXv 

^ x v/xrv crd^a etmo, ore irporepoy ye 

OVT TI br^JLiov aAAo TTL^avorKOjJLai. ovff dyopevco, 

dAA ^//ov airoi) XP 6 ? ?) o f&gt;tot KCIKOV e/x7recrez/ ot/c&lt;*&gt;, 45 

6otd* ro /utei^ Trarep eo-^Aoi; aTT&JAeo-a, oy n or eV v/xtz; 

(Ti,v /SacrtAeve, Trarep 6* &s ?y7rto? ^ez/* 
i;^ 6 aS /cat -TroAi) /xetCoi;, o 6^ rdxa O?KOI; 
StappatVet, PLQTQV 6 d-Tro 
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pjrept jitot /^orr/pey e-Trexpaoz; oi/c e#eAov&lt;n/, 50 

r&lt;Si&gt; avbp&v &lt;/&gt;t Aot vies ot ey0d8e y^ etorti; aptaroi, 

ot Trarpos jxez; es O!KOZJ aTreppiyacn i/eecr&u 

IitapLov, a&gt;s K* airos ee8ya!(Tatro flvyarpa, 

bofy 6 &lt;5 /c e^eXot Kat ol K\apL(r^vo$ eA0oi. 

ol 8 cty fjfJiTpov ircoAev/zeroi Ty/jtara Trdi^ra, 55 

tepevozres Kat ots Kal irCovas atyas, 
(nv itivovai re aWoira dtvov 

ta)5* ra 8^ TroAAa Karauerat. ov yap ITT di rjp 
otoy O6v(ro-i;s CCTKCZ/, ap^ aTro ot/cou a^vvai. 
^/jtety 6 J ov i^ r6 roiot afjivvt^V 77 Kat erreira 60 

XcuyaXeot r ecrojuiecrfla Kat oi 
17 r &z; afjLVvai^rjv 9 *l JJLOI 
ov yap er drorxcra epya 



o?Koy ezoy StoAcoAe" ^6xea crrre Kat airot 



r ai&lt;r0rjre TreptKTtoz/a? avOptoirovs, 65 

ot Trept^ateraovcrf 0ea&gt;i; 8 ^TroSetcrare nijviv, 
rt /uteraoTpex/roxrtz/ dyacr(ra/xe^ot KaKa Ipya. 






17 r az/6p&lt;3z; dyopay ^M^ 

&lt;7)(ecr0e, (frfaoi, Kat fjt o?oy edcrare TtzvOtf Avypai 70 

retpeo-0 , et /uwy wov rt ifarrjp e/xos ccr^Aos 



KttKCL 



TOVTOVS orpvvovTcs. fjLol 6e Ke KepStoz; 
v/xa9 eor0fjtez;at Kt/x?]Atd re vppfiavlv re. 75 

et x v/xety ye &lt;/&gt;ayotre, rax* Sv ^OT-^ Kat rtcrt? elr;. 
ro(ppa yap &i; Kara acrrv TrortTrrworotjute 
aTratrt^bz/rey^ ecos K OLTTO Trdz^ra 






, Trort 8e aKfjirrpov /3dAe yar?;, 80 
avaTtprjcras olkroy 6 ?Ae Aaoy 



2. OAT22EIA2 B. 



Ivff aXXot p,V KavT$ CIKT/ZJ tcrav, o8e rts erXi) 
Tr]\fj,axov iwQoia-w afAtfyaarOat, yaXtTtolaLv* 
Ayr&&amp;gt;oo$ 8e jmtv otos djutet/So juieyo? Trpocre etTre* 



Antlnous retorts, and blames Penelope. 

vv/fayopr/, jmeVos aVxere, TTOIOZ; eetTrey 85 

e^eAoty 8e K P.&P.OV 

(rot 6 oi rt juurjoTT/pes A^atcSz; alnoi tl 
aXXa &lt;/&gt;i Xr) fjt?Jrr;p, ^ rot 7T/)t KepSea ot^er. 

yap rpirov tarlv Iroy, rax^t 8 etcrt reraproi , 
o5 are/xjSet ^v/jtoz; z;l o-r^ecra-tz; Axatwz^. 90 

p* IXTret, Kat viti&lt;r)(tTai avbpl cKaara), 
7rpott(ra* rooy 8e ot aXXa ptvowq. 



piyav ivrov tvl p,ydpoL&lt;nv v 
XCTTTOJ; Kal Trept/jierpoz/* a(/)ap 8 ^/xri/ /xereetTrc 95 

Kovpot, eptol fx^o-TTjpc?, cTrei 0aW 8to? 

JJLIJJ.VT 7TtyO/OtZ/Ot TOI/ 6/XOZ; yCLfJLOV, 15 O K 



/xot /xera/xcozna vr^iar o 



Aaeprry ^pcot ra^rjLOVy cty ore /ceV 

0X0^ KaOeXyvi, ra^rjXeyeoy Oavdroio, 100 

/mot Kara 8?J/xoz; AxattdScoi 
at KZ/ arep o- n etpov K^rat iroXXa 

atf 5 , 17/xti/ 8 aSr eTreTret^ero ^u/xoy ayrjrcop. 
Kal fujLartr] pev v&lt;f)aiv(TKV piyav to-roi;, 

8 dXXveo-Ke^, eirei 8af8as Trapafletro. 105 

Ay rptere? /xez; eXrjfle 80X0) Kat e-Tret^ez/ A^cuovs* 
dXX ore re rparoz; TyX^ez^ eros Kat eTrrjXvfloz; (Spat, 
Kal rore 87; rts eetTre yvz^atKair, ^ o-a$a r/8?;, 
Kat rrji; y aXXi;ovcraz; tyevpofAtv ayXabv to-ror. 
ws ro juez/ e^ereXecro*e Kal OVK eWXovo- VTT a^yKrjy* no 
croi 8 a&gt;8e jutrrjcrr^pey viroKpCvovrat,, tv 



2. OAT22EIA2 B. 



avrbs 



/xrjrepa orrjz; d7ro7re/x\/roz;, az/co^t 8e jxti; ya/xeeo"0ai 

ra&gt; 6Yea&gt; re Trarrjp KeXerat /cat az&gt;Saz&gt;et airrj. 

et 5 s er avirj&lt;ri ye TtoXvv \povov vlas Axat&lt;3z&gt;, 115 

ra (poz&gt;eou&lt;r dz/a QV\J.QV a ot Trept SWKCI^ A^rjpr;, 

epya T* cTTtVrao-^ai Trept/caXAea Kat (f)p&as e&lt;r0A.as 

KepSea ^ , of ov ?r&lt;6 rtz/ aKovofJitv ovbe 

raa&gt;z&gt; at ^rapoy ^o-ar evTrXoKafxtSe? 

Tvpci r* AXK/ji^r; re evore&lt;|&gt;ai&gt;os re MVKT}^ 120 



ov rty 6/xota vorjjJLaTa 



77677" drap /utez; roiJro y eratcrtjutor OVK e^orjcre. 
To&lt;j)pa yap ovj; piorov re reor Kat KTYI^CLT 
o^&gt;pa /ce /cetz/17 TOUTW e^ z^oor, or rti^a ot 
ez^ (TTrid(T(n rt^etat #eot. fxeya /xez^ KAeos airrj 125 

Trotetr , airap (rot ye Tro0r)i&gt; TioXeos jStoroto* 
77/xet? 5 otfr em epya Trapos y tjutez&gt; oi/re 7717 aXXr/, 
y avrriv yTjjutacr^at A)(atQ)^ w K 



Telemachus answers, and invokes the aid of Zeus. 

Toz; 6* av TryXe/xaxo? ireTrvv^vos avriov rjvba* 
c Az;rtW, ov TTCO? eort bdfjLtov aeKovcrav dirwo-at 130 

tt &gt; v &gt; r/ &gt; v/i f v* \v\\/\ / 

^ /x erex j ^ M tupeye Trarrjp o e/xo? aXXo^t yat???, 
fwet o y TI re^?7/ce* KaKW 6e /xe -TroXX a 
f lKapta&gt;, at K avros IKCOZ; diro /xrjrepa ir/ 
CK yap rov Trarpoy Ka/ca Treto-ojuat, aXXa 6e 
6wcret, e^ret iMJrrjp orvyepaj dpTJcrer eptzw 135 

pxo/xe^* i/e/xecrt? 6e jutot e^ 
a&gt;s ov TOVTOI; eyco Trore pvOov tv 
6 1 et /xey ^u/xoy z/e/xecr^erat airaiz/, 
etre /xot fxeytipcoz/, aXXa? 8* aXeywere 
v/xa KT77jutar eSoz^rej, d/xetjSojtxei ot Kara otKovy. 140 

et 6 v/xtu 5oKeet rode Xcotrepoz^ Kat a/xetz&gt;oz&gt; 



2. OAT22EIAS B. 



, avbpbs ez&gt;os fiiorov vfaoivov 
Ktper * eya&gt; Se 0eoi/s em/3(0o-o/zai ateu 



at KC 7T001 Zeus Sam TraXturtra epya 

145 



Zeus sends a favourable omen, which Halitherses 

interprets. 






opeos irpozrjK* ircrecr^at. 



rob d* la)? jmeV p 7reroi;ro ptcra wi/otfjs 



ore 6^ |utcr(r7]z/ ayopy\v TtoXvtyrjiJiov LK(T0r]v 9 150 



Tivadcr0r]v -Trrepa -jroAXa, 
6 Iberrjv TrAvrow K&lt;/)aXa9, OCJO-OVTO 6 o 

6* 6vvxar&lt;TL TTapcta? dpt(|)^ re 
e^ta) r/tcu&gt; 6ta r otKta Kat TroXii; avr&v. 



errel oz; ocayLoicnv* 155 



ava 0vjibv a 






roto-t 6e Kai jtzereetTre yepco^ 

Maoropt8r]5 6 yap oTos o 

opvL0as yv&vai Kal Iz/atcrt/xa fj,v0T]&lt;Ta(T0ac 

(T(f)LV V(j)pOVtoV &yOpTj(TaTO Kal fJLTiTT l6o 

c KeKXvre 6?) rw /xev, I^aKTjo-tot, orrt /cev etTroo* 

5e jmaXtcrra TTLcfravarKo^vos raSe etpco. 
yap /xeya 7rrj//a KvXfoSeraf ov yap OSixra ei y 
rari;^ ^&gt;(Xcoz^ 5z^ eo-crerat^ dXXa TTOI; 77677 
eyyvs ewi; rot o"6e&lt;7&lt;n (f)ovov KOL Kijpa (f)VTVi, 165 

iroXecrw 6e Kat aXXoio-tz; KCLKOV ecrrat, 

^ *10&KrjV vbei\OV. dXXa TToXi TTptZ^ 

cos KCZ/ Karo/navcrov ot 6 Kat avrot 



yap 
ov yap aTretpr/roy /xai rei o/xat, dXX* e5 et6cay* 170 



2. OATS2EIA2 B. 



/cat yap Ket zxi) (f)Tf]fJii reXeurrjtfrJyat 

cos ot e/xu0ec&gt;/xr]z&gt;, ore v IXtoz&gt; elcravepawov 

Apyetot, juiera 8e o-&lt;/&gt;tz&gt; e/ty zroX 

z&gt; /ca/ca TToXXa iraOovr, oXecraz&gt;r OTTO TrdVras eratpouy 
itavreo-Giv eetKOoro) ez/tavrai 175 



C ra 5^ 67) zw Traz^ra reXetrat/ 

Exirymaclius replies scornfully. 

Tov 6 a5r j Eipv/xaxoy, IloXl;/3ov Traty, avriov 
* S yepoz^, et 6 aye law navreveo &lt;rot(n re/cecrcriz/ 
o^KaS a&gt;z/, /^?J TTOV rt KCLKOV iraor^axTtz/ oTTtVaa) 
raura 6 eyw a-eo TroXXoz^ a/zetVa)^ navrevtvdai. 180 

6e re TroXXot VTT* aiyas ^ 






re Trcres e^at(rt/xof avrap 
oSXero r?X a&gt;9 Kat crv /cara)0ta-^at aw 



OVK av roVcra ^eoTrpoTrecor dyopevey, 



at 



aXX e/c rot epea), ro 6e Kat rereXeoyxeiw eo-rat 
at /ce vttoTcpov avbpa TraXatd re iroXXd re eta&gt;s 






e/x7T?;9 01; rt 6uz^(rerat etz/e/ca rcS 
o-ot 6e, yepov, 6u&gt;r]V e-TTt^rJo Ojutez/ rjz/ K ei/i 

XXrjs* x 01 ^ 677 ^ ^^ ro6 ftw*nu aXyos. 
dxw S* ez; Traaiv eycoz&gt; VTro^rJcrojutat airos* 



Ot 6^ yCLfJLOV TvoV(Tl KOi apTVVtOVVLV 

TroXXa /xaX , o(T(ra !ot/ce &lt;f){\r)s 

ov yap Tiptz^ iravcror6aL dto//at vtas * 

jjLvrjvrvos dpyaX^r/9, e-Tret o5 rtz/a 

pvr ovz&gt; Ti^Xejuta^or, /xdXa Trep TfoXvfJLvOov tovra* 



185 



ot TTpwroz dz^tr/peWepoz; eorat, 190 



es irarpos dz;a)yera) aTro^eea^af 195 



2. OAT22EIA2 B. 



OVT OtoTrpoTrirjs ejunrafojuiefl 1 , rjv &lt;rv, yepaie, 
aKpdavTOv, aire^daveai 6 en jutaAAor. 
1 aSre KaKa&gt;? /3e/3poi(rerai, ovbe TTOT T(ra 



ye 
v 
etz/e/ca r?)s aptrfjs eptSafcojuter, oi6^ fier aAAay 



8 J av TrortSey/xez/oi 7/jmara wa^ra 205 



Telemachus asks for a ship that he may seek his father. 

Toz; 6 a5 T^Xe/utaxos vt nvviJ.tvos iwriov r/i!6a 
*Eivpvij.a\ fife Kal aXXot, ocrot p,w]o"rijpes dyavoi, 
ravra /mer o^x vjxeay ITI X^o-o-ojuiai oi6 ayopevco 210 

yap ra fcraat 0oJ /caJ TT&VTGS AyaioL 
* aye /uot 6ore i^a ^o^y feat etKorr 5 eratpovy, 
ot Ke /ZCH ei^^a Kal er^a Sta-TTp^o-o-coo-t 
eT/xt yap cs ^Tt&pTr\v re Kat es IliJXoz; ^j 



VOGTTOV Trevoro/xeroy Trarpos 6^ oiyonlvoiO) 215 



rts jutot et-Trr/at jSporwr, 17 oa&av a 
ex Atos, 17 re /mdAtora c^epet /cAe os av6p&lt;&7roi&lt;nv. 
et jLteV /cez^ Trarpoy fiiorov Kal VQCTTOV aKovaa&gt;, 
rj r a,v 9 rpv)(op,v6s Trep, In T\air)v eviavrov* 



et 6e Ke re^^airoy aKOVcrco ^6^ er &lt;Wo9, 220 



^ eireira &lt;j)i\r]v Is irarpCba yalav 
re ol x^ 6 ^ ^ctl em /crepea 



oa-cra eoi/ce, Ka z;ept 



rot o y As etTraw Kar ap e^ero, rot(7t 5 a 
Merrcop, oy p OSvoT/os CL^LV^OVOS rjtv eratpos, 225 



ol tG)^ er in]V(rlv etferpeTTeu oTKOz; airavra, 



re yepouu Kal e/x ffeSa Trai^ra 
o vfav ev(/)porea&gt;z; dyop^o-aro Kal juiere 



Mentor reproaches the people for disloyalty. 



orrt 



2. OAT2SEIAS B. 

j ns en 7rp6&lt;pp(i&gt;v ayavbs Kal IJTTLOS eoroo 230 



dAA atet x a ^ 770 s r&gt; e ^ Ka * cttcrvAa pefot, 

rty jutejuiz^rat OSwaT/o? 0eioto 
, otatz; araa a 6, irarrjp 6 ^9 177710 y ?Jer. 
aAA ?/ rot fx^crrrjpa? dyTjz/opay ov rt /xcyatpa) 235 

pya jStata KaKOppatyfya-t, rooto* 
yap irapO^voi K(/&gt;aXas 
1 O8vcro ^05, roz/ 6 ovKert 
6 aXXw 8?7jui&lt;j&gt; r6/ji(Ttfo/^at, otoz; 

^ az/&lt;j), drap ov rt KaOaiTTo^voi 7reeo-(n 240 

navpovs fJLvrj(rTfjpa? KarepyKtre TroAAot iovrcs. 
Toz; 6 Ev^yoptfir;? AeiwKpiros avriov rjvba 
Merrop araprrjpe, &lt;^peras ^Xee, Trotoz; 
17/xeas oTpvvaov KaraTrave^v. apyaXtov 
di;8pa(7t Kat TrXeweo-o-t payrivavQai Trepl bairC. 245 

et Trep yap K OSuoreis I^aKT](rtos avros 

Kara 6&&amp;gt;juta eoz; ^vr](TTrjpas ayavovs 
juteydpoto jJitvoivricrtC evl 
ov Ker ol Kexdpotro ywr), /xdXa 7T6p 

, dAAd Key avrov detKea or/xor emVTroi, 250 

/xd)(otro* &lt;rv 6 oi Kara p.o ipav e enres. 
dXX aye, Xaol jutey (JKlbvavQ* e^rt epya 
rovrw 8 orpiweet Me^rcop 66oz; 778 
ot re ol ef apx^j? Trarpcotot et(rtr eratpot. 
dXX , duo, Kal 5r]^a Ka^7]/utei/O5 dyyeXtdcoz; 255 

Trewerat ety I^aK?;, reXeet 8 6801; ov -Trore 

*il9 dp* (f)(dvr](TV 9 \v(TV 8 ayoprjv a 
ol p,ev ap (TKibvavTo ea Trpoj 







Athene appears in answer to Telemachus* prayer, 
T?;Xe/&gt;iaxos 8 ct7rdi&gt;ev0e Ktwz; em ^tra flaXacrcnjy, 260 



2. OAT2SEIA2 B. 



7roXtr)s aXd?, 
jxot, o \6ibs Ozbs 
/cat /x eV wjJ K&tvffas IT? ^epoet^ea 

VOVTOV TTeWO/XCrOU TTCLTpOS br]V Ot)(0/XeVotO, 

ra 6e ^raz/ra btarplfiovffw Amatol, 265 

be jutaXtora, /ca/ca)? 



ol 



fjfjiV Se/xay ?)6^ Kat 
IJLW &lt;f)(Avrjcra(T lirea TiTepoevra Tr 
* Tr/Xe^x * ^^ omOtv KCLKOS ecro-eat 0^6 az;o7//xcor, 270 
i 6?; rot croS irarpbs e^earaKrat jueros 971), 
otby Kew/oy e?;^ reAecrat epyou re e?roy re. 
01; rot eVet^ aXtr; 6os eVaerat oi&gt;6 dreXeo-roy. 
et 6 ou KCIVOV y ecro-t yo^os Kat Ilr]z/eXo7re6]s, 
oi ere y eTretra eoXTra reXevr^o-etz; & /xe^oti^ay. 275 

TraOpot ydtp rot TralSes o/xorot Trarpt TreXoz/rat, 
ol TrXeores Ka/ctovy, iravpoi 8e re irarpbs dpefovy. 
dXX e^ret oi6 oTTiOev KOKOS eWeat oi6 
oi6e tre Trdy^v ye jmfjrty OSvtrcrrjos Tr 
eXmopr; rot feetra reXevr^crat rd6e epya. 280 

ra&gt; wr /xz;r](Trr|pa)z; ju,ez&gt; ea /3ovX?}i; re vooz/ re 
dc^paSecoi;, eire^ oS rt vorjfjioves ovbz 56ccuot* 
oi8e rt to-acrti/ ^draroi/ Kat Kijpa /meXat^ar, 
os 6^ (7&lt;|)t (rxeSoi; eo*rtz;, e?r ^/xart iravras dXecr^at. 
(rot d 6665 ovKert bypbv aTreo-crerat 771* ol5 /xe^ot^as* 285 

and promises to accompany him. 

rotos ydp rot eratpos eya&gt; Trarpcotos et/xt, 

6s rot rija ^o^y oreXea) Kat a/x ei/^o/xat airo s. 

dXXa crv fxei Trpos 6&&amp;gt;/xar* ta&gt;i&gt; p.vr]crTrjp(nv 6/m/Xet, 

r ?;ta feat ayyecrtr &p&ov airaz/ra, 
ez^ a{JL(f)i(f)Op^v(n t Kat aX^tra, /xveXoi&gt; drSpcor, 290 



2. OAT22EIAS 



6*ep/xacrtz&gt; ev TtVKivo ia-w eya&gt; 6 d^a 6rj/xoz/ eratpovs 
at\ls efleXorrr/pas o"i&gt;XXefo//at. etcrl 6e z^es 
TroXXal er d/x^tciXa) I0aK?;, i/eVu ?}8 ?raXata" 
racoz&gt; /meV rot e*ya&gt;i&gt; eVtoS/rofxat $ ris apiary, 

6* tfyQTtXivffavTss \vr\vQ\Ltv evpei wowj&gt;/ 295 

c/xir AOrjvair], Kovprj A toy ov6 a/) ert 

, erre! ^eou K\VV 



Telemachus makes a spirited answer to the taunts of 

Antinous ; 

6 J/xeyai irpbs 65/xa, &lt;f)i\ov 



apa jjLvrjarTijpas ayrjvopas V /uteyapotcrtr, 
euyas aviej^evovs (ndiXovs 0* zvovras lv av\rj. 300 

Avrfooos 6 Wi)s yeXcicray Kt TrjXe/xaxoto 

T apa ol fyv X 1 P^ * no * T IfaT K T ovofJLafe 
* Tr}\fJia\ vtyayopr}, fjilvos cio^ere, /ut?7 rt rot aXXo 
arrjOtva-i Kanbv /meX^rco Ipyoz; re ITTOS re, 
dXX(i fxot iGrOiepev Kal 9ivfy9, &$ TO napes ire/o. 305 
ravra 6^ rot pa\a ffavra reXevr?](rovo-iz; 
vrja Kal eafrovs ep^ray, fi/a Oaa-aov t/cr;at 
ITvXoi/ rjyaOerjv /mer ayavou irarpbs a 
Tbv 6* a5 TryX^/xaxo? we-jrrv/xeVos avriov r]vba 

, ov 7ro)y Ion? vjrep0t(iXoio"t /xe^ i/xti/ 310 

r &K{oirra Kal evtypaCvevOai, eKryXoz^. 

i? ro TtapoiQev eKe^ere TroXXa Kal ecr0Xa 
9 e/xa, jJLvrjcrTrjpes, eyco 6 ert r^-Trtos ^a ; t^- 
8 ore 8^ /xeyay et/xt Kal aXXcoz; p,vdov aKovaiv 
7TW0 avopai., Kal 877 /txot aeerat erSo^t ^v/xoy, 315 

d$s K* v/x/xt KaKas eTrl Krjpas 

eX^a)z;, r) airoi; raid e 
eT/xt /txez/, oi5 0X67 68os eo-crerat 
e/x7ropos* ov yap rrjoy eTT^oXo? ov5 epercicoi; 

cwy z^; TTOV v/xjuttz/ eetcraro KepSior etz/at. 520 



2. OAT22EIAS B. 



pa, Kat CK x t P* x^P a ^ao"** 7 " Avrwooio 
[peta* jxznjoTTJpes 6"e 8o/xoz&gt; Kara datra 
ol 5 eVeXcojSevoz/ Kat eKepro/xeoi; eire 



rts 



jxdXa Tr/Xe/xaxoy ^&gt;oVoz; ^tz/ fjtcp^pt^t, 325 

r; rtras e/c ITvXov a^ct a/xwropas Tj 



f; o ye Kal STrapri^^er, 7Tt rv wep terat 



Kat t? Ecfrvpriv e^eAet, TtUipav apovpar, 

, oc^p 1 li^^e^ OvpotyOopa c^apjuaK 7 eretKr/, 
ez; 6^ jSaXr? Kp^rijpi Kal r^cas Tfavras oXecrcrrj. 330 

"AXXos 6 avr t7T0"K v4a&gt;v i-Trep^vopeorrcop 

* / ^1 S 5v&gt; V V\\ /\ V 

1 rts o oto et K Kat avros tcoi; KOtX?]s cm 



oiJrco KCI; Kal jxaXXoz/ d^eXXetez^ TTOVOV 

yap KCZJ Trdrra bacrai^Oa^ otKta 5 aSre 335 



rovrov 



bids Euryclea make provision for his voyage, 
&lt;|&gt;ai;* 6 6 vtyopotyov OaXapov Kare/^o-ero 



i/rjros 



wor rotxoz; pr/pres, et TTOT 
roor^(7t Kat aXyea TroXXa 

(ravibts TruKW&s dpapmat 






aXts r* 

otz/oto TraXatoi; ^SvTroroto 340 

Qelov 



ra/mt?; WKras re Kat ?/jutap 345 

fj TTCLVT 0vXacr(T z/oou 



OvyaTrjp 
rdr T?;Xe/jtaxo 
Mat , aye 6?; /utot otiw ez; a^i^opevcnv acfrvcrvov 

fjbvv, OTIS jxera roz; XapaJraros 01^ &lt;ri&gt; 0vXda-(rety, 350 

D 



2. OAT22EIAS B. 



TOV 



rjs *Obv(Tv$ Oavarov Kat Krjpas a\vas. 

6 e/xTrArjow Kat TraJ/xacrtz; apcrov airavras. 
/xot &\&lt;f)LTa \evov vppa&lt;t)(rcri Sopotcw 
5 l&lt;rra) jwer/oa fjivX.r)(j)aTov dX^frov axr^y. 355 

6 otr; td^f ra 8 aOpoa Travra rer^x^ 60 * 
(T7reptos yap eyci)^ atp?J(ro/xat, OTTTTOTC /cei; 

efe virepw ava/Bfj KOLTOV re / 
yap S STTapr?;^ re Kat es IT^Xoz; fj 
VOCTTOV TTvcr6jjiVos TTarpo? &lt;j)t\ov 9 rjv irov aKovva), 360 

A i2y &lt;/&gt;aro, KWKV&lt;TV 8e 0tAr; rpofy 
Kat p 6\o(f)vpo^vrj 7rea irrepoerra 

* TtWe 8e rot, &lt;/uAe T^KVOV, erl &lt;/&gt;pe(rl roOro 
TT\TO ; TTrj 5 efleAeis tez^at TroXA^z; em yaiav 
JJLOVVOS ewz; ayaTrrjros; 6 5 wAero rrjAo^t 7rarpr;s 365 



ol 8e rot O.VT[K IOVTL KCLKCL (frpavcrovTai, oTTt 
a&gt;9 Ke So Aa) &lt;0tT}s, ra8e 5 a^rol iravra bavovrai. 
dAAa /utei^ a5^ eTrl o-o?(rt Ka^joteros* o^6e r^ (re 




TTOVTOV e?r drpiJyeror KaKa ffaorxetz; oi8 dAdXTjcr^at/ 370 

and binds her to secrosy. 
r)y 6 av Tr^Ae/utaxos Tre^w/xez/oy CLVTIOV rjvba 



c rot arev ^eoi) ^ 8e ye 



dAA ojjiovov p.r) /jirjrpt ^&gt;^AT; rd$e 

TrpCv y OT &v ez/6e/cdr?; re o*U6o6eKar?; re yeV?/rat, 

17 air^ 7To0eVat Kat d&lt;jbop/x,r;^eWos dKoOo*at, 375 

ws &z; /x^ K\aiov(ra Kara XP^a KaAw taTrr^. 

A flj ap !(/&gt;?;, "yprjvs 8e ^ewz/ /xeyaz^ opKov aTrco/xzn/. 
avrap irei p OIJLQOV re T\vrr](rzv re roi; opKov, 
CLVTIK eTretrd ot oti o^ eV a{j,&lt;t&gt;i&lt;f)0pv&lt;riv &(t&gt;vcro V &gt; 

ot &\&lt;f)iTa \tvtv evppa^ee^a-t 8opot(Tf 380 

8 es 6w/xar taw jut^ar^porty 6/xtAet, 
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Athena procures and mans a ship, and they set sail 

together. 



our* aAA ez/o ^cre 0ea yAavKcomy 
axto 5 eiKina Kara TtroXiv (*&gt;x.ero 

KCLL pa eKaOTO) &lt;&lt;0rl TfaplfTTa^VT] (f)CLTO fJLV00V 9 

eoTrepiovs 6 eTrl vr\a Oorjv dyepeo-0at avd&gt;yei. 385 

? 6 avT Qovioio No?utora &lt;)a(biJiov vlov 



6 6e ot 



Avcrero r 7?eAtos rrKtocorro re Trao-at ayviaC* 
l TOT vrja 6oj]v aXa8 etpvo-e, Traira 6 ez/ 
6VA erWei, rd re r^es T5or&lt;reA/xot Qopeovcri. 390 

&lt;TTrj(T 6 eV eo-^art?) Xt/xez^os 1 , wepl 6 eV0Aol eratpot 
aOpooi fiyepeOovTo* Ota 6* &rpvvev Ka&lt;TTOV. 
V E^ a5r* aAA erotjcrc ^ca 
6 tfj,vai irpos b(&p,ar Obva-arjos 
fjLvr](TTrip(T(nv eTTt yA.VKiw VTTVOV e^eve, 395 







ol 6 eCSetz; (apvvvTO Kara TrroAiu, oi6 ap* ert 6772; 



ctar, eiret (rfyiviv virvos liii 



aviap Trj\fjLaxov Trpoa-^rj y\avK&TUs AOrjvrj 



ev raterao^ra)^, 400 

MeWopt ctSojuteVr; 77/^6^ Se/xas r)6e Kal 



rot evKPTyjuttScy eratpot 



?ar e 

aAA* tofjifVy jJLrj firjOa StarptjScojtxei 680 to/ 

apa ^(dvrjdacT fjyrjcraTo IlaAAa? ^AOrfvrj 405 

6 5 cTrctra /xer tx 1 ^ 01 j^atre 
avrap e7Tt p 7rt r^a Ka,Trj\v6ov ?}5e 
tvpov 7retr em 0iz&gt;t Kapr; KO/xocoz/ras eratpovy. 
roto-t 8 Kal /xereet^) tepr; ty T??Ae/xct)(oto* 

Aevre, &lt;^)tAot, ^ta &lt;/&gt;epw/xe0a* 7rdz/ra yap ^8ry 410 
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aOpo* vl ^eyapo&gt; jut^r^p 6 e/uoc ov rt Trc 
ovft aXXai 8/x&lt;oat, fzta 6 ot?] pvOov 

*I2y apa &lt;/&gt;coi^](ras ^y?7o~aro, rot 6 apt* 
ol 6 apa Trairra &lt;f)epovTs evtro-eXjuta) cm 



415 



apa Trj\^a\os vr]b$ fialv 



Vtjl^V / V rf&gt; V ^ V 

L o ez;t irpv^vn KCLT ap efero* ay^i o a/&gt; 

rot 6e TTpv^vrja-C tXvcrav, 



av 6e /cat airol 



ovpov t et yXavKWTTts A^^ry, 420 

aKparj Ztyvpov, K\abovr eirl olvoTta TTOVTOV. 
5 krapoicriv eTTorpvvas Ke\V(TV 
aiTT(r0aC rot 6 orpvvovTOs aKov&lt;rav. 
iarbv 6 etXcirti/or KO^S vroo-0 fJL&lt;robfjirjs 
crrfjo-av ae^parre?, /cara 6e Trporovoivw ed^a-ar, 425 

6 torta XevKa V(rrpe7rroi(rt /3ovcrw. 
are/moy fxea-oz; tcrrtor, ajutc^t 8^ KVfxa 

juteyaX ta^e ^09 lov 
fj 8 e0eei&gt; Kara Ki5juta 8ta7rpr]o-a-oi;o-a K 

8 apa o-TiXa 0or)i&gt; dm i^a /xeXat^ai; 430 



oti^oto, 



Xet/3or 8 aOav&Toun Ozols at 

8^ /xaXto-ra Atoy yXavKW7Tt8t 
p* ^f ye /ca! ^w Tretpe K 



OAY22EIA2 T. 

Ta ev TlvXtp. 

Athena and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos. 
6 avopov(T t 



ovpavbv $ Tro\v\a\Kov, Iv a 

/cat OvrjTolcrt /3poTot(ri,v cirl feK&pov apovpav* 



ol 



rot 6 irt 6wl 6aX&(T&lt;Tr)$ lepa 
ravpovs -TraftfteAa^ay, tvoviyQovi 
Ivvio. 6 ebpai i-aav, TTfvrrjKocrioi 6* er e/caor?; 
etaro, Kai TTpov\ovro kxavToQi kvvta ravpovs. 
tvff ol (TirXdyxy c-Trao-ai/ro, ^ew 6 



ol 6 t0is Karaoz^ro t5* lorta vbs *icrrs 10 






crreTXai; detparrey, rr)y 8 wpiMurav, e/c 8 e/3cu&gt; airot 
e/c 8 1 apa 



roi; irpoTtprj 



/ VVJJ^ N &gt;^ r/ 

, ov /mev (re XP^? T cucwvs ovo rjpatov 9 
yap /cat novrov eTreTrXcoy, o^pa irvOrjat. 15 



Trarposr, OTTOV KT;^ yata Kal 02; rtra TTOT^OV 



dXX 1 aye j;i/j/ t^iy /ae NeVropos l7T7ro8a/xoto 



Xfo-(reo-0ai 8e fxtz; airo?, OTTCO? z^epre a 

5 OVK epeei* /x(iXa yap 7T7rzn;//eVo9 ear^. 20 



a3 TXexaos nenw &os &VTLQV 



3. OAT22EIAS T. 
4 MeVrop, 7Tc3? T ap ?o&gt; Trwy T ap 7rpo(r7mJojuai avrov ; 



ri TTCO 



6* aC reou avbpa yepatrepoz; e 
Toz; 5 aSre TCpocre etTre 0ea yXavKcams AOrjvrj* 21 

1 Tr^Xe/xax , aXXa /xez^ airos ez^l &lt;/&gt;peo-l o-rjcrt ro?]oret?, 
aAAa 6^ Kal 6af/xcoi; ^Tro^crerat ov yap otco 
ov (re 00)z&gt; ae/cryrt yevevOai re rpa^^v re. 
apa &lt;t&gt;(avri(ra(r 9 ^y?}(raro IlaAAas ^AOrfvr] 

* 6 6* eTretra /xer"* ^ta jSaiz/e ^eoto. 30 

&gt; 6* es ITvXrcoz; avbp&v ayvpiv re xat e^pas, 
apa NeWcop r5(rro (rir vla(76^, ajm(/H 6^ IraTpot 
1 VTw6fJiVOt. Kpea r &TTT(I)V aXXa r 
ot 6 a&gt;9 oSz; e[vovs Ibov, aOpooi f)\0ov a 
ycpcriv r ^(77rafoz/ro Kat kbpiaacrOai avcoyov. 35 

edropffi^j Iletcrto-rparos eyyi^eu \0a&gt;v 
z; eXe X 6 ^/ 301 Ka ^ ^pv(ri; wapa 6atrt 
kv /utaXa/corcrtz/, em \/^a/jtd^ot5 dXtr/cri, 
Trap re Kacnyzr/jro) 0pacrv/jtr]6et Kat mire/H &lt;5* 

6* apa oTrXayxi&gt;fc&gt;z&gt; /utotpas, ez; 6 otroz^ e^eue 40 



ITaXXaS AOrivaCrjv, Kovprjv Atos atyio 



CLVCLKTC 



TOV yap Kat 6atrr;5 r}z;r7]crare Sevpo 
airap eir^y cnrefo^s re *a! ei^eat, ^ ^e^ts ecrn, 
Kat roi^ro) eiretra SeVas 



eTret Kai TOVTOV oto/xat 






ol 



aXXa recorepos eorti^, o/xr^XtKtr] 6 ejutol 

crol Trporepco 6wo-a) \pvcreiov aXet(ror/ 50 



3. OAT22EIA2 F. 

TiKd 5* ev\TO TroXXa Iloo-eiSaWt SLVCLKTI. 



55 

reXevrrjcrat ra8e epya. 
NeWopt fier TrpoSrtora Kal vlacrt Kudos 
airap cjrctr aAAoi(ri 6t8o 
(TVfJLTtaa-w HvXioiffiv dyaKXetrrj? 
So? 6^ In TrjX^axpv Kal tp% npri&VTa z&gt;e e&lt;r0at, 60 

o&e/ca ScOp 1 uojute&lt;T^a 0of} 



ap 1 e-TTetr ?5paro Kal air^ Traira 



aiircos ?aro OSvo-aros &lt;)tXo5 vloy. 



o! * 7Tt &Ttrr}(jav Kpe ^Tieprepa Kal lpvcravTo t 65 

IptKv^ea Satra. 
airap eirel Trocrto? Kal r]rvos e^ cpoz; eWo, 
apa jjivOtov ^?PX rep^i/toj tTnrora Necrrcop. 



NOy 6^ KaXXtoi^ eort fxeraXX^o-at Kal epe0-0ai 

ot rti/9 ct(7tr, cTrel rdpTirjaav cScoS^y. 70 

S eiroi, rtVey eore; TTO^ 7rXet0 vypa KeXev^a; 
?/ ri Kara TTpr)t,v fj fxa^tStco? a\a\r]ar6, 
old re XrjKTTrjpes, vittip aXa, rot r aXoa)z;rai 
\fsvxas Trap^e/xerot, KCLKOV dXXoSaTrotcn ^epoz^res ; 

Telemachus explains to Nestor the reason of their 

journey. 

To&gt; 6* av Tr;&gt;\e/jtaxos ^7rvvp,vos CLVTLOV rjvba 75 

apery eras avrr] yap ej/l &lt;/&gt;pe(rl Odpcros y A6i]vr] 
tW fxti^ Trepl Trarpos aTrotxo/xeVoto epotro 



&lt;T H Ne orop NrjXr/taSry, /xeya 
ctpeai oTTTro^e^ et/jte^ eya&gt; 6e K rot KaraXe^co. 80 



is 6 ^6* JStiy, oi 67]/&gt;ttos, ^i/ dyope^co. 
Trarpos e/xoi) KXeoy eipv /xerepxo/xat, ^ TTOV 



3, OATS2EIA2 I. 

6tou OS* wcn}os raAacrtt^pozw, Sv Trore &lt;j&gt;a.&lt;n 
&lt;rvv 0-04 [JiapvdfjLVov Tp&W Tro Atz; efaAa7rdat. 85 

/utez&gt; yap -Trdpras, oorot Tpcoo-tz; TToAejutt^oi;, 
X* &CUTTOJ a7ra&gt;Aero \vypbv oAe0poz&gt;, 
KZLVOV b 9 aS /cat oteOpov aTreutfea flij/ce Kpovtav. 
ov yap TIS bvvaTai crac^a etTTe/xez; oTrnoO oAcoAez^, 
et0 o y 1 tTT 1 fiTTttpov Sd/z?7 avbpdort, ^ucr/xercecro tr, 90 

etrc /cat fo TreAdyet /utera Kvpaviv A/x^trptr^j. 
rovvKa vvv TO, (ra yovvaQ t/cdz/ojLtat, a? /c j t 
Ktivov \vypbv o\0pov ertcrTretz/, et TTOV 

reoTcrti;, ^ aAAou pvOov CLKOVCTCLS 

Trept yap puz&gt; oi&pov TZK* MTrjp. 95 

rt /ut atSo/xeros /xeiA&nreo ^6 eAeatpcoz;, 
aAA* cv jtxoi KaraAe^bi; OTTCOS "]VTr]&lt;ras o 
, et TTore rot rt 7rarr/p e/xos, e 



77 



/xa) ert Tpaicoz;, o^t TrdVxere 7T?y/xar Axatot* 100 



KCLL 



Nestor recounts the sufferings of the Greeks after the 

fall of Troy. 

Tor 6 rjiJiztptT 9 7itra FepTJi/toj tTTTroVa Neorcop 

c ^ i /\ &gt; _ / &gt; y &gt;/ A ^ / 

co (ptA , 7Tt ju e/x^o-as oty^oj, 7)1; ez/ eKetz^a) 



vies 
6Va fiz; i^/vali eir 1 7}epoet6ea TTOVTOV 105 



Kara Ar/tT, 07777 apfeiez; 
776 oo*a /cat Trept ao-ru /xeya Ilptdjutoto aVa/cro? 

* er^a 8 cTretra /car/cra0ez&gt; 6Wot apto-rot. 
tez^ Ata? /cetrat Apr/toy, er^a 8 1 AxtAAevs, 

ndrpoKAoy, Otofyiv jmr/o-rcop draAarroy, no 

5 e/xos &lt;p(\o$ vtoy, a/xa /cparepoy /cat 






TTtpt 
aAAa re Tro AA 1 e?rt rots Ti&Bov Ka/cd* rty Kez^ e/ceti a 



3. OAT22EIA2 F. 



irdvra ye lAvOrjcraiTo Kara6vrjr&v a 

ovb et Trerraeres ye KCU, efaeres irapa^i^vo^v 115 

eepeots 6Va /ceT0t irdOov KdKa btoi 

Trpfc Key dznrjflets OTJI; Trarpiba ycfiav t 



yap 



b6\oicn 9 /moyty 6"* ere Aeo-cre Kpovuv. 
" 1 ov TLS TTore fx^Tti; ojjiOia^OrjfJLevaL avTrjv 120 

eTret jutdAa -TroXAoj; ez^txa 8tos OSvo-crevy 
6oXot(rt, Trarrjp reos, et ercpz/ ye 






^ rot yap pvOoi ye eotKorey, oi6^ Ke 

avbpa recorepoz; w8e eotKora jjiV0ricrao-Oai. 125 

eV^T 97 rot etcoj /xez/ eya&gt; Kal 8tos OSu&lt;r&lt;7ei;s 

V 9 ? N^/^ O / V &gt; \ 

ovre Tior etz^ yopr/ otx epafo/xez^ ovr ei^t 

aAA ei;a 6v^bv yo VT v ^ 

^pafop.cO^ Apyetoto-ti; OTTO)? o)( aptora yei/otro. 

avrap e^ret ITpta/utoto TroAtz; SteTTepo-a/xez^ atTir^, 130 

/3i)iJi,V ft* Iv z&gt;T}e&lt;nri, ^eos 6 eKe Sao-cre^ Axatovy, 

/cat ro re 6r) Zevs Xvypoz/ eut &lt;^peo~t /utTjSero VO&TOV 

Apyetots, ejret oi; rt vormovzs oi6e o*t/catot 

ecraz^ rw o-^ecoi; 7roA.ees KCLKOV olrov eTretmou 
ef oXo^s yXa^KcoirtSoj dj3pt)uto7rarpr;y, 135 

?j( r^ Ipti; ArpetS^o-t jaer 1 a/juore poto-tz&gt; e 
ra&gt; 6e KaXeo-o-a/xe^a) ayopr\v 
/jta^ 9 drap ov Kara KOCT/XO^, ey rf\iov KarabvvTa 9 
ol b* q\6ov oLV(p ^3/3aprjore5 ftes A^atw^, 
fjiv6ov jjivOefoOrjv, TOV elVeKa Aao^ iysipav. 140 

?J rot Mcj/eAaos cbcoyei Tra 



eV 



ovb* Aya/xe/jtz/o^t Ttayi. nav kr\v^avC ^SovAero yap pa 

ep^fcaKeeti/, pe^at 0* Upas e/caro/x/Bas, 
roi/ AOijvairis btwbv \6Xov e^aKecratro, 145 



3. OAT22EIA2 T. 

ovbe TO 77877, o ov 7reto-e0-0at e^eAXey* ^ 
ov yap r al\f/a 0ea&gt;z&gt; rpeVerat j/o oy atez/ eoVrcoz/. 



ol 8* avopovvav eu/a;7;/u8ey 

150 






yap Zevy ^prve 7r^/xa Ka/coto* 
6* ol jutei; reay eAKo/xei ts aAa 8taz/ 
r ei&gt;n0ejme&lt;r0a fiadv(&vovs re ywatKay. 
6* apa Aaoi eprjrvovTO HCVOVTCS 155 

Trap* ArpetSry Ayajutejutz/oyt, -Tiot/jtert Aawz^ 

b 9 avafiavTts eAawo/xe^* al 6e jt^ciA oka 
, earopeorez; 6e ^eo? fxeya/c^rea TTOVTOV. 
s TeVeSoz; 6 cA Torres epe a/jiez&gt; tpa ^eotcrtr, 

te/zezw Zevy 8 ov ?rco jut^Sero rooror, 160 

s, os p eptz; Spcre KCLKTJV eirt SevTepov 
ot /xez^ aTTooTpev/fa^rey IjSa^ reay ajut(/)teAt&lt;T(ra9 
O^iKTT/a ava^TO, batypova, Tr 
eV ArpetSry Aya/xejutz;oz;t ^pa c^e 
avrap eycb aa;^ vrjvalv doAAecrtr, at JUUH eirovTo, 165 



eTret yiywacrKOV S 8^ /caKa 



be Tvbtos vlbs ApTjtoy, Spcrc 8* eratpouy. 

bs Mez^eAaoy, 
ej; AecrjSa) 8 s tuyjEv boXiyov irXoov op/zatrorray, 
17 KaOvTttpOz Xtoto reot/xc^a TratTraAoetrar/y, 170 

vrjffov 7n ^vptr^y, air^z; CTT dpiorep exorrey, 
?/ VTreVep^e Xtoto, Trap* T/z/e/xo ejra Mt/xa^ra. 

8e 0eoi&gt; (frfjvai repay* avrap o y 
/cat ^coyet ireAayoy lUvov ety Evj 
, o0pa rdx to " ra VTTCK Ka/coVi/ra (frvyoifjitv. 175 

oopro 8 1 7rt Atyiy ovpoy drj/xe^af at 8e /xcxA* oka 

, ey 8e Fepato-roz; 






3. OAT2SEIA2 T. 



CWVX.ICLI KaT&yovTo riocretSoWt 

TroXX* fal p/p 0fJLV 9 Tre Xayos /me ya 

re rparou ?7/uiap erjy, or 5 Iv "Apyet vrjas etVay 180 

TvSeto ea) erapot Ato/^Seos 1 tTnrodd/jtoto 

toraow avrap eycp ye IIvXoz/S e^oi;, ov6e iror 1 e(rj3?] 

ovpoy, eirel 8r/ Trpwra ^eo? TrpoerjKez; arjvai. 

, ^)t\e TCKVOV, aTrev^^s*, oi6e rt oT6a 
tVcoz/, ot r* e&lt;raa)0ez/ Axatwy ot r j aTroXoiro. 185 

ocr&lt;ra 6 eri pcyapoHn Ka^/xeroj ^//erepoicrt 

, ^ ^ejutts eari, 6a?](rea6, oi6e ae /cevo-co. 



ovs ay AxtXA^os juteya^v/xov ^)at6t/jtos vto?, 
eS 6e ^tXoKrrJr^z;, IloiaVnoz; ayXabv viov. 190 

5 ISojuteuevs Kprjrrjv eto-^yay* eratpoi;?, 



ot (vov K 7roXemov TTOZ^TOS 6e ot 01; 



6e /cat avrol aKovere vocrfav eo 



r rjA^ coy r Atytcr^os ejut?Jo-aro Xvypbv oXtOpov. 



aAA* r; rot Kea^o? jutey eTTto-jutvyepcos a7rerto"er, 195 

&lt;5)S &lt;Jya0oz&gt; Kat 



erto*aro 



boXofJLrjriv, o ot Trarepa KXvroz; e/cra. 
t o-v, &lt;f)i\oS) fJiaXa yap a* opoco KaXov re /xeyai^ re, 
ecro- , tVa rts o~e Kat crv/ayoVcoi&gt; e5 etTrry.] 200 



Telemachus despairs of the state of affairs in his home. 

Toy & a3 Ti]Xe r /xaxos isenvvpivos CLVTLOV yvba* 
S NeVrop NryXrjtdSry, juuya Ki!8os Axatw^, 
Kat Xt?]i/ Kelzw juer ertcraro, Kat ot A)(atot 
ot(rovo-t KXeos evpv Kat ecro-o/xeVotcrt 7rv6ecr0ai. 
at yap e/xoi rotf(n^6e ^eot bvvajjiiv 77ept^ete2/, 205 

rt o-ao-0at fj.vrj&lt;TTrjpa$ V7rep/3ao-tr; 
p? re uto/ ^pto^res ardo-^aXa 



3. OAY22EIA2 T. 



dAA ov pat TOIOVTOV eWKAoxray 0eol oA/3oz&gt;, 

T e/za&gt; Kal e/zot* vvv be xpn rerAd/zey e/ZTn/s/ 
Tbv 6 7}/zet/3er eWtra Fep^tos tTnrora NeWcop 210 



a&gt; &lt;t A eTrei i rai;ra JL 



&lt;/&gt;aori iAvr]0"rrjpas crfjs ^repos eiz/eKa TroAAoi? 



/meyapots, de/cr;rt (re^e^, KaKa 



/utot ^ f cwj; VTroSa/xi^acrat, ?) (re ye Aaot 
\6a(povcr ava bfjijiov, 7u&lt;nr6ij,voi, Oeov dfji^rj. u- 215 



6 oT6 et Ke TTOT^ (7&gt;t 3taj aTrorurercu 



17 o ye fjiovvos ewz;, 17 Kal 
ei yap &lt;r &9 e^eAot fyikitiv 



ror 



JjUKi) Irt Tpcocoi/, o0i TraVxofAej; aAye 9 A\ai.oi 220 

v yap TTO) tdoi/ a&gt;8e 0eois avatyavba 
5&gt;s Ketz/a) avatyavba Traptoraro HaAAay 



et o- ovra)s eeot &lt;ieetz&gt; K?otro re 



KeV rts Ketrcaz; ye Kat e/cAeAafloiro ya/xoto. 
Tw 6 au Tr]^p,a)(os TTeirw^vos CLVTLOV rjvba 225 
* yepor, ov TTCO roftro ITTOS reAeecr^at otco* 
yap 



ra ei^otr ov8 et 



Toi/ 6 J aBre Trpoa-eet-Tre 0ea 
* T^Ae/zaxe, woioi; &lt;re I-TTO? tyvyev epKoy oSoVrcoz;. 230 
peta 0eos y e^eAcoz; /cat TijXoOev avbpa 
povXoijJLrjv 6 J az; eyca ye Kat aAyea TroAAa 
otKa8e r eA^e/xei^at Kat voarifjiov r)/zap Ibe 
rj \0(t)V cnroAeVflai ec^eortoy, a&gt;9 J Aya/xe)uti;a&gt;z/ 
iAe0 w AiyivQoio 6oAa&gt; Kat ^s aAo^oto. 235 

aAA J 77 rot Odvarov p,ev OJJLOUOV ovb^ Otot ?rep 
Kat &lt;/)tAa&gt; Wpt Swarrat dAaAKefzer, oTTTroVe 
oAor) 



3. OAT22E1AS T. 

Nestor describes the murder of Agamemnon, 

Trjv 8* av TTjAe/xaxos TreTryv/xeros avriov t]vba 
* MeVrop, /xrj/ce rt ravra Aeya&gt;/xe0a /crjSo/xezW ?rep 240 

6 ovKtTi rooroy Ti]TVp.os y dAAd ot ^7877 

aOdvaroi. Oavarov Kal Krjpa 
vvv 8 0eAa&gt; ITTOJ aAXo xeraAXa-at Kal 



yap 8?J /x^z; &lt;f&gt;a(nv ava&lt;TaL yvz az&gt;pa&gt;r, 245 

COST re /noi aOdvaros tz/8aAAerat i&lt;Topaa&lt;r6ai. 



3&gt; NeVrop 



TTCOS e^ai^ Arpet^rjs cvpUKpetcoz; 



; 



O Mez^eXaos ?7i/; rcVa 6 J avrw 
AlyL(r6o$ SoAo/^ny, CTret Krai/e TTpAAoz/ dpetco ; 250 

?} OUK "Apyeo? 77.^1; AxctttKov, dAAd -TTI; 
TrAdfer CTT avOp&Trovs, 6 8e flapa^o-ay 

Toi/ 8 ^/jtet jSer liretra Fep^tos tTTTroVa Neorcop 
* rotyap eyw rot, re/cz/or, aXrjOea TTCLVT dyopevo-oo. 
?J rot /xa&gt; rd8e Kairos d(eat, cos Kez&gt; tru xOrj, 255 

ct fcoorr Atyto-0oz&gt; ei^t /xeydpoto-tz; Irer/xer 
^Arpeffir^s TpoirjOev twr, avQbs MereAaos" 
ra&gt; Ke ol or8e OavovTi ^VTTIV 7rt yaiav 
dAA 5 dpa roi; ye KWCS re Kat otcorot 
Ket/xez/oi; ez; ireSta) e/cas v Apyeos, oi8e Ke rts /xtz; 260 

AxattdScoz;* /xdAa yap /xe ya ^(Taro epyor. 
jxez; yap Kei^t -TroAeay reAeorrej de 
* 6 8 el/Kr]Aos fxi&gt;x&lt;S "Apycos t 
TroAA 

77 8 17 rot ro Trptz^ fxez/ avawtro Hpyov aetKes, 265 

8ta KAvratjt/^o-rprj* c^peo-t yap Kexp^r dya^rj(rt, 

&gt; 5&gt;&gt; V &gt; V v Si v ^ v ^ \\&gt; \\ 

Trap o ap erjr /cat aotoos az;?)p, a) TroAA eTrereAAez; 
Arpeffi?]? Tpotr7z;8e /aa&gt;z/ etpva-^at &KOLTLV. 
dAA ore 



3. OAT22EIAS T. 



brj ro re rbv jtxez&gt; aoibbv ayav Is vqcrov ep?Jjui?]z&gt; 270 

Ka\XnrV olavoivw eX&lt;op Kat K^p/xa yezJeV0at, 
rrjz; b y 0e\ow eOlXovcrav avriyayev 6V6e bopovbt. 
TToXXa be pjpt* eKTje 0e&lt;3z&gt; lepots CTT! /3co/utory, 

a 5* dydXjuiar avrjtytv, v^a^ara re XP V(T V r &gt; 

fxeyot epyor, o ov TTOTC e\7Tro ^u/xa&gt;. 275 

yap a/xa tfAe o/xez; TpofyOtv Joz 
J Arpt6r]s Kal cyco, 
dAA ore 2ovwoi&gt; tp 
IvOa Kv^pvrjTr]v MereXaov 
ots dyaror? /SeXeecro-tz; 7foixp^vos KareTrc^e, 280 

7rr^6(iXtoi; ftera X P"^ fleovcn/s zn^os e^ovra, 
&lt;&povTiv OvrjToptbrjv, Ss tKaCwro &lt;f)v\ avOptoirav 
vrja KvfBepvrjvcu, oTrore o-Trepxotcr aeXXat. 
&s 6 jxeiJ cr^a Kare (rx^ r&gt; &gt; eTTCtyo/xeyos Trep 66010, 
oc/)p erapoz; OCLTTTOI Kat TT! Kr^pea KreptVeter. 285 

dXX J ore 5r) Kat Keiros, Za&gt;i; eir! o&OTra TTOVTOV 
cv vrjvo-l yXac/wprjcri, MaXetcicoz; opos atTri 

0eW, rore 6^ o-Tvytprjv obbv tvpvoTra Zeis 
, Xtyecoz^ 6* oW/xcoz; e?r j dvr/xeVa x^^^ 
re rpo$oez&gt;ra ireXcopta, ta-a opeo-o-tz;. 290 

s ras /xez; Kp?]rr/ eire Xao-o-ez;, 
evaiov lapbavov d/x^l pee^pa. 
e&lt;rrt 8e rts Xto-(r^ atTretci re ets aXa TreVpr; 

TJ Fo prvz;oy, ez; ^epoetSe t -TroVrw, 

a Ndros /xe ya Kvjma irorl crKatoz; ptoy a&gt;^et, 295 

es 4&gt;ato-roz;, /uttKpos 6^ X$os /uteya KV/X d-Troepyet. 
at /uter ap Iz/^ fj\6ov y &lt;nrovbfj 6 fj\vav oXeOpov 
avbpes, drap r^as ye ^rorl o-irtXaSeo-o-tz^ eaaz&gt; 



drap ray ?rez;re z&gt;e as 



) e-TreXao-cre (^epcoz; aVejuios re Kat {/6cop. 300 



6 jmez^ e^a TroXvr fiiorov Kat yjivcrbv dyetpcoz; 



3. OAT22EIA2 T. 



r/Aaro vv vrjvcrl KCLT a\Xo0poov$ a 

rocfrpa 8e ravr Atytaflos e/xr/o-aro oiK00t Avypd" 

TTTCLTS ^a(7(T6 TToAuXpWOtO MvKrjVr]S 

KTeivas Arptforjv, SeS/xrjro 8e Aao? VTT ara&gt;. 305 



ol 



TT^ AOrjvatov, Kara 6 t-Krave 

v bo\6jjir]TLVj o ol irarepa K\VTOV Kra. 
77 rot roj; xretVas 6a&v rd(f)ov ^Apyetotcrt 
Wrpos T arvyepfjs KCU, avaXubos Atyt(r^oto 310 

airrjjutap 6^ ol 77X^6 jSo^i; dya^os Meue Aaoy, 
TroAAa Krrffxar^ aycor, oo-a ol rees &xOos aeipav. 



He bids Telemachus to visit Menelaus. 

6r;^a bojjitov aito rfj\. aXd\rj(ro 9 
re 7r/)o\i7ra&gt;i&gt; az/Spa? r* cz; amo-i So/xotcrtz; 
oiJro) iirp&lt;|&gt;tdA.ovs, JUIT; roi Kara TS&VTa &lt;|&gt;(iyco(7t 315 

Krrjjotara Sao-trdfxerot, o-v 6e Trivvfyv obbv eA^rjy, 
aAA 5 /uter MeueAaor eya) /ceAo/xat Kal az/coya 

yap reoz^ aAAo^ez/ 

oQtv OVK lAwotro ye 

r, 6V rtra vp&Tov aTroa^Aaxrtz; aeAAat 320 

es TreAayos fxeya rotoz^, o0ez&gt; re ?rep ovb* olcovol 
airo eres olxytvcnv, eTrel /xeya re 6etroV re. 
dAA^ Wt znJz; ow z^r;^ re OTTJ Kal o-ots erdpoto-tr* 
et 8^ e^eAets Trefoy, Trdpa rot bfypos re Kal forgot, 
Trap 6^ rot vies e/xol, ot rot Tro/xTTTyes eo-oz^rat 325 

es AaKeSat/xora Star, o^t av0bs MereAaos. 

avros, ?ya ^/x^prej ez/to-Trr;. 
6 OVK epeef jtxclAa yap TTCTTW^VOS t 
(/&gt;ar^, T^eAtoy 8 ap e8u Kal e?rl 
rotcrt 8e Kal /xere etTre ^ea yAavKWTrts AOijvri 330 



3. OAT22EIA2 T. 

Athena proposes that they should now take their leave. 

is 

**12 yepoz&gt;, 77 roi ravra Kara fjiolpav KareAefas* 
a\\* aye reiser e ^tv yXcocro-ay, Kepdaa-0e Se otzw, 
noo*ei6da&gt;zn /cat aAAois aOavaroHn 

Kofroto jme6"&&amp;gt;/xe0a roto yap aSpTj, 
17677 yap &lt;J&gt;dos otxefl VTTO foc^oz;, ovSe eotxc 335 

v Satrl ^aaa-ae/ixe^, dXAa 
H pa Atoy Ovyarrjp, rot 5 HK\VOV av 






Kovpoi 6e KprjTrjpas eTTeoretyazrro 

ra)fxr](Tai; 6 1 Spa Traortz; firap^A^voL SeTraeo-a-f 340 

yXcucrcras 6 ei&gt; Trvpl jSdAAoi;, avHTTdpevoi b e 



avrap eTrel &lt;T7ie?(7dy T* eTTtor ^ oo-oz; 



67) roV AOrjvaty Kal 



Nearcop 6^ a5 KarepUKe KaOa^ro^vos eTreecrcrf 345 



Nestor would fain keep them: so Telemachus remains. 

Zeis TO y* dAe^trete Kal d^dz;arot 0eol aAAot, 
&lt;5&gt;s v/jieis Trap ejuteto ^07)1^ e?ri rTJa Ktotre 
oas re rev 7} irapa nAp-nav av^i^ovos T)e 
(5 ov rt x^ a ^ at Ka ^ P^y^ 01 TToAA ez;l 

avr&) jmaAaKO)? ovre ^tlvounv Vvbeiv. 350 



avrap e/xot irdpa 



ov ^r]^ 67) roTjd* dz;5p6s ^OSvao-TJos $1X0$ woy 

KaraAe^erai, o&lt;p j az; eyw ye 
a), eTretra 6e -jratSey ew /xeydpota-6 AtTrcozrai, 
LVOVS etrtfetz/, oy r^y K e/xa b&fjiaQ iKrjrac^ 355 

Toz&gt; 6^ avre Trpoo-eetTie ^ea yAauKwms 
7 rai)r&lt;i ^ e(/&gt;7]o-^a, yepoz^ &lt;/&gt;tAe* &lt;r 

, eire! TroAv KCL\\LOV ovrcoy. 
, o&lt;/&gt;pa 



3. OAT22EIA2 T. 



volcnv kvl /uteyapoto-tz&gt;* eyo&gt; 6 eTrt vija piXaivav 360 

tip, , iva Oapa-vvd) 0* erdpovs et-Trco re cVcaora. 
oTos yap jxera roicrt yepatrepos e#x&lt;&gt;M at 
ot 5 aAAot &lt;f)L\6rr)TL z/ewrepot aVdpes 1 e 



/ce Aeaijuw?z&gt; KotXr; Trapa rr/1 /xeAatV^ 365 

drap r\&Qtv f^era Kai/Kcoras fjLyadv^ovs 
JUUH o^eAAcrat, 01; rt Woi; ye, 



cry 6e roi5roz&gt;, eTrei reoi; t/cero 



v CTVV btypcp re Kat weV 6os 6e ol tT 
ot roi eAa^porarot ^eteti^ Kat Kapros apto-rot. 1 370 



Athena vanishes ; Nestor vows her an offering. 
apa 



6* e Ae Traz/ray 
6* 6 yepatos, OTTCOS 

*&gt; f\ v jv_ijv } 

o eAe X i P a &gt; 7roy r e 9 ar eK r 

?, oi/ ere eoATra KCLKOV Kat ava\Kiv ecrecr^at, 

et 8^ rot 2/ea&gt; 58e ^eot Tro/jtTrrjes eVorrat. 376 

ov ftez; yap rts o6 J aAAos OAv/XTTta 6co/jtar ex&lt;Wa&gt;i&gt;, 

aAAa Atos ^vydrr/p, Kvbicrrr] rpvroyeVeta, 

^ rot Kat Trarep taGXbv v Apyetotcrtz/ ert/xa. 

aAAa, ava&lt;rar\ tAry^t, StSco^t 8e jutot KAeos ecr^Ao^, 380 

airw Kat 7rat6*e&lt;7(n Kat 



crot 6 a5 eya&gt; 

ov 7TO) ^TTO ^yoz/ ?yyayez/ 
r??z&gt; rot eya&gt; peco ^pvcrbv Ktpacriv 

e^ar 1 ev^o /xez^oy, rou 6* eKAve FTaAAas 



rourti&gt; 8* ^ye/xoi/eve FeprJ^tos tTTTrora Necrrcop, 386 

vtatrt Kal ya/ji/3pot(Ttr, ea Trpoy 8c5/xara KaAa. 
dAA ore 8(6/&gt;ia0 ?Korro dyaKAvra rolo a 

tfpvro Kara KAt(r/x,ovy re Opovovs re, 

E 



3. OAT2SEIAS T. 

rots b 6 yeptov \0ovcrw ava /cprirf/pa Kepacrvtv 390 

fjbvTTOTOLO, TOV tvbeKCLTto 

ra^it] Kal airb Kprjbe^vov 
TOV 6 yepcou KpriT?7pa KepdWaro, TroXXa 6 
aiTo&lt;T7rvba)v, Kovpy Ato? alyioyoio. 



T eTTioV ^ otroz; ^e\e ^v/xoy, 395 



ol fiez; KCLKKtlovTts Zfiav oiKovbe C 

roz; 6 airoi; Kot/xrjcre FepT^z/tos t^TTrora Nearcop, 



rpr^rots ez&gt; Xexee(7(rtz/, VTT* aWovo-rj e 

Trap 6 ap 5 iv^,^Kh\v rieiortVrparor, op^ajjiov dr5pa&gt;^, 400 

o? ol Ir 5 fjiOeos Tratbav fa kv p,y&lt;ipoicnv. 

CLVTOS 6 aSre Ka^evSe jtxvxS b6p,ov v\l/r]\oio 9 

rw 6* aXoxos SecrTrot^a Xexos Tropavve Kal 



Next morning the offering is made. 

8 fipiytvtia &lt;pdvr) pobob&KTvXos H 
&pWT* ap c zvvfjfa Teprjvios liriTOTa Ncorcop, 405 

e* 8 \0(hv /car ap e^er* em ^eoroto-t XiQoiviv, 
01 ol eaaz/ TTpoirapoiOe Ovpdav v\l/rj\au&gt;v 
Xev/coJ, aTrocrr^XjSoyres dXet&lt;/)aros ots em /Jti^ Trpti; 
Nr/Xevs tfeorKer, Otofav /xrJoTcop drdXarros* 
dXX* 6 |mei&gt; 77877 Kr;pt Sajutet? v At8oo-8e /3e/3?]Ket, 410 

Nearcop a5 TOT e^i^e reprji/toj, ovpos 
(TKfJTrrpov \o)if. Trepl 5 me? doXXeey ri 
K 6a\ajji(t&gt;if \06vTs, EX^PCOZ; re Srparto? re 
Hepa-evs r v Apr]ros re Kal avTtOeos 0paa-vju,rj5?79. 
roun 6 eTret^ eKros Heto-tcrrparos fjXvOtv r/pcoj, 415 

Trap 5 apa TrjXejuiaxo^ ^eoetKeXoy eta-ar dyoi^res. 
rottn 8e imQav r]px^ reprjrtos tTTTrora NeWcop 
KapTraXtjutcos jutot, re/era &lt;^)tXa, Kpr/r/^ar* eeXa&gt;p, 
?; roi Trpwrtcrra ^ewz^ tXdVcro/x 5 ^ 



3. OATSSEIA2 T. 



r; IJLOI. tvapyrjs rj\0 Oeov $ 8aira QaXeiav* 420 

dAA 5 ay 6 y&v ttbtovb 9 em /3ovv mo, o$pa ra 

rj(nv, eAacnj 8e fio&v tmpovKoXos 

8 7it Trj\fj,d)(ov fjiya6v}JLoy vfja 






lav Zrapovs dyerco, AtTrcro) 6e 6v otoi/s* 



av \pvo-o\ov aepKea eipo Kttcrto 425 

o0pa /3ooj \pvvbv Kepa&w irepL^vrj. 

&lt;5b&gt;V\\ / &gt; &gt; rt \\ v S v 

ot o aAAot /jtei/r avrov aoAAecs, eiTrare 6 etcra) 
Kara 8w/xar 5 dya/cAvra 6a?ra Trez 



re va r* 



A/-^&gt;&gt;/i/i)&lt;^)y ^ i/ ^x/i VA 

12s 9aa , 01 o apa Tia^res t-nonrvvov. TJXve \izv ap 
fiovs 430 

e/c TreStoi;, r\X6ov 5e 0orjs Trapa 
erapoi /xeyaA?]? opoy, 

ty&v xctA/c^ta, Tietpara 
re atyvpdv r j c^Trot^ro^ re Ttvpdyprjv, 
otviv re \pv(rov etpyafero* ^A^e 8 AOrjvr) 435 

dvTLoaxra. yepwv 8* iTTTT^Aara Ne 
* 6 8 eiretra j8oos Kepacrti; 
do-KTyoras 1 , IV ayaA/xa 0ea K)(apoiTo ibovtra. 
ftovv 8 J dye n/zj Kepacoi; Srpartos Kal 8tos E)(e(/&gt;pa&gt;i&gt;. 

a 8e a-t^ v Apr/ros ez&gt; avOefJioevTL Ae^3r;rt 440 

v K OaXdjjioio (frepav, erepr; 8* )(ez&gt; ovAa? 
2; Kav&lt;* TTeAc/cvz; 8e 



Hepcreiy 8 ayLviov etx^ yepcor 8 tinnjAaYa Neorcop 

d r 5 oiAoxyras re Kar?;pxero, -TroAAa 8 J 9 A6rjvp 445 
aTrapxo/xeroy, Ke^aA?/? rpt^as ez; Trvpt ^SaAAcor. 
Avrap TTL p tv&VTO Kal oiApx^ra? 7rpo/3dAoi&gt;To, 
NcWopos vtos, viTtpOvnos Gpao-vjit^S?;?, 
ay\i crray* WAe/cvs 8 } aTTeKoizVe rerorray 

8e /3oo? //.cVos* at 8 J oAoAi&gt;az&gt; 450 



3. OAT2SEIA2 T. 

fluyare pe? re wot re Kat atSotrj TrapaKoms 

NeWopos, Evpi^t Kr;, 7rpeor/3a KXvjuieVoto Ovyarp&v, 

ol p.V eTTetr di/eXoVres cbro )(0oyo9 tvpvobefys 

ecr^ou* drap crcjxi&v IIet(rtoTparo?, opxajups 1 avop&v. 

rfjs 6 J CTret e/c psXav at/xa pv?7, XtTie 6* dorea Ovjjibsy 455 

aix/r a/&gt;a fxtz; Stexevai^, a(/&gt;a/) 6 e/c jucr/pta rapvov 

itavra Kara fjiolpav, Kara T KVLO-YJ 

StTTrvxct wot7ja-az;re5, 77* aira&gt;y 6* 

Kate 6* eTTt vx^s & yepcai^, ?ri 6 J aWoira olvov 



7ra/o s avrw exoz/ Tre/xTrw^SoXa \epfftv. 460 



eTrei Kara /z^p exd^ Kal 
v r apa raXXa Kal a 
WTTTCOZ; 6 cLKponopovs djSeXois ej; \*p&lt;nv 

Tdcfrpa Se Tr/Xe/xaxoz; Xovaer KaXr) 
NeWopos oTrXorarr; Ov/drrjp Nr;Xr]td6ao. 465 

airap eTrel Xovviv re Kat expto-ey XITT eXauo, 
djut(/)t 6e /UUP &lt;t&gt;apo$ /caXop /SdXe^ ?}6e x tr&lt; ^ a j 
e/c p aaafjiLvdov /3rj 6e/xay aOavaroKrw 6/xoTos 
Trap 6 o ye Necrrop ta&gt;z; Kar* ap e^ero, Tiotjuiei t Xawi;. 
Ot 6 s eTrel 3&gt;TTTrjcrav Kpe VTreprepa Kat epwraz/ro, 470 
OC eTrt 5 J d^e pey ecr^Xot opovro 



avrap eTret Trocrtos Kat eSrjrvos e epoz&gt; erro, 
rotcrt 6e jJLvOwv rjpx* reprjrtos tTTTrora Necrrcop* 



Telemachus and Peisistratus set out for Sparta. 

e/xot, aye, TrjXe/xdx^ KaXXtrptxctJ tTTTrovy 475 



apjitar 

\ ol 6 apa row /xdXa /xer K\VOV 976* 






KapTraXt/mcoj 6* &lt;ievav i5&lt;/&gt; 5 ap^acnv wKea? 
ez/ 6e yvr^ rajutr/ crtroz; Kat ou&gt;oz&gt; e^ryKer 

re, ota e5oim 6torpe&lt;^ee5 ^SacrtX^es. 480 



3. OAT22EIAS P. 



av 6 apa T?;Xe/xaxo? Tre/HKaXXea 

Trap 6 s apa NeoropiSrjs 1 neKnar/oaros, #/&gt;YCIJLIOS 

ey bitypov r 5 avpaiv Kal fjvia Xdfero 

juacrrt^ez/ 6 J eXdar, ra&gt; d O^K aeK 

es TrcStor, \(,7rtTr]v 6e IT^Xoi; at-Trv TiToXitOpov. 485 

ol 6^ Travrjfjitpioi vtiov fyyov afjLfJHS exoz/res. 

Awero r j T^eXtos (TKIOMVTO re Tracrat ayviai* 
ey 3&gt;r]pas 6 "KOVTO AtOKX?Joy Trort 6w/xa, 
i/teos OpcrtXoxoto, ror AXc^eioy rexe 7raI6a. 

6e IWKT accraz;, 6 6e roty Trap fetVta ^T)K^. 490 



r t&vywvr* ava 0* appara voutQC /3aivov* 
[e/c 6 eXa(rai&gt; TtpoOvpoio Kal aWovar]$ e 

/ 6 eXciar, ra&gt; 8* o/c deKorrc 

es mbiov T7vpr](f)6pov, tvOa 5 cTTetra 495 

680^ roToz; ya/3 VKK(ppov wKeey tTTTrot. 
T J ijeXtoj (rxtoco^ro re Tracrat ayviai. 



OAY22EIA2 A. 



Ta e 



Telemaohus and his friend are welcomed by Menelaus. 



Ol b 9 lov KotXrjp Aa/ce6at/xoya 
irpbs d apa da/mar 5 eXcoz&gt; MeueXdov 
rov 6 s e5/)o^ 6atn;^ra ya^ov iroXXoto-w fa 
vleos ?)6e Ovyarpbs 



vtti 



tv Tpofy yap TTQ&TOV VTT^O-^TO Kal 

Saxre/xerat, Tolaiv be Otol yapov e 

rrjv ap* o y tvff favouri. Kal apfj.a(n Tre 



ol&lt;TLV 



ltL 6e !,TTapTr]0cv AXeKro/oos Tyyero Kovprjv, 10 

oy ol TrjXvyeros ytvero Kparepbs 



yovov 
^ ro irp&Tov eyefcaro TratS* 



77 etoy ^e \pvvtr\s 
ot jiter baivvvTo KaO 9 \/fepe&lt;/&gt;ey /x,6ya 6&lt;S/xa 15 



r)5e erat Me^eAdov K 

jxera 6e (r&lt;|)tz; e/xeATrero ^eto? aotSos 



avroi/s 



tbwtvov Kara 

Ta&gt; 6 5 avr* ez&gt; irpoOvpoun bopav airco re /cat UTTTCO, 20 
^f/ocos /cat NtWopoy dyXaoy 






4. OAY22EIA2 A. 



6 



t8ero 

MereAdov Kv 
flrj 6 s tjmez&gt; dyyeAeW Sta 6&&amp;gt;/zara Trot/xeVi Aaa&gt;z&gt;, 
dy)(o{} 6 lord/xeros 1 eVea Trrepoeura TTpoa-rjvba 25 

Storpe^es a&gt; Mez/eAae, 
Atoy /uteydAoto 






os KC 



6e /xey ox^o-ct? irpocrtyr] av6bs MereAaoy* 30 
* ov jtxei^ ^Trtos iyo-tfa, Bory^otSr; EreooreO, 
ro TT/oti^ drap juez; rOr ye Trdts &s vrjiria 
fj fjiV 6r) i/wc ^ti^?}ta TroAAd &lt;|&gt;a 
dAAcoz; avQp&Tttov btvp* tKo/xe^ , at 

-7T6/) Travo-y dtfvoy. dAAa Xv J IWovs 35 

, s 6 airovy TT/oore/jco aye OowrjOrjvai. 
(^d^*, 6 Se fji^yapoio Steorcrvro, Ke/c\ero 6 
orpripovs OepaTiOvras a^d (rntvQai eot 
ot 8 J ITTTTOVS /xez^ A Do-az^ VTTO fvyoi; tdpw 

t rois jutev Kartbrjaav e&lt; tTTTret^crt Kd^cri, 40 

ap 6 /Ba\ov fetay, dm 6e Kpt Aev/cor e/ 
ap/xara 6* efcXtraz/ Trpos e^coTrta 
airoi&gt;s 6 eta-T/yoy ^etoi^ bofjiov ol 6e t^o 

Kara 6&&amp;gt;//a 8iorpe$e os fiacriXrjos. 
re yap ?}eAtov alyAr; Tre Aer ^e aeAi/i r/s 45 



avrap eTrei TapTrrjo av opw 

es p* a&lt;raiJiLv6ov$ Carres evfe oras Ao^a-a^ro. 



roi;? 6 e7T6 oi/i&gt; 6//coat Aoua-a^ Kat \plcrav 



djui^t 6 dpa )(Aairas oUAas fiaXov ?)Se x 17 "^^ ^ 50 

e s pa Opovovs &lt;!OVTO Trap 9 Arpeffirji; 






K.a\f) xpvvtfy, VTTtp apyvptoio A^Sr/ros, 



. OAT22EIAS A. 



napa 

6 atSotr; ra/jit?7 TTapeflrj/ce &lt;epovcra, 55 

etara irdXX em^eta-a, \apiop.vr) Traptovrav. 
[Satrpos 8e K.pti&v mra/cas TrapeOrjKtv detpas 1 

TTCLVTOLtoV, KCLpO. b (T(f)L TlO^l WV 



/cat beiKVviJLtvos TTpoa-^r] av6b$ 
* Strou ^ aTTTtcrOov Kal yaiptrov. avrap eTretra 60 

0? TtZ^ey (TTOV 






v ov yap &lt;r&lt;)v ye 
AX avbp&v yei/oy core Storpe^ccoi/ 






To, /cat crc/)t^ rcora jSoos Trapa TTIOVCL OrjKtv 65 
OTTT Z^ \pvlv eAwr, ra pa ol yepa vdpOecrav CLVT&. 
ol b IT? oveiaO erot/^a Trpo/cct/xe/^a x e 
avrap eTret Trocrtoy /cat e6?77i;os e^ Ipor 

rore Tr;A/xa}(oy 7rpo&lt;re&lt;a&gt;z&gt;ee Neoropos vto^, 

a)i/ /c(/&gt;aA?)r, tW ^ TrevOoiaO* ol aAAot* 70 



Telemachus admires the beauties of the palace. 






re o-repoTT^ /ca 

r fjXeKTpov re /cat apyvpov ?}6 eXe 
Zrjwfe TTOV rot?}6e y OXv/xTTtov ilvboOev avXrj, 
ocrva rd6 a(r?rera iroXXci* o-e^Say fx e^et etcropdeorra. 75 

Tou 8 ayopevovTos VVCTO av0b 
/cat o-(^eas (^co^cray errea Trrepoei/ra 



Menelaus, in replying, mentions the name of Odysseus, 

; Te/cz/a &lt;f \ , ?} rot Z?]z;t jSporwi^ ov/c dz; rts eptfof 
aOdvaroi yap TOV ye Sdftot /cat /crrj/xar eacrtz; 
avbp&v 8 ^f /ce r rty juot eptVo-erat, T^e /cat ov/ci, 80 



4. OAT22EIA2 A. 

77 yap TToXXd TtaO&v Kal TroXX* e 
eV vrjval Kal dySodra) eret 
Kfapov &lt;&oLviKr]v re Kat AiyuTrrtous e 
AtfltoTrds J IKO^V Kal StSorfovs Kat Epejm/3oi/s 
Kal Aifivyv, tva r a/wes ac^ap Kepaol reXe^oixrt. 85 

rpty yap rtKret fx^Aa reAea-^opoz/ ets e 
e^a jutez^ oSre aVa 7rtei/??y o2re rt 
rvpov Kal Kpctwr, ovSe yXvKepoto yaXa/croy, 
dXX atel iraptxovvw tTnjtTavbv yaXa OrjcrOai. 
etos eyw -Trepl Ketua -TroXvz; fiiorov avvayeiptov 90 

T/Aco/xrjzJ, re^co? /xot dSeXc^eo^ aAAoy 
\a6pr), avtoicrTl, 60X0) ovXo^vrjs 
&$ ov rot ^atpcoz/ rottrSe Kredrecnrii; dz/d(T(ra). 
/cat Trarepcoz/ rdSe /xeXXer d/cove/jier, ot rtrey 
curly, 7rcl /xdXa iroXX j-iraOov, Kal cbrcoXeaa otKor 95 
cJ5 /xdXa raterdo^ra, Kexc^^ora TroXXa /cal IcrOXa. 
ofaXov TpiTdrrjv Trep ex 601 ^ ^w/xao-i poipav 
V) ol 6 dz^Spes (root e/jtjutcrat, ot ror oXo^ro 
Tpotr; ez/ eipetr/, ^Ka? ^Apyeoy t TTTro/^oroto. 
dXX e/xTnjs -Trdz/ras fxci^ dSvpo/uteroy Kal ayjtvtov 100 

TroXXaKty ey /uteydpoto-t KaOrmtvos ?}/xer6poto-tz; 
aXXore jui^ re ydw &lt;f)peva repTro/xat, aXXore 5 aSre 
Travo/xaf at^poj 6e Ko pos Kpuepoto ydoto. 
ii^ TravTG&v ov TOVCTOV obvpofjiai, a^yv^vos Trep, 
ei/os, os re jutot virvov cbrex^atpet Kal e6co6?)i; 105 



eTrel oi5 rt9 Aatwr rocro- 



f */^5 \i/ \v ^^ ^ 

ooro- (Jova-evs e/jtoy^cre Kat r/paro. rw o ap 
avrw K?]6e eo-e(r^at, e/utol 6 d^os atez; dXacrroi; 
, OTTO)? 6?) Srypoz; aTrotxerat, oi/Se rt tfyzez&gt;, 
o y TJ rlOvr]KV. obvpovrat vv TTOU avrov no 

0* 6 ytpav Kat exjlcfrpow riTj^eXoTreta 
oz; eXetTre re oz/ yeyaair eVt 
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which makes Telemachus weep. 




o, r&lt;3 6 apa irarpbs v(f) fytpov oopcre yo oio, 
6 cwro /3Xe&lt;dpcoz; x a /*a^s /3aXe Trarpos aKOwray, 
TTOptyvplrjv avr o^daX^ouv avaoyvv 115 



S liretra Kara (frptva Kal Kara 

iraTpbs eacret 
fj irp&T efepeotro cKaora re 






Helen notices how like Telemachus is to Odysseus. 

Etos 6 ra0 &pp,aiv Kara fyptva. Kat Kara Ovpbv, 120 
CK 6 EAeVrj ^aXa/xoto 
qXvOtv, Apre/xtSt 
rrj 6 a/&gt; aft A5p?}(7rr; K\Krir]v CVTVKTOV 

ra7Ti]ra &lt;epez&gt; jutaXaKOv Iptoto, 
a&gt; 6 apyvptov raXapov &lt;/)6pe, rw ol e 6a&gt;K6z&gt; 125 

, rToX^jSoto 6d/utap, os e^at erl 07;/3r75 
tr^y, 50i ^Xetora So/xoty ez; KrrJ/xara Ketrai* 
) SWKC Sv apyupeas a 



ts 6 a550 EXe^r/ aXoxo? Trope KaXXt/xa 6wpa* 130 
Xpvcrerjz; r TjXaKaYrjz; rdXapor ^ viroKVKXov 



TOV pa ol a/A(|)t7roXos &lt;uXa&gt; irapeOrjKe 

acrKrjTolo j3e/3vor/xW airap CTT air(5 
rerazworo toS^e^es eTpos fyovo-a. 135 

efero 6 ez/ KXt(r/xa), VTTO 6e 6pijvvs iroolv fjev. 
6 $ y e-Treeo-o-t -TroVtr epe etzw 



z; 6^, Mere Xae o*iorpe&lt;/&gt;es, ot rtz^es otde 
avbp&v evxeroWrai iKavl^v rj^rcpov 6a&gt; ; 
\/fev(ro/xai, ?) trvfjiov epeca ; KeXerat 6e /me Ovpos. 140 

ov yap TTCO rtrci &lt;i)7]/xt eotKora &lt;S6e Ibe 
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ovr oVSp ovre yvvaiKCi, crejSas ft e^ct etcropoaxrar, 
cos 08 OSi/oxnJos 1 fxeyaXTjropos wt eot/ce, 

ax&lt;j&gt;&gt; roz; eXet-jre ueW yeyawr ew otKO) 
avyp, or l/jteto /cwcoTTto os iVeK* Amatol 145 

* VT70 Tpotr/r, TTo Ae/xor Opacrvv op/xatVorrcs/ 
T?)z; 6 dTra/xetjSo/xeros irpoo-tyr] av0b$ Me^eAaos* 
rv^ Kat eya) roeco, yvvai, &s 
yap rototde TroSes rotatSe re 
6&lt;j)0aXp,&v re jSoXal Ke0aX?7 r e^Trep^e re xcttrat. 150 



KCU z/{5i^ 9} rot eya&gt; 



ova KZIVOS oifyvas e/xoyr/aer 
/x^) ejuot, airap 6 iriKpbv vif 6&lt;ppv(ri, SaKpvov 



avr 



Feisistratus informs them who he and his friend are. 

Toy 6* av Neorro/)t6r7s ITeto-tVrparos avriov rjvba 155 

r] Mez/eXae 6torpe&lt;/&gt;es, opyapt Xawr, 
p,ev rot 08 vtoy cr^rv/xor, is ayopevets* 
aXXa &lt;ra6&lt;f)pa)v ecrrt, z/e/xeo-o-arat 8 J e^ 
eX0a&gt;y ro Trp&rov e 



az/ra creOtv TOV z/cot ^eo{5 a&gt;s re)7TOute^ av8r. 4^ 160 



airap e/xe Trpoer/Ke Fepr/z;tos t^TroVa NeVrcop 
rw Sjuta TTOjjLTtbv eTreo-^af eeXSero ydp o-e t6e 
oc^pa ol $ rt e?ro? viroOrjO ^aL ye rt epyor. 
TroXXa yap aXye exet Trarpos ?rat? ol 
tv /xcydpoty, &lt;S /ut^ aXXot aocro-^rr/pe? ecoo"tr, 165 

wy rw TrjXe/xdx^ 6 /txez; otxerat, oi^e ol aXXot 
01 Kei Kara o*?J/zoz&gt; aXaXKotez^ 



Old memories make them all weep. 

Toz; 6 aTia/jietjSojuteros Trpocre^ry av0bs Mez/e Xaos* 
*a) TroVot, ^ /txaXa d?) ^&gt;CVov dWpos vlos e/xor 
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tKe0 J , 05 etzW eftetb TroXeas e/xoyrjo-ez; atOXovs* 170 

Ka juuy ec^rji; eX0oi&gt;7a ^&gt;iXr}(rl^v Qoyov aXXcoz/ 
Apyetcor, et J&gt;OHZJ wetp aXa Z- OOTOZ&gt; IScoKe 

0or}o-t yei&gt;&lt;r0at OXvfXTTtos tvpvoira Ztvs. 
/ce ot v Apyet v&vcra TroXiv /cat 6c5/&gt;tar J Irevfa, 
WaK7;j dyaywi; (riz; KTrjjJLaai Kal rKt (S 175 

l Ttavw Xaotcrt, fxtaz; TroXti e^aXaTra^ay, 
at Trepiz/aiercioiKnz;, avaa-crovTai. 6 e/xot cd;r&lt;3. 



KC 



T 76p7TO/XecO 76, 

TT/HZ; y ore 6^ Oavdroio /xeXaz^ vtyos a^eKaXv^ev. 180 
dXXa ra /utez^ TTOV /xeXXez^ aydcrowflcu ^os airoy, 
os Ketroz^ bva-rrjvov avoo-TifJiov olov tOrjKtv. 

&lt;|&gt;aro, rorcri 6e Tracrtz; v(^ t\iepov Spae yooto. 
A/&gt;ye6; *EXeV?7, ^^ y Kyeyama, 

7 Kal J A7pet6r?s Mez/eXaoy, 185 

5 apa NeWopos vtos abaKpvTto tytv otrcre* 

yap Ka7a 6vp.bv d/xv/xoz/os Az;7tXoxoto, 
p j Hous K7etz/ &lt;^&gt;at^s dyXaos vtos. 



5 



7oO o y CTTLjJivrjaOeLS e-Trea 



ibrjy 7Tpt jutcz; o^e /3po70)z; irtinrufJievov eTrat 190 
NeWcop (fra^x yeptov, 07 ei 

ez^t fxeydpoto-t, Kat aXXrjXovs 

et 7t ?rov lo-7t, itiQoio p.oc ov yap eyw ye 
7ep 7ro/ji dSvpo /xeros /Jte7a6op7rto9, dXXa Kat Hws 
eo-o-e7ai ^piyeVeia* re/xeo-o-co/xat ye fxez; oi8ez/ 195 

KXaetz&gt; oy Ke 6avr)&lt;n /3po7&lt;z&gt; Kat 
70^70 iw Kat yepas oToz/ dt^poto-t 
Ketpacr^at re KO /X^Z; /SaXeetz; 7 cnro 6aKpu 
Kat yap e/xos reOvrjKtv d5eX(/)eo9, ov 7t KaKt(77os 
Apye^coi /meXXets 6^ 0-i t5/xeraf ov yap eyw ye 200 
17^7770- ov6e t6oz^* Trept 5* aXXcoz; c^acrt 
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Toy 6* cbra/xet/3o/xeyoy Trpoa-tyrj avObs MereXaos* 
( S &lt;jf&gt;X , eVei ro era el-Tres 6V ay Ken wolves avrjp 
et-Tiot Kat peete, Kat 09 Trpoyeye orepoy efy 205 

rotov yap /cat narpos, o Kat ircTnw/xeW j3a^t5. 
peta S apty^coroy yoVos avepos (S re Kpovto&v 

Ty yapiovrL re yetro/xeVa) re, 



NeWopt 6a&gt;Ke dia/^Trepey fi^ara irarra, 
ror /xez; Xnrap&s yr/patr/ce/xez/ /xeyapoto-tz^, 210 



vleas av Trtrvrovs re Kal eecnv elvai 






K\avdfJibv jotev edcrojuter, o? Trptz; er^ 
5 e^avrty 

6e Kat ri&Qiv ?rep eowrat 

215 
* 1 , A.&lt;r&lt;f&gt;aXl(&gt;v 5 ap 







01 6 CTT QVtloff erotjuta TrpoKet/xera x^pa? taXXoy. 

Helen mixes an opiate in the wine, 
5 a5r aXX e^or^a- EXeVrj Atos eKyeyama* 



airtV ap ets oTuoy j3dXe &lt;j&gt;dpiJLaKov, IvQzv i-invov, 220 



re 



, 



os ro Kara/3poeter, e^p Kprjrfjpt, jottyet?/, 

ov Key e&lt;/&gt;T7fze pios ye jSdXot Kara 6aKou 

oi6* et ol Karare^ratr; jurjrr^p re Trarrjp re, 

oi6 et ol TTpoirapoiOev a6eX(^eoy 17 &lt;/&gt;tXoy vtoy 225 

XaXK&lt;o o*T] tower, 6 6 d^^aX/jtora-ty opwro. 

rota Atos 6vydrrip e^e &lt;ap|uiaKa jutrjrto eyra, 

rd ot IloX^a/xya Troper, 0wro9 TrapaKotrty, 
t?;, rj) TrXeurra 0epet fetScopos apovpa 

&lt;l&gt;dpp,aKa, TToXXa /ixey ecr^Xa /xejutty/xeVa, TroXXa 8 

kvypd 230 
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lr]Tpbs fe eKatrros eTTiordjuieyos wept 7rdz&gt;ra&gt;i&gt; 
avOptiirtiV rj yap Hcuifoiftfc et&lt;rt yeye flXrjs. 



aVTOLp fact f&gt;* eWrjKe K\V(T T 






ArpetSr; Mez&gt;e Xae 8torpec/)es 7)6e KCU ot6e 235 

avbp&v cr9\wv Traces* arap ^eoy aXXore aXAa&gt; 
ite ayaOov re KaKoi/ re 6160? 6warai yap 






77 rot iw Safcvo-^e KaOrj^voi, ev /xeyapot&lt;rt 
epircd^e* couora yap xaraXe^co. 

and tells the tale of Odysseus in disguise. 

ov/c ay eya&gt; ^vOrjcrofjiaL ov6* dz/o/x^co, 240 






* oloi&gt; ro6 epe^e Kat erXr/ fcaprepos d^r 
7/^0) ei^t Tpcocoi;, o0i Trdcrxcre -Trrjjuar 
avTov JJLLV ir\riyrj(TLV aeLKtXfyo-t, 6a/xd(roras, 



KCLK aptfi &^ot(n ^SaXcbi;, ot/c^t eot/ccos, 245 



avbp&v bv(T{Jive(f)v Kartbv TtoXiv evpvayviav* 
a) 6 J avrbv (|&gt;a)rt Kara/cpvTrrcoy r/tcr/ce 



rotos erz; em 



TO) t/ceXo? KdTtbv Tp&tov iroXiv, ol 6 a/BoL 



eya&gt; e fttr otr; aviyvc&v TOIOV kovra, 250 



dznjpcorcozj* 6 6^ Kpboo~uvr) dXe 
dXX } ore 6?} /xty eya&gt; Xoeoz; 



et/xara eo*o~a, /cat w//ocra /caprepou opKOV 



ri p,v irplv OSucnja /xera Tpcoeo-o- d 
TrptV ye roz&gt; es p^dy re 0oay xXto-ta? r d&lt;^)t/ceo-^at, 255 
/cat rore 6?} //ot Trdz^ra z&gt;o oz&gt; /careXefez/ A^atwr. 
TroXXoij Se Tpc6coz&gt; /cretray raya^Ket ^aX/cco 

/^er Apyetov?, Kara 6^ typoviv 7/yaye 77o\\i]v. 
J aXXat Tpooat Xfy eKcaKuoi;* avrap e/xoz^ K?Jp 
, eTret ?/5r; fxot Kpa8tr^ reVparrro re ecr^at 260 
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&\fr oiKovtf, arr\v Se jmereoreror, fjv 

o*ol&gt;x ore jm $yaye /cetcre $1X175 d^ro TrarptSoj 

r emry rooxto-o-auieVii&gt; 0dXamdz&gt; re TIOGIV re 






rev bevoiJLevov, OVT* ap (frptvas ovre rt 

The story of the wooden horse. 






j~avOb$ MereXaos* 265 
rat 67) rai)Ta ye Trayra, yvz;at, Kara /utotpay lefrrey. 

v re ro oy re 

, TroXX^z/ 6 e-TreX^Xv^a yaraz;* 
dXX 01) TTCO rotowro^ eywz; TSoz; d$0aX/xoicriz&gt; 
otoz; OSvucr^oy raXacrt^poz/o? ea-Ke fyiXov Kijp. 270 

oloz; Kal roS epe^e Kal erXr; Kaprepos di;T)p 
wrTTo) ez/t fecrra), ti * ez^juefla ?raz;re? aptorot 
Apyetcoz/ Tpcoeo-crt &lt;/&gt;o z&gt;oz&gt; /cat K^pa ^epoz^re?. 

erreira cru Ket(re* KeXevcre/xerai 6e a e/xeXXe 
, 69 Tp&lt;&(T(rtv e/3ovXero K06os 6ptac 275 

rot Ar]t^)0j8os ^eoetKeXos ecr-Trer* tovcr?]. 
rpts 8e Treptcrretfas /cotXoz/ Xo^oz/ d/z(/&gt;a^&gt;oftxra, 
e/c 6 oz^ojutaKX^Sr/p Aa^awz/ oVojutafe? dptorrovy, 
7rarra)z^ Apyetcoz; 06ozn)z^ to^/cow aXoxpicrw. 
avrap eya&gt; Kal Tt^et^s Kat 6to? OSixro-ei? 280 

ez/ fJL(T&lt;Toi&lt; 
ez^ d/jt&lt;^orepa) 

^ e^eX^e/xez/at, ^ ZvftoOev aty* v 
dXX OSvcrevs KarepVKe /cat eo^e^er te/xeVco Trep. 

aXXot /xez Trdrres aK^p eo-az; t^es A^atwz;, 285 



dXX J J O6v&lt;rei)y e?rt )u,d(rra/ca 

/cpareprjo-t, crdcoo-e 6e -Trdz^ras 
T0(f)pa 6 s ex o^pa &lt;re vovfav wnriyaye HaXXas 

Tor 6 a? Tr?Xe/xaxo5 ireTTzn^/xeVoy avriov rjvfta 290 
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aAytoi;* ov yap ot rt ra y f/p/cecre Xvypbv o\z6pov 9 

oid et ol Kpabirj ye (Tibrjptrj evboOtv fav. 

dAA J ayer* 6t5 ewr)z&gt; rpcnrefl 1 T/^eay, oc^pa Kai 7/617 

wo yX^Kepo) rapTrco/xe^a Kot/xT^eVrcs. 1 295 

e(/&gt;ar , Apyetr; 6 J EAerT] ^//coTJcrt 
6e/jtyt VTT* aWovarri ^e/xei/at, Kal pTjyea /caAa 
iiop(})vp 6/Xj8aAetr, oropeo-at r* tyvTrepOe 
xAatVa? r IvQiptvai ovAas KaOvvepOev ecracr^at. 
at 6 i&lt;raz&gt; e/c fteyapoto 6ao? fxera x^P "^ Ixovcrat, 300 
de/xrta 6^ oropeoW CK 8^ ^zivovs aye *fjpv. 
ol juter ap j er 7rpo8o]Lca) bop^ov amoQi. Kot/m?](rai;ro, 
s 0* ?Jpa)s /cal NeVropoj dyAaos vlos* 



trap & c EAe^r; rarvTre^Aoj eAe^aro, 6ta yvvaiK&v. 305 



Next day Telomaclius tells Menelaus his troubles and 

asks for his guidance. 



6 ?] 

8&gt;pvvr ap* e eir^t ^3o^ dya^oy MereAao? 
et/xara eo-o-a/jtei os, irept 
7Too-(rl 5 VTTO \nrap(H(TW tbrjcraTO KaXa -Tre 
/3?j 6 t/xev CK 0aAd/jioto 0ea&gt; e^aAtyKtoy avrrjv, 310 

dxw ^ irapl&v ITTOJ r ec^ar e/c r d^oj 



ere 



Star, eV eipea z/o&gt;ra 
?} t^toi^; rd8e /xot vrjp,prt$ 
Toi; 8 aS TrjAe/xaxos TreTrzwjmeVos OVTIQV r;l;5a* 315 

MereAae 8torpe&lt;^e9, opxa/xe 
, et rti^d /mot KX.r]f]b6va Tiarpos ert 
ftot ot/coy, oAcoAe 8e TTtora epya, 
W 6 } avbp&v irXews 8dfxoy, o? re juot atei 
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/X7JA 5 a6tra o-^dfovo-t Kal etAfeoSas lAt/cas /3os, 320 

pjrpos e/xijs jjLvrjorTfjpes virepfiiov vfipiv e xoi&gt;re9. 
ro&e/ca zw ra o-a yovvaB* tfcdz/ojuat, at K* e 
KZLVOV \vypbv o\0pov evHTTrtiv, A TTOV 
6&lt;t&gt;OaXiJLOi(Ti reoio-i^, r) aAAou jjivOov aKOvcras 

-irepl ycip juttz; otfrpbv TCKC ^rjrrjp. 325 



dAA V /xot KCLToAegov o-TTcoy tfvTrjcras OTTCOTH}?. 
A^o-cro/xat, etTrore rot rt Trarrjp c/xos, 
17 7roy i]e rt Ipyoz; thraaras e 
6?7juta) ert Tpcocoz;, o^t Trdcrx* 7 ^ fl^uir 1 Ayaiot* 330 

/mot ftz^o-at, xat /utot vrj/xepr^s e 



Menelaus predicts the destruction of the suitors, 

Toy 8 jutey dx^o-ay irpoo-e^r; av0b$ MeueAaos* 
a) TTOTTOL, fj jueiAa 8r) Kparepotypovos avbpbs *v cvvfj 
tfOeXov evvrjOfjvai avAXiufes avrol eoVrey. 
is 6 oiroV ez; i&gt;Ao x&lt;j&gt; lAa&lt;|)os Kparepoto Aeoz/roy 335 
veftpovs Koifjirfo-ao-a rer^yereas 
Kvrjp.ov$ c^epe rjo-t Kal ayKea 
jSoorKOjuierrj, 6 6* errctra 1^ 

CLfJL(f)OTpOL(TI, be TOL(Ti.V aetKCtt TTOTfJiOV &lt;f)T]KV, 

&&amp;gt;s Obvvtvs Ktfooicrw detKea TTOT^OV e^o-et. 340 

at yap, ZeO re -Trdrep /cal AOrjvafy Kal 

rotos o&gt;i; oto s iror evKrt/xez^ ert Aea-jScp 

ef eptSos 4&gt;tAo/X7;Aeffir/ eiraAato-ez/ dz/ao-ray, 

KaS 8 l/3aAc Kparepol)?, Kcxdpovro 8e -ira^res 

rotos ea)j/ fjLvrjo-Trjpcnv 6/xtA?]o-et^ OSvo-a-evs* 345 

Trdz/res K J wK^jmopot re yei otaro -TrtKpoya/xot re. 

raOra 6* a fx etpcoras Kai Atcrcreat, OVK ai; eycS ye 

dAAa irapef et7rot/xt 7rapaKAt8oz&gt;, oi6* aTrar^dft)* 

dAAa ra /meV jutot eetTre yepcor fiAtos i/r/jLteprr)y, 

F 
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r&v oii&ez&gt; rot eyo) Kpv^co ITTOS oi&gt;6 eTTtKewo). 350 



And tells the story of liis own rescue by Eidothea. 

o) /A ert btvpo 0eot /xejutaoira 
&gt; eVet ov &lt;r0tz&gt; epea 
[ot 6 atet PQV\OVTO 0eot 



TTtTa ns eart TroAv/cAvo-rw ez/l 



KiKAryo-KOVcn, 355 



ocrcrov 











ijw(rV 9 fj kiyvs ovpos t 

V fe \ijj,riv ci/op/xo?, o^ez; r aTro 

ey TTOVTOV fi&XXovvw, d^vcrcra/xerot /xeAaz/ 

0eoi, oi6e -TTOT ovpot 360 
es 1 , 01 /oa re 

yiyvovrai TT cvpea rwra 
; Kez&gt; ryta -Trdz^ra /care&lt;/)^tro Kat 
et /x?} r^s jze ^ecoz; 6\ocj)vpaTo KaC p ecraaxre, 
ITpcoreos tyOfaov OvyaTqp, aAtoto yepouros, 365 

rr} ydp pa /utciA terra yc ^v/xoz; optra, 
) eppovTi (ruvrjVT^TO vo&lt;r&lt;t&gt;iv e 
atet yap Tiept vfjcrov dAco/xerot I 
yvafj.TTTo is dyKtorpot(7t^, eretpe 5e yao-repa 
^ 6 e/txei; ay^t o-racra ITTOJ &lt;/&gt;aro (jx&vrjo-ev re* 370 






?Je eKwz; fxe^tets Kal repTieat aAyea 

^ 67}^ ez/t r?}o-&lt;j) epv/ceat, oi6e rt re 

Swaaat, jjLivvOei, 6e rot ?Jrop eratpcor. 
e^)ar , airap eyw /zti&gt; d/xetjSo /xez^os Trpoo-e etTroz; 375 
ex /mez&gt; rot epe co, ^ rts oiJ Trep eorcrt 
is eyw ov rt e/ca)^ /carep^KO/xat, dAAd 
d^aMrovs dAtrecr^at, ot ovpavbv evpvv 
dAAa (TV -Trep fxot e^?re, ^eot Se re Trdz/ra 
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os rts // aOavdrav ?re6da Kat tbrjo-t KeXeuflov, 380 

VOVTOV 0\ a&gt;s em itovrov eXeu&lt;ro/xat i 
&lt;$&gt;s tydfjiriv, f) 5 J airtV d/xeijSero oTa 
rotyap eyoS rot, eu&gt;e, jxdX drpeKeoos dyo/)7;o-co. 
TrcoXetrat ns SeOpo yepcoz; aAtos ^/xepr^?, 
a0az/aros Ilpcoreis AtyvTrrtoy, os re OaXdvvris 385 

a oT6e, 



TOV 



roV y rf -7760? o-v 6wato 

os /ceV rot etirri(nv obbv Kal /uterpa K\ev0ov 

VO&TOV Q\ is em jro^roz; eXevo-eat lyQvoevTa. 390 

Kat Se Ke rot et7rryo*t, 8torpe&lt;/&gt;es, at fc 5 e^eXryo-^a, 

orrt rot & /uteyapotcrt KCLKOV r j ayaOov re re ri/Krat, 

otxo/xeVoto o-e ^ei; 6oXtx^ o6oz; apyaXerjv re. 

&s e&lt;ar , airap eyco /xtz; d/metj8o/xez/os Trpoo-e etTroy* 

r^ wz/ (j)pa^V &lt;rv Xo xoz; ^etoto yepoi ros, 395 

TTWS fxe -TrpotScoz; r)e -irpoSaets aXe rjrar 
dpyaXeos yap r eart 0eos j3pora&gt; a 
&s e(a/x?7i&gt;, ^ 6* airt/c d/xetj3ero oTa 
rotyap eyw rot, erre, fzdX J drpeKecos dyopewco. 
ij/xos 6 TjeXtos p.vov ovpavbv d/x^tjSejST/Kr;, 400 

ap 5 e^ aXos eTo-t yepwr aXtos 
^ wo Ze&lt;|)vpoto, /ze 
ex 6* \0&lt;i&gt;v Kot/xarat VTTO oTreWt 



d^poat e#6owty, -TroXt^s dXos e^araSOaat, 405 

TtiKpbv aTTO irretouo-at dXos TroXvjSez/^eos 6bp,rjv. 
&lt;lv6a cr 9 eya&gt;^ dyayovcra a/jt rjot 0atrojLter?;(/)tr, 
eiz;dcra) e^etr;s o~v 8* ei Kpiva&Oai eratpovs 
rpeTs, ot rot Trapa r^vo-t^ evo-creX/xoto-ti; apto-rot. 
Tiavra 8e rot epcco dXoc^cota ro?o yepo^ros. 410 

jxey rot Trpcoroj; dpt^/utrj(ret Kat 
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avrap Trrjv Trdcras Tre/UTraWerai 7/de 
Xeerai eV /ueVo-?7&lt;n, vopevs &$ 7T&lt;6e&lt; 

TOV p,V TTr)V brj TTptSra KCLTVVrj0&Ta {577,0-06, 

Kal Tor 9 77610 vfjiiv /ueXerfc) Kapros re /3fy re, 415 

avOi 6 s l eir catofa ^al fcrcri.cvov TT a\vai. 



ycuav 
e/)7T6ra ytyvovrai Kal vb(*&gt;p Kal 



re 



aXA* ore /cer 677 o* airoy az/etpr;rai eWeo-cri, 420 

rotoy eo&gt;r oloy /ce Karevz^^ez^ra tSr/cr^e, 
/cal rore S?/ cr^ecr^at re /3ir;s \{5(ra( re ye 
rjpa&gt;s, ApeoQai 6e 0e&&amp;gt;z&gt; os rts &lt;re x 
VOOTOV 0\ a&gt;y eTrl TTOVTOV eXeweat t 

etTToCtr VTTO TTOVTOV e6v(rero KvjJLawovTa. 425 



avrap 



a 6e /utot Kpabirj iroptyvpe KIOVTL. 






v 0* oTrXttra/xea^ , eir( r 

rore KOt/m^r;/xe^ e?rl pr;yjuttz;t flaXao-oTjy. 430 

?J/xos 6 ypiyeveta (fxivr) /5o8o8aKrvXoy Hwy, 
Kal rore 6r) Trapa ^tra ^aXdcrcn]? evpvnopoio 
7/ta iroXXa ^eovs yovvovpevos* avrap eratpovs 
rpets ayoy, olort ^iXiora 7re7rot0ea iracrav ITT t 
To^&gt;pa 6 op ^ y* V7ro8i5(ra OaXao-o-rjs evpea 
reo-crapa ^xoKcia)^ eK -nro^rov 8ep/xar eretKe 436 

TraVra 6^ ecraz; reoSapra* 60X01; 6 eTre/x^Sero Trarpt. 
eims 6* eV \l/a{j,a0ot(n StayXdx/^acr 5 dXtr/o-tz; 

/xeVovo- * ^/utets 8e /utcJXa crx^o^ ?JX0ojuiez&gt; avr?)? . 
6* e&nyo-e, jSdXei; 6* em 6ep/jia eKaorci). 440 

a^o raros Xo^os eirXero* retpe yap atrais 
aXtorpe^ecoz; dXocoraros 06/^77. 
yap K* e^aXtcp ?rapa K?Jret 
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dAA avrrj ecrdaxre KOL e&lt;/&gt;pdVaro /xe y* oVeiap* 
d/x/3pocri?7i&gt; VTTO jura eKa0To&gt; flrj/ce &lt;j)lpov&lt;ra 445 

r/6v jxdAa Trz/e&ovcraz/, oAe&lt;rcre de Krjreoy oo^y. 
6 J 770671; /ixeVo/zei&gt; rerATjo u ^v/x&&amp;gt; 
6 e^ aAos y\0ov doAAecy. al fxer eTretra 
etwdforro Trapa prjyiuvt OaXdaaijs 
6 6 yepcop ^A^ 5 e^ aAos, cvpe 6e cpcoKay 450 

e as, Trdo-as 6 J a/) 7ra))(ro, Ae /cro 6 a 
6 ?7fjteas Trpcorovs Aeye K^reo-ti/, oi6e ri 
SoAor clrat* eTretra 6^ AeKro Kal avros. 



Capture of Proteus. 



* oi6* 6 yepcor 6oAtr/y eTreA^ero Ttyjjris, 455 
dAA J r] rot Trpconora Aecoi; yeVcr ^uyeVetoy, 
avrap eTretra SpaKcoz; Kal -Tro pSaAts r^e fxeyas 
ytyrcro 6 vypoz&gt; t58cop Kat bevbptov 



dAA* ore 6?J p* avla* 6 yepcoi; oAo^cota t6a&gt;y, 460 

l roVc 67] fx cireeo o-ii; dretpo/jicros 
rv rot, Arpe os vie, ^ea&gt;z/ 
a jui e Aots de /corra Aoxrjo djuiez os ; re o ere x/ 31 ? 5 



airap eyoa 



, yepor, r jute ravra TraparpoTrecoi; dyopevets ; 465 
ej/6 1^770-0) epuKo/utat, oi6e ri re /c/xcop 

r/rop. 



dAAa cru Trep /utot eiTre, ^eot 6e re 7rcu&gt;ra 
oy rty jut aOavaTtov irtbaq Kal tbrjcre 



yy em TTOVTOV eAevcrojuiat ^x^ V( ^ i;ra 47 

6 



dAAa juidiA wc^eAAey Au r* aAAotaw; re 
oef ay lepa KaA dz/a/3atre/xer, 6^&gt;pa rd 



4. OAT22EIA2 A. 

(rrjv 9 Trarpib tKoto irAc cop em otyoTia TJWTW. 

ov yap rot Trptu /uoTpa &lt;/uXou9 r t6"eetz; Kat tKe crflat 475 

oTKou euKrtfxezw Kat (7?)i fs TtdTpiba yolav, 

irpiv y or ai; AtyvTrroto, SttTrereos Trora/xoto, 



aSrts 



a0avaTot,&lt;n 0ot(rt, rot ovpavbv zvpvv 

feat rore rot ScocTOfortz/ 660^ 0eot, 771; &lt;ri /xerotz;ay. 480 

, avrap 6jmot ye KarK\d(rOr] 
, jj? avns avaytv evr iJepoetSea 

i;6 teVat, 6oXt)(^ o6or apyaXerjv re. 
aXXa Kat coy jtxtz; eTrea-a-tz; ajotetjSo/xeros 
rai/ra fxei oi/ra) 677 reAe co, yepoz/, &lt;wy (rv KeAews. 48 
aXX 5 aye /xot ro8e etTre Kat arpe/cecos 
r) Trdyre? on)z; z/ryvcrtz; d-TrrJ/xo^es f)\6ov 
ofi? NeVra&gt;p Kal eya&gt; Xt-Tro/xe^ TpofyOtv 
^e rts wXer dXe ^pa) aSevKet 779 em 1^7709, 



e?ret TroXeftoz; roX?J7reu(7ez/. 490 



6 



Kat zw Kez; eKc^uye K77pa, Kat tyQonzvos Trep 
et fXT) V7Tp&lt;p(aXov tiros eK/8aXe Kat /ue y* ad 



Proteus reveals the fate of the Greek heroes. 

t^Tj, rt jne rara Stetpeat ; oiSe rt o*e 

7j5e barjvai e^bv voov ovbe ere 
brjv &K\avTov eo-eo-^at, e?7et K eS Trdrra Ttv 
TroXXol fxez; yap raw ye ba^Vy TroXXot 6e XtVo^ro* 495 
apyol 6 s av 6?Jo povvoi J A^at&lt;Sz/ 
V voffTcp airoXovro ^XV ^ T 
et9 6 ert TTOTJ ^009 KarepvKerat evpe t TTOVTM. 
Ala? p,V /utera UTjvo-t 6d/x,77 6oXtx^per/xota-t. 

LLV Trpwra Iloo-etSdcoz; e7reXao-(re 500 

jxeyaXTjo-t, Kat e^ecrdcoo-e 
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&lt;f&gt;rj p j deK?;rt 0e&v tyvytew /xeya Xatr/xa 

TOV 8e IIo&lt;reto*dcoz&gt; /zeyciX tKXvtv avbr)(ravTO$* 505 

airtK 5 eWtra rpiaivav eXa&gt;z&gt; X P"^ &lt;mj8apjjcrii; 

jjAacre Tvpafyv TreYprjzJ, d-Tro 6 eo^torez; 

Kat ro jotev airo^t jmeuJ6, ro 6e rpvtyos 

rw /5 1 Atay ro TiyxSroz; tfa^ojjievos ftey 

TOV 6 e&lt;/&gt;o/&gt;ei /cara TTOVTOV a,7Tipova KV^aCvovra. 510 



6 





crbs 6e TTOU eK^vye KTJpas aSeXc^eo? 7)6 

ez; z&gt;?]V(r! yXac^vpr/orf (racocre 6e Ttorvia "Hpr/. 

aX\ ore 6^ rax e/xeXXe MaXetdcoz; opo? atirv 

ro re 6?} juttz; avapTraa(ra 0ueXXa 515 

eir Jx^^oe^ra (frtpev //cyciXa 
aypov CTT eaxari?)^, o^t 6o5/xara i;a? 
ro Trptz;, drap ror eVate 0t&gt;e0ria6?]s 
dXX ore 6^ KCU KtWzv ecfraiveTo VOOTOS 
a\/r 6e ^eoi oSpoz/ arpe^ar, KCU ot/cad LKOVTO, 520 

^ rot o /xei; \a(pMV eTrejS^crero irarp^os atr/y, 
Kat Kwet aTrro/xeros 7)1; ^arpt^a* TroXXa 6 0:77 cwrou 
6aKpva ^ep/xa \&lt;lovr\ eTret aoTrao-tcos t6e yataz;. 
roi; 6 ap 5 ATTO o~KOirtfls et6e O-KOTTO?, 6V pa KaOtlcrtv 

s SoXo/x^rts ayooy, ^TTO 6 e(rxero /xto-^oz; 525 

boia rdXarra* ^&gt;vXa(ro"e 6 J o y 1 ets ez/tavror, 
e Xd^ot -Traptwz/, ^r?/o-atro 6e Oovp&os a 
5 






6 5 

6 Atytcr^os boXirjv e&lt;pd&lt;7(raro 

Kara brjjjLov eei /codt c/xSraj apCa-rovs 530 

Xc)xoz/, krtptoQi 6* drcoyet 6atra Trez/eo &u. 
avrap 6 fii] KaXecoz/ Aya/xe /xzwa, Trot/xeVa Xawr, 

Kat oxecr&lt;tZJ, detKea 
oifc et6oV o\0pov drrjyaye, Kat 

cos rts re Karecraz&gt;e ^801;^ e^rt Qdrvrj. 535 



4. OAT22EIA2 A. 

ns Arpet6ea&gt; erdpa&gt;z&gt; Xt7re0 ot ot enwro, 
ov8e rts Atyurflov, dXX eKra#ez&gt; kv /jteydpotcnz/. 
a&gt;s !(/&gt;ar , airap e//ot ye KaTK\ao"0rj &lt;f)t\ 
KXatoz/ 6* eV ^apaOoKn Ka0?7//,ezJos, ov8e 
7/^eX eri fwetz; Kal opaz; 0aoy TjeXtoto. 540 

avrap cTret KXatcoz/ re KvXtrSo/xe^oy re Kop&lt;r0riv, 
rj Tore /ute Trpoo-eetTTe ye/ocoz; aXtoy vrj^fpTrj^ 

Ar/oeos vie, TroXiw yj)6vov atr/ceXes oi/rco 
, eTrei OVK avvviv nva 6?]0juiez&gt; dXXa rd^tora 

OTTCOS Kez&gt; S^ &lt;r^r irarpCba yalav ftcrjcu. 545 

17 yap /xti/ fcooz; ye Kt^^eat, ^7 /cez/ 



e&lt;/&gt;ar 5 , airap e/xot Kpabfy Kal Ovpbs d 

ez/t crTrjOeo-crt, Kal axyvjj,V(p Trep 
Kat fxtz/ &lt;&gt;a)z;T}&lt;ras eirea Trrepoe^ra Trpo(n)t;6a)y. 550 

rovrovs /xez; 6^ o?6a* &lt;ri de rpirov avbp* oz 
oy ris ert fcoos KarepVKerai eipet TTOZTO) 
[?}e OavtoV e^eXco 6e Kal a\vvp.ev6$ Trep 
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vlos Aaepreco, I^aKr; Iw, otK^a i/atiwr* 555 

roz; 6 TSor ei; ^cra) OaXepov Kara baKpv 
ez; /uieycipoKri KaXin/^oCs, 17 fxt^ 
6 6 oi Swarat T/ZJ irarpiba yalav lui 
ov yap ot Trcipa r^es e-TT^per/xot Kal eraipot, 
ot Ker /xtz^ Tre/utTToter e^r* evpea rwra ^aXd(rcr?;s. 560 

trot 6* ov QzcrfyaTov eari, 6torpe(/&gt;es Mez^eXae, 
Apyet eV t7T7ro/3oro) Qavetiv Kal TTOT/XOZ; emoTm^, 
dXXd &lt;r } es HXvo-toz^ irebtov Kal Tretpara yat?;s 
d^d^arot ittitftyovviv, 061 avOb$ PaSd/utar^vs, 
rrj Trep prjCorrj /3tor?) TreXet avQpd&gt; t noi&lt;nv t 565 

ov rtc^eros, ovr* &p \&lt;EI\JM&gt;V TroXvs ovre TTOT o/xj8pos, 
dXX J atei Zec^vpoto Xtyv Trretoz^ros d^ras 
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oy &vi,r]&lt;nv avafyvy^iv a 
OVVCK* e^eis EXeVrjz; KCL( artyiv yap/Bpos Ato s e&lt;r&lt;rt. 

etmW UTTO TTopTov e6vcrero KvpaivovTo.. 570 



The story of the return of Menelaus. 

avrap eyo&gt;i; CTT! z^/as a/x 5 avriOeois krapoKnv 
?/ta, -TroXAa 6e /utot Kpabfy Tf6p(j)vp K.IOVTI. 
avrap erret /5 em z;^a KdTri\Oop,V ?)5e OdXaao-av, 
bdpirov 0* oTrXtcra/xeo-^ , eW r rjhvOtv ap./3poaCrj vv 
rore Kot/x^r/jute^ em prjyfMvi OaXdcro-rjs. 575 



ez^ Trajunrpcoroz/ epvcro-a/xev ets a\a Star, 
eV 6* torois rt^e/uie&lt;r^a Kat lorta 
Si/ 6e KCH airot jSciz/res em KAr;tort 
e^s 6 e^ofxerot TroXt^ aXa TVTTTOV eper/xoty. 580 

a\/^ 6 ets AtyvTrroto, SctTrereos 
crrfjo-a reay, Kat epe^a reA?;e(r(ras e 
avrap e^ret Kare-Travcra ^ewz/ x^Xor ater lovrwv, 
\tv Ayajtxe/xz^ori rv/x/3oz;, tr* aor^ecrroz/ AcXeos et?;. 
raiJra reXevr?J(ray reo/xr/r, 6t6ocraz/ 6e /xoi oSpoi^ 585 

d^ararot, rot fx* SKC (frlXrjv ey Trarpfo eTre/x^cw. 
dXX aye iwv eTrtfxeti^oi; eVt jjLty&pounv e/xotcnr, 
oc^pa Key ez;SeKaT?7 re SucoSeKcirry re ye^raf 
Kat rore a 1 e5 Tre /xx/ra), 5c5o-a&gt; 6^ rot dyXaa 8wpa 
rpets tTTTTOvy Kat bl&lt;ppov kvoov* avrap eVetra 590 

60(70) KoXbv aXetow, tra (nrtvbyo-Oa Oeolonv 
aOavaTois, e/xe 0ei&gt; /xe/txrr/fxeVos rjfjLara 



Telemaclius is unwilling to stay any longer. 

Tor 6 a5 T^Xe/xa^oy TreTrz/u/xeVos avriov 
f Arpe&rj, fx^ 677 /txe TroXvz; \povov tvQati 
Kai yap K ets tviQwrov eycb Trapa o-o y o,v^\oi^v 595 
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oi6e *e ot/cov eAot noBos oi6e 



ati&gt;&lt;Ss yap luuBoiviv eVeo-crt re (rolcriv aKov 
repTTO/xat. dXX* ^617 /txot dz&gt;tdbwtz&gt; eralpot 



&lt;rv 6e jxe * 



b&pov 6 orrt KC fxot 601779, Ketjutr^Xtoi; lorco* 600 

6 cts IflaKTju ovK afo/xat, dAAa (rot air&lt;S 
Xea/ra) ayaX/xa* crv yap TreStoto dra 
a&gt; ert /xez; Xcoroy TroXi^ ez 

Trvpot re ei&lt;u r^ 7)6 evpv(/&gt;vey Kpt 

ez; d I^aKT; oi/r ftp 8po /xoi evpees ovre rt Xet/xwi; 605 

aiylfioros, Kal paXXov err^paros iTTTro^oroto. 

ov ydp rty r?J&lt;7a&gt;z; tTTTrr^Xaros oi6^ eiXet/xcor, 

at J dXt KeKXtaraf I^aK?] 6e re *at Trept 

&lt;/&gt;dro, juteffir](rer 6e ^3or)i; d 

re /xtz/ Karepe^ez; eTroy r e(/&gt;ar e/c r* ovofjia&v. 610 
4 At/xardy et? ayaQoio, &lt;f)i\ov TZKOS, ol dyope^ety* 

rotyap eyco rot ravra /xeraarr/o-co* Swa/xcu yap. 






ez; e/xa&gt; otKO) Ketx?ta Ketrat 



o KaXXto-roz; Kat rt/xryeoraroz^ e&lt;m. 

rot Kprj-rijpa rervy/xeVor* dpyvpeos 6e 615 






epyoz&gt; 6^ H^atWoto* Tropes 6e c &lt;I&gt;at6t/xos ^ 



^ta)r aortevs, 



/xe roo-r?]o-az;ra* ret z/ 6^ e^eXco ro S d7rdo~&lt;rat/ 
ot fxez/ rotaura Trpos aXXT^Xovy dydpeuor, 620 

es 6 ey Sco/xar^ to-ar ^etov /3ao"tX^oy. 
ol 6 ?Jyoz; /xez&gt; /x?)Xa, tytpov b evr\vopa olvov 



s ol jtxez; Tiept 6et7rz;oz; ei^t ptyapoLari TTZVOVTO], ^ 

The scene changes to the palace of Odysseus. 

de TrdpoiOtv OSvao-jjos jmeydpoto 625 
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b((TKOL&lt;rLV re pTiwro KOI alyaveri&lt;nv te 

tv TVKroi 8a7re 8(0, oQi Trep Trapoy, vfipiv 

AvrCvoos 8e Katfrjoro Kat Evpv^axps 0eoet87)?, 

dpxot p,vr]OTrip(j)v, aperr} 8 eVaz/ eox apto-rot. 

ro?s 8 woy &lt;f&gt;poznoto NoTj/xcor eyyvOev \0a)V 630 

AvTivoov jjLv6oi(nv aretpo/oteros 



The departure of Telemaclius is announced to the 

suitors. 

77 pa rt 



OTTTTOTC TrjXe/utaxos rctr^ 6K TlvXov J 

aycoz; e/xe 
es evpvyopov 8ta/3?}/xerai, er^a /xot tTTTrot 635 

^Xetat, T^TTO 8 rjitiovoi raXaepyol 
aborts T&V KV TIV \a&lt;T(rdiJivos ba^acra^riv/ 

, ol 8* az/a OvfJibv tOajji/Btov ov yap tfyavro 
arOai N7;X7]to^ dXXa TTOV airoi; 
dypcoi; T; fX7]Xot(n irapt/ji/jLerat, 176 o-^jScorry. 640 

Tor 8 aSr Avrwoos Tr 






TIV$ 



Kovpoi TTOVT ; Ifla/cT/? e^atperot, 77 eel airoO 

^rjres re 8/xwey re; 8vratro fee Kal ro reXeo-crat. 

Kat /xot rovr ayopevcrov er7]rv/zor, oc^p 1 e5 et8&lt;5, 645 

r; o*e /3tr; deKoz^ros aiTrjvpa vrja /oteXatz/ar, 

r]e eKcSz; ot 8&&amp;gt;Kas, e^rel TTpoo-irru^aTo 

Tbv 8 vtos &lt;&povtoio NorJ/xcoz; CLVTLOV 
( avros eKcoz; ot 8wKa* rt Kei&gt; pe^ete Kat aXXos, 



OTTTTOT cbr)p rotovros lxft)z^ /xeXcS^/xara ^i&gt;/xa&gt; 650 



atrtCjj ; )(aXcirdlf Kez^ avrjvao-Oat 8oVtz; etr/. 

Koupot 8 ot Kara 877/0101; apicrrvov(Ti /xe^ 

ot ot ZTTOVT * kv b ap^bv eyw patvovr* v6rj&lt;ra 

Me uropa, 77^ ^eoy, rw 8 aircS Trdvra ea&gt;Ket. 

dXXa ro flavjua^co* t8oy er^a8e MeWopa 8101; 655 
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\0i,bv VTTTJOIOZ;. ro re 6 J jj./3rj vrjl 

apa (frtovrjcras cmefir] irpbs o*w/xara irarpos, 
b dfi0orepoio-izj dyaWaro OvfJibs dyr/ucop. 
6 5 afxv&is kaOurav Kal irav&lt;rav MQkaat. 
b* Avrlvoos fxerc^Ty, EiTreWeo? vibs 660 

juieVeos 6^ juteya ^peV 
\ oicro-e 6^ ot 7rv/ot XafXTrerocom et 

Antinous plots his destruction. 

TroTrot, 77 /txeya Ipyoj; V7rep&lt;|)ta\a)s 

Sos ^e* &lt;f)&iJLV 6e ol 

rooxr&lt;3i&gt;6 deKr^rt z;eos watj otxerat avrcoy, 665 

pv&lt;ror&lt;iiJLvos, Kplvas r* dra 6?Jfto^ aptorovs. 
i Kal irpoTp(D KCLKOV Ijut/jteraf dAAd ot airw 
Zcvy oAecrcte ^3t^^, Ttplv r^ilv TrfjjAa &lt;j)VTv&lt;rai. 
dAA. ay 6/xot 6ore r^a ^o^ KCU et/coo- kraipovs^ 
o(f)pa IJLLV avrbv lovra Xox^o-o/xat i)6e &lt;|)vXdfa) 670 

ev ifop0fj.(a WaKr]s re 2a/xoto re TratT 
is &j; eTTtoyujyepa)? z/avrtAerat elVeKa 

!(/&gt;a0 , ol 6 apa Trarres enfivcov fjb } e 
eTretr cWrazrres l/3a^ bopov ets 



Medon informs Penelope, 
apa FIr;z;eXo7reta iro\vv yj) vov *l* v avvvros 675 



, ovs 

Krjpvf; yap ol eeiTre MeSooi;, 69 eTrev^ero /3ov\as 
av\rjs curbs ecoi; ol 



cur 




680 

4 K?)pv^, rurre 6^ a-e Trpoeo-ai; ^vriorrrjpes ayavoL ; 
17 etTre/xerat 6/xcor}o-tr OSwoT/oy Otioio 
pya)V iravo acrOat., o-^tcrt & airo?y 8atra 
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va-rara /cat irv^ara vvv tvOabe SetTn^o-etay. 68 

oi Oafj. 9 dyetpo/xezjot fiiorov /caraKet pere 
TTiXejutd^oto batypovos* oi6e TI 



ro irpoo-Otv d/covere, 7rat8es eozres, 



otos OSwo-eus ICTKC /Jt0 v/xerepoto-i 



ovre riua pe^a? tal&lt;riov OVTG rt etTraw 690 



er 6?7/xa) 17 r eort 

aXXov K ^Oaipr](Ti. jSporwi;, aXXoi^ *e 

KZIVOS 6 J oi/ -TTore irdfjurav ardo-QaXov avbpa ecopyet. 

oAA J 6 jm^i; vjuterepoy ^v/xoy Kai aetKea epya 

, ovb rls kern yapis fxeroTTto-^ eiepyeco^. ^695 



at yap 67), /SacrtXeta, ro6e -TrXeto-roi; Kaxoi; c 
aAAa TroXv /xetfoz; r Kal dpyaXewrepo^ aXXo 



/xejutaacrt KaraKra/xez; o^et \aXKO) 700 

o?Ka8e VL(T(r6p,vov 6 6 2/3TJ /xera -Trarpos &KOVTJV 

es FhJXoj; fjyaOtrjv 176 ej AaKe6at)uiora Sraz&gt;. 



who is brokenhearted at the news. 

, TTJS 6 avrou Xvro yovvara Kal &lt;pi\ov ?frop, 



* ra&gt; 6e ot 



baKpv6(f&gt;i irXfjcrOev, 0aXep?) 6e ol lo-^cro (fxtivrj. 705 

677 /AIV eireo cnv ajJLL^op,vrj 



ri 



a&gt;KV7ropo)j; eTTtjSatz/e/xei/, at ^ aXos tTrirot 

yiyvovrai) Trepocoo-t 8e TrovXi/j; e&lt;|) vypiqv. 
ri wa /xr]8 } oi;o/x j airoi; 2^ avOptoTtoicn Xftr^Tat ; 710 

Tr)i^ 8 7}/x^3r* e-Tictra MeScoz; TrGTr 
1 OIK oT8 T; rts JUUP ^eos &popev fje Kal CLVTOV 
bs f(f)a)piJLr)0ri t/xej; es ITvXoy, o&lt;^)pa 



Trarpos eov r) yoVrov, 7) o^ rtra TTOT^OV 



Spa 06o^o-as aW/Srj Kara Sw/x OSi/o-^oj. 715 



4. OAT22EIA2 A. 



rr]V 6* a\os ajJLcfrexvOr) OvjjiocfrOopov, ovtf &p* er* 
Si ^po) e^efeo-flat TToXXcoy Kara OLKOV ZOVTWV, 
dXX* ap ?; ovbov te TroXvK/XTJrou 0aXd/xoto 

dXo$VpO/XeV?7* 7T6pt 6e 6"/X6i&gt;at fJUVVpifoV 

, ocrat Kara Scojuiar ecraz; z/eat 7766 TraXatat. 720 
rrj? 6 J a8ti;oj; yooaxra /xerrjvSa Il^reXoTreta* 

* KXvre, &lt;j)i\ac irepl yap JJLOL OX^/XTTtos aXye* e8a&gt;Kei&gt; 



e/c 7ra(r0)z;, ocr&lt;rat /utot 6/jtoi) rpaQtv ?]6 J eytroz/ro, 



tj; /xev noo iv (rOXbv aTrcoXecra 
fys aperrjo-t KKa(r^vov cv Aauaounz;, 725 

oz;, roiJ KXeo? evpv Ka^ c EXXd6a Kat /LMfcron v Apyos.] 
vy a5 -TratS ayaTrr)TOV avrjpetyavTO OveXXat 
axXea e/c /neydpcor, ovS* opjArjOevTos &Kov(ra. 
o-^erXtat, oi6 fytets Trcp erl &lt;/&gt;peo-t ^cV^e e/cdor?; 
e/c Xex^W fi* dreyetpat, eTriorajmeyai o-d&lt;/)a ^v/xai, 730 
oTT-TToVe Ketuo? e/3ry KOiXyv tnl vfja /ote 
et yap eya&gt; TrudoiJLrjv TCLVTTJV obbv o 

TO) K fxdV ^ K6J; fJLW, KOL 

^ Ke /xe T0vr]viav zvl ptyapoicriv 
dXXd rty orprjpQs AoXtoz; KaXeVcte yepoura, 735 

J e^toz; ov /UWH l6a)K6 irarrjp Irt 6ei5po 
/utot KrJTTOv exct iroXvbtvbpeov, o(/&gt;pa rd 
AaepTT; rd6e Trarra 
ct 677 ?rov rti^a 

(t)v Xaoto-ii; oSvperat, ot /xe/xdao-ti; 740 

Kat O^wfnjos (f)0l(r&lt;u yovov avriQioio? 



At Eurycleia s advice, she prays for help to Athena. 



a &lt;f)i\r], (rv p.V ap /xe KaraKrai/e 7/77X66 
7) la Iz; /uteydpo)* pvQov 6e rot OTJK 7Tt/cei;aa&gt; 

eya&gt; rd6e Travra, iropov 6e ot oo-&lt;r cKeXeve, 745 



4. OAT2SEIAS A. 

&lt;nrov KCU p^Ov fjbv e/ze 8 eAero fieyau opuov 
/LIT; vplv &lt;rol epe etz;, irplv 8a&gt;8eKari]z; ye yevtcrOcu 
r) &lt;r 5 avrrjv TroflcVat Kat CL&lt;fyopiur}6ivTOs aKoi;&lt;rat, 



r KXaiovcra Kara XP^a KaXbv lairTrjs. 

vr] 9 KaOapa XP^ ^paO eAo{5(ra, 750 

ava/Bacra crvv apfymoXoHn yvvaiiv 
5 AOrjvafy Kovprj Ato? atyto^oto 

*e z&gt; ^v eTretra /cai e/c Oavaroio craaxrai. 
ytpovra K&KOV KCKa/ccojuie uoz;* oi yap otco 

0eots /jtaK(Jp(T(rt yoz;r)z; ApKeto-taSao 755 

afl , dAA 1 Irt TTOV rts 7re&lt;r&lt;rerai oy Kez; ex?/ " 1 
6a&gt;/xard 0* vv/fepe&lt;|&gt;e a Kal airoirpoOt, TTLOVCLS aypovs. 

yoov, ayiQe 6 J ocrcre yooto. 



* 



17 6 vbprjvafj.Vi], KaOapa xpot cf/xa^ eAoucra, 

ety VTrepfp* avtfiaivz &lt;ruv ajUK^t-TroAotcrt yvvaiiv, 760 

eV 6 l^er oiAox^Ta? Ka^eo), ?5paro 8* 

, atytoxoto Ato? reKoy, 
rot TToXvfjir]TLS vl p.yapoi&lt;riv 
fj /Bobs rj oios Kara irtoz/a jot^pt /c?]6, 
ra&gt;i; wr /xot /ut^o-at, Kat /mot &lt;tXoi; vfa trdcoo-oz;, 765 

jjLvr)(TTrjpas 8 aTTciXaXKe KaKwy vTTpr]vopovTa$. 9 

oAoAv^e, 0ea 8^ ot J-K\VV aprjs. 
8 ojjLabrjo-av ava juteyapa crKtoerra" 
c58e 8e rts etTreo-Ke vecoz; wep^ropeorrcoz;* 

**H /xctXa 8r) yapov a/jtjtxt iroXvp,vrj(TTY] pacrtXtia 770 
apnJet, oi8e rt oT8ez^ o ot (j)6vos vli rervKrat/ 

A H? apa ris etTreovce, ra 8* OVK tcrav &lt;J&gt;s erervKro. 
rourtr 8 Avrwoos ayoprjcraTO Kat /zereetTre* 

* Aat/xoVtot, pvOovs ^tv virepcfriaXovs aAeW^e 
TTci^raj o/xws, ^ TTOV rt? 7rayytXr]ort Kat eto-co. 775 

aAA aye a-tyr) rolor araora^rey reAeco/xev 

, o br) Kal vacrw tvl &lt;f&gt;pt(rlv tfpaptv fifJiiv. 9 



4. OAT22EIA2 A. 

The ambush laid to await Telemachus. 

eKpirar eetKocrt &lt;&lt;Sra 
ftav 6 teWt 67T6 i^a ^o^z; Kal ^tz/a 
vrja jjiV ovv Trdjj/nptorov aXos /S&doo bG t-pwcrav, 780 

er 6^ ICTTOV T riOzvTO Kal lorCa vrfl 
rjpTvvavro 6 eper/uta rpo-Troty eV 
[Ttdvra Kara p.o ipav avd 0* larrCa 



6 ez; i;orta) 7771; y 5 cop/xtorar, e/c 8 J e/3az&gt; airot* 785 
^ bopirov eXoz/ro, juteVoz; 6* 67rl &lt;!&lt;nrpov e 
6* vTrepwto) aB0i irept^pcoi/ 

/cetr ap acnros, aTraoroy eSryrvoj ^ 

6piJLaivov&lt;r rj ol Odvarov fyvyoi vibs a^v 



ff o y VTTO /AZ/rjorrjpo-ii; vTrep^taXoio-t ba^eirj. 790 

avbp&v ev 6juuXa&gt; 



oTTTrore fiti; 60X101; Trept KVK^OV ayaxri, 
rocrcra juttz; oppaivovo-av farihvOe vr)bvjJLos VTTVOS* 
6 J avaKXivOeicra, XvOev be ol cn/rea irdvra. 



Athena cheers Penelope by sending a dream. 
a5r aXX v6rj(T Oca yXavKwmy A^jnj* 795 



I^)0t]utr/, Kovpr/ juteyaX^ropos iKaptoto, 



vai&lt;*&gt;v. 



eta)? n^z^eXoTreta^ dbvponevrjv, yoocoo-az/, 800 

TTav(Ti K\avOfjLolo yooto re 

? QAXapov 6 efo-^X^e Trapa 

(rrrj 6* ap vTrep Ke^aX?;?, Ka^ //tz^ irpos pvOov 

Ei/Set?, riryzJeXoTreia, ffrfaov TTir}p,vr] f^rop ; 
oi /m^i; (r^ ov6e eaicrt 0eol pe?a {worrey 805 



4. OAT22EIA2 A. 



K\afeiv ovb* aKa\rja6ai, eTret p j en z/o ori/xo s eort 
o"oy Wats oi /utei&gt; ydp rt Qtols dAtr77/xei&gt;o$ eVrt. 
Trjv 6 Tjjuef/Ser 7ira 7repi&lt;p&)i&gt; IlrjreXoTreta, 
7781) /xdAa KVto(T(rov(r y eV 6Vetpe6?o-i TTTJATJCW 

^Tnrre, /ca(rtyi;rjr7;, Se^p 5 tfXvOts , ov n irdpos ye 810 
moAe at, e-jrel juwiAa -TroAAoz/ airoTrpoOi Sco/xara 
/xe KeXecu Trawacr^at dt^os 7)6 dSv^acoz; 

coi;, at jut* epe^ovcn Kara (frptva Kal Kara 
wptj; jutei/ TToVtz^ etrOXbv ATTW Accra 0i;/*oAeozJra, 

VOV tv Aarao?(rtr, 815 

or, roi; /cAe os evpv Ka^ J c EAAd6a Kal /xeVoj; y A/&gt;yos.] 
av Traty dyaTT^ros ^817 KoCXrjs errt rryo^ 

a&gt;s oUr J dyopdcor. 
rov 6r; eya&gt; /cal /xaAAov obvpo^ai fj irtp Ke&ov, 
rov 6* a/x^ur/oo/xea) /cat 6et6ta /x?; rt TrdOr](nv t 820 

^/ 1 \ ^ / &lt;/JV A^V 

r; o yc rcoi; ew o?)/&gt;t&lt;i), ti; otx^rat, r/ ert 
es ya/&gt; TroAAot C-TT a{r&lt;5 
ti; 7rarpt8a 

Trpocrtyr] etScoAoz/ ap,avpov 
ri Trdyxv jutcra &lt;pecrl Seffit^t At?]^ 825 
rotr] yap ol TTO/XTTOS ajix ep^erat, 771; re /cat aAAot 
avtpts riprjcravro TrapeoTa/txei/at, Svrarat yap, 
FlaAAas ^AOrjvaCt] &lt;re 6 obvpo^vrjv eAeafpef 
r; rw jute TrpoerjKe retz; rd6e iJLv6rjara(T0(u. 

T?)z; 5^ aSre TrpcxreetTre Trept^pcoz; ITryi/cAdTreta 830 

* et /utez; 8r) ^eos eaa-t, 0eoto re K\vts avbrjs, 
et 6 5 aye /xot Kal Ketror dtfopbv KardAe^or, 
?/ TTOV ert fooei Kal opa ^&gt;dos 7]eAtoto, 
fj 7/677 reOvrjKG Kal etr AtSao 6o/xottrt/ 

Tr)v 6* a7ra/xetj3ojotez;o^ Trpocre^Tj etScoAoi/ a^avpov" 835 
c ov /mer rot KZIVOV ye Str/reKecos dyopevo-a), 



o y , 77 riOvr]KC KCLKOV 



G 



4. OAT22EIA2 A. 



*ls tlitov orafytoto irapa /cXrjiSa 
ts TTVOICLS avtyudV ^ 6 6^ VTTVOV avopov&e 
Kovprj iKapfoto* &lt;^)^Xor 6e ol ryrop Mr^r;, 840 

oSy ol tvapy^s ovsipov eirea-crvro ZWKTOS a 



The ship is stationed to intercept Telemachus. 
Mvrj&lt;TTi]ps 6 a 



vT$ eTreTreoz; 



eort 6e rty r^croy /utea-cn/ aXl 
ue(T&lt;n;yvs WaK^s re Sd/xoto re -TrawraXoeo-crr/s, 845 

AoT6/o(s, oi jbteydX?;* Xt/xei/es 6 eVi vavXoxpi aurf) 
rfj TOV ye jmeVoy Xoxocoz;re5 



OAY22EIA2 E. 



Athena in Olympus complains of the hard fate of 

Odysseus. 

* 



Ho&gt;s b* K Xe;(eW Trap 1 ayavov 

&pwO , iv aOavaroHn &lt;oo)s &lt;/&gt;epoi 7766 

ol 6 0ol O&Kovb* Ka6Cavov, ei&gt; b apa roiai 

Zevs v\lfi/SpiJLTri$, ov re Kparoj eorl /uteytoroi/. 

rotcri 5 AOrjvairj Xey KT/Sea TroAX^ OdvoTjos 

jaeXe yd/) ol ea&gt;z&gt; ez; 6w/xa&lt;rt vv^rj 
Zcu TtaTt rb &X\OL ,6,Kas Otol aiev 



jot?/ rts ert npdcfrptov ayavbs Kal fjiuos lorco 



fiacnXeus, jur^Se $p&lt;nv alcnfia ct 
J atel a ^ 7ro s r " Ka ^ cttcrvXa e oi 10 



ov rts 



, oto-ti; auaoxre, Tfarrjp b* &s 
6 fxez; ey vrjcrv /cetrat K/oarep^ aXyea ira 
kv jotyapot(rt KaXv\/roi;y, 17 /uuz; avdyKrj 

ef 6 6 ov dwarat 771; irarpiba yaiav ljco~0ai* 15 

ydtp ol TTcipa i/ijes 7r77peT/xot Kal eratpot, 



CTT cvpea z;&lt;Sra 
a 



vur(r6iJLvov 6 ft (-fir] /xera Trarpos aKOvrjV 
IlvXoy yyaOerjv $& es AaKcSa^o^a 6 tar/ 20 



5. OAT22EIAS E. 



Trjv 8 cbra/xei/So /uiei/os Trpoo-e ^rj z&gt;ec/&gt;eXT7yepe ra Zeus 

4 TtKVOV ejXOZJ, 7TCHOZ/ (TC 7709 (f)VyV epKOS oStWcOj;* 

oi yap 6r) roOroz; /xez/ e/ScwXevtras voov avrr), 
is ?; rtu Keirovs OSvcreis aTTorurerai eX0coV ; 
TrjXe/uiaxozJ S cri ire^ov eTTtora/xeVcos, 6wao-at yap, 25 
coy K /utdA ao7c?]07)s 971; Trarpiba yalav 
6 ez/ rr^l TraXtjuwreres a- 



Zeus despatches Hermes to Calypso s isle. 

T H pa, Kat *Ep/xetar, vior &lt;$&gt;L\OV) avriov rjvba* 
&lt;f Ep/xeta &lt;n&gt; yap a5re rd r aXXa wep ayyeXos 
wp^y evTrXoKa/uta) etTretr r^/xeprea fBovXrjv, 30 

VQVTOV OSvo-cr^oy raAacr^po^oy, cos K rer/rat 
oi/rc ^(01; TTO/XTTT} ovre 6vrjr&v a 
dXX o y em (rxeSt?;? 7roXv6e&lt;r/xoi 

TJjJLCLTC K CtKOOTO) 2,)(pCr]V tpifitoXoV IKOtTO, 

4&gt;at?]Kcoi; ey yatar, ot dy)(Wot yeydao-t^, 35 

ot KO&gt; )mt^ ?repl K^pt ^eor cos rtju^o-owt, 

itei^ovcnv 6 ei; z^t &lt;f)t\r]v es TrarpCba yalav, 

\a\Kov re yjivvov re aXts eVflrjra re 

TroXX , oo- &i/ oi6e irore Tpotr^s e^Jpar 

ec ?rep aTrrjp.(f)V ?]X^e, Xax&P aTTo Xr^ffios atvav. 40 

coy yap ol /uwup ecrrt c/uXous r tSeeti^ Kat 

es tyopofyov Kal rjv es Trarpiba yalav. 
e(/&gt;ar , ov6 aTTt^^o-e StaK 
e7rei0 VTTO 7TO(rcrtr eSrJcraro KaXa 

\pvo-tia, rd /xtz; &lt;f)pov fjp,V (f) vyprjv 45 

776 eV aTretpoz^a yatar a//a TTUOIT/S dz/ef 
etXero 6e pa/Bbov, rr\ r avbp&v o///xara 
coi; e^eXet, rois 6 ai)re Kal virvvovras eyetpet. 
jutera xeptrtz; ex^y Trerero Kparvs 

e7Tt/3as ef at^epos e/utTrecre TTOVTM 50 






5. OATS2EIA2 E. 






7Tt KV^a Xdpfc) OpVlOl OtKO)J, 

os T Kara bewovs KoX^Ttovs dXos arpvyeroLo 
iyOvs aypd&gt;&lt;T(ru&gt;v TtvKiva Trrepa Several 
r&lt;S tAceXos 1 TToXeeoxriz/ dx^otro KVJJLCLO-IV 
dXX ore 87) r^r vrjvov dc/u/cero rrjXoO* eovcrav, 55 

e/c TTOVTOV fibs lotibeos fjireipovbe 
ocf)pa fjieya cnreos uero, r&lt;j&gt; ert 
vatev V7rXoKa/xosr* rr)z&gt; 6 evfioOi. rer/xer 

TT (rxap6&lt;f)iv /xtya Katero, rr^Xo^t 6 O 

T VKCLTOLO 0VOV T CLVCL VTJCTOV d6aJ6et 60 

6 Iro ozJ dotStdovcr oTTt 






larbv 



K\rjOprj r aiyeipos T KCU evtobrjs KVTTapi&lt;rcro$. 
ZvOa be T opviOes rawviTtrepoi evvdovro, 65 

s T tprjKes re rawyXaxro-ot re /copa&gt;rat 

rfjo-LV re 0aXaa-&lt;ria epya 
airot) rerdin;o-ro Trept 

cococra, re^Xet 6e 
Kpfjvai ft eeir]s Trfcvpes peov vbari XevKa&gt;, 70 

crta^ dXXrJXa)^ rerpa/x/xeVat aXXi&gt;6t9 
l Se Xet/xwres /xaXaKot tov 9)6e 
ov* evOa K eTretra /cat d^draroy Trep 
Orjr)&lt;raiTO ibav KCU TepQOeirj fypevlv fjcriv. 
evOa ora9 Orjelro 6td/cropos apye^ovrrjs. 75 



airap 



avriK ap eh evpv O-TTCOS i}\vQev ovbe ynv avTt]v 

fiyvoLrjarev Ibovara KaXux^w, 67a 

ov yap T dyrcore? ^cot dXX^Xotcrt 

d^drarot, oiS et rty aTTOTrpo^t 6aj/xara yai ei. V So 

ap OSwfnja /xeyaX?/ro/:a ez^Soz; erer^ev^ 
o y erf aKTrjs KXate KaOtfp.evo$, evOa Trdpoy 



5. OATSSEIAE E, 

Kal (TTovaxfi&lt;n Kal aXyecrt Ovp.bv z 
[TTOVTOV eV arpvyeTov SepKeV/cero baKpva Xet/3coz/]. 
Ep/uietazJ 5 epeetz&gt;e KaXw/ra&gt;, 8ta fleacop, 85 

ez&gt; dpovtp ibpycrava &lt;|&gt;aetz;a&gt;, 0-tyaXoez/rf 

* Ttirre jutot, Ep/jteta xpucroppa-Trt, etXr/ 
atdotos re &lt;jf&gt;Xos re; Trapo? ye JJLZV ov rt 
ai56a o rt ^poz^e ets* reXeVat 6e fxe 0vfJLOs 
et bvva^ai reXeVat ye Kat et rereXeo-/xe^o^ eoru&gt;. 90 

[aXX e-Treo Trporepco, u&gt;a rot Trap 
apa (f)(t)vrj(ra(ra dta 

TrXrjo-ao-a, Ke pacro-e 6e i/e /crap tpvOpov. 
avrap 6 Trlv /cat ?J(r0e 6ta/cropos dpyet&lt;/&gt;oWr]y. 
awrap eTret 5efsvg&lt;r /cat fjpap* Ovpbv eSco6r/, 95 

/cai rore 6?; JLUV eTrecro-tr ajutet/3o/&gt;tero9 ?rpo(reet 7rei * 



eTTcopo- avepov re KCLKOV Kal Kv^ara 



He bids her to release Odysseus. 

* Etpcoras /n Ikdovra Ota 0eoi&gt;* airap eycj rot 
yr7jiiepreW roz; p,v0ov VLa"jrrj(ru) /ceXeat yap. 
Zev? e/xe y* ?)^coyet 8ep eX^ejutei^ oi/c e^eXoz^ra* 
rts 8 ai&gt; eKcoz^ roo*o-oVSe 8ta8pa/xot aX/xvpoj; {/6a&gt;p 100 
ao-TTeroz^; oi6e rts ay^t fipor&v iro Xty, ot re deolaiv 
lepci re pe^buo-t /cat eatrous eKaro/jtj3as. 
aXXa /xaX ov TTCOS eo-rt A toy z^oor atyto)(oto 
ovre Trape^eX^etz^ aXXoz; ^eor o#0 J aXt&&amp;gt;o*at. 
^^a-t rot avbpa Trapetmt oi&p&raTov aXXcov, 105 

r&iz; avbp&v 01 aarv Trept Upta/ixoto 
et^eres, 8eKara&gt; 6e Tro Xtz; 7repo-az;r 
ot/ca8 * drap ev yoVrcp AOrjvaLrjv aXtroi^ro, 



&XXot /xei^ TraWes aTre^^t^ez; eo-^Xot eraTpot, 110 
roz; 8 apa 8ei;p ave^os re &lt;jf&gt;epa&gt;zJ /cat /ci;/xa 
roz&gt; vw o- ?)ya&gt;yet aTroTre/xTrt/^ez^ orn 



5. OAT22EIA2 E, 



ov yap ol Trjtf alcra c^tAcoy airovocr^LV oAeV0ai, 

dAA ert, ol noip eorl (f)i\ovs r Ib&w Kal iKe 

OLKOV es v\l/6po(f)ov Kal erjv es Trarpiba yaiaz&gt;/ 115 



(f)o&gt;vri&lt;ra(r eTrea 



Reluctantly the goddess consents. 



core, 
o? re ^ear^ dyciao-^e Trap avbpa(Tiv 

, f\v TLS re $t\ov TrotT^o-er aKOLTrjv. 120 

or* Uptcoz; eAero podoSaKruAos 
ol f)yaacr6 Oeol peta 






ots ayavots fteX&vaiv 7r 

ws 6 OTTOT lacrtcoz^t ewwAoKa/xo? Ar/jo^rr/p, 125 

w ^f/xoi etfao-a, juttyr; ^)tAorr;rt Kat 






Zevs, os /xtz; Kar7T&lt;/)^e fiaXuv apyrJTL 

6 a5 riJ^ f&gt;tot dyao-^e, ^eot, fiporbv avbpa Tiapetrat. 



roz; fiei; eycoz; lo-daxra Trepl rpoirtos /3ej3aa&gt;ra 130 

ot 



Zeis eAo-as eKeWo-e fxeo-w erl otvom 

aAAot /xez^ Trdi/re? aiTecfrOiOev e&lt;r0Aot eratpot, 
6 apa o*ep dre/xos re ^epco^ Kal Kv/xa TreAacrore.] 
eyw &lt;/&gt;iAeoV re Kal erpe^oz^, ?)6e f-cfrao-KOV 135 
aOdvarov Kal dy^pcou rjfjLara iravra. 
dAA eTret oi! TTCOJ eVrt Atos z;ooz^ atyto^oto 

a\\ov Oebv ovQ* dAtwcrat, 






epperco, et /xti; Ketros tKOTpvvei Kal dro&gt;yet, 

TTOVTOV eV arpvytTOV. Tre/x^co 6e jtxtz; o# TTT/ eyw ye* 140 

oi yap juot Trdpa r^ey e7njper/xoi Kat eratpot, 



5. OAT22EIA2 E. 

ot KeV JJLW Tre /xTTOtey eV evpe a v&ra 
avrdp ol TTpotypwv V7ro0??cro/xat, ovb r 
coy Ke /uidA dovojflrjy fjv irarpiba yaiav tKi?rat. 

TTJV b aSre TTpocreetTre cuaKropoy dpyete^oVrrjy 145 

OVTO* vvv aTTOTreXTre Atoy 6 e 



IJ.TI TTCOS rot intTOTTicrOe Koreo-a-d/xez/o? 
a/&gt;a c^co^o-a? airepT] Kpari? 



Calypso informs Odysseus, and bids him build a boat, 

_ 

f] b sir Obvcrvrja /xeyaA?yropa irorvta vv^r] 

mf *t H \ (v V &~~9 \ \ t ^ / 

?)t , eTret o^ ZTJVOS TTK\vev ayyeAtacoy. 150 

roz/ 6 ap e?r CLKTTJS eCpe KaOtfiJLevov ovb Tror ocrcre 



VOOTOV dSvpO/XZ/0), 7Tt OVKtTl fjvbciV 

dAA ?/ rot VVKTCLS /xer tai;(TK^ Kat avd 

tv (TTreVcrt yXaQvpoto-L Trap 1 OVK tQiXav tQeXovo-y* 155 

ry/xara 6* ey Trerp^o-t Kat ^toVeo-o-t KaOifav 

[baKpvcn Kat o-roraxf}o-t Kat dAyeo-t OVJJLOV epe 

7TOVTOV 77* CLTpVytTOV bpK(TKTO 

6 tara/xeVr; Trpo(T(f&gt;toV bla 

f Kd/xjutope, jot?/ /xot er evdab* obvpeo, fjLTjbe rot ata&gt;z^ j 60 
tz;e ra&gt;* 7/6r; yd/) ere //dAa 7rpo&lt;ppacr(r d7T07re/&gt;t\/ra). 
dAA aye So^para /xa^pa ra/xcoz; apjotdfeo \a\KG&gt; 
tvpt iav crv&fyv drap tKpta TTTJ^CLI CTT avrrjs 
v\(/ov 9 toy ere (f)pr](nv 7r ?}epoet6ea TTOVTOV. 
avrap eya&gt; crtroz/ Kat i;6a)p Kat otz;oz&gt; tpvOpbv 165 

/xez^oetKe , a Key rot At/xoz; ep^ 



et/xard r d/x&lt;^)teVa), TrejUA/fO) 6e rot ovpov 



coy Ke /xdA do~Kr]^7)y cr^z; TrarptSa ya?az/ tK?;at, 

at Ke ^eot y e^eAcocrt, rot ovpavov tvpvv ) 

ot /x^ v ^eprepot etcrt vorjvaf re Kprjvai re,* 170 
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&lt;jE&gt;aro, piyrjo-ev be TroXvrkas bios Obvv (revs, 
/cat fjnv (jxavrjcras eVea Tirepoeura 7Tpo(n]vba* 

* "AAAo TL bri (ri/, 0ea, robe pySeat ovbe TL 
TI jute /ce Aeat o^X 6 ^ ?? irepaav juteya Aatr/xa 

V T apyaXlov re* TO 6 oi6 Trl rTJes eicrat 175 

Trepocotrtz/, dyaAAo/jti;at Atos 



TCop 



ct fxr/ /xot rXatr/5 ye, ^ea, /oteyai/ o 
y rt /xot aira) Tnj/xa KCLKOV l3ovXev(TjjiV 

peibrjcrev be KaAi&gt;\/ra), 6ta foacoy, 180 

t re /xtz/ Karepeer eiroy r e&lt;|)ar e/c r ovo^a^ev 

I ^TT ^V *\ / &gt;^\ \ &gt; * J /\ 

11 o?) aAtrpcs y eo-&lt;ri feat OVK airocpcoAta 
{J.V00V e7re&lt;/)pa(r^9 ayo/oei;&lt;rat. 



yata Kat ovpavbs evpvs 



/cat ro Ka.Tip6iJLVov Sruyos {/Scop, os re /ze ytoros 185 

Seti^oraros re ireXet /^aKape&lt;r(rt ^eotat, 
rt &lt;rot aira) -Trrj/uta KaKW jSouAevo-efjie^ aXXo. 
aAAa ra /utez^ roeco KCU (^pao-crojutat, acr&lt;r ai; e/xot 



airr} jtxrj^ot/xrjz;, ore fxe XP t ^ TO&OV "KOC 

yap fjiol voos eo-rlv ez;atortfxoy, oi6e f&gt;tot airrj 190 
evl o-rr?0e&lt;7(n crtS^peoy, dAA eAe^a)2// 
apa &lt;/&gt;o)r7](racr ^yrycraro 6ta Oedav 

* 6 6 eiretra /xer i^ta f$alve Oeolo. 
y\a&lt;f)vpbv Oebs fjbe 



/cat /5 6 /utei; eV0a KaOe&r e^rt Opovov evOev avea-rrj 195 

Ep/xeta?, vy^r] ft ert r 0&lt;?t Trapa -naa-av eScoSr)^, 

laOew Kal mi&gt;etz&gt;, ota jSporot avbpes ebovvw 

avrrj avrCov lev OSucroTJos ^etoto, 

r?} 6e Trap a/xj3po(rii]i; S/^ooat Kat i/eVrap eOrjKav. 

ol 6 eir oveiaO* erotfxa 7rpoKet//ei&gt;a x^paj taAAoi;. 200 

avrap e^ret TapTrrjcrav ebrfTvos 7]6e 

rot s apa p,vO&lt;*&gt;v ^PX KaAv\^a&gt;, 6ta 
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though she would fain keep him with her. 



( Atoyeres Aaeprtddrj, 
OVTCO brj oiKOvb* &lt;f)ikr]v $ Trarptda yaiav 
avTLKa vvv efle Xets teVat; av 6e \aipc Kat e/xTnjff. 205 
et ye JJLCV elbeirjs OTjo-t typtalv oo-ara rot at&lt;ra 

/3tz/ irarpiba yaiav tKe 
avOi IAZVCOV irap ejutol ro5e 

r etryy, Iftet 

^y aXo)(o^, rfjs aiey eeXSeat ?J/jiara irdi^ra. 210 

ye 



, eiret 01; iroas oi eotfce 



Ovrjras a 

rjv 6 dirafxetjSo/xez/os 7Tpo(re^)?7 

^ea, /ixrj /mot ro6e x^ eo " ^ a Ka ^ ct^^oy 2 1 5 

a fxdX , otWica o^eto 7rept&lt;/&gt;pQ)^ 



r eto-dz;ra 



fj /xer yap pporos eort, o~i&gt; 6 dddvaros 1 Kat dyr/pcoy. 
dXXa Kat w? e^eXco Kat eeXdojuat ?//xara Trdvra 

e r* eX^e/xerat Kat roart/xoz; ^/xap idecr^ai. 220 



et 6 aS rts pat?/o-t ^ewz; ez;t ot^owt 
ev cm}flcatra 



yap /xdXa woXX* tnadov Kat TioXX* 
KVfj,aa-L Kat 7roXe/xa&gt;* jutera Kat ro6e 



8 dp eo"u Kat ewt Kre(/&gt;as ^X^ez^* 225 
8 dpa rco ye 



TpiT&lt;rOrjv &lt;^tXdr^rt, Trap dXX?}Xotcrt p 

V 
The boat-building. 

H/xos 6 ijptyez/eta 0dz;?] po8o8aKrt;Xoy 
CLVTL\ 6 /mep ^Xaanfy re x 67 "^^^ r tvvvr 



air?) 6 apyufaov cfrapos /meya ewvro rv/jujb/;, 230 
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feat yapitV} w ^ ^e &lt;&vr]v /3dXer* l 
qv yjpv(Ttir)v* Ke&lt;/&gt;aXr} 6 e^vwepfle 

KG! TOT J OSu&lt;7(r?}t juteyaXrjropi fir?8ero 
ol ir&KW /xey 
, d/x&lt;orepa)0ez&gt; aKa^^vov avTap V air (3 235 

oraXeiojj TreptKoXXes eXdtj/oz^, e5 tvaprjpos 

6a&gt;K 6 e Tretra (rKtTrapvov voov ypx* ft oboto 

vrj&lt;rov en eo^art^?, o 

K\rjOprj T atyetpos r , eXdrr; r j 

a5a irdXat, 7TptKT]Xa, rd ot TrXoaotey cXac^poas. 240 

avTap CTT^t 6r) Set^ o^t 6e 

7; fxep l)3?/ Trpos dcSjuia 

avTap 6 TafAveTo bovpa* 6oG&gt;$ 6e ol rjwTo Hpyov. 
6* K/3aXe -ffd^ra, -TreXe/cKr/cre^ 6 apa 
6* e-TrtcrrafteVooy Kat em (TTadfjLrjv Wvvev. 245 

6 ZviK reperpa KaXv\^a&gt;, dta 0eda&gt;z; 
v ft apa Ttavra KOL rjpfuwev dXX^Xot&lt;rt, 

6* apa TTJJ; ye Kai apuovirjariv apa&lt;r&lt;rv. 
TIS T I6a(/)os IJTJOS roprcotrerat az^p i^- 

(f)OpTibos evpetrjs, ev et6a&gt;s reKroo-u^dcoz/, 250 

Tocrcrov trf evpetaz^ oyebCriv iroLrjaaT Obvo-crevs. 



t/cpta 6e or^(ras, apapvv 



Trotef drap p,a,Kpri(nv e-TT^y/cezn Seao-i 

ez/ 6 toroz/ Trotet Kat eTTt/cptoz; apptvov air&lt;5 

6 apa 7rr/6dXtoz; -7rot?;(raro, oty&gt;p Wvvoi. 355 



eTXap e/utev* 7roXXr)z; 6 e-Trexevaro # 
T0(f)pa b% &lt;f&gt;ap evetKe KaXv\^a&gt;, 6ta ^edco^, 
lorta TtoufivavQaC 6 6 e5 rex^^aro /cat rd. 
ez/ 6 vTtpas re /cdXovs re "/ro Sas r evtbrjo-tv eV air^, 260 
6 apa r^ ye /caretpva-e^ ets ciXa 
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Odysseus starts from Ogygia. 

Te rparou ?7/xap zrjv, Kal ro) rereXeoro 
TO) apa Tre/ixTrro) Tre/jtTr aTro vr\crov bla 
ei/xard r djUN^ieVacra 0va&gt;6ea Kal Xo^cracra. 
ez&gt; 8e 01 CLCTKOV t0rjK 0ea JJL&CLVOS olvoio 265 

or trepov, Irepov b vbaros fteyai^, z^ 6e Kal ?]a 



ol 



Tfpof]KV aTfrj^ovd re Xiapov re. 
yrjOocrvvos 6* o#/&gt;a&gt; Trfracr tarta 
airap 6 ?rr;6aA.ta) WVVZTO T\vrjVT()s 270 

ovbe ol VTTVOS e-rrt ft\(f)dpoL(nv 
r ecropaim Kal ox/re 6vo2;ra 
fjv Kal ajj,aav en &gt; ikAi?cru 
r; r airoi; (rrpec^erat Kat r Uptcora 6oKei/et, 
ot?? 6* a/x/xopoj to-rt Xoerp&v HKearoto 275 

yap 







Kal 6eKa /xcz; TrAe cy ^/utara 
6 e^xxznj opea (TKto 



r 1 a^roj; TT\V aira&gt;* 280 



eto-aro 6 J a&gt;y ore ptyoy ej; ?)epoei6et 



Poseidon sees him, raises a storm and wrecks him. 



eK 2oXv/xcoj; dpecoi; t8er euraro yap ot 
TTOVTOV eTrtTrXwcoz; 6 6 ex&lt;ocraro KrjpoOi /xaXXo^, 

6e Kapi] Trporl oz; /xi;0?]oraro OVJJLOV 28 

-TroVot, 77 /xdXa 6^ fjiTpov\V(rav Otol 






e//eto /xer AtflioVecrcrtZJ eoz^roy, 



Kal 6^ 4&gt;atr}Kcoz; yai rjs o^eSoz;, e^a ol aTcra 

(K&lt;f&gt;vytiv /xeya Tietpap ot^oy, ^f fzty tKaref 

dXX* ert /xeV /jttV &lt;^)^t aSr^i; eXday KaKoV7?roy. 290 
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cruvayzv uec^eXas, erdpae 8e TTOVTOV 
rpiaivav iXcou* 7ra(ras 8 6p66vvv deXXas 
arejxoor, o-i/z; 8e zJe^eeoxrt KaXvtye 

/cat TTOVTOV* dpwpet 8 ovpavoOev vv. 
vvv b* Eivpos re Noroy r* eTrecre Ze^vpos T Svcra^j 295 
Kal Boperyy at^pryyerer^s, fxeya Ki5fxa KvXivbtov. 
/cat ror O^ixro^os 1 Avro yovvara /cat fytXov 






apa 
/utot eya&gt; SetXoff, rt w /xot jui^Ktora ytvrjrai, ; 



/utr) 6?) iraz/ra ^ca z/77/xeprea efTrez/, 300 

rjf fx l(^ar er TTO^TCO, Trptu irarpiba yaiav tKeV^at, 
aXye drairXr](rt^* ra 6e 6^ rOi; TroWa reAetrat, 
ofotcrti; v(pe(T(n Treptore^et ovpavbv tvpvv 
Zci/y, ercipa^e 6e TTOVTOV, eirto-Trepxovo-t 8 aeXXat 



vvv /utot &lt;ra)9 at?rvs oXcfyw. 305 



rpt(r/&gt;taKapey Aaraot /cat rerpa/cty, ot ror 
Tpot?/ ezJ vpirf 9 yapiv ArpetSr/o-t c^eporr 

^| eyw y oc^eXoz; Oavzeiv KO! TTOT^OV e 

ra&gt; ore fxot -TrXetorot \a\Kripea bovpa 
Tpwe? tTTtppityav Trept nr^Xetcort Oavovn. 310 

rw K eXa)(o^ Krepecoz;, Kat /xev KXeoy ?Jyoz; 

8e fxe XevyaXea) 0az/ara&gt; et/xapro aXaii at. 



apa /uttr etTTo^r eXao-ei^ /Lteya Kv/ota /car* a/cpr/s, 



bzwov TT(T(rufjiVov t TTept 

r^Xe 8 aTTo (r^ebirj^ avrbs 7reo-e, 7T7/8dXto^ 5e 315 

eK \*ipS&gt;v TTpoer^fce /ue ow 8e ot laroy 






rrjXoi; 8e &lt;rntipov /cat eiTLKpiov e/xTreae TTOVTW, 

rbv 8 ap vTTojBpvxa Or} KG -TroXvi^ \povov, ovb c 

al\jfa juidX dz/^e^eetz^ fxeyaXov VTTO KV pharos 6pjm?J9* 320 

et/xara ydp p j8dpvre, rd ot Trope 8ia 

di/re 8e 87} p* avbv, oro/xaros 8 ^ 
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rjv, rj ol TroXXr) GOTO Kparbs 
dXX oid &y o^eStr]? eTreX^flero, retpo/xezw Trcp, 
dXXa pieflop/jiTjtfets ei&gt;t Kvpacriv eXXd/3er* avr???, 325 

eV jitecroTy 8e *a0te reXos Oavarov aXcecrcay. 
T7/r 6 &lt;j)6pi. joteya K/xa Kara pooz/ lz;^a /cat ei&gt;0a, 
a&gt;s 6 or oTTwptyos Bo/oe?;? c^operjo-iv aKavOas 
TreSCoVy itviaval 6e irpos dXX?JX7](n^ e)(orrat, 
TT)Z; fif^ TreXayoy ave^oi &lt;f)pov tvOa KCU evOa* 330 

aXXore /xei/ re Noroy Bopery -Trpo/SaXeovce &lt;^e 
aXXore 6 avr Evpos 



Leucothea pities him, and gives him her wimple for a 

life-buoy. 



Trjp, Ka\\t&lt;r&lt;pvpo$ *Ir&), 
TT/KI/ fjiei/ i]i/ /3poros aiiS^ecro-a, 
aXoy ez/ TreXayecra-t 0ea&gt;z; ef e/x/xope rt/[x?J5. 335 

&gt; /~V^ ^ &gt; \ / *\ ^ V\ *&gt; 

p Uov(T7; \r](TV a\(t)jjLVov 9 aAye 
aWu6] 6 etKVia -Tror?} avebvo-ero Xt^^y 
Ifc 8 cm &lt;r)(6t7]s TroXijSeo /xoi; et-Tre re 

* Kijutjutope, rtTrre rot w6e ITo&lt;reto*aa&gt;z; t 
tobvcrar* e/CTrdyXcoy, ort rot Ka/ca ^roXXa c^urevet ; 340 
ov juiei; 677 o*e Kara&lt;0um, jutaXa -Trep fiez;eatz;cor. 
aXXa jutdX &lt;w6 ep^at, 






et/xara ravr 5 aTroSvs o-^eStryz; 
KaXXtTr , drap \Lp&lt;r&lt;n veow eTTi^a^eo VOVTOV 
yafys 4&gt;atr]Kcoy, o^t rot /xoTp* earti; aXvai. 345 

r?} 8e, ro$e Kprjb&lt;iJ.vov into orepyoto rdvvo-o-ai 
ovbe rt rot TraOtzw beos ovb a 



avrap faty ytipeww e(^a\^eat ?}7retpoto, 
a\/r aTroXvo-d/xei oj ^SaXeetr ety owoTra TTOVTOV 

o^ air* T^Tretpot;, avroy 6 airovdafa rpaTre orflat. 350 
apa 
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1 



b 1 a^f es TTOVTOV e6*i;&lt;rero K 
aWvfy etKwa* fjitXav 8e e KV^O, Ka\v\l/V. 
avrap 6 juiep/^pi^e TroXurXas bios &gt; Oo"i&gt;axrei&gt;y, 

8 J apa elire Trpos or /xeyaA^ropa OVJJLOV 355 

rts /xot v(f)aiVY]&lt;nv SoXov aSre 






o re /me o-xedfys aTrojSrjrat az;w 
aAAa /utaX ov -TTCO Tretcro/x , eTrel e/cas o&lt;0aA.//,(H(n 






aXXa fJLaX* c56 6/oco, So/ceet 6e ftot elz/at Uptorov 360 
o^ &z; /utez/ KCZ; bovpar kv appovfyo-w 
ro^p 1 airou jaez/eco feat rXricro^ai aXyea Tra 
avrap tTrrjv by /xot &lt;r\bir]v bt,a KVfj,a TLvdrj y 



7T6 OV jteU Tt 



Etos 6 rai;^ c5p/jtatz; Kara &lt;/&gt;peVa xal Kara QVJJLOV, 365 
copcrc 6 7rl /uieya K^juta IToo-eiSacou svocrCxOwv, 
btivov T* apyaXiov re, Karrjpe^ey, fjXa(T 6 avrov. 






ra fjter ap re 



bovpara jaaKpa 6teo-Ke6a(r . avrap 9 Obvcr(Tvs 370 
a/m^) erl bovpari, /3&lt;uv, KtXrjO* wy ITT-TTOZ; eAavi&gt;o&gt;z&gt;, 
S J e^asntbvve, ra ot Trope 6ta KaXv\j/&lt;&. 
6e Kprfbep^vov VTTO o-repvoio rawavev, 
avros 6e TTpr)vr)s aXl KaTrireo-e, X 6 ^ 06 ^^rao-o-as, 

/me/utacos* t8e 6e fcpetcoz; *vo&lt;TiyO&lt;*&gt;V) 375 

jcras be Kdprj Trport 6z^ ^vdrfo-aTo Ovpov 9 
c Oi;ra) ri;^ Ka/ca TroAAa TraOwv aX6(*&gt; Kara TroVror, 
ets o Kez; avOptoTTouri 6torpe0ee(r(7t /uyr/r/s* 

Ss o~e eoA-rra 6v6(T(r(rOat KaKorr/ros. 
apa ^COUT/O-OS f/xao-e^ KaAAtrptx? ^TTOVS, 380 

ucero 6 eJs AJyas, S^t ot K\vra 6aJ/utar 
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Athena stills the storm. V 



Avrap AOrjvatrj, Kovprj Atos*, aXX cvo 
rj TOI T&V aXXa&gt;z&gt; drejuuoz; /careo^cre 
Travcraa-Oai 6* e/ce Xewe /cat cvvrjdrjvai airaz/ras* 
p&lt;re 6 eui Kpanrvov Boperju, Trpo de Kv/xar eaei&gt;, 385 



o 



v?, Oavarov Kal Kfjpas a\vas, 

Odysseus sights land, but finds the coast too dangerous, 

*Ev0a Wco VVKTCLS bvo r 5 ^/xara Kv^an 
irXd&ro, iroXXa 8e ol Kpabir] TrpoTLocro-CT 9 
a\\ 5 ore 6r/ rpirov 7//xap evTrXoKajLtos reXeo- ws, 390 
/cat TOT Iffetr^ avefJLOs [j&v l^ava-aro f)b% yaXrjvrj 
eTrXero rryre/xtr;, 6 6* apa &lt;T)(eSoi&gt; eto-tSe yatoz; 
d^i; /xciXa -TrpotSw^, /oteyciXov VTTO KVIACLTOS a 
is 6 or &z; do-Trao tos /3u&gt;ros Tratdeo O t 

oy, 6s eV rovo-w K^rat Kparep aXyea Trao^coi^, 395 
oi; TrjKOfJitvos, orvyepoy de* ol expae 
6 apa rop yc ^eol KaKor^ros 

letcraro yata Kat vX?7, 



dXX J ore rdo-aov aTrfjv ovo-ov re ye ycope fioqcrasy 400 

Kat o*r) SOVTTOZ/ a/covo-e Trort o-TTtXaSecro-t 

po\Qti yap /xeya Kv/za Trorl fepo^ 

5etz/o^ tptvyoiJLtvov, etXvro 6e Trdi;^ aXoy 

ov yap ecrar Xt/uieres r7]w^ GXOI, ov6 5 ^ 

dXX dfcrat trpo/BXrJTfs Z&av o"7rtXa6e? re irayoi, re* 405 

Kal roV O6t;(7(r^os XtJro yowara /cat &lt;f)i\ov ^rop, 

S apa e^Tre Trpos oi&gt; /xeyaXryropa OVJJLOV 
/not, eTiel 6^ yato deXTrea Sw 
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Zevy, Kal 6r/ ro8e Aairjua Star/xr/^as ereAecr(ra, 

eK/3a(rty ov TTTJ fyaivtQ* aAoy TroAioto Ovpac 410 

p.V yap irayot dees, aft&lt;t 8e Kv/ 
v p60iov, \KTcrrj b J a 



, /cat ov TTO)S eart 









f TT&lt;6$ p? tK/Baivovra /3aAr/ At^a/ct Trorl Trerprj 415 

/xey* apTraav /xeAery 6e fxot eoxrercu 
5e K en TTporepco -Trapa^^o/xat, ^v TTOV 
re 7rapa7rA?5yas At/xei^as re flaAacroTjs, 

jut e^aws avapTta^ao-a Ov\\a 
TIOVTOV CTT l\QvotVTa &lt;j)prj jSapea (rr^axoz/ra, 420 

?}e ri fxot Kat K^roy emo-o-ewj juteya baifjitov 
oXbsy old re TroAAci rpe(/)t K\VTOS AfjLfarpLTi] 
olba yap coy /zot oSw&uorat /cAvroy errocrtyato?. 5 
Etoy 6 rai)0 s cop/xatre Kara (frpeva /cat Kara 



ITT aKr7/y. 425 



K J d TTo pwoiy bpv^Orj, &lt;rvv 8 d 
et /x^ eTTt ffrpeol OfJKt Ota 






TO IJLZV &$ vTiaAv^e, TtaXippoOiov 8e jutt^ aSrts 430 



s 5 ore TrovAwoSos OaXdfjirjs eeAKOfxej;oto 
os KOTv\rjoov6&lt;j&gt;iv TWKival Aatyyey 
rov Trpoy Trerpr/o-t 6pa&lt;rida)v airb 



ptrot aiTtbpv&lt;f)0v rbv p,tya Kvpa Kai&gt;\/er. 435 






et /m^ tTTKfrpoffvvrjv b&K y\avK&7ns A0r)vrj. 



ra r* epevyerat 
ey yataz; opw/uteroy, et TTOV 



i]toray re 7rapa7rA?jyas AipteVay re ^aAci(r(ni. 440 

H 
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till he swims up the mouth of the river, 

ciAA 5 ore Sr) Trora/xou) Kara oro/xa KaAAtpo oio 
ie recoiyn} 0*77 01 eeuraro \&pos apioros, 

AeiOS TTerpdcoy, KOL em (TKeTTaS jji; CLvlfJLOlO. 

8e irpopeovra Kal varo ov Kara 
4 KAi50i, aVa, orty coW TroAvXA-ta 

K Trorroio ITooretSdcoyos crtTrdy. 446 

at6ot09 fiei^ T J eori Kal aOavaroun Ozotvw 
avbp&v os rts t^rai dXco/xe^os, a&gt;s Kat ey&&amp;gt; 
(Toz; re pooi; o~d re yovvaO* tKarco TroXXa 
dXX eXeatpe, az^a^ tKerr^s 6e rot ei/xo/xat etz/at. 450 

A /~ i //i) vjr *N c\c/ y ^v /s 

12s &lt;pac? , o o auriKa Trav(TV ov poov, ea-^ oe K^/ 
Trp6(T0 6e ol Trot^ae yaA^T/i;, ror 6 ^o-aaxrez 
es Trora/utou 7r/ooxods* 6 6 dp a//0a&gt; yowar 

re &lt;rn/3apdy aAt yap 6e8jotT;ro &lt;f&gt;i\ov Krjp. 

455 



re 5tz;ds ^ 6 



Ketr J dAtTTieAecoz; Kdutaroy 6e xtz; atz;os IKG.VGV. 



dAA ore 67} /&gt; a^wro Kal es &lt;/&gt;/oeW Ov^bs ayefQr], 
l rore 6r) Kprfb^^vov CLTTO eo Awe 0eoto. 



ro jmei^ ey Trora/xoz; aXi^vpri^vra /xe^TJKez , 460 



6 e&lt;^)e/)er /meya Ki5/xa Kara poor, aTv/ra 6 J ap J Ii&gt;a&gt; 



6 6 5 

apovpav* 



6 apa elTre irpos or /xeyaA?}ropa 6v{j,6v 



eya&gt;, rt -Trd^co ; rt rv /utot /uiT^curra yeVr^rat ; 
jutez K fe TTora/xa) bvo-Krjbea vvKra &lt;/)vAd(T(7a), 466 

; fx* a/xv5ts OTt/3?7 re KOKT) Kat ^Av? eepo-r; 



* 



avpr) 6* eK -Tiora/xoi; v/a XP^) weei Tyw^t -Trpo. 

ci 6e Kev es KAtrw avaBas Kal baarKLov v\r]v 470 



5. OAT22EIAS E. 



oiyos Kal Kajxaros, yXvKepos 6e JAOI v 
o~ei8a&gt; /utr) Orjpeo-viv cXcop Kal 






where he lands ; and makes a bed of leaves under a 

thicket. 



apa ol (frpoveovTi boao-craro Ktpbiov tl 
firj p 9 tjuter 19 v\rjv 9 rr\v 6e vyj&ov vbaros tvptv 475 

Va) Sotois 6 J ap i5^r]Xv^e OdfJLvovs, 
7T$v&lt;3ras* 6 fxez; (^vX^s, 6 8 eXafys. 
ap J oi!r 5 di/ejutcoi; Star; jjievos vypbv 



oiire TTOT Xtoy tatOtov aKrltnv 



Spa TTVKi/oi 480 



evptlav &lt;f)v\Xa&gt;v yap lr\v yycris rjXiOa iro\X.rj y 

ocrcrov T J 776 6vco ?)6 rpets avbpas Upvo-Qai 

&pfl ^etjuteptT;, ei Kal juaXa Trep \aXtTrawoi. 485 

rrjz; jLtez/ t6a&gt;i; yriOrjcre TtoXvrkas 6105 5 

cr 8 J apa /xeWr^ XCKTO, x^ " 1 ^ 5* 

is 8 s ore rt? SaXor o"7ro6tr) creKpvx 

dypoD ITT e(rxart?}y, w /&gt;t^ Trapa yetrore? aXXoi, 

os &lt;rco(a&gt;y, tz/a ^ Trover aXXo^ez; a^ry, 490 

* rai 6 ap 



VTTVOV 



oy Ka/xaroto, c/uXa 



OAY22EIA2 Z. 



Athena appears in a dream to Nausicaa. 

6 fj.lv ZvOa KaQevbc iro\VT\as bios 
ip Kal Ka/mdra&gt; dpr/jtxeVos avrap AOrjvrj 
p es &lt;ai77Ka&gt;i&gt; avbp&v brjfjLov re TroAtz^ re, 
ot Trpti/ juiez^ Tror tvaiov eV vpv)(op(p 
dy^ov KvKXcoTrcar, avbp&v V7repr;z;opeorra)r, 
ot 










aye 



eurer 



6 6e retxos eXao-tre TroAei, Kat e6et/xaro 



z/Tjois Ttoirjo-e ^ewr, Kat eSda-o-or* apovpas. ^- 10 

dAA } 6 



ror 



rou /Lter I/Si; ?rpos 6wjuta ^ea 
VO&TOV O6ixr(rrjt /xeyaArJropt //r/rioaxra. 
/3^ 6^ t/xez^ es OaXa^ov Tto\vbaiba\ov, &lt;S ei/t Kovpi] 15 

Kot/jtar adavarr](n &lt;j)vr]v KOL eiBoy ojototry, 
Navcrtfcda, Ov"/dri]p /xeyaX^ropo? AAfaz/ooto, 
Trap 6e 5y d/x^)t7roAot, \apira)v ano /cdXAoy \ov&lt;rai, 
o-TaO^ouv KaTpOe Ovpai 6 7T6Ketrro (/&gt;aet^ai. 
77 6 av^ov a5y avow] eTreVoaTO b^via Kovprjs, 20 

6 dp i/7rep K(jf)aAri9, Kat MW Trpo? pvdov 



6. OATSSEIAS Z. 



be 



T; ot 

rfj jjuv eeto-a/xeVrj Trpoo-e ^r; yXavK&TUs 9 

c NawrtKaa, ri vv 0- aide jute^/xoz/a yetWro /xr/rrjp ; 25 
efyiara /uteV rot Ketrcu aK?;8ea 



&lt;rol 6e ydjutoj o-xeSoV ecrrt^, IW x/&gt;^ KaAa p.V avrrjv 






, ra be rotcrt itapavyjeiv ot Ke o- ayeoimu. 
K yap rot rovrcoi&gt; charts avOptoirovs avaj3aiVL 
eV0A?), yaipovviv 6e irar^p Kat iroTVia jLtr/rr/p. 30 

dAA to/xez&gt; TrAvi/eovo-at a/x 1 ?]ot 
t rot eya&gt; (rvvepiOos a/x J e\ 

, ewet ov rot ert br^v TtapOtvos eo^o-eaf 
yap ore /mz/&lt;Si&gt;rat dpto*r^es Kara brjjjiov 

&gt;ati7Kco^, o0t rot yeVos eorl Kat airf}, 35 

dAA ay* tTFOTpwov Trarepa KAvroi; Tjw^t Trpo 
Kat apa^av e(/)07rAtVat, 17 Kez^ ayj^o-i 
re Kat Tte^Xovs Kat p?iyea 

i / 



Kat 6e o*ot c55* avrr) iroXv KaAAtoz; ?] 

c TroAAoi; yap diro TtXvvoi eto-t TroAr/o?. 
H fxei ap* ^s etTrovo" aTrt/Brj 



atet 
e/x/xez/af oiJr 1 due/xoto-t rtrdo-crerat oiJre Tror o 



ovre x 1 ^^ eTTtTTtAz/arat, dAAa /xaA at^pr; 
TreTrrarat dre^eAo?, AevK^ 6 J eTnblbpofjiev atyAr; 45 

r&lt;3 eVt repTrorrat /txaKape? ^eot ^/xara TraVra. 
cLTre/Br] yAavKcoTrts, CTrel Ste / 7re$pa6 e Kovprj. 



Nausicaa gets leave from her father and starts for the 

washing-tanks. 



TLKa 6 Hcos ^AflezJ evOpovos, rj fuv eyetpe 

eiJire TrAoi ac/&gt;ap 8 5 a7re0av/Aao J 
6* t)ue^at Kara Sw/xafl , IV dyyetAete roKewt, 50 



* 



6. OAT22EIA2 Z. 

l $tXo&gt; /cat fJLr)TpC* Kiyfivaro 8* Hvbov eo 
17 i&v eV eo-^dpr; rjvTO (TVV d/^tTTo Aoto-t 
r?Ad/cara orpax^wo- aXntopfyvpaC rw 66 
p)(OfjLV&lt;d ^vupXrjTo /xera /cAetrois fia( 
69 /SovXyv, wa yuv naXtov 4&gt;ati7Key ayavoi. 55 

6e /xdX ay^t arao-a fyiXov Trartpa 

av brj IJ.OL 
K\vra et/ 
s TTora/xoz; TrAvi/eoixra, rd /^toi pepvn^iva, Ketrat ; 

airw eotKe /xera TtptoTounv ZOVTCL 60 

KdOapa xpcfr ef/jtar tyovra. 
6e rot 0iXot me? ei^t /zeydpots 

rpets 6 ?5t 
ol 6 J atel tQ&ovvi veoTtXvTa t/xar 5 tyovrts 

TCL b fJLf, (f)pvl TT&VTCL }JLfJir)\V. 65 

l(/&gt;ar atSero yap da\epbv yapov e^oro/z^at 
t &lt;iXfc&gt; 6 6e Trdz^ra roet Kat d/xt/3ero jjivdto ^ 
vre rot T/juuoVcoz; (^^o^eco, rK09, oi;r rev a\\ov. 
arap rot S/xcoej &lt;po7T\i(rcrov(nv airrjvriv 
rjv VKVK\OV, vTreprepfy apapvlav. 70 



ol * 



t7ra)z; 8/xweo-o-ii&gt; eKeKXero, rot 
ol /xei&gt; ao 1 eKroy a^a^av VTpo\pv 

6* vvayov 



* * y 



Kovprj 

KOL Tr)V }JiV KaTeOrjKCV v(TT(p 77^ aTT^T/, 75 



/utr/rr;p 6^ e^ KtVrr/ ert^et /xe^oet/ce" 
iravTofyv, fv b o\l/a rt^et, ez; 6^ 
do-KO) ez; atyeta)* Kovprj b* 



tv \r]Kv0(p vypbv 
coo? vr ^^^" at7 " ^^ ajL()nr6Xoi&lt;n vvaiiv. So 



f) b } \a/3ev /xdtrrtya /cat ^ina (r 

6 eAday* Karaxr) 8^ ?Jz/ f)p.iovouv 



6. OAT22EIA2 Z. 

at b* a/jtoioy TCLVVOVTO, &lt;f)tpov b* eVfliJra Kat avryv, 
OVK ofrjv, a/ma rr} ye Kat d/x&lt;/&gt;7roXot Acfor aXXat. 

The washing of the linen and the ball-play. 

At b ore brj Trorajototo po ozJ TreptKaXXe tKo^ro, 85 

77 rot TrAwot Tjo-az/ eTrrjerarot, 770X1; b* vbap 

VT7K7TpOpl ^&Xa TTp fftfttOtoVTa KdOijpCU, 

tvO* at y* fjiALovovs p,ev v7rKTTpo\varav aTT^r/y* 

Kal ray p.V vevav Trorajjiov irdpa bwrjtVTa 

Tp&lt;&yiv aypGMTTiv /xeXtr]8ea* rat b fan 3 aTT^rjs 90 

et/xara \pcrlv eXoz^ro /cat to-tyopeo 

oTi/Bov 6 ez/ poOpoKri 6o&s piba 

avrap eTTet irX^rd^ re Ka6r]pav re pi/rra 

c&lrjs vrcurcu&gt; napa 6lv aXoy, 

Xdtyyas Trort \p&lt;rov aTro-TrXweo Ke ^dXacro"a. 95 

at 6e Xoe&lt;ro"d/jierat Kat xpivd^vai XtV eXat&lt;) 

SetTT^oz^ eTTet^ etXoz/ro Trap* o^Oijcriv Trora/ioto, 

et/xara 6 ^eXtoto ptvov repo~?]/xe^at aiyrj. 

avrap eTret atrov rap&lt;j)0ev 6//coat re Kat airr), 

cr&lt;f)aipri rat 6 ap eTrat^or, aTro Kp^Se/jtz^a ^SaXoOaaf 100 

rrjcn 6^ Nauo-tKcia Xev/cwXez/oy ^px 7 " Mo 

ot?; 6 v Aprejutty eTcrt Kar ovpeos to^eatpa, 

?/ Kara T7?i5yeroz^ Trept/x^Keroz; 17 



KaTrpotcrt Kat G)Kiy$ 



rr) Se (f ajma zw/ju/&gt;at, Kovpat Atos atyto)(oto, 105 

dypoz;o / /jtot Tratfowr yeyrj^e 6e re typlva 



rj ye 



peid r* apiyv&TT] TreXerat, KaXat Se r re 



rj y 



Odysseus wakes at the cry of the maidens, 
AXX ore 6?) ap* e/xeXXe TrdXti/ olKo^Se i&gt;eW0at no 






6. OAT22EIA2 Z. 



fjfj,Lovovs TTrua&lt;Ta re ei/mara /caXa, 
avT aXX* eWrjcre Oca yXavfcams AOrjvrj, 
&lt;? OSwreis eypoiro, ?Sot r eicomSa Kovprjv, 
37 01 &lt;ati7Kooz&gt; avbp&v TroXu; ^y^o-atro. 
o-fjxupav eTreir ppL\ff fJitT a\jL^&gt;iTio\ov j8a(7tXeta* 115 

afjL(f)LTr6Xov pv a/ixapre, jSaOtir) & jut/3aAe StVry, 
at 6 em /xaKpoz; avtrar. 6 6 eypero 6toy O6i;(r(revy, 
efo/xeros 8 1 copjuicuve Kara Qpeva KCU Kara 0v/xoV 

v fi ftot eya&gt;, reW a5re fipor&v ey yataz; t/caz/co ; 
?J p ot y v/BpicTTaC re Kal aypioi ovbe 6tKatot, 120 



/cat oxiy z;oos eorl 



(5s re /me Kovpaav a^rjXvOe OrjXvs avrrj, 
, at exovo- oplow atTretz/a K&prjva 
l Tirj-yas Trora/Awz; /cat 7r^(rea Trotr/ez^ra. 
^ i&gt;v TTOV av0p&lt;&7TO)v et/xt (r^eSoz; avbrjzvrtov ; 125 

aAA ay , eyaw airos 7retpr/(ro/xat i]6e T6a)/xat/ 

VKbv&lt;rTo bios 
irropOov 






a&gt;s pvo-airo 

r o5s re Xea&gt;i; opea-trpo^o?, dX/ct 7re7rota&gt;5, 130 
* 



r* eTtr Volvos Kal aTj/xefos, ^z; 6e ol o&lt;nre 
Sateraf airap 6 /3ouo-t juterepx^rat ^ ofco-o-tz^ 
/txer dyporepas eXa^ovs KeXerat 6e e yaorr/p 



TTipri(rovTa Kal e? TTVKLVOV 



OSvo-eis Kovpriviv vn\OKd[jLoi(rw e/xeXXe 135 






6 &XXv6ts aXXrj eir ij^ 
oh] 6 AXjaro ov OvyaTrjp fxeVe* r?} yap 
Bdpaos evl typed OrJKt Kal ZK 6eos etXero yviav. 140 

6 az^ra cr^o^vr] 6 6e 
Xt(r&lt;rotro Xa/3caz; 



6. OAY2SEIA2 Z. 



rj auras TT(r&lt;ri,v cnroo-Taba 
Afo-flrotr , et Betfete noXw /cat efytara 0*067. 
&$ apa ol (f)povovTL bodo-varo /cep8toi&gt; e?i&gt;at, 145 

AtVo~ecr0at eWeo-o^ti/ aTroarada 
7 ol youra Aa/3oVrt 



and comes forward and addresses Wausicaa. 

&lt;re, avao-aa" ^eos w rty, 17 /Spores ccrai ; 
r TIS Oeos co-(7i, rot ovpavov evpvv HyovviV) 150 
ott6^ o-e eycS ye, A toy /coiJpr/ /uteydAoto, 
re /xeye^o? re (/)V?Jr r ay^tcrra etV/cco* 



et 6e rts eo~o*t 3ord)i/ rot 



rpt&lt;r/za/ca/oey jutez^ &lt;rot ye irarrip /cat Trorz/ta 

6e K.a&lt;riyvr)TOC /xaAa TTOV &lt;r&lt;f&gt;i&lt;ri. Ovfjibs 155 
V(j)po&lt;rvvri&lt;riv tatz/erat eti^e/ca &lt;reto, 



a5 ?rept K^ 
os /ce o* ee6roto*t jSptVay oiKovft dydyr^rat. 
ov ydp TTCO rotovroz; t8ov fiporbv d&lt;^^aA/xot&lt;rtz/, 160 

oi!r ar8p oiJre yvz/atKa* o-e /3as /x exet etaopo coyra. 
Ar]Aa&gt; 6?] irore rotoz; ATro AAooi/os Trapa j3a&gt;jma) ^ 
&lt;f)OLVutos veov epi;os di/epxo/xeuoz; tvoricra 
fjXOov yap /cat /ceure, iroAis 6e /jiot eo*7rero Aaos 
rrjz; 666^ ?J 6r) e/xeAAez&gt; e/xot KaKa K?}8e eoreo-^at. 165 

avrcos Kat /cetyo t6a&gt;i; ere^Tiea ^vjutai 
^1;, eiret o(J -JTCO rotoj^ di^Av^ez; e/c 6c)pi; yatr;?, 
a&gt;5 o-e, yurat, aya/xat re T^BrjTrd re 6et6td r afcwy 
yowcoi; atyacrOai. x a ^ 7roz; ^^ M e wA^os Udret. 
X#tos eetKoo-rw tyvyov ?///art olvoira TTOVTOV 170 

T0(f&gt;pa 6e /x atet KU/&gt;I e^opet /cpatTrz/at re ftJeAAat 

vi 6 eytfade /cdp/3aAe dat/xcor, 



6. OATS2EIA2 Z. 

o(j)pa ri TTOV Kat rrj6e 7rd0co KCLKOV ov yap 6(a&gt; 

Ttav&lt;JaQ\ dAA ert TroAAa 0ol reAeowt TtapoiOev. 

dAAa, avavv , eAe atpe* ore yap KaKa iroAAa jutoyrjcras 175 

6? irptoTrjv iKOfArjv, r&v 6 aAAcoi; ov rtz&gt;a 

avOptoTTav, ot r^6e -Tro Xt^ Kat yataz; 

acrrv 6e /xot Set^oz;, bos 8e p&KOs djut 

et rt 7 TTOV etXvjuta (nreipav \&lt;es evOatf iovva. 

(rot 6e ^eot roara botev ocra tfrptcrl orj(n fJLtvoivqs, 180 

avbpa T KOL OIKOV Kal opoffrpoavvrju O7rao r tav 

iffdhyv* ov IJLZV yap TOV ye Kpeicraov Kal apetor, 

17 od ofJiotypovtovTG vorjfjiao-tv otitov 

avr]p 1786 yvvrj Tro AX aXyea 8vo-/x 

6 ei/xe^er^o-f /maAtora 8e r K\vov airotV 185 



She answers him kindly and supplies his wants. 

Toy 6 av NavcriKaa \tvKto\evos avrLov 

7ret OVT /caKw ovT atypovt, 
is 5 airos re/xet oXftov OAv//7Ttoy a 
fib* KanolcriVy 07T6oy 






0*06 rd6 e8a)K6, o-e x/ rera/xej&gt; e/x7r^9. 190 



5 , 7r el f] 

ecrOiJTOs bzvrifftai. OVTC rev aAAov, 






acrrv be rot 8et^a), epeoj 8e rot ovvo^a 



Kat yaTay e\ov(n,V) 195 

etftt 6 eya) fluydrrjp juieyaA^ropoy AAKt^o oto, 
roi; 8* 6K 4&gt;atr]Ka)y e)(erat Kaproy re /36/ re. 

H pa, Kat apfyntoXoiaiv evTrAoKcijutoto-t KeAevo-e* 
1 (rrTJre /mot, ap.QfaoX.oi Trocre (/&gt;evyere &lt;/)cora tSowat ; 
?} jutr; TTOV rti^a bvcrpzvttov &lt;a&lt;70 Ijutjutei^at avbp&v ; 200 
ovroy d^p Stepos /3poroy, ov8e yeVr/rat, 
4&gt;at?7Ka&gt;z; avbp&v es yatay tKTjrat 



6. OAT22EIA2 Z. 



&lt;/&gt;epo&gt;ZJ jutoXa yap &lt;tXot a 

8 airdvtvOt TroXuKXvcrrfc) eVt 

, ov8e TIS a/x/xt /3pora&gt;i&gt; eTTt/xuryerat aXXoy. 205 
dXX o8e rts SiJcmjwj dXco/xero? tvOaft Udz/et, 
r8z&gt; iw xpj? /co/xectz^* irpos yap A to? etcrt^ a-Traz^res 

%lVoi T TfTO&gt;\Ol T6, 6o(rtS 6 dXfyrj T &lt;^i\Ty TC. 

dXAa boT 9 d/&gt;t^)t7roXot, fetra) /3p&or[v re woVw; re, 
Xoware r ez; Trorajxa), o^ eirl crKtiras ear di/e /xoio/ 210 

A Hs (f)ad J y at 6 eoray re Kat dXXr]Xr](rt Ke Xeixrar, 
Ka8 6 ap OSua-cr?} etcraz&gt; eirt cr/ceVay, a&gt;s e/ceXevcre 
Natmfcaa, Ovyarrip juteyaXrJropo? AXKtz;ooto* 
Trap 6 apa ot &lt;|&gt;apoy re x 6 *^ r et/xar e^i]Kar, 

xP V(r ^lJ * v \r]KvO& vypbv eXaioi&gt;, 215 

8 apa JUUP Xovor^at Trora/xoto porjcri. 



pa ror J 

oifrco cnroTrpoflez/, o^&gt;p^ eya&gt; 

t 8 eXata) 
r; yap 8i7poi&gt; d^ro XP 00 5 ecrrtr dXot&lt;/&gt;rJ. 220 



8** oi/c ai/ eycS ye XoeWo/xaf at8eo/xat yap 
Kovpycrw eVTrXo/cd/zoKn piereX^wf/ 

^ *J /I V ^ ^&gt;l^ / 

, at 6 airavtvoev urav, GITTOV o apa Kovprj. 
avrap 6 K TTora/jtov XP^ a ^fero 8109 OJtHrcrigts 
aX/xr;^, ^ ot rwra Kat eipeay a/xTrcx^ wjutovs 225 

eK K(f&gt;a\fjs b f eoyzrjxey aXoy x^ 01 drpvyeroto. 
avrap eTreiSr) Tra^ra Xoeo-oraro Kat Xt 
d/x^)t 8e et/xara tva-aO a ol nope Trap 
roz; /utV AOrjvairj OrJKev, Atos eKyeyawa, 

r et&lt;rt8etz&gt; Kat jracro-ora, Ka8 8^ Kapj]TOS 230 



J 



8 J ore rts xpvvbv ireptxeverat dpyvpw 
t8pty, oy "H^ato-roy 8e8aez^ Kat ITaXXay 
hjVy \apUvra 8e epya 



6. OATS2EIA2 Z. 

&pa r&lt;S Karexeve y&piv Ke&lt;/&gt;aXr} re /cat w/uots. 235 






KaXXei* Kat yapun (rr&fBw {fyeiro 8e Kovpr\. 
brj pa TOT d/z0t7ToXoto-tz&gt; eWXoKajuioto"t /zerr/vSa 

KXvre juiev, d/x^nroXot XevKcoXevot, o^pa rt etT 
oi iravTtov atKrjTL 0G*v, ot v OXv/ut jroi; exovcrt, 240 

^at^Kecror 06* dvr)/5 e-TTt/xtVyerat avTiQioicrc 
TTp6(T0V p.v yap bi] /xot aetKeXtoy Sear eirai, 
z^uz; 8e ^eotcrtz; eot/ce, rot ovpavbv evpvv \ov(nv. 
al yap e/jtot rotoaSe -Troo-ty KK\rj^vos etry 
ez;^a8e rateracor, Ka^ ot a5ot avToOi pifjivtiv. 245 

aXXa Sor , d/xc/) 17:0X0 1, eiz&gt;(j&gt; jSpaicrti/ re Trocrtz; re/ 

A f2y e(/)a^ , at 6 J apa rr/s jutaXa /xey KXvoz; 778^ tiriOovTOy 
irap b* ap OSuacr^t ZOecrav ppGxriV re TroVtz; re. 
7} rot 6 mre Kal ?Jo-#e TroXvrXa? 8toy &gt; O8vao-ei S 
dpTraXecoy Sr/poz; yap e8r;ri;o9 ^ev aTracrroy. 250 

Amap Navo^tKaa XevKcoXeros aXX* evo 
^ apa Trrv^ao^a rt^et /caXrjs eTr aTT 

8 fjiuovovs KpaTptovv\as, av 8 Ij3r] air?]. 
&Tpvvtv 8 O8i&gt;or7;a, ITTOJ T* ec^ar IK r ovo^a^v 



Nausicaa brings Odysseus with her, but bids him enter 

the city alone. 



o 8r) zw, ^etz/e, 7roXtz;8 t/xei;, oi^pa o*e 
Trarpos e/utoi; Trpo? 8&lt;Sjua 8a t^&gt;poz;oy, ez;^a ore 0^/xt 256 
irdvTMV 4&gt;at?]Ka)z; etSr^cre/jtei ocrvoi aptorot. 
dXXd /utdX w8 ep8etv 8o/ceets 8e /xot OVK a.7nvv(r&lt;rLV 
o&lt;f&gt;p av \kiv K aypovs to/xei&gt; Kat epy d^^pco TTcor, 
To&lt;t&gt;pa (TVV djot(/)t7roXotcrt /xe^ TJ^LOVOVS Kal a^a^av 260 
KapTraXt/xcos 1 &lt;lp\(r0ai eya&gt; 8 68oz; ^ 
avTap TTI]V TroXtoj eTTt/Seto/xev ^z/ Trept Trv 
o?, KaXos 8e Xt/x^ eKdrep^e 770X770$, 



6. OATS2EIA2 Z. 



AeTrrrj 8 eiVfttyiT} vfjts 8 6601; d 

elpvarac TTCLO-W yap fatoriov farcy eKaora). 265 

er0a 8e re vfi dyopr/, KCL\OV YloanbrjLov d/uu/&gt;is, 

pvTOiffiv Adecnn fcarcopv^eccro- apapvia. 

v6a 8e i/Tjolw oTrAa /xeAatyaaw dAeyovcrt, 

/cat &lt;T7T6tpa, Kal cmo^vvovo-iv e/oer/uwi. 



ov ya&gt; 4&gt;at?7K(70 t /xeAet ^3tos oi8e ^&gt;aper/o?7, 270 



dAA loToi Kal epcr/jia j/ewi; Kal rr/ey etcrat, 






raiz/ dAeefcco tyrjiMV abevKta, ^r\ ris 

M&lt;iAa 6 t&lt;rtz; VTrep^taAot Kara 

vv riy (S8 J enrftcn KaKcarepo? drr6/3oA?](7as 275 

8 o8e Navo-tKcia e^rerat fcaAo s re jtxe yay re 

7roi5 8e /&gt;tt^ evpe; 7ro(rty vv ol ecro-erat airy. Is 
fj riva TTOV TrXayxOevTa /co/xfoo aro ?;s euro 



avbp&v rr^AcSaTTwr, eTrel ov rti/es kyyvQtv 
V r& ot ev^a/jtez^ TroAvdpr^ros ^eos ?]A0ei&gt; 280 

ovpavoOsv KarajSay, ?ei Se* fAtz^ rjfjLara TfAvra. 
, eJ Kavr?} wep eTrotxojotez^ Trotrtz; e?pei&gt; 

* ?} yap roi5&lt;r8e y drt/xafet Kara 

, ro /xtv pvavrai TroAee? re Kai ec 
As epeovcrt^, e/utol 8^ K &lt;5i/effiea raOra yeVotro. 285 

Kal 8* aAAr/ re//e(ra), $ ris roiavra ye pefot, 
$ r deKr/rt &lt;f&gt;l\a&gt;v isarpos Kat prjrpbs eorrooj/ 
di;8pd(7t /mt&lt;ryr;rat -TrptV y a^abiov yapov t 
&lt;ru 8** cSS 1 e/xe^ei^ wt r ei eTros, o&lt;jE&gt;pa 



Kat JJO OTOIO ri^s Trapa Trarpos e/jtoto. 290 






dyAaoz; aAo-os 

er 8e Kp?]z^; raet, djm^)6 8e 
8e irarpos e/xoi; re/xeros re^aAvtci r* 
TO&lt;T&lt;TOV CLTTO 



yj)6vov&gt; ety o Ke^ ^et? 295 
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aorvo e e X0a&gt;/xez&gt; Kal tKw/xe0a Sco/xara Trarpoy. 

avrap e7r?)i&gt; ^/xeay eX^rr; ?rorl SoS/xar* a 

Kal ro re &lt;&gt;at77Ka&gt;z&gt; t/xez&gt; ey Tro Xtz; 776 epe 

btofjLara irarpos e/xov /xeyaX^ropoy 

peta 6 1 apiyvtor* eorl fcal ai^ irats fjyri&lt;rat.To 300 

ov fxJ yc{/) rt eotKora roro-t reruKrai 
&lt;l&gt;ai^Kco^, otoy 6o/xos AX/ai/coio 
dXX O-TTOT az^ &lt;re 8o/utoi KKv6a)(rL Kal ay\rj, 

S)Ka utciXa oteaooto 6tX^xer o* az; t 



1 ^ aiyrj, 305 



oTpa)&lt;&)&lt;r ; dXt^op^vpa, Oav^a 
Kioi/t KeKXi/xein; Sjtxcoal 6e ol etar^ 
4v6a b% irarpoy ejutolo Opovos TrortKe/cXirat 
TO) S ye otz/oTTorafei e^/xez/oy aOavaros &lt;S 



roz; ?rapa/xet\^a/xeroy fj,rjrpbs norl yovva&i \tpa$ 310 

tz^a roort/xoz; ?y/xap 



\aip(tiv KapTraXt/xa)?, t Kal jutciXa rrjhdOev &lt;T(T(. 
[et Kez/ rot Ke&r; ye ^nXa c^porer/cr foi 
eX7ra)p?7 rot eVetra &lt;f)l\ovs r* tde etz; Kat tKe 

evKrtfxeroz/ Kal OT)Z; ey 7rarpt6a yataz/.] 315 



When they reach, the city, Odysseus stops in the grove 

of Athena. 

apa (^coz^cracr t/jtacrez; /xdortyt 



al 6* 2&gt;Ka \iitov nora^oio pee^pa. 
at 6^ ev fxez^ rpcox^oz/, ev 6e jrXfo-o-orro 7ro6eo*o"tr. 
^ 6e fxaX* f]Vio\Uv, OTTCOS a/x kTroCaro ireCol 



r O6vo"evy re* 



bv(TTo r TyeXtoy, Kal rol KXvroz&gt; aXo*oy tKoz^ro 321 

tpoz/ Affyz/ai ryy, tz; ap 5 efero 6?os J O6w0-evs. 
avrtK eTretr 5 ijparo A toy Kovprj /xeyaXoto* 

* KX^t /xev, atytoxoto A toy reKoy, drpvrwz^* 



6. OATS2EIA2 Z. 

vvv brj Trep fj.V aKOVvov, 7T6i TTapos ov 7ror aKOvvas 325 
pato/xeVov, ore jut* l/apate KXvroj - 

5 4&gt;atr/Ka? &lt;/&gt;fAoi; A0etz&gt; 976 e 

6 eKXve ITaAAa? Aft 



6 ov TTCO ^afcer 5 vavrlr\ 9 atScro yap pa 

6 8 l-Trtfa^eXcSs fjitvtawcv 330 



OAY22EIA2 H. 



OSvcrcrew e?cro(5oy Trpos 



Nausicaa reaches her home. 

6 ptv Ir0 Tjparo iro\vT\as bios J 
Kovprjv 8 TTporl acrrv 
77 8 J ore 6^ o5 irarpos 



a/&gt; J ^r irpoOvpoicri, 
* aOavarois Iz/aXtyKtot, ot p 5 VTT dTnJ 

fjjJLLOVOVS %\VOV (T0fJT(i T 



ot 



yprjvs ATTtipairj, 6a\a^rj7r6\os 
rriv TTor 5 AnetprjOtv vfes rjyayov ap,&lt;l)i4\t,&lt;rcraC 
y A\Kiv6&lt;p 6 avrrjy yepas eeAoz/, oi5i;Ka Taort 10 

avao-crt, Otov 8 &s brjfJLOS a/cover* 



rj ol TTvp az/ocate Kal etcra) bopTtov KO(TfJLi,. 

Odysseus is met by Athena in the form of a young girl. 

Kal TOT O&wcreus 3&gt;/&gt;ro -TroXt^S t/ote^ aira/o AOrjvrj 

a (frpovtow* OduoTji, 15 



* 



r* eircca-a-t feat e^epeot^ orts ct^. 
XX 5 ore 6r) a/o 1/xeXA.e TroAtr 6vo-eo-0eu pavvriv, 
a ol d 



7. OAT22EIA2 H. 



20 

arrij fe irpoffQ* OVTOV 6 6 d^eipero 8tos 
reKos, OVK av /xot bojjLov avepos ^yrj 
ov, os roidSe /xer avQp&TtoKriv dz/aVo-et ; 
l yap cya) ^elvos TaXaTrdpios tvQ&$ I 



a7rtr;s yairjs* ra&gt; ov rtra o?6a 25 

, ot T7]^e TroAtr Kat epya 



Toz; 6 aSre -TrpocreetTre 0ea 
rotyap cyol) rot, etre Trcirep, bouov ov /xe 
6e^a), 7Ti ftot Trarpos a^v^ovos tyyvQi 

\ \ &gt; v/i &lt;s ^ VSi &lt;?5 v &lt; ^ 

oAA i0i &lt;T6yrj rotor, tyco oooy y/ye/xorei O a)* 30 

/xr^Se rtj; avQptoittov TTponoo-ffto /x^S 1 epeetz^e. 
oi yap fetrovs ot6e fxciA* avOpdwovs a 
ovb* dya-Tra^o/xerot c^tAeova 5 os /c 
-l Qofjcnv roi ye TTiroi06Ts & 



K7repocoo-tz;, cwei o-(|)t(n SWK tvoaixOtov* 35 



rees a&gt;Ke?at (Wet irrepov ?}e 



apa fytovrivao ^y^craro IlaAAas 9 A6i]vrj 

s* 6 6 c^eira fier telnet jSaii^e Oeo io. 
rbv 6 apa 4&gt;atrjKey ravo-iKAvrot OVK ez^or/o-ar 
pxofjivov /cara aorv 6ia o-^eay ov yap AOrjvi] 40 

eta i/7rA()Ka/xos, 6etr^ ^eos, ^ pa ot axAiw 



6 5 OSvo evs At/xez/aj Kat z^ay etcras 
ai)T&v 0* fjp&tov dyopas Kat retxea /xaKpa 
v^Aa, &lt;7KoAo7ro~(rtz/ dpr^pora, Oavp,a IbtcrOai. 45 

dAA ore Sr) ^SacrtAiJos dyaKAvra Sw/xa^ 1 



She directs him to the house of Alcinous. 
OSros 677 rot, ^"etz/c Trarep, So /xoy, oz/ fxe 
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baivv^vovs (TV 6 Icro) Kte fjirjbe rt #v/xo&gt; 50 

rdpjSef 0aporaXeos yap di&gt;r)p ez&gt; Traa-w d/ze&coj; 

lpyOt(TtZ&gt; reXlflet, et Kat 7T00ei&gt; aXXo0Z&gt; IX00t. 

btorTtoivav p,V TTpaira Kt^tfeat eV //eya 

Ap^rry 6 oi/ojut 1 eorrtz; tTT&wiJ.ov, K 8e 

r&v CLVT&V oi 7Tp T^coz&gt; A\Kivoov ^SacTtX^a. 55 

NavcrlOoov n\v TrpcSra rioa-etSaca^ kvoviyQav 

ytivaro /cat IIept/3oia, yvyatfcwi; 1605 aptorr;, 

oirXoraYr; 0vydTrjp /zeyaXrJropo? 

09 tfofl* vttpOvnoun Tiyavreorvw 

aXX o /xer a&gt;Xe(T Xaw drdo-^aXoz/, c&Xero 6 airoj, 60 

Kai eye&aro 
9 bs ev $airiiv a 

6* erKi&gt; ^rj^rjvopd T AXxtVooz; re. 
or /uiez&gt; awvpov fovra jSdX apyvpoToo$ 

V /uteydpo), /xtaz; otrjz; TratSa XtiroWa 65 

rr\v 6 AX/cti/ooy Troirjcrar a/cotrt^, 
Incr a&gt;? ov ris eirt )(^oz^l rterat aXXry, 

yc yvz^atK9 VTT avbpao-iv OIK.OV lyovvw. 
Kttvr] TTfpl Krjpi TTip,r]TaC re Kat eorti; 
IK re &lt;$&gt;iX(&v iratbtov IK r airov AXKtrooto 70 

Kal Xawz^, ot juttV pa 0eo*&gt; w? eta-opooorres 
6ct6e)(arat ixvOounV) ore o-ret^^ dm acrrv. 
ov /mey ydp rt roov ye Kat airr) Severat ecr^XoiJ 
otcrfo r ev ^&gt;poz;e7?(7t Kat d^6pd(rt petKea Xvet. 
et K^ rot KeiVrj ye 0^Xa ^poz^er/cr ert #17x0), 75 

eX-Trco/ciT] rot liretra &lt;f)faovs T Ibteiv Kal tKeV^at 
v^f6po(f)ov Kat o-^ es TrarptSa yataz^/ 



, - 
Description of the palace and gardens of Alcinous, 



apa &lt;j)(*)vri&lt;Ta(r &gt; air t 



TTOVTOV eV drpvyeroz/, Xftre 6e ^x^pfyv epareii&gt;?)z&gt; l 
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?/cero 5 $ MapaO&va Kal tvpvdyviav AOrjvrjv, So 

b$V 8 EptxOfjOS TTVKLVOV bojJLOV. aVTCLp O8v&lt;T&lt;Tl&gt;S 

AXKivoov irpbs 8c/zar te K\VTCL iroXXa 8e ol Krjp 
&pfjiaiv 9 torajutaxj), nplv \dXKov ovbbv I/ceV^at. 
cos re yap fjtXlov aiy\rj ireXtv fj^ o-\rji^rjs 

AAKwJoto. 85 



jotev yap 

69 fJLV)(OV t OvboV) T7pl $6 OpiyKOS KVCLVOLO* 

\pv&lt;riat, b% Ovpai TTVKWOV 6o 



l b* apyupfoi Iv ^aX/cea&gt; to-racrav oi6w, 
apyvptov 8 5 6^) virtpOvpiov, xpv&lt;rr? 6e Kop&vrj. go 

\pV(T*iOI. tf KCLTpQc KOL CLpyVptOl KVV$ 



/LteyaX^ropos AX/ctrooto, 



ovras Kal ay^pcoj ^/jara 7raz/ra. 



ez; 6^ Opovoi Ttpl Tolyov epr/pe6ar ei^^a Kat eV#a, 95 
es pvyov * ovbolo bia^pes 9 tvff tvl Tre 
Xenrol evi/z/rjrot /3j3X?]aro, Ipya 



yap 

8 apa Kovpoi evfy^rcozJ em ^co/jtco^ 100 

la-Tacrav alOo^vas ba tbas fJLfra xepcrlv 
&lt;a&oprs i^uKras Kara 8&&amp;gt;/&gt;iara 
7reur?]/coz&gt;ra 8e ot Sjutcoac Kara 8a&gt;/jia 
al /xev aXrp^ov(rt juwXrjs e-TTt ptr/XoTra Kapirbv t 
al b* I&lt;TTOV$ v(f)6(*)(n Kal i^Xa/cara oTpaxfrtoa-w 105 

^jucrat, ota re cj)v\\a [JLaKebvfjs atyetpoto* 
KatpocreW 8 oOovewv aTroXetjSerat vypbv e 
oar&lt;rov ^atrj/ces irtpt Trai^rcoz; t8pts avbpGw 
vija 6or\v tvl Troi^ro) cXavre/xe^, &s 

IOTWZ; TtyvT](T(TaC 7Tpt y(Jp or&lt;^t(rt 8a)Ki; AOrjvr) no 

Ipya r litivTacrQai -TrepiKaXXea /caJ 



7. OAT22ETA2 H. 

KTo&lt;r6cv 6 avXijs /uteyaj opxaro? ay^t Ovp&wv 
TTpdyvos TTpl 5 ep/cos eAr/Aarat d 
o*e o eVSpea juta/cpa 7re&lt;i;Kacr 

Kat potal /cat fxr^Xeat dyAaoKa/&gt;7rot 115 

TC y\VKpal KOL eAatat TrjAcflocoo-cu. 
racoz; ov -TTOTC KapTibs aTroAAvrai oi6 s d7roAe67ret 
oide Oeptvs, tTreTrjcrios dAAa )utdA J atet 

ra fxer (|)Vt, dAAa Se TreVact. 

^ptltrKet, JUI^AOJ; 6* em /x^Acp, 120 

avrap em ora^vAr} 0ra&lt;/&gt;vAr), CTWKOI; 6 J eirl 
eV0a 6e 01 iroAvKapTroy dAcor) ep/n^corcu, 
r^y Tpov fjiV OtiXowbov Aevpa) 
repcrerat ^eA^w, ere pas 6* dpa re 
dAAas 6e rpaTreouo-f Trdpot^e 6e 
dr^oj dc^ieurat, erepat 6 V7roiTpKaov(riv. 
&lt;lv6a Se Kocrnrjral irpaa-ial Trapa vtiarov op\ov 
navroiai itzfyvavw, TTrjTavbv yavoaxrac 
eV 6e 6va&gt; Kp^rat ^ /xeV r dz;a Krjitov airavra 
(TKibvaTaL, fj 6 Tp(aOtv VTT* aiAt}? oi&gt;6oi; tr/cri 130 

Trpos SO /AOU v\lsr)\bv 9 oOtv vbpevovro TroAtrat. 
rot* dp* eV AAfccrooto ^e&lt;3z/ etraz; dyAad 



Odysseus appears in the midst and supplicates Arete. 

"Ez;0a ordy Orjeiro TroXvrXas bios OSva-creuy. 
avrap eTretS^ Trdz/ra e&lt;S QrjricraTo Ovftto, 
Kap^raAt/xa)? vTrep oiSoz&gt; ejS^crero 6w/xaroy eco-co. 135 

e5pe 






ore xcrataro KOITOV. 



avrap 6 



140 
o&lt;/)p tKer AprjTrjv re Kat AAic&ooif /3ao-tA?/a. 
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l 5 J ap 1 Apr/njs 1 /3dXe yovvao-i \eipas 
Kal rorc 67} p avrolo TtaXiv \VTO 0e o"&lt;/&gt;aros arjp. 
ol 8 5 area) eyeVoz/ro 6o/xoz&gt; Kara &lt;/&gt;&lt;3ra tSoVres, 
0avfj.aov b 9 opo coz/res* 6 Se A.trai;evez; OSvo-crevs 145 
4 Apr/ny, Ovyarep ^Prj^rjvopos dmtfeoio, 
i; re TTOCTLV ffd re yovvaO* t/carco TroXAa 
re datrvjotoi^as, rottrtz; ^eot oX/3ta 
9 Kal itaioiv eTnTptyttev e/cacrroy 
tvl acyapoto-t yepas ^ o rt 6^/xos e8a&gt;K&gt;. 150 
airap e/Ltot TTO/XTT^I; orpwere 7rarpt8 l^ 



airo 
Kar ap e fer CTT^ ea^apri v KOvCr)&lt;n 



Trap Trupt* ol 6 apa TraWcs axr)^ lytvovro 

dv/^e de 6^ /xereetTre yepcoi; ^pcos Exei^oy, 155 

oy 6^ 4&gt;at^/ccoz; avbp&v Trpoyez/ecrrepos ^ez/ 

Kal nvOoHTi KeKaoro, TraXaid re ^roXXd re etScos* 

o o-0ti; tvQpovttoV dyoprjcraro Kal /jiere ctTrez;* 

* AXKti/o , ov jmeV rot ro6e KaAAtoi^ ov6e eotKe, 
;ivov fjv x^/xal ijo-^at eV eo^dpr; er Kovfycnv 160 

ot6"e 6e o-oz; jjivOov 7rort8ey/xerot icryavotoVTai,. 
dXX J aye 6^ tivov i&v em Opovov apyvporjXov 



taov 

r iva Kal Atl 




16 
tVw ra/xtrj 8orco ez^Soz; eo 



Alcinous raises him from the hearth and sets food 

before him, 



AvTap eirel ro y aKouo- tepoi; 

oy eXwz O6i;(7?}a bdtypova 
Spcrez; aTr eo^(apo^)tz; Kal eirl Opovov etae 

dyaTrrJz^opa Aao6d/xaz;ra, 170 
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oy ol TrXrj&iov te, jutdXtora 6"e piv 



Ka\rj XP V(7 fy, virep apyvpioio 
Trapa 6e eo-rr)z; erd 

6 atSotr; rajuttr; TtapeOriKt (^epovcra, 175 

TroAX eTTi^etcra, yapioiJ.tvr] 
avrap 6 mvt Kal qo-0 TroXvrAas 6tos 
rorc KTjpVKa irpocr^r] jutero 
riorroz/oe, KprjTrjpa Kepacr&afAevos 

ava jmeyapor, IVa Kat Att repTTtKepaww 180 









olvov e/ctpi/a, 
apa Ttaviv e7rapa/*eyos 

v 9\ ^/ y /! / v 

avrap eirct &lt;T7ret(raz; r e;rto^ oow 

roto-tz; 8* AAfc&oos dyoprjo-aro Kat /xereetTre. 185 



promising on the morrow to see about his convoy home. 



ra 



yeporray 



/xcyapots ^ciznVcro/xey i)8e Qtolviv 190 

tepa ^caXa, e?rtra 8^ /cat 



TTOVOV Kal avir}$ 



fjV TTCLTplba yaiCLV 

\aipa&gt;v KapTTaX^utcoy, et Kat ptaXa rrjXoOev eari, 



n /x(To-7;yvs ye KCLKOV Kat 7T?7/xa 7rd^r/&lt;rt 195 

yc roz; 979 yatr/s 



Treurcrat ao-cra ot a?cra Kara KXw^es re /3ape?at 



ore ur reKe 



et 6e ns aOavartov ye Kar 5 ovpavov etXrj 

aXXo r4 5r) rod eVetra ^eot Trept/x^az/ocoz/rat. too 
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atel yap TO Trapes ye 0eot QaivovTai eVapyetS 1 
rjiuV) e5r j Ip8co/xei&gt; dyaKXetras eKaro /x/Sas 1 , 
baCvvvrai re Trap a/x/xt KaflrJ/xerot evOa Trep rj 
et 6 apa rts Kal povvos lav v/x/3X?;rat o 



OV 



coy Ttp KvKAcoTrcs re Kal aypia &lt;f)v\a TiydvTtov. 
Tbv 6 (X7ra/xi/3o /x&gt;o Trpoo-tyrj TroXvfJLrjTis 



rt /xot fteXero) &lt;/&gt;/3crti/* ov ya/&gt; eyco ye 



aOavaroKriv eoiKa, rot ovpavbv evpitv e 
ov Sejutay oi8e c/&gt;vr)2/, dAXa OvrjTol&i /Bporoicnv 210 

ovs rwas i/xeis tare /txaAtor ox^ 
Tot&lt;riv KZV *v aXytcriv 
l 6 en Kez^ Kal paXXov eyco /cafca 
ovaa ye 6^ ^vfjuravra ^ecor torryrt 
aA\ J e/xe /txep 5o/)T7^(rat edo-are Krjbo^vov Trep 215 

oi ya/&gt; rt a-Tvyepy em yaore/ot Kvvrtpov a\Xo 
eTrAero, ^ r e/ceXei/a-ei; eo nvrjo-ao-Oai avayKrj 
Kal /uaXa TtLpopevov Kal ez/t (frptol TttvOos \ovTa 9 
co 5 Kal eyco irtvOos fJLtv ex&lt;o &lt;|)pecrtr, ^ 6e /utcJX atet 
ecrt9ejmei;at Ke Xerai Kal TTtre/xei;, eK 6e /ute iravTtoV 220 

Xr]0di;ei ocrcr eira^oz;, Kal ei;t7rX?7(7acr^at ducoyei. 
TJfxcty 6 J c5rpvi;e(Tc9at a/x J 1701 tyaivofAevrifav, 
cos K e/me TOI; 5v&lt;rnjw&gt;p ejm^s em/3r}creTe -Trcirpr/s 1 , 
/cat ?rep iroXXa Tra^oyra* t6oi;ra jute Kal Xftrot atcor 

p.r]V) 8/jtcoas re Kal i5\/repec/)es fxe ya Sco/xa. 225 

V i /| J t ^) V r 9 / JfcJ ^ /\ 

ec/&gt;a0 , ot o apa irai/rey eTTTJi/eoi; rjo eKe 
roy eu&gt;oz&gt;, eTrel Kara fxotpaz; 

&gt;V9\ ^r &gt;y/ /i) */ y/i \ 

avrap e-rret o-Tretcraz; r CTTtoi/ c9 ocrov ^c9eXe 

ot jutev KaKKetoz/rey e^Saz; o?&lt;coz;6e eKacrros, 

avrap 6 V /xeyapcp ^TreXetTrero 6tos OSwcrevs, 230 

Trap Se ot Apr/rr; re Kal AXK&oos ^eoet6r)s 

errea Satro s, 



7, 
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6 Aprjrrj XevKwXez/os 1 i]p\TO fjiv 
eyz;a&gt; yap tyapos re \IT&V&, re et/xar* tSoi&gt;&lt;ra 
jcaXa, ra p j air?) ree cn/z; a^moXoicri yvvai^i* 235 
/cat fxtr &lt;&gt;a&gt;z&gt;77o*ao j errea Trrepo eura irpo(rr]vba 



Odysseus tells how he had come to Scheria. 
Het/;e, ro /xer &lt;re Trp&rov eywz; etprjcro/xat 



avbp&v ; rts rot ra6e et/xar* e 



TTOVTOV 



apyaAeW, jSacrtXeta, 6tr;i;eKea)s ayopeiJo-at 241 



TOVTO 6e rot epea) o /ix 5 dz^etpeat ?5e 

rts 1/^0*0? aTroirpoOtv eip aXt Keirat, 
//eu "ArXaz^roy Ovyarrjp, boXoecraa KaXi;\/ra&gt;, 245 
ratet evTrXoKa/zoy, 6etz;r) ^eos* oi6e rts airf) 
/ucto-yerat ovre 0&lt;5i; oi/re 6vr)T&v avOptotrow. V 
aXX J e/&gt;t^ ror bvo-rrjvov e^eVrtoi/ ^yaye Sat/xcoz; 



otor, eTret /utot z&gt;?]a ^or)i; apyiJTi Kpavv 



Zei/? eXcras eKeWo^e fxeaco i^t oti/oTrt irorra), 250 

[eV^ J aXXot //e^ 7raz;res aTT^OiOfv eo~^Xot Irmpot, 

avrap eya) rpo vrtr dy/cas 1 eXco/; reoy d 

evvriiJLap (/&gt;epo //r]z;* SeKcJr?; 6e /xe rv 

vrjvov es Qyvyirjv TreXaaav ^eot, Iz/^a 

ratet efTrXo Kajutos , 6et^ ^eoy, 17 fxe Xapovcra 255 

evbvKt&s ec^tXet re *at erpe^ez/ i]8e 

0r?o~eti&gt; aOavarov KOL ayriptov TJ^ara 

aXX e/xor 08 ^ore 0u/zoz; ez^t (rr^eo-crtz/ 

ez; e?rraeres ^ivov e//,7re6oz^, et/xara 6 5 atet 

vecrKor, ra /xot a/x/3pora 5a&gt;/ce KaX^^co* 260 
aXX ore 6^ oy6ooz/ /xot eTTtTrXo/xez^or eroy r/X^e, 
t rore 6?} /ix eKeXevaez; eTrorpwovo-a re eaflat 
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Zrjvbs VTT J dyyAtr79, f] Kat voos er/oaTrer avTrj 

TrjJL7T 6 eTTt (T^ebLys TToAude oyxou, TroAAa 6 

oiroi; Kat jxetfu ^8v, Kat a/A/3/&gt;ora ijutara ?&lt;r&lt;rfy, 165 

o5/3or 6 TTpocrjKtv o/nri^ova re Xiapov T. 

7rra 6^ /cat 6eKa jtxcr TrAeoi; ^/xara 



opta (TKLOVTa 



q yap fytXXov Irt uue&lt;r(T0&lt;H dt^ut 270 



09 



rt 
eta e?rt oy^ebtris abiva OTtv&xpvra &lt;f&gt;p(rOai. 



TJ\V p.V eTmra Ov\\a ^tco-Kc^ao- aira/3 cyw y* 175 



roSe AatTjma Ster/xayor, o&lt;/&gt;pa /otc yatr/ 
vjjLtTeprj 7reAa(T(rc &lt;f)pa)v az//xo9 re Kat vboop. 






/3aAoz; Kat 

dAA ava%a&lt;r&lt;rd{j,vo$ injxpv TraAtr, cloy tirfjXOov 280 

j Trora/xw, TT} 8?] /utot tVaro x^P ^ a/noro9, 
Aeto9 TTtTpatov, Kat ?rt crKtiras fjv d^e/xoto. 
CK 5 eflreow ^v/xr^yepecor, 7rl 5 apppovir] vv 
d-TTci 



285 

ityvo-diJLrjv 9 VTTVOV fe ^09 Kar* diretpora 

, &lt;f)l\ov 






Kat CTT 770) Kat fxecroz; 
r 



e-TTt ^trt re?59 eror/cra Ovyarpbs 290 



8 airr) e?]r etKfta Otfjcri. 
r; 8 J oi5 rt i; 

&lt;5)9 OVK ar lATroto vttoTtpov avTi 
ep4tei&gt;* atct yap r rcairepot d 
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rj /xot o-lrov e8a&gt;Keu aAts 776 aWoita. olvov, 295 

Kal AoOo- eV TTora/xa), Kai jxot rd8e efyxar edcoKe. 
raSrd rot ayyviJLzvos ?rep dAr^etrjz; KareAea. 
Toy S 5 a5r AA/aroos a7rajtxe/3ero &lt;j)(&vrj&lt;rev re* 
tu , ?y rot jue^ rovro y erata-t/xor OVK 



e/xr/, ofeeKa &lt;r ov rt /uter d/x^tTro Xoto^t yuz;at^t^ 300 
ey fjfJLtTepov* (TV 6 a/oa Trpc&Trjv tKe 



/EX?} JLUH TOVVZK CLfJLVVOVa VLK 



v yap fx 5 KeAeve criw a 
dAA eya) OVK e^eAoz; Setcras alvyyvonevos re, 305 

t crot OVJJLOS e7Tto"KVO"0"atro t6oi/rt 



yap r et/xer em x^ oz; ^ ^^ cWpooTrcoy. 

Alcinous promises him his convoy for the morrow, 

Tor 6 a5r AA/ctyoos a7ra/xet/3ero (fr&injcrfv re* 
ov fxot TOLQVTOV ez/t aTTj^ecro-t tyiXov Krjp 

AcSo-^af djute&co 6 ato-t/xa TrdWa. 310 

at yap, Zei5 re irdrep Kat AOrjvatr] Kat "ATroAAoy, 
rotoy ewz; otos ecrcrt, rd re (frpovzav a T eyco Tiep, 
7rat6d r e/XT/y i\fyev Kat e/xo? ya/xjSpos 
aS^t [JitvtoV OIKOV 6e r eya&gt; Kal KrrJ/xara 
et K J e^eAcor ye fxe^ots* atKovra o*e or ov rts epv^et 315 

rovro fyiXov Att Trarpt yewtro. 



es ro 5 J eya&gt; reK/xatpo/xat, o 



avpiov es* r?/xos e &lt;r /utez/ 

Ae feat, ol 6 eAocotrt yaAr/i/r/r, o0p ar tK?]at 

7rarpt8a o-^i^ Kat 6w/jta, Kat et TTOV rot &lt;pt\ov eo-rtz/, 320 

et Trep Kat fxdAa TTO\\OV eKacrrepco ear 

r?Jz; Trep r^Aordrco 0dV e/x/xez^at ot 

Aa&lt;3z/ f)fjiTp(t)v 9 ore re 

jjyoi; eTro^d/xeroz; Ttrvor, 



7. OAT22EIAS H. 

JAW ol tvO* y^Oov, Kal &Tp Ka/uuiroto TtXtwav 325 
TO) airw Kal aTTrjVVcrav ot/ca8 5 oirCarcraD. 
is Se Kal airos erl &lt;f)p(rlv 6Vow aptarat 
ejutat Kal Kovpoi avappfaTtiv aXa 7rry5o). s 
&lt;f)dro 9 yrfOr](TV fe iroXyrXas bios OSvcro-ci/s, 

5 apa el-Trer ITTO? r 5 l&lt;^ar 5 l/c r ovo^a^c 330 
c Zeu TrdVep, aW ocra etTre reXevrTjcrecei anavra 
J A\KVOOS TOV ptv KV em {tibtopov apovpav 






and all retire for the night. 
ol /xi^ roiavra irpos a\Xri\ovs ayopwov, 



335 
jjivi VTT aWovcrr] Qtpevai Kal prjyea KaXa 

pi 6jut/3aXetr, (rropecrat r e&lt;/&gt;V7Tp0e rairr^ras, 

ovXas KaOv7tp0v 

at 6 ?&lt;rai&gt; CK pteydpoto 6doy /xera \p&lt;rl 
avrap e-rrel oropecray TTVKIVOV Xe^os eyKoWoy(rat, 340 
&rpvvov Obv&fja Traptordjuterat e-Treeo crtr 

eW, S ^tz/e TTCTioirjTai 6e rot 

TO) 6 ao-TraorrozJ ^ettraro 
6 JUICP er^a Ka^eOSe TroXvrXas 6 toy 

TT aWovoy eptSovTro) 345 

^ apa XCKTO ^vx^ 6o/mov v^ryXoto, 
irap 5^ yvi^T? decnroti/a X^x^y Tropowe /cat cvvrjv. 



OAY22EIA2 0. 



Alcinous calls an assembly, and proposes to send 

Odysseus home. 



*Hfjios b* 7/ptyeVeta &lt;f)avrj pobobaKru\os Ho&gt;9, 
&pvvr ap* e evvijs iepbv fxeVo? AAKiz/ooto, 
av 6 J apa Stoye^s Spro TrroXtTrop^oy O6u(n 



av 6 J apa Stoye^s Spro 

rot(rti/ 6 s ^yeftorev 5 lepoz; /zeros joo 

^atT/ica)^ ayop?;^ 5 , ^f vfyiv Ttapa vrjvol rervKro. 

\00VTS 6^ KdOl^OV TTL t(JTOl&lt;n \i6oi(Tl 

TT\rj(r(ov fj 6 az;a acrrv /xcrw^ero IlaAAay 

) KTTjpVKt, batcbpOVOS A\KLVOOLO, 






Kat pa CKaora) escort TiapLcrra^vr] &lt;^&gt;aro pvOov 9 10 

* Aer J aye, 4&gt;at^fca)i; 
ets ayoprjv Uvai, o(f&gt;pa GI 
bs vtov AAjai/ooto batypovos tKero 

aOavaroicnv o/&gt;totoy. 



etTrovcr i&gt;Tpvvc juteWs Kal ^vjmoz; eKaorov. 15 



6 e/x7rAT/i;ro ppor&v ayopai re Kat 
aypop.tv(tiV TfoXXol b* apa OrjrjcravTO Ibo 
vlbv Aae prao batypova. rw 6 ap AOrj 
Qtairto-fyv /carexcve x^P ti; Ke&lt;^aA?) re Ka 

t jtxtz; fjLaKpoTpov Kat Trdcrcro^a 0f)Kez&gt; tScV^at, 20 
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cos KV 4&gt;at77K(T{n (f)CXos 7ravTcr&lt;n yivoiro 



o s T atou)s re, /cat e/creXeVetey ae 
77oXXoi/s, rois 



avrap eVet p fiytpQev o/xT/yepees r* 

roi&lt;nv 6 AA/auoos ayoprfo-aro Kal /xereetTre* 25 



rci jute 

(/^&gt; &gt; 5&gt;^) y \/ v &gt;\^ 

00 , OVK OtO OS TtS, OA(t)]JLVOS IKT }JLOV 00), 

OS f}0 tW ^ 0"np((tiV avOp(&7T(x)V 

riv 6* orpvz/ei, Kat AiWerai e/XTreSoj; eTrat. 30 

^/xets 6 , is ro Trapos Trep, TTorpvv(a^Oa Ttoywriv . 
ovbe yap ovbe rts aAAos, orts K J fxa btonad* t/c?jrat, 
ez/^aS 6bvpo^vos brjpbv ptvti ctz/e/ca 
dAA. aye j&gt;7?a ^iXaivav epvaao^v ets aAa 

, Kovpco 6e Wco /cat Trcyr^Koimx 35 

Kara 0*77/0101;, ocrot Trapos etcrtj; aptcrrot. 
6* e5 Trdrrcs em KXqlcriv eper/xa 
amap e-Tretra 007)z&gt; aXey7;rere 6atra 

^drres* eya&gt; 6* e5 Tracrt Trape^a). 
Kovpouriv /xer rai5r s e TTtreXXo/xaf airap ol aXXot 40 






tvl 



rts apz/eto-^a)* KaXeVao-^e 6^ 0etoz; 
Oi;* rai yap pa ^eos ?rept 6a)/cez/ 
, 0777777 ^v/xos T70Tpvvrj(riv deAcu^. 9 45 



A ship is manned, and the chieftains meet at the palace 
apa &lt;coz;77(ras T/y^craro, TO! 8 a/x ZTTOVTO 

Kljpv be jJLTto\TO OtlOV CLOIOOV. 

/covpco 6e KpwOevTf bva&gt; KOL TTfVTrjKovra 

a&gt;s e/ceXeixr , 77t ^a; dXos drpvyeroto. 



airap 77et p e77t z^a Kar7;Xv0oi&gt; 7)6^ ^dXacrcraj/, 50 
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vra fjiv 01 ye 

ev 6 J loroV r trtQtvTO KOL toria 

ripTvvavro 6 eper/xa rpoirols kv Sep/xarfootcrt, 

TraVra Kara /A0ipaz&gt;* dz&gt;a s tarta Xcvxa Tre 

v 6* i&gt; rorta) 7777; y topjjLio-av avrap e7Ttra 55 

AXKtz/ooto batypovos $ /xeya 6a&gt;pta. 
ap aWovcral re /cat ep/cea Kal 6o/xot avbp&v 

TroXAot 5* a/) ecraz; z;eo6 7] 
AX/cti/oos 

oKra) 6 dpyto8oz;ra9 {/a?, 8w&gt; 6* etXftroSay ^8oi3s* 60 

TOVS bepov a^l 0* CTTOZ/, TCTVKOVTO re 6atr J e 



The bard Demodoous is brought in, 

Kfjpv S* cyyvOtv ri\.6tv ayav tpfypov aoibbv, 
TOV Trept /jtovo- e^)tA.?]o-, Sffiov 6 5 ayadov re Ka/coi; re 



ro&gt; 6 5 apa ITo^r 01/005 ^Ke Opdvov apyvp6rj\ov 65 

jmeo*o"0) 8atrv/xo z;a)z;, Trpoy Ktoya paKpbv epetcra?. 
K(l8 6 e/c itavo-aXofyi Kpejutatrez; (^op/ztyya Xtyetap 
airov ^Trep Kec^aX^s Kal e7re(/)pa5e \tpcrlv eXe 
Krjpv Trap 8 ert^et KCLVOV KaXrjv re 



Trap eTray otroio, -TTietz; ore Ovp,b^ av&lt;&yoi. 70 



ol 6 eV 6ve(aO ero?/xa TtpoKtifjitva x^tpas taXXoz;. 
airap eTret Troo-toy Kal eo^rvos ef epoz; ez^ro, 

and sings of the strii of Odysseus and Achilles. 



W ap aoibbv avfjKtv aetfie/xez/at 
ot/xr;s r?Jy rcjr* apa KXeos ovpavbv tvpvv 
z/etKos J O8vo-0TJos Kal IIr;Xet8ea) AxtX^os, 75 






irore rt(rapro ewy ez/ 6atrt 



eKirciyXots eTreeo-a-tr, az^a 6 avbp&v 
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i&gt;o a&gt;, or aptorot Axatow Sr/ptoWro. 
yap ol xp*"&gt;z&gt; ^vOrja-aro &lt;X&gt;oij3oj 
ITvtfot eV 7}ya0er7, 80* viteppr] Xaivov ovbbv 80 

TOT* yap pa KvXtvbfTo TTT/j/aros 
re /cat Aaraoto-t Aios juteyaXov 6ta jSo. , 



The story moves Odysseus to tears. 
Tcmr* ap* doiSos act8e TrepiKAvroV avrap 



TTOpcf)vpOV /zeya (frapos eAa&gt;z; 
KCLK KtQaXfjs clpvaro-*, KCL\V\IS* 6e KaAa TrpoVcoTra" 85 

atScro yap 4&gt;a6jKas tfir dffrpvcri bdupva 
77 rot ore X^fctey acfficoz; ^ctoy aotSoy, 
banpv* 6jJLopdfjiVO$ K(f&gt;a\fj$ CLTTO (fra 
Kal SeTra? d/x^tKt/ircXXop cXa&gt;y 
avrap or* a\l/ apxotro Kai orpvveiav attfaiv 90 

ot aptarot, e-Tret * 



OSvcreis Kara jcpara KaXuifrajjitvos yoa 
* aXXovy /otez; Trarray tXdvOav* baKpva 






* airov, /3api&gt; 6^ &lt;rr/dxorros aKovo-ev. 95 

rt (/)tXr;per/xoto-t fj.Trjvba 
4 Ke /cXure, 4&gt;at7]KO)z; ^y??ropes 
Satros KKop?]jot^a OVJJLQV 
s ^ , ^ Satrl o-vi^opoy eo-rt 

Ji; 6 !e A0a&gt;/xei&gt; Kat atOXtov irciprjO&fjicv 100 

ctros ivC&lt;nrg olcrt &lt;^tXoto-t^, 
oa-crov Tttpiyiyv6[).tff aXXcoz; 
^ re TTaXaio-^ocrvvrj re Kai aXpavw 770*^ Tro 

The games. 

* 



apa c^coflraj ^y?}(raro, rol 6* a// 
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6 K 7ra(nraXo$i Kpe/xacrezJ &lt;op/xiyya Xi yeiazJ, 105 
* eXe X ^P a K&lt; u * a ytv CK fxeyapoio 
8e T $ avTj)v obbv rjv irep ol aXXoi 
ol apiorot, de0Xia 
ayoprjv, a/xa 

av b* L&lt;rravTo vioi iroXXoi re feat eo-^Xot. no 
Spro jmey AKpoVeaJy r Kat llK^aXos Kal EXarpeiy 



av 6 



r* Kal AtaXoy Kal 



Tlovrtvs re IT/)(i)/)^y re, 0oa&gt;2;, Avafirjvivetos re 



vtos 



e Kal Ev/waXos, ^SporoXotyw tcroy v Ap?;t, 115 

oXffirjy, 69 apt&lt;rroy er/j; etSos re Se/xas re 

4&gt;at?]Ka)z; //er a^vp,ova Aaoba^avra. /^~ 
av b (TTav rpe?s Trat^es &IJLVIJLOVOS AXKiz/ooto, 
AaoScijutas ^ J "AXtos re Kal avrCOtos KXvrovrjos* 
ol b 77 rot irp&rov /xer eTretprJo-ai^o TroSecnn. 120 

rot(7t 6 aTio vvcrvr}s reraro bpopos ol 6* a/xa 



e7rcroz;ro KOVLOVTCS 



T&V 6e ^eeti; o^ aptoroy er^z; KXvroz^os ajutv/ 

od(Tov r j ^r retw oCpoz^ -TreXet rmiovouv, 

Toacrov vntKirpoOetov Xaois tKe^ J , ot 6 J eXiTro^ro. 125 

ot 6e TraXat/xocrvin]? aXeyetz;^? -Tretp^craz/ro* 

rrj 8* a5r j EvpvaXoy direKatz^ro Traz/ras dpiorovs. 

aX/xart 8* A/x^taXoy itavrtov -rrpo^epeoraros rjez; 

8to-KO) 8 J av 7raW&lt;oz&gt; iroXi) c^epraros ?Jez; EXarpei/s, 

7n)f 8 a35 AaoSd/may, aya^oy Traty AXKtz^ooto. 130 

airap e7ret8^ TraWes e 

roty apa Aao8a/xas /xere^r; 

c AeOre, &lt;^^Xot, ror eivov epw/xe^a e? 
oT8e re Kal SeSarjKe* &lt;/&gt;v?Jz; ye jxh; oi KOKOS ecrrt, 
/LtT/povs re KznJ/xas re Kal a/x&lt;^a) ^ctpa? virtpOev 135 

av\va re ori/3apoz&gt; fxeya re trOcvos ovbe rt ^fy 
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8et;erat, dXXa /ca/court owepprj/crat 
ov yap eyw ye rt &lt;/&gt;T;/U /ca/ccorepoi&gt; 
aV6*pa ye oTyxevat, et /cat judXa /caprepos 

Tor 6 aJV EvpvaXos d^ra/je^ero ^c&vrjcr^v re 140 
c Aao8d/xa, jutaXa TOVTO tiros Kara fjio ipav eetTrey. 
airos in;i; irpoKaXeo-o-at icbz; xal 7re&lt;/&gt;a6e pv0ov. 

Avrap tTTfl TO y* a/coixr* aya^os Tratj AXKtrooio, 
or?; p es jLte(7(roz; Ja&gt;i; /cat OSwoTja Trpocreet n e 



Laodamas challenges Odysseus to the contest. 

aye Kal crv, fetre Trarep, Treiprjcrai d^Xcor, 145 

el rira TTOV 8e5ar^Kay loue 6e (r* ifyAei&gt; de^Xovy. 

ov fxe^ yap /Atf oi; KX&s dz/epoj oc^pa KJ/ $&lt;ni&gt;, 

17 o n TtovGiv re pej; /cat xep&lt;ru; ejjo tr. 

dXX* aye TretpTjorai, crKtbao-ov 5* d-Tro /c?}8ea OVJJLOV 

b 9 obbs OVK&I brjpbv aTT^o O erat, dXX(i rot ^8r; 150 
Oy re /caretpva-rat Kat e -rrapre es eto-tj; eratpot. 
Tor 8* a7ra/xetj8o/xezjos irpocr^r] TToXvjjLrjns *Qbv(T&lt;rv$ 

i Aaodci/xa, rt /xe raura KeXevere Kepro/jieWre? ; 

K?]6e(i fxot feat /^aXXoj; ert (frptalv r\ Trep ae0Xot, 

65 -Trptv jutev fxaAa TroXX* tTtaQov /cat Tro XX ejutoy^o-a, 155 

jw 8e jute^ v/utere pT/ dyop?) voorroio 

7jp,ai 9 Xicr(r6fJiVo$ /Ba(ri,\r)a re -Trcirra re 



Euryalus taunts him for refusing. 

Toy 8 avr 1 EipvaXoy a7ra/zet/3ero i;e6ceo~e 
* ov yap or ov8e, etre, 8ar}juto^t &lt;a&gt;rt efo-Kca 
aOXtov, old re -rroXXa /ner d^pwTroto-t TreXo^rat, 160 

dXXa ra&gt; oy ^ a/xa yrjt TroXv/cXr/ISt 
dpxos ravrdcai; o? re irp^/crTjpes lacrt, 
(f&gt;6pTov re /xz^/xa)^ /cat eTr^KOTros ijo-tz; 6 



eot/cay. 
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Odysseus, in wrath, starts up and hurls the disc beyond 

all the rest, 

Tbi&gt; b ap virobpa Ib&v TTpoo-tyr] -TroXujuirjrtS 9 Obvo-(Tvs 
, ov KaXbv eewrcs* drao-0aX(j&gt; avbpl eot/cas. 166 
ov irdvT(T(n Oeol afevra bibovariv 



OVTC (frvrjv ovr* &p Qptvas o(/r 5 ayopr]Tvv. 






a\\os /xez; -yap r* ctBos aKibvorepos 

a\\a ^09 fjiop^rjv e7T(7t ore^et, ot 6e r 5 ey avroz; 170 

repTro /xcz/ot Xeyo-o-ovo-tz/* 6 8 J aa^aAecos dyopevei 

at^ot fxetXtx*-??) f*ra 8 Trpeiret aypo/xeVoto-ti;, 

tpyoHtvov 6 az/a aorv ^ew &s do-opoaxnv. 

aXXos 6 a5 et^os jotz^ aXty/aos aOavarouriv, 

aAA* ov ot x^P ty ajut^tTreptoTe^erat eTrcea-a-tr, 175 

a&gt;s /cat &lt;rot 6t6oj /utez; apnrpzitts, ovbe 

oj rev^ete, roor 6 a?ro0(oXios 

/mot ^v/jtoi; ez^t (rr^eo-o-t (f)i\oi&lt;riv 
oi Kara KOO-JJLOV eya&gt; 6 oi 
ws OT? ye ftv^etat, dXX Z&gt; itp&lt;!&gt;Toi&lt;nv dtco 180 

l///xei/at, o$p rj/Brj.rc TTTToi0a \tp&lt;ri r j e/xr)crt. 
z;i5r 6 s exo/xat KaKorrjrt /cat aXyeorf TroXXa yap 
avbp&v re irroXe/xoi;? dXeyetra re Kv^ara 
dXXa Kai &? /ca/ca TroXXa 7ra^a)z/ 7Ttp?}a-o/ 

/a)s yap pvOos* fatoTpwas 6e /ze et Trwr. 
pa /cal avrai &lt;^&gt;apt avdtas \dfte biVKov 
IJLIOVCL KOL irdxtrov, crrt^Sapcorepoz; ou/c oXfyov 
17 o^o) 4&gt;atr]K69 eS^cr/ceoz/ dXX^Xotcrt. 
roV pa Treptorpev/Aas jj/cc ort/3ap^? aTTo X t Py, 

6e XiOos* /cara 6 TTTr]av TTOTL yatr; 190 



V7TO ptTTTJS* 6 6 VTTepTTTaTO (TTjfJLaTa TTaVTCL 






&gt; &gt; \ * ^ v J v i &gt; y j / 

az^opt oe/xay et/cvta, eTioy r etpar K r o^o 
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* Kat K aXaos rot, 6tz/6, 8ta*ptWt6 TO arjfjia 195 

d/^a^o coz/* e7T6t ov n /ze/ztyjuteVoi/ lortz/ o/ztXa&gt;, 
ctXXa TroXi wpcoTW &lt;ru be 0a/xm roV6e y s 
ov rts 4&gt;a^Kcoi; ro 8e y l erat ovb* v 

be 



ovvc^ trcupov *vr]a Xeva-a V aywm. 200 



l TOT KOV(j)6TpOV 






and in his turn challenges all the Fhaeacian youth. 

TOVTOV vvv ac/)tK(r^, i/H* rd)(a 6 J v(TTpov aXXoz/ 

^ roo-o~o{Jroz/ oto/xat 17 In {JLCLCTO-OV. 
ra)z/ 5 aXXcoz/ ortz/a Kpabfy Ovfjios 76 K6X6V6t, 
6ciy&gt; J aye -Tretp^^ra), 7T6t ^ IxoXcSo-are X6;r, 205 

17 TTI&gt; 7]6 Tr&Xy rj Kal noo-lv, ov n //6yat/oa), 

&lt;l&gt;a4?]Kcoi/ TrXrJz/ y airou Aao8d/xai/ros. 
yap /zoi 06 eort* rt9 a^ &lt;cXeoz/r 
brj K&VOS y6 /cat o^rtSaros 1 TreXet 
^6tz/o6o/ca) IptSa 7rpo(f)pr]Tat ae 0Xa&gt;z/ 210 

ei/ dXXoSaTiw eo 5 airoi; 7rdz/ra /coXoiJet. 
ra&gt;z/ 6 aXXcoi/ ov -Tiep rtz/ dz/ati/o/zat ov6 J adepifo, 
dXX 60eXa&gt; t6/x6i/ /cat TreiprjOrjUtvai avTijv. 
Trdvra yap ov KCIKOS 6t fxt, pter avbpaviv oo-&lt;rot ae^Xot. 
ev /U6Z/ rdfoi/ ot8a tv^oov a^a^aao-OaC 215 

s K* avbpa ^8aXot//t otorevcras li/ 6/x^Xa) 

uo-/xe2/ea)i/, 6t /cat /xdXa -jroXXot 6rat/oot 
irapaoratez/ Kal ro^afotaro 



olos 



ocoz/, ore ro^a^oi/xefl A)(atot. 220 

6 aXXcoz/ e//e (^&gt;r;//t TroXv 7r/)o^)6pe / oT6poi/ 6tj/at, 

/3porot 6t(rtz/ err! x^^ o-troz/ 
avbpdvi Se Trporepotatz/ pt^/x6Z/ oi/c 6 



8. OAT22E1AS 0. 

of pa Kat aQavaroKnv ep^eovcoy ?rept ro^cor. 225 

r&lt;3 pa Kal cuty* t-Oavev jmeyas EiJpvros, oi6 Im yfjpas 
* ez&gt;t /leydpotov 

OVVK(i \LW 
9 CLKOVTlfa O(TOV OVK oXXoy Tt5 OtOTW. 

beiboiKO, irodiv pri rts jxe -TrapeX^ry 130 

* X6jr yap ctei/ccX&os ^ba^acrOrjv 
kv iroXXots, eTret ov KOJUH^T) Kara vfja 
fJV cirrjeravos* rw /utot &lt;J&gt;Xa yyta XeXvirrat/ 
, ol 6 apa Trdz^res aKTjz; eyejwro 



otbs djuietjSojuteyoj TrpocreetTre. 235 



Alcinous shows how well his people can dance. 

J rar 



dXX* e^^Xeis aperriv (rrjv &lt;^atre//r, ^f rot o Tr 

ort &lt;r oSros dr?;p ey dycSz/t -Trapaoras 






retKo-i;, is &v o-^y apcrrjv jSporos oiJ ns OVOITO 
Sorts GTticrraiTo fj(n (frpe&lv aprta ^SdfetV 240 

dXX* aye iw e/xe^ez; vviti ITTOS, otypa Kat aXXa&gt; 
1-777? s r;p(oco^, ore Key oms ez; /xeydpoto-t 
ri irapa &lt;rf) r 5 dX()x^&gt; Kat o^oiort 
aperrjs /xe/zjnj/jteVos, ota Kal 

vy eTrl epya riO^cri 6ta)ui7repes e^ert Ttarp&v. 245 

ov yap TTvyn&x. 01 cljj&v ap,vp.ov$ ovbz TraXato-rat, 
dXXa ?roo"l KpatTT^ws 0OfJiV Kat vyvorlv aptorot, 
atei 6 s ^jutz; Safe re &lt;A.r; KlOapls re xP^ T 
et/zard r e^ry/utot^Sa Xoerpd re 0ep/x.a Kal eirat. 
dXX* aye, 4&gt;at?7Ka&gt;z&gt; ftrjrApp&gt;ovS S(rcroi Sptorot, 250 

ira&rare, a&gt;y x* ^ &wos vto"jrrj olcn 
otKa8e vooTr]cra$y ovcrov TtepiyiyvoiJLe 
vavriXtri Kat -jrooro-t Kat opyjivrul Kat dot6?j. 
AT//xo5oK&lt;p Se rts ati/^a Ktwr ^dpfttyya Xtyetav 
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oure rco, r; TTOV Ketrat v ?7/xerep(H&lt;n bojAOLcnv. 255 



Spro 



Kptroi eWea Trdures 1 avtcrrav 



, ot /car dywi^as ev Trp^oxreovcou 

6^ XP V &gt; KaAoy ^ tvpvvav ay&va. 260 

6 tyyvQtv fiXO* c^epcoi; &lt;o p/ziyya Atyetai; 
oSoKG) 6 6 eTretra Kt ey /mecroz; a/m&lt;|)l 8e Kovpoi 



torravTo 



, 



v 6e xpoz; ^etoi; TTOCTLV. avrap 
as Orjelro irob&v, ^av/xafe 6^ ^vjtxw. 26 



Demodocus sings of the loves of Ares and Aphrodite. 
Airrap 6 c^opjuufcoj; dre^SciXXero 



r j 



ra Trpwra p,fyrj&lt;rav tv *H(j[&gt;at&lt;rroto bof 

TroXXa 6 e6coK6, Xe)(09 6 fjtr^vvc Kal vprjv 

az/aKTos* a&lt;ap 6e ol ayyeXos ^X^2/ 270 

HXios, o (T(|) J vorj(T /uuyafo/xerovs &lt;|)tXorr;ri. 
r H^&gt;atoroy 6* coy oSi; Bv^aKyia iwQov a/covcre, 
/3^ p 5 tyzey cs )(aXKcoz;a, KaKa &lt;/&gt;p6(T6 
2; 6 l^er aK/jto^eVa) jue yaz; aK/xoz^a, KOTTTC 
apprfKTOvs aXvrovs, o&lt;/&gt;p j e/x7re8oi; a5^t fxerote//. 275 

avrap 7re6 6^ rcft^e 6oXov KexoXco/xez/oy "Apet, 
p tjm^i; es ^aXa/xor, o^t oi &lt;tXa 6e/txvt 



ap j 



TroXXa 

pdx^ttt XeTira, rd y ov KC TIS oiSe tSotro, 280 

8e 0ea&gt;z; /txaKapcoz^* Trept yap SoXoez/ra reVv/cro. 
airdp CTree 81; 7rdz;ra So Xoz; Trept 8e/x/;ta 
elo-ar 5 i/xei; ey Ar}fxi/or, evKTtf 
$ ol yaida&gt;i&gt; TroXi ^tXrdrr; eortz&gt; a7ra&lt;rea)z;. 



8. OAT2SEIA2 0. 

285 



Ibtv "Hc^atoroz; K\VTOT^\VI]V voor(f&gt;t. KLOVTCL* 
b i/xercu Trpos Sa&gt;/xa 



?; Se reW 77a/oa Trarpos e 

vrj Kar ap ?fc^ " 6 6 5 etcrco Sco/xaroy j^et, 290 



ol &lt;)i5 t ^ ^ 7ro? r &* * K r&gt; & 



ov yap 



ey ArjfJivov /xera 2tVrtas aypio&lt;t)&lt;&vovs. ^ 

rr) 6 5 a&lt;nra(rTbv eetVaro KOLfJLrjdrjvai. 295 
9 6e/xrta /Bavre KdTtbpa 
iroXvtypovos 



Tore 6r) yfyi/coo-KO^, o r OVKCTL (f)VKra Ttt 

6e (7$ r/Afle TreptKAvros d/x&lt;^)tyv7yety, 300 

yataz; 
HeAtos yap ol (TKOTTirjv \tv e?7re re fj,v0ov. 



eori; 6* ez; Trpoflupoten, x Xos 5e fxtz^ ayptos 

v 6 J e/8o7/(Tj yeycoz/e re Trao-t Stolen 305 

c Zei) TTarep fjb aAAot /xaKapes 0eot atez; 
, fra epya yeAaora Kal OVK eTTtetKra i 
a&gt;? e/xe x&lt;tiXbv eovra Atos OvyaTrjp Atypobirrj 
altv drt/xa^t, c^iAeet 6 aibr]\ov v A/)7;a, 

6 /xci&gt; /caAos re Kat dprnros, avrap eya&gt; ye 310 

yevofjLrjv* arap ov n ftot atrtos aAAos, 
dAAa roK^e Svco, ra&gt; /XT) yetrao-^at o&lt;/&gt;eAAor. 
dAA o\fre&lt;r0 , r iva rca ye KaOtvbtTov tv c/)tAor?;rt, 
ety e/xa dejima pavres eya&gt; 6 opowv aKd^rjfj,ai,. 
ov jtxei^ o-^eas er j eoA-Tra plvwOd ye Ki4ftV ovrco, 315 
t /xdAa ?re/o ^tX^pirc* ra^ oi/c e^eAr/(rero^ 



8. OAT22EIA2 0. 



dAAd ox/&gt;co So Aos Kat 8607x05 epv 
ets o Ke /zot /xdAa TTCLVTCL Trarrjp aTroScoo-et e 
6Vo-a o! eyyvdAta KWWTTto os etVeKa Kovprjs, 
owe/cd ot KaAr) OvyaTrjp, drap OVK f^Ov^o^.^ 320 

\ ol 6 aytpovro 



epyos 



e ca&gt;a 

6rj\vTpai 6e 0cu pevov albol otKOt 
coraz; 6 ez; irpoQvpoHTi Oeol, btoTrjpes edcoz; 325 

aa-/36(77os 6^ a// erwpro yeXco? [AaKaptcrcn 
etcropocoo-t iroXixppovos 






6 OVK dpera Ka/ca epya Kt^dz^et rot (Bpabvs WKVV, 
&gt;y Kat ruz; "H^atoros caw fipabvs etAez/ v A/or/a, 330 

eoira ^ewr ot v OA.v/z7roz&gt; (-Covert, 



v 



TO 



ol /xez; rotavra TT/OO^ dAA?}Aoi;s ayopevov* 

offttmtv ava, Atos i/toy, ATroAAcoz;* 
ta, Atos i&gt;t^, SiaKrope, Swrop edcoz^, 335 

?? pa KCV z; 6eo-/jtoty e^eAot? Kparepolat, 
ei/Setz; ez; AeKrpot(rt Trapa yj)V&lt;rri 

Toz; 6 ^/xt/5er eTrctra Std/crcpos a 
* at yap roftro yeVotro, dz/a^ CKa 

l p,v rpls roWot aneipoves a/x&lt;ts e^oter, 340 

^ et&lt;ropoa&gt;re 0eot -Tracrat re Qt 



avrap eya&gt;r cCSot/^t Trapa 



ovbe T\o(Tiba(i)va yeAcoy e)(, Ato"(Tro 6^ at a 
KAvroepyoz; OTTCOS Awctez^ v Ap?;a* 



f Avvov eyw 6e rot avrov i57rt 
rtcretv atcrt/xa Tidz^ra juter aOavaroKri. 



8. OAT22EIA2 



Toy b aSre Trpoo-eeiTre TTpiK\vros d/X(/&gt;iyi;?7et$ 

p,rj /xe, HocrtCbaov yair\o\z 9 TCLVTCL KeXeve* 350 

8etXa rot 8etXa&gt;y ye KCU eyyvat eyyvdacrflat. 

Troliy &y eyo o-e o e oi/xt /xer* aQavarouri 0oi&lt;riv, 

e? Ki; v Apr/j o?)(otro XP^ OS Ka ^ Sc&lt;r/ut6i; a\va$ ; 

Tor 6 aSre Trpoo-eetTre riooretSacoz/ kvo&lt;riyQu&gt;v* 

et 7T6/) yap Key "Apr]s xptios vTraXvas 355 
ya)y, airo? rot eya&gt; rd6e 

Toy 6 7}/xe/3er e^retra TreptfcXvroy a/ 
f OVK eo^r* oide lotKe reoy eiroy apvrj(ra&lt;r0at.. 






ra&gt; 6 J eTrel e/c 6eo"/xoto \v6ev, Kparepov wep eoVroy, 360 

airtV ia?atavT 6 fxey 0pr/Kr;y6e / 

^ 6* apa Kvirpov tKaye ^)tXo/xjutet6^y 

es nd^oy ly^a 6e ot re/xeroy j3a)/ixos re 

eV0a 6e /uttz; ^ciptrey XoiJo-ay KCH xpto-ay 

afxj8pora), oTa 0eovs eireyrjyo^ey atey eoyra?, 365 

afx&lt;t 6^ et/xara eo-o-ay eTTT/para, OavjJLa t6e 

TaOr ap* dotSoy aet6e TreptKXvrds* avrap 
repirer eyt &lt;f)p&lt;rlv rjo-ty aKOiJcoy 176^ Kal dXXot 



Halius and Laodamas dance and throw the ball. 

6* "AXtoy ical AaoSd/xayra KeXevo^e 370 



ov rts 



ol 6* eTret ovy &lt;r&lt;|)atpay KaXrjy /xera x^P "^ e Xoyro, 
7rop0vpe?]y, r?/y o*(/)ty IloXv/3os 7ro6]ae Safc^pooy, 
^y erepoy ptTrraovce irort ye&lt;/&gt;ea o-Ktoeyra 

t9 oTTtcrca* 6 8 aTro x^ O2/ oy vifsov 9 dep^ely 375 

fxe^eXeo-Ke, Trdpoy Troa-ty o58ay tKea 
avrap eTrel 8^ (rQaCpy ay* Wvy iretpTycrayro, 



e?retra 
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b* e7reX?7Keoz; oXXoi 
eorewrcy KCLT dyo&gt;z&gt;a, no\vs 6 J VTTO KOJJLTTOS dpwpei. 380 
?) roV ap *A\Kivoov irpoo $& bios Qbv&lt;r(Tvs 
Kpeibz&gt;, itavrav dptSetKere Xawi^, 
/3r]rd/t)/xoz;as etyai aplcrTovs, 



ap IroTfta rerv/cro" crtfias p? 



&lt;^)dro, yriQiqvzv b* Icpov jxcVos AXKtrooto, 385 

au/ra 



Presents are made to Odysseus, which he stows in a box, 

Ke/cAvre, 4&gt;air/Kcoz&gt; ^yrjropes i]6e /uteSo^res 
o ^tz/oy /mdXa ftot SoK^et iremrviAtvos cTi;at. 
dXX aye ot 6a&gt;/xej&gt; ^tivrjiov, &$ emet/cey. 

ya/&gt; Kara ^/zor dptTrpeTrees ^3a&lt;rtX^es 390 



vov&lt;ri, rpt(TKateKaros 



ol e/cacrros &lt;apos e 
l xpwoio rdXaz/roi; 
l\/^a Se -Trdj/ra ^epco/ute^ doXXca, o 

t bopirov ly yaiptov tvl ^v/xo&gt;. 395 

EvpvaXos 6e e airor dpeor&lt;ra&lt;r0a&gt; eireWcrt 
Kal 6copa), cTrel o5 rt ITTOS Kara polpav ectTrer/ 

A r^l y j /!.&gt; tsj V ^ / ss^ * /\ 

i2y ecpaa , ot o apa mwres tTrfivtov rjO eKeXevoi , 
6a&gt;pa 6* ap J ot(7ejme^at Trpoecraz; KiJpvKa CKaoroy. 
roi; 6 1 aSr EvpvaXos a7ra/jtt/3ro ffx&vrjo-^v TC* 400 

* AXKtz/oe Kpetoz;, Trd^rcoz; dptSe^Kere Xawr, 
rotyap eya&gt; rw ^Ivov dpeVcro/zat, is &lt;ru 
fiwcra) ot ro8* aop TrayxdXKcoz;, (p cm 
dpyvper], KoXeoi; d^ reoirptorov eXe 

TroXeos 6e ol aioz; coral. 405 



ci; 



(fxtivrjcras eVea Tirepo ez/ra Trpo&lt;rrivba 
( Xaipe, Trdrep S&gt; ^eti^e CTTOS 6 J et Tre p rt 
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Setzw, acj)ap TO &lt;epotez&gt; ai apird^acraL aeAAat. 

&lt;rot 8e Oeol aXoyov r t Seetz; Kat Trarpto tKeV0at 410 



eiret 



Toz&gt; 6 aTra/xet/So/xezJOS 1 TTpoo-tyr] TroAv/xrjrtS 
Kat &lt;rv, cf)[\os 9 [j,d\a \aipz, Ozol 6e rot o 



rt rot fi &lt;eo s ye TTO^T) /xeroVio-0e yeVotro 
rovrov, o 617 /not 6a&gt;Kay, apeo-a-a/xeros iT(T(nv. 415 

H /&gt;a Kat d/x^) w/xota-t 0ero i(f&gt;os apyvporjXov. 
bvvtTo r T^ AtoSj Kat rai K\vra 6a)/&gt;a iraprjev 
Kat rd y es AAKtWoto (^epor K?/pvK9 ayavoi" 
be^d^voi 6 apa TratSey ap,viJt,ovos A\Kivooio 
ft?]rpt Trap albofy i!6*(rav -TreptKaXAea Swpa. 420 

Tol&lt;nv b f]"/fji6vV 9 lepbv jtxeVoy AAxti/ooto, 



pa TOT^ AprJTrjv 7rpo(re(/)r/ /xeVoy AAKt^ooto* ^ 
c Aevpo, yu^at, &lt;/&gt;epe \r]\bv dptTrpeTre , ^ rts dpiVrrj* 
z^ 6 avr^ ^e? cfrapos V7T\W$ fjbz \iTO)i&gt;a. 425 

d/x(t 8e ot Trvpt yaXKov trare, 



re 



6wpa, rd ot 4&gt;at?]KS djutv/xoz/e? tv6ab e 

6atr^ re repTnjrat Kat dot5?Js vfjivov CLKOVOOV. 

Kat ot eya&gt; ro 6^ SAetoxw e/xor TreptKaAAe? 07rd(7(7a), 430 



vbrj evl /meydpa) Att r aAAotcrfo re 
A Hs e c^ar , AprjTt] be /xera 6/xcorj&lt;Tty 
d/x^&gt;t Trvpt &lt;TT7J(rcu, Tpfaoba jjieyav orrt rd^tcrra. 
at 6e Aoerpo)(o oz&gt; Tpinob ivTavav er Trvpt KrjAew, 435 
er 6 ap 1 iJScop ex^a^, VTTO 6e ^JAa 6atbz&gt; e 



rd(/&gt;pa 6 ap 9 

z^ ^aAd/xoto, rt^et 6* ez&gt;t KaAAt/xa 6a&gt;pa, 

\pvo-6v re, rd ot ^atr/Kes e8coKaz&gt;* 440 



8. OAT22ETA2 



tv 5* airr) (/&gt;apos OfJKtv KaAoV re 
/cat JAW &lt;fytovr\o a&lt;r eTrea Trrepo cFra TT 

c Airos yi)i&gt; t8e Trw/xa, flows 6 eTTt beajjibv tr/Aoi&gt;, 

/ / /|&gt; C*\ ^ \ / f / ^ "^ 

; rts roc Kaa oooi^ o?]Ar)(rTat, OTTTTOT ar avre 
rjcrOa yXvwv VTTVOV lav tv vrjl n\alvy. 445 

Avrap CTTCt TO y a/cowe TroXvrXay 6109 

TTw/xa, ^ow9 6 -7Tt 
oz; -Trore ILW 6e6ae &lt;/)/oeo"t Trorrta Klp&h is 



then he bathes, and, after a kind word to Nausicaa, joins 

the banqueters. 



avrobiov 6 apa JJLLV TOfiCrj XovcraaQai av& 
I? p aarajjiivOov pavO 6 6 ap do-7rao~tcos te 0iyxa&gt; 450 
a Aoerp , e^ret o# rt Ko/xt^o/xewy ye OcLj 



eirei 



ol Ko//t6?7 ye 
OP 6 7Tt oSi^ 6/xcoat 

6e juiti; x\atpap Ka\r]v /3a\ov 9766 x tr w^a, 455 

p a^ayiMov jSay ar6pay jtxeVa ol 







a?ro 



(TT7J pa Trapa orcUtyzoz/ Teyeos ?n;Ka irotr^roto, 
6 OSvcr^a ep o^OaXjji.o io-iv opwa-a, 
(f)^vi](Ta(r lirca irrcpo^Ta Trpocn^da* 460 

c Xatpe, ^et^ , IW /cat TTOT ewz; ez/ varpibi yatr/ 

jtcv, oTt jmoi Trpcorr; fcodypt 6(/&gt;eAAets. 5 
rp 6 






ovrco PVP Zei;y ^ewy, eptySovTros Trocrts Hpijg, 465 

otKaS^ T eA0ejmerat Kat z/oort/xop ?J/&gt;iap Ibt 
T&lt;S KeV rot Kat Kct^t 0e&lt;3 As ei 



atet ^/xara 7raz&gt;ra* o-v yelp /ut 6/3ta)(rao, 



pa /cat es Opovov le Trap AAKtroop /3ao-tA^a. 
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ol o TJbrj fjiolpas T tvepov KepoWro re olvov. 470 

Krjpv o tyyvOev y\6tv aywv eptrjpoz; aoibbv, 
Xaouri rert/xeVou* eure 6 ap avrbv 
;, Trpos Ktopa /xaKpoz&gt; epe&ras. 



Tore Krjpv/ca 



tov, em 6e TrXetoz^ eXeXewrro, 475 

^09, ^aXep^ 6 5 ?}z; a/x^s dXot^)?; 
4 Krjpv, rrj 6^, rouro 7ro/oe Kpeay, otypa 
Ar;/Lto6oKO), feat /mtz; Trpoo-Trrv^o/xat, a^yv^v 
Tracrt yap avOp&lt;&Troi&lt;Tt,v ^i^ovioKTiv aoibol 
Tifj.rj$ e)m/xopot et&lt;n Kat atSoi;?, ovreK* apa ox/&gt;eas 480 

6e &lt;&gt;v 



ap 



6 



ol b e^ oveCaO* erot/xa TrpoKet /xera 

avrap e?rel irocrios Kat e5?]rvo? e^ epou erro, 485 

5?) rore ArjuoboKov Trpocre^r; TroXv/xryrt? ^ 

4 Arj/xo SoK 1 , lox 8r} &lt;re 
% &lt;re ye /utouo- e8t8a^e, Acoy irats, 17 &lt;re y 
Xtryi; yap Kara Kooyxou Axatwz; oTroz; det^eis, 
o&lt;7&lt;r ep^ai; r j ZiraOov re Kal oo-o- 5 tpoyiqvav ^Axcttot, 490 
cos re TTOV 17 avros 7rapecoz&gt; ^ aXXou aKov&lt;ras. 
a\X aye 8r) ntT&,f$r}Qi Kal 
8oi&gt;pareov, ror ^ETretoy 
oy Tror* es aKpoTToXti; 60X01; ^yaye 8tos 
avbpQv ejUfn-X^a-ay ot p 5 v !Xioz&gt; ^aXaira^az;. 495 






at Kei; ry juto; ra;ra Kara p,oipav 
airtV eyco 
apa rot 



Demodocus sings of the wooden horse. 
6 6 
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OL fJLV eWcreXjUlOOZ; 171 V7]&V 500 



irvp ev 



Apyctbi, rol b rjbr] ayaK\vTov d/ztjf) Obvo-fja 
c?ar eri TpcScou dyopr; KCKaXvjut/merot tTTTTO) 
avrol ydp JJLIV Tpwe? 69 aKpoiroXiv tpvvamo. 
&&amp;gt;$ 6 i*tv or?7Kt, rot 6 a/cptra TroXA. ayopevou 505 

CLVTOV rpi\a 8e &lt;T&lt;$&gt;HJW ijvbavc 



^ Kara ircrpdcoj; jSaXeciz; eptJcrayras CTT 
^ eciar jtxey ayaX/uta ^cwv OzXKTrjptov 
TT; Trep 6^ Kai eTretra TfXevnjorco-flai e/uicXXez; 510 

atcra yap 771; cbroXeVflat, 7T?)r TroXts a^LKaXv^rn 
bovp&Tov pzyav LTrnov, 80* etaro TraVres aptorot 
Apyeicoz; Tpweo-o-t (j&gt;6vov /cat K?}pa 
b* a&gt;5 Sorv bitTTpaOov vies 9 

voiy /cotXoi; Xoxov eKTrpoXiirovTcs. 515 

6* aXX?; aetSc 7roX&gt; 
avrap Obwaija irporl Salftara 
at, T^VT "Aprja, o-vv d 
ST) alvoTorov Tr6\fJiov (fxiro roX/x?](rarra 

Kal eTreira 5ia jJicyAOv^ov AOrfvrjv. 520 



Odysseus weeps at the story, and Alcinous bids the bard 

to cease, 



Tcu5r 3p doiSds aetSe TrcptKXvTos* airap 
b&Kpv 6 e6evez&gt; VTTO ^SXc^apotat 



oy re e?)? irp6(T0v TroXtos Xawv re 
acrret *ai rcK^ccro-ti; ap^vo^v i^jX^cs rj/utap* 525 

er ror OvrjVKOvTa KOL a&lt;nratpovTa ibovo-a 

x^M^ ^^7 a wv* 1 ol b r 
Sot/peo-o-t /txerci^pcroi 7?8e /cat 



8. OAT22EIA2 0. 

eipepozj elcravay overt, novov T e;(e/xez&gt; /cat 

rfj$ b eXeetrordrfc) axe i (j&gt;9ivv0ov(n Trapetat 530 



J aXXovs i&v TtavTas eXdz&gt;0az;e baKpva Xei/3a&gt;i&gt;, 



otos 9 



* airov, papv be arevaxpvros &KOVO-ZV. 
al\jsa b% &lt;l&gt;at7]K(r(n &lt;/&gt;tX^per/utota-i juterrpSa* 535 



6 $877 &lt;r;(e0er6t&gt; &lt;/&gt;o/)/ityya Xiyeiav* 
ov yap 7T609 TTavT(T(n xapL^o^fvos ra6 aet Set. 
ef o5 bopTr^op.V re /cat &pope Otios aotSoy, 
eK rouo ov TTCO Ttavo-aT* oL^vpolo yooto 540 

6 ^et^os" fxdXa TTOV juttz; axoy typevas a 



ay* 6 )mez; (T^Oero), Iv* o/xw? 



KOL fetros, e^ret 770X1) KaXXtoi; oi/Ycos" 
etz;eKa yap zivoio rd6 J atSototo rervKrat, 
TTO/XTT^ Kat 0tXa 8&lt;Spa, rd ot 8t8o/xer &lt;/)tXeoz;r9. 545 

drrt KaarLyvrjTOv eiv6$ 0* tKeY?]s re rervKrat 
di;ept, os r j okiyov irep e 
ra&gt; w^ jutrjSe o-i&gt; Kev^e 
orrt Ke o- etpco/xaf (fxiaOaL Se o-e KaXXtoV e0rtz&gt;. 

and questions Odysseus about himself. 

etTT 5 oz/o/x orrt o*e /cet0t KaXeor /utrjrr/p re TTarrjp re, 550 
aXXot ^ ot Kara aorv /cat ot 



oi juter yap rtj ird^TTav avtowpos eorr* 



ov KaKos o6e /Ltez; eo-^Xos, e^z/ ra Trpoora yeVr;rat, 
dXX J em Trao-t rt0ez&gt;rat, eTret /ce reKcoo-t, roK^es. 
enre 8e /xot yatar re rer)z&gt; 8?^/xoV re TroXtz; re, 555 

otypa o~e r^ -Tre/xTrcoo-t rtri&gt;o-/co /xez&gt;at 
ov yap 4&gt;at77Keo-(rt Kvpepvrjrrjpts 
rt TnjSaXt eo-rt, r&lt;i r j aXXat 



8. OAT22EIA2 



dAA avral tcrao-t ro^ara Kat &lt;peVas avbp&v, 
Kat itavTtov tcraort TtoXias Kat itiovas aypovs 560 

, Kal Aatr/xa ra^to-fl* dAos e 



ijept /cat 



ovre rt Trr]fJLavdrjvaL ITTI 6eo? oiJr 






os e^acTKe rToo-etSdcoz; dydcraa^at 565 






&lt;J&gt;ai?/Ka&gt;i/ avbp&v ei 
dz/tovaai; cz; ^ 

, /uteya 6 ^juttz^ opoy -rroAei d 

dyopev* 6 ye/ocoz;* ra 6e KCZ; ^eos r) TeXzcrtiev, 570 
^ K dreAeor etr;, cos ot &lt;^tXoj^ eTrAer 
dAA aye /xot roe et-Tre Kal drpeKecos 
0777777 a7re7rAay)(0T7 re xat as rtras IKCO 
, avrovs re TroAtds r ev 



575 



o? re &lt;iAdeiroi, Ka^ crc^tz; roos earl 

etTre 6 o rt KAateis Kat 66vpeat ilvboOi 

Apyetcoz; Aaz/awz; ?)6 J J IAfov otroz&gt; 

roz/ 6e ^eot p.V TVCLV, eTreKAcao-arro 6 o\0pov 

avOpwiTois, Iva fj&lt;ri Kat eo-o-o/xez/oto*tz/ dot6r/. 580 

77 rts rot Kat irrjbs d7re(/)^tro lAto^t Trpo 

ya/xj8poy ^ Tre^e/oos, ot re /xdAto-ra 
reAe^ovo-t /ze$ al/xd re Kat yeros am&v ; 
?} rts TTOV Kat eratpos drr)p Kexapto-/xeVa etSws, 
e&lt;r0Aos ; e?ret ov fxez; rt Kacrty^roto yjEptiav 585 

yty^erat os Kj; eratpos ewz; 



OAY22EIA2 I. 

AX/c/j/ot; awoXoyoi. K.vK\d&gt;7rcia. 
Odysseus reveals his name and home. 



Toz&gt; 8 dira/xet/Sojuteifos irpoa-^rj TroXv/xrjris 

AXjc&oe KpeToiJ, is&vrtov dpt8e6cerc Xa&v, 
fj rot fj&v robe KaXbv &KOVfjiV corlv aoibov 
totoi55 J oTos 55 earl, ^eots e^aX^yKtos ai8r}i;. 
ov yap eycJ y^ r( &lt;^ry/jtt reXoy yapitvTepov etrat 



6V hQpoaijirri jjfev exf? Kara 
8 dm 



, Trapa irX^coo-t 
Kal Kpctw^, fi^v 8 5 ^/c Kprjrijpos a&lt;f&gt;vcr&lt;Ttav 



10 

rovro r^ /mot /cdXXtoroz; ert (f)p(riv etSerat eirat. 
(rol 8* Ijuta K^Sea Ovp.b$ lirerpd Trero o-Tovoevra 
*p(rO\ otyp* Irt /txaXXop oSvpo/xero? 

"^ -&gt; - _ 

rt irp&Tov rot lirctra, rt 8* vcrraTiov 
K^8e TTI /utot TToXXa 8o(rai; ^eot ovpavfaves. 15 

Ci; 8* oi/o/xa TTp&rov /uiv^o Ofiat, o&lt;/&gt;pa Kat ^ 
&&amp;gt; 8* 






iy AaeprtdSryj, os Trao-t 8oXoto-ty 

/xeu fcXeoy ovpavbv tKt. 20 

i&gt;aterda&gt; 8 I^dfcr/z; eiSeteXor* fe 8 opos air^, 

t 8e ic 
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TroAAat vaitraovcn ftdXa oycbbv aXX?]Arj(rt, 

AovXfalov re Sa/^r; re Kat vXrjeo-o-a ZdwvOos. 

avrrj 6e x^ a M a ^ Trawjreprdrr; etz&gt; aAt Ketrat 25 



at e r 5 avevOe vpos ^&lt;3 r j r}tXiov re, 
ayaOrj Kovpor polos ov rot eyw ye 
yatr;? bvvafjiat, yXv/cepwrepoz; aXXo tSe 
77 jmej; JA amotf epVKe KaXvi/ra), 6ia 
[ez; a"nl&lt;T(rt, yXa^vpoto-t, XtXato/utei/rj irocrtz; etrac ] 30 



Alatr] 6oAoeo-(raj AtXato/xei^/ TTOGTIV etz/at. 

e/xw ov Trore Ov^ov evl o-rriO^div &lt;-7Ti6ov. 
i6ez^ yXvKiov fjs irarpCbos ov6e TOKTIMV 
ytyrerat, et ?rep /cat rty airoirpoOt, TTLOVCL OIKQV 35 

yatTy ez; dXAo^aTr^ ratet a/navtvOc TOKrjcov. 
et 6 J aye rot Kat voarov e/xor 7roAvKr/6e erto-Trco, 
fxot Zeis e&lt;|&gt;e7]Ke^ aTro TpotyOev toVrt. 

Story of the departure from Ilium : sack of Ismarus, 
and revenge of the Cicones. 



KtKoVeo~o-t 

8 eya&gt; jro Atz; 7rpa0ov, wAecra 5 airoik* 40 
K Tro Atoy 8 aAo xov? Kat KrrJ/xara TroAAa 

is f/?; rts ftot aT^/36jJLVos Ktot t 
77 rot /utev eyw 6tep5 ^roSt &lt;etye/xez&gt; fj 



171/wyea, rot 8^ jxeya ^irtot OVK 



, TroAAa 8e jut?}Aa 45 

l(r&lt;f)aov irapa diva KOL etAt7ro8as e 



ot o"(f)iv yetroz^es ycrav a/&gt;ia TrAeWes Kat dpetovs 

r/Tretpoz/ z/ato^res, eTTtord/xerot jutei^ dc^ tTTTrcoz; 

d^8pd(rt papvao-Oat. Kat o^t ^P^ ^efoz/ eoVra. 50 

^A^oi^ eTret^ Sera &lt;/&gt;vAAa Kat avOta ytyz/erat cop?/, 

L 



9. OAT22EIA2 I. 

* rore 877 pa KCLKI] A toy aura irapeany 
aivo{j,6poL(riv, w 9 aXyea TroXXa irddoi^ 

8 fJid\ovTo fJ^d^v napa vrjvcrt 
8 J dXX?7Xot;y x^^P 60 " 1 ^ eyxetrjo-ty. 55 

T)&&amp;gt;S Tyi Kat de^ero tepoi; 7?//ap, 
ro&lt;j)pa 6 dXe^o/jterot (JL^VO^V TrXeovAs Tfp 

y fterez/tVo-cro 

rore 8?) KtKores KXti^a 

d^ eKaorrjs rryos evK^/mtScs eratpot 60 

&\ovO * ol 8* aXXot &lt;f)vyofAV Odvarov re jtxopor re. 

The North wind drives them on the coast of the 

Iiotophagi. 

-Trporepco ?rXeo//e^ aKax^eroi ?Jrop, 



oXeowres era^povy. 

apa jtxot Trporepco z/^es Ktoz/ djLt^teXtcrcrat, 
ru/a ra&gt;z; 8etXa&gt;z/ erapcor rpty eKaorou dvaat, 65 

t ^d^oi; ez&gt; TreS^a) Kt/coVcoz/ i;7ro Sryco^ezn-es. 

8 5 eTrcSpo- are/xor Boperyv rec^eXrjyepera Zevs 

8e z/e^)ee&lt;r(rt KaXvtye 
yaiav OJJLOV Kal TTOVTOV* opwpet 8 J ovpav60V vv. 
al pv eVetr e^epozrr emK^pcrtat, tcrr^a 8e cr^tz; 70 

re Kat TTpa\Oa bi&lt;r)(t,&lt;rV t9 dre/xoto. 



Kat ra 



avray 



r* xara (rvz^eey atet 



Kajuwir&lt;{) re Kal aXyecrt Qvpov eoz&gt;rey. 75 
dXX* ore 8^ rptrov ?J/otap evTrXoKa/xoy reXecr 5 770) y, 
toroiy (rrr](r&^voi av& O 9 LOT [a Xe^K J epvcraz/rey 
rjiAtOa* ray 8 J aye/xoy re KV/3pvrjra r 9 Wvvov. 
tat vv KW da-Kr]^r)y IKO^V ey irarpiba yaiav, 
dXXd /ute Kv/xa po oy re Trepty^a/XTrrorra MaXetar 80 



9. OATSSETAS I. 

teal Boper/s aTreoxre, 7rape 7rAayez&gt; be 
* 



b* vvrjp,ap 

TTOVTOV eV lyQvozvT avrap 
yairjs AtoToty&ytoV, ol T avQivov eiBap ebovaw. 
V0a b 9 err* fjttipov fiijfjitv KOI atyvcrcrafJitO v6co/9, 85 

ot\/ra 8^ betirvov \ovro Oofis irapa vr]v&lt;rlv eratpot. 



avrap CTret crtrotd r 



^ ror eyaw erapovs irpoteiv Trev0(r6ai, lovras 
ol TIVZS az/epe? e?ez&gt; e TTt x^ oz ^ o"tro^ e8oi;r5, 
az;5/)e 6vco Kpivas, rptrarov Kripv^ ap* oTracra-ay. 90 

ol 6 a?^ ot)(Ojuti/ot /juyeu ar 

Aa&gt;ro&lt;dy&lt;H luffiovQ* trdpourw 

, dXAa (r&lt;^)t 8o(rar Xcoroto 
T&V b 9 o? rty Xcoroto &lt;ayoi fxeXtr^Sea Kapirbv, 
OVK& aTrayyetXat TraAir rj0\V ov8e v&arOaiy 95 

dXX airou jSovXorro //cr avbpaari Aa)ro^)(iyo6(rt 
Acoror epcTrrojoterot /utcre/jtez; roorov re A.a0eV0ai. 
rovy joter eywr ITT! yrja? Syoz; K\atoz;ras d 




6 

airap rovy aAAous K\6^rjv eptrypa? era^pov? 100 

(TTrfpxo/xeVovs rr/fiz; eTTt^Satre/xw wKctacoz;, 
] TroSs rt? Acoroto ipay&v VOO-TOLO \d0rjrai. 
* 9 - 



ol b* al\fr 9 da-paivov KO em 

rz; aAa r^ 



They land on the uninhabited isle off the coast of 

the Cyclopes. 

Trporepco TrAeo/xer aKa\rnjivoL rjrop. 105 

6 es yatai^ V 



lKOfji0\ ol pa Stolen TreTroifloVes a 

OVT (f)VTVOV(TLV \p&lt;rlv (frVTOV OVT 

dAAa ra y ao-Trapra Kal arrjpora Tra^ra tfrvovrai, 



9. OAT22EIAS I. 



Tivpol Kal KpiOal ?)6 J a/XTreXoi, at re fyzpovviv no 

OIVOV eplOT(i(l&gt;XoZJ, Kai Cr(f)LV AlOS OfJLfipOS Cteet. 

rouni; o OVT* dyopal fiovXrjtyopoi ovrt 0ejuuores, 
aXX of y v\ffri\&v opeooz; vaiovai Kaprjva 
tv (TTreVo-t yAa^v/ooio-t, O^KTT^V^I be eKaoros 

aXo^co^, 0116 aXXr^Xcoj; aXeyou(n. 115 

l7Ttra Xa)(6ta Tra/oeK Xt/xeVos rerdi/uorat 



yatr^s KvKA.W7rcoz; oi/rc 



er 6 atyes aTretpeo-tat ycyaacrtz; 
aypiaC ov fj.lv yap irdrps av0pd)Tra)v c 
oi6e jtxtz; ctcrotx^^o t Kvrr^yerat, of r Ka^ {/Xr/i; 120 

aXyea Ttdoyovo-w Kopvtyas opecoz/ (f)TrovTS. 
ovr 1 apa TtoCiAvyo iv KaratVrxcrat oiir aporounv, 
dXX* ^ y aa-Tra/oros Kat a^poro? ^/xara TTCLVTCL 
avbp&v fflpevti,, /3o(7Kt 6e re fjLrjKdbas alyas. 
ov yap KvKXcyTrco-o-t re9 Trapa fJuXroTrdpyot,, 125 



of 



af Kr rcXeoiez; e 

CTT* avOptoTTMV iKV^v^evaLy old re TroXXa 
avbpes CTT aXX?/Xovy vrjva-lv Trtpoaxn 0d\a,(r&lt;rav 



of Ke o-&lt;/)t^ Kal vrjaov euKri/xeyrju Ka[JiovTo. 130 



oi juter ya/o rt Ka/crj ye, (/&gt;e/oot 6e Ker wpta Tra 
er fjikv yap Xet/xwres aXos TioXtoro Trap 9 o\6a$ 
vbprj\ol /utaXaKot /utdXa K a&lt;f&gt;0iTOL a/X 
ei^ 6* apocns Xetr;* /txdXa K6i/ /3a0i; X?Jtor atel 
ets (Spas a/otwer, e?ret /utaXa map vTr ovSay. 135 

ez; 6e Xt/utr)z; d/op/xo?, IV ov x/ 96 ^ wcfogMyrds e&lt;mz/, 
ovr eiz^as ^SaXeetr ovre 7rpvfJLvri&lt;n avdtyai, 
aXX* eirtKeXcra^ras /^etrat yj)6vov ety o Ke vavrtatv 
OvjJibs tTTOTpyvy Kal eTTtTrrewcotrtz; aijrai,. 
avrap irl /cparoy Xi^vos peet ayXao&gt; vScop, 140 

VTTO (TTreuwy Trept 6* atyetpot Tr 
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ZvOa Kor7rXeojut^, KCLL us Otbs fj 
VVKTO, oV optyvaCriv, ct&gt;5e 



yap 



ovpavoOtv Trpovtyawe, KaretxeTO Se i&gt;e&lt;eea-(rtz&gt;. 145 



ov rts TJ]V vfj(Tov 



ovv Kv^ara fJiaKpa KvXivbop.va TTporl \p&lt;rov 
vijas 



vrjvarl 



Kal avTol /BrJiJitv fal prjyjjfivi ^aXao-crr/s* ^*^^ 150 
ZvOa 6 J airoiavrts e/tVaxci; J H&&amp;gt; 8 lav. 



Odysseus with twelve comrades sets out for the cave 

where the Cyclops lived. 



vrjcrov 0avnaovTS e6ti&gt;eo/xeo-0a /caT* ai)Tr)v. 

Sipaav be vvfji(f)a^ Kovpai A toy atyto^oto, 

atyas dpecrKwous, fva Senr^o etaz; eratpot. 155 

avTLKa Ka/X7n;Xa Toa Kal alyavtas bo\i-)(av\ovs 

etXo/xe^ e/c z/rjaw, 6ta 6e Tp()(a Koa^r]0^ 

/3aXXo/zej&gt;* at\/ra 5 s IScoxe 0eos /xez/oetK 




aTyes* cjutoi 6e 8eV e^Xoz/ ota). 160 



rorc 



baivvp,voi Kpea T J aorTrera Kat jute^u 1761;. 



yap 7TO) ^r;a)z; ^(j)0LTO olvos 
dXX tver]v % TroXXoi; yap ez&gt; a 



KIKOVMV iepbv TrroXfeOpov eXo^rey. 165 

6 e? yatar eXcwcro/^ei; eyyis coVra)^, 
v T* avT&v re &lt;f)6oyyr]v OLMV re Kat atycor. 
6 ieXtoj Kartbv Kal eVt Kv 



Tore Koi^rjOri^ev err! pr;y/xTrt 



6 fjpiytveLa cjxivf] pobobaKTvXos Hwy, 170 
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Kat Tor 9 eyu)i&gt; ayoprjv OejJitvos jutera irao-iv eetTroz;* 
&lt;v AAAot fuz&gt; vvv juujuwer , e/xot eptr/pes 1 eraipor 
avrap fya) &lt;ri;i; z/?;t r* e/xr/ /cat e/xofc krapOKnv 
eA0aw ra^S avbp&v iretp?7o-ojuiat, of rtWs eccrt^, 
?/ /5* of y 5 vppKTTCLL re Kat ayptot oi5e St/catot, 
, /cat &lt;r&lt; 



az;a 



CLVTOVS T* an/BahcM avd re irpvuvrjcna Xv&lt;rai. 
ol 6 afv/^ tlvfiaivov Kat e?rt KXr/tcrt Ka^tfoz;, 
er}s 6 efojJievoL 7roXt?)i; aXa TVTTTOV e/oer/xots. 180 

aAX ore O"TJ roi; y&pov d&lt;jbtKo /x^ J eyyiy eoVra, 
6 eir* eo-^artTJ OTTC OS etSo/jtez;, ay^t 

a&lt;pvii(ri, Kar?]pe&lt;/)ey er^a 6e 
, otey re Kat a?yes lavccrKOV 7re/)t 6* 

/XTjro Karcopv^ 60 " 17 " 1 \CQoiai 185 

rJo-tV re irtrwortr t6e bpvvlv v^tKo/xoto-tr. 
6* d^/&gt; ei^tave TreAwptos, os pa re juirjAa 
Trot/xatyeaKaJ aTroirpoOtv ovbz /xer* aAAovy 
ircoAetr 5 , dAA aTtavtvQtv ea&gt;j; d^e/xto-rta $677. 
Kat yap 0aja ereruKro TreAcoptoy, oi6e ewKe* 190 

di;6pt ye o-tro^dya), dAAd pta&gt; vA^j;rt 

opecor, o re ^&gt;aii;erat otoi; air* aAAcoj . 
^ rore rois aAAoi&gt;s KeAo/xr;i; tpfypas eratpovy 

-Trap i/r^t re /jtei/eti; Kat r??a epva-^af 
avrap eyw Kptray erdpcoz/ 6voKat6eK* dptcrrovy 195 

* drdp atyeoz/ aanbv *x ov j^Aauos otz/oto, 
jutot e6a)Ke Mapcoz/, Evdj/^eoj vtos, 



tpei? ATToAAcoros, 6? 



(pKet yap ei; dA(ret bevbprjzvTi, 200 

ATTo AAcoroy. 6 8e jtxot Tropes dyAaa o*&lt;3pa* 
V /xot SCPK eiepyeoj eirra rdAarra, 
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5&&amp;gt;/ce be juot Kprjrfjpa vavdpyvpov, avrap eTretra 

olvov Iv afji&lt;t)i(t)opV(n bv&btKa Tracnv a^vcr&as 

f)bvv a,Kripd&lt;riov, Ottov TroroV ovbt rts avrov 205 



kvl ot/ca&gt;, 



oAA J avTos aAo^oy re 

roi; 6 ore TTWOLZV /xeAtr]6ett otroi; tpvOpbv, 



am 



, o6/x^ 6 ^8eta a-Tro KprjTijpos dScoSei, 210 



ror j &i/ ov rot 



roi5 &lt;f&gt;pov e 

v/cw avriKa yap pot, diararo OVJJLOS ayrjvwp 



aypiov, OVT 6tKa? ev t6ora o&re Oipiaras. 215 



They enter the cave and await his return. 

tjtxo)? 6 ets avrpov ac^i/co /xcfl , oiSe 
/, dAA ei;o/uii&gt;c VOJJLOV Kara iriova p,rj\a. 
e\06vTs 6 ty avrpov eflrje^/xeo-fla* e/caara" 
rapcrol [Mtv rvp&v /SpWov, (TTCIVOVTO 6e 



220 



* a50 J - J 



ayyea 

yav\o( T (TKCupCbes re, rcruyjmeVa, rots 
tvff e/xe fter irptoTLo-O* erapot Atao-orr eTre 
rvp&v alvvfjitvovs Uvai irdXiv, avrap eVetra 225 

cm i&gt;?)a ^01)1; Zptyovs re Kat apvas 
&v e^eAdo-a^ras 7rt7rAetz/ aX^vpov v 
oAA* eya&gt; oi 7TL0o^rjv t 77 r &z; ?roAv 
o^p airoV re tSot/xt, /cat et ptot tivia 
S J ap e/meAA J erdpoto-t (fravels eparetz&gt;os eo-eo-^ai. 230 

/cat airot 
airvftea/ot &lt;^dyofter, ptvoptv re 
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afaXtrjs, Iva ol KOTibopinov 

6 avrpoio /3aXo&gt;i&gt; opvpaybbv %0r]Kv 235 

r//xets de SetVapres aTTtarorvfjitO es {Jivyov avrpov. 
avrap o y ets vpv (TTreos f]\aae Ttiova 



ra 6 apatva 



apvtiovs re r/odyovs re, fiaOeirjs eKro^ez; av 

avrap eTretr eTre^i^Ke Ovpebv piyav v^roa^ detpa?, 240 



OVK av TOV ye 6va&gt; /cat et/coo- 5 



TOO-O-YJV faipaTOV TieTpqv eTre^Ke Ovpycriv. 
efojueros 6 5 ^/xeAyeu oty Kat fx^KaSas aTyay, 
Trarra Kara jutotpar, Kat VTT tfJi/Bpvov rJKtv eKacrrry. 245 
6 rjfj,i(rv fJLtv Optyas XevKoTo yaXaKros 
^z/ raXapoto-tz; a 






aSr ea-rr;(re^ ei&gt; ayyeo-tz;, o^&gt;/)a ot etr] 



evto Kat ot 7rort6op 7rto^ etr/. 
avrap eiret 6r) a-7re{}(re T^evrjo-d^vos ra a e/oya, 250 

Kat rore TTU^ areKate Kat etdtdey, et/oero 6 J fleas 



Cyclops puts questions which Odysseus parries. 

Ml etrot, r&e? ecrre ; -rro tfez; TrXet^ vypa 
77 rt Kara irprj&v 77 f/ai/aStcos aXaX^o-^e 
ota re faiiaTijpts -unzip aXa, rot r j dXo coi rat 






KCIKOV oa7roto-t (&gt;epo^res ; 255 

6 aSre KdTK\d(T0r] &lt;j)[\ov rjrop 



&lt;p66yyov re fiapvv avrov re 
dXXa Kat do? /ottz; tirecro-iv d/xetjSo /xero? 
&lt;c Hjutets rot Tpot^^er diroTrXayx^eVres 

dye /xotcrtz; Tyire/) /xeya XaTr/xa ^aXao-o-^y, 260 
te/^ez^ot, aXXrjv obbv, aXXa 

OVTO) TTOU Zei/5 
Xaot 6 J Arpet6eco 9 
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TOV 877 vvv ye jj^ytorov vKovpaviov /cAe o? tarC* 

yap SteTrepcre TroAtu KOL dircoAeo-e Aaoi)? 265 

f}p,ls 6 avT Ki\avo}JivoL ra ora yovva 



L Ti TTOpOLS ^LVTjL01f f) Kdl 



boirjs baiTLvrjv, rj T 

aXX 9 atSeto, &lt;/&gt;e/)(.o-re, 6ovs tKeVat 6e rot 



270 



os tivoKTiv aji 9 alftoioicnv o 



6 



S 



os fxe ^eoi)? KeAeat ^ feidfptp ?} 

ov yap KvK\a&gt; 7r6s A 105 atyto)(ov aXeyov&iv 275 

oi5e ^eaiz; naKapav, tirel q iroXv (fre 

ovb* av eya) Atos ex^os dAeua^teroy 



6 



dAAd fxot etc/) 6Vr] &lt;r)(s twi; eiepye a r^a, 

?/ TTOU eTT 5 co^em??? ^ Kat o-^eSo^, o(/&gt;pa 8aeuo. 280 

*I2y &lt;j[)dro Trei/odfor, e/xe 6 oi Ad^er cidora TioAAa, 
dAAd fjnv a\(soppov irpo(T&lt;f)r]v boXiois 
* Nea /utei; //ot fcarca^e Ilo(rt8da)z; 

vfrpflvi jSaAcor v/xr)s 7rt Tretpao-t yairjs, 
rf Trpoor-TreAdoras* avejjLos 6 c/c iroVrou tveiKev 285 



avrap eya&gt; 



Cyclops devours six of the men, two at a time, 
Odysseus plots revenge. 



6 



1 \ \ 9 ft &gt;^ ./ / ^\ 

oAA o y tt^atfa? erapot? em x* L P as 



(rvr 6e 8va) jutdp^a? a&gt;s r (TKi;AaKa? TTOTI yatry 

KOTTT * CK 6 eyK&lt;/&gt;aAos ^a^dbis pee, Se^e 6e yatar. 290 



rois 5e 6ta juteAet ort ra/xwz; w-TrAtVo-aro bopTtov* 
6 c!fc re Aecoi^ dpeo-frpo^oy, o6 aTre 



9. OAT22EIA2 I. 



r cra/o/cas re Kai dorea 

ures avcr\&lt;ldop.v Att 

ia epy j dpo awres* awyjLvh] 6 } lx Qvpov. 295 

avrap CTTCI KvKXaxv/f ^eydXrjv ejotTrXr/o-aro z^div 

Zbo)v Kai e-TT* aKprjTov ya\a irfotov, 
avrpoio rawocrdiJitvos bia /x?}Xa)^. 
roi; /xi&gt; eya) jSo^Xfvcra Kara /uteyaXr^ro/oa 0v/xoi&gt; 

, ^t(/)05 d^i e/nxrcrajuteros TTa/aa /xr;po{5, 300 

irpbs OTTJ^O?, o^t (frptvts rjitap 






avrov yap KC Kal 
ov yap Kv bvvap,(r0a 0vpaa&gt;v v 
\tpo-lv aKtocracrOai XiQov o/3pt/xoz&gt;, oz; TT/ooo-e^r/Kei;. 305 
rdr iez/ orez;ao^ 5 IcfoaACV J Ha&gt; 



Tore :ri5p arcKatc Kal Tj/xeXye /cXura 

Kara juto?par, Kat T^TT l/x/3/ot&gt;oz&gt; ^Kei; Ka&lt;rTrj. 
avrap e7Tt Sr) a-irtvcre irovr]o-dp,vos ra a epya, 310 

vv 6 o yc 6^ a5r 6va&gt; pap^as wTrXuro-aro 
6 avrpov e^Xacre iriova //^Xa, 
wz; 6vptbv n*yav avrap l-jretra 



TroXXr) 8e po^cp irpos opoy rp7re TTto^a /x^Xa 315 



airap eya&gt; 



77^6 6e /utot Kara OVJJLOV apiarrj &lt;^a&ro 

yap eKetro fxeya poiraXov -Trapa 

TO p.V KrafjLVy o(f)pa cf&gt;opo(r] 320 

avavOtv. TO p\v a/jt/xey eto-Ko^e^ 
O&lt;T(TOV 6* IVTQV vrjbs LKO&lt;r6poio 

vpe6]9, ^ r CKTrepaa /xe ya Xatr/xa* 



To&lt;r&lt;rov v xKoy ro&lt;ror 



9. OAT22EIA2 I. 



TOV /uth&gt; o&ov r opyviav eyo&gt;j&gt; aTrtKotya -Trapaoray, 325 
Kat 



ol 6* 6/xaXoy iroir)&lt;rav eya&gt; 5 cfloaxra Trapaoray 

aKpov, affrap be Xafi&v tTrupaKTtov *v irupl 

/cat ro /xez&gt; eS KartOrjKa Kara/cp^ay VTTO 

17 pa Kara (nretovs K\VTO /xeydX rjXida iroAA^ 330 

avrap rovs aXXovs /cX?]p(o 7re7raAa(7$at 



oy rt? ToXfjufja-ziev e//ot &lt;ri&gt;z^ poxXov aetpas 

a), ore 
ot 6 lAa)(oj; rois az&gt; KC Kat tfBeXov avrbs 



avrap eya&gt; Tre/^Trro? //era TOLVLV eXey/xr^i/. 335 



tcrnepios b tf\0V /caXXtrpt^a /m^Xa 

6 t? eipi; crirlos ^fXacre irtoi^a 
/xaX , oi6e rt XetTre fiaQtirjs tKToOev 
^ rt oicra/xeroy, 17 Kai ^coy &9 e/ceXetxre^. 
avrap erreir eTredrjKe Qvptov yityav v\l/6(r aetpay, 340 

6 iJ/jteXyer ots Kat jutr/Ka6ay aTyay, 
Kara /xotpaz&gt;, Kat ^TT Upppvov rJKtv eKacrr?/. 
avrap 67ret 6^ o-7rei;&lt;re Trovr]o d^vos ra a epya, 

d o yc 6^ aSre 6^a&gt; fxap^ay a)7rXicro*aro bopvov. 



TOT* eya&gt; KvKXo)7ra irpocrTjvb^v ayyj&gt; Trapaorray, 345 



Kicrcruiov /xera \epo-v zyutv /xeai^oy otz^oto. 

Odysseus, having made Cyclops drunk, puts out his eye. 

4 KwcXco^, r?J, TTte otroi/, e-Trei clayey avbpo^a 

rt Trorw ro 6e ^ryi;y 
pT7* &lt;rol 8 av Xoifirjv (fxlpov, et /x 
7re /jiA//eiay av 5^ /xatVeat ovKer dreKraiy. 350 

, 7Ta&gt;y KeV rt y (T Kat vvrepov dXXoy tKotro 
TroXecoz/; e^ret oi Kara juotpai&gt; epe^ay/ 
i;, 6 Se SCKTO Kat eK^te^ TJVaro 6* atVwy 



Kat /x ?/ree bevrtov aSrty 
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A OS fJLOl TL 7Tpo &lt;/&gt;pa&gt;Z&gt;, Kttt //Ot TOV OVVO^CL 6t7T^ 355 

vvv, iva rot S&lt;S e&ioi&gt;, w /ce en) \aiprjs. 
l yap Kv/cXcuTreo-o-t c^epet fet Scopos apovpa 
olvov eptcrrd(/)vXozJ, /cat o~c/)tzJ Atos ojjifipos deet* 
dXXa To6 a[ji/3pO(rir]$ Kal vtKTapos kanv a7ro/5/5cof. J 

&lt;|)ar * ardp ol aSrty eya) Tropov aWoira olvov 360 

e8o)Ka c^epcoz;, rpts d eKTTtei atypabirjo-iv. 
avrap eTret KikAcoTra Tiepi ^&gt;/&gt;eVa9 TJXvOev otz/oy, 
rore 677 /xtz/ 7T(T(n TTpoo"i]vba&gt;v juttXt)(tot(rf 

, etpcoray jx ovo^a K\VTOV ; avrap cyco rot 

cos TT/) ^TreW^y. 365 






5 5 dAXot 



6 



* Oi/rti eya&gt; nv^arov eSo/xat jutera ots erdpoto-t, 
roi/s S aXXovs TTp6(r6V TO 6e rot ^ivr\iov eorat. 370 
H /cat dzJaKXtz&gt;0et Trecre^ ^Trrtos, avrap erretra 



tydpvyos b e^eVorro 
6 5 1 epe^yero olv 
Tor 9 eya) roz&gt; ^o\\bv VTTO (nrobov ^Xaaa TroXXrj?, 375 

OepjjiaivoiTo 9 eireo-o-t re Trcbra? eratpoi S 
Odpcrvvov, pi] rt s /xot v / 7ro56et(ras &gt; draSvr;. 
dXX ore 6*77 rd)( o fjLO)(\bs eXatz/os e^ -Trvpt /xeXXei^ 
a\jf&lt;r6ai, x.Xcopo s Trep ea)i^, bL(f&gt;aivTo b auxSy, 
/cat ro r 1 eywz/ aacrov &lt;ppov e/c TTfpos", d/x^t 6 eraTpot 380 
to-rarr * airap Odpcros tvt nvtvcrev /xeya 6at/xcoz^, 
ot jutez; p,o\\bv \OVTS zXaivov, 6vv e^r a/cpa&gt;, 
d(f)0a\iJL&lt;p hepL(raV eya&gt; 6 tyvnepOev dep^ety 
bivtov, is ore rts rpVTrw So pv rr/toi; drr)p 

ya), ot 6e r tvepOtv viro(T(Tiov(nv IJJLCLVTI. 385 

efcdrep^e, TO 6e rpe x^t e/xjute^e? atet 



9. OAT22EIAS I. 



TOV eV 6(j)0a\jJL& 

, TOV 6 cupa Trepippee Oep^bv eoVra. 
8e ot /3Xe(^&gt;ap a^(f)l Kol ofypvas zvcrzv a 
icaiojuieV?}? acfrapaytvvTO 8e ot irvpl ptfai. 390 
ws 6 or 1 avrip \a\K.zv$ TreXeKUi; /xeyaz; 97^ 
elv vbaTL ^VXP& Paltry juteyaAa ta^oz/ra 

TO yap aSre (TtS^pou ye Kp&TOS 



e /xey (pjotco^er, Trept d ta^e Trcr/or/, 395 



avTap 6 






roz/ *ei&gt; eTretr eLev OTO eo 



avTap 6 KvKXcoTra? /oteyaX ^Trver, o? pa jtxti; a/ 

400 



ol 



6 elpovTO Trept o-Treos orrt I 
The trick of Wo -man. 



OL aftjSpoo-ti]!/, feat avirvovs a/xfxe Tidrjo-Oa ; 
rts (rev ft?jXa /3poT&v ae/coi/roj eXavret; 405 

a 1 avTov KTCLVT) 80X0) 7)e 



avTpov irpoa^rj KpaTpb$ 



//e 

Ot 5 aTrajULetjSojuterot lirea Trrepoerr ayoptvov* 
et juter 8^ p; rts (re /3ia&TaL o?ov eorra, 410 

vovcrov y ov TTCOS ecm Atos fxeyaXov dXe 
aXXa (ry y ei^x^o TraTpl ITo(ret6aa)z/t ar.aAcrt. 

A Hs ap e^&gt;ay aTTtoire?, e/xou 8 eyeXa(r(re 
&)S oro/x faTTaTr]&lt;Tv fybv Kal 



Preparations for escape. 

re Kat a&gt;8ii;a&gt;z&gt; dbvvrjffi, 415 
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\epcrl \|n;Xa(/&gt;oa&gt;r, a?ro JJLZV XiOov eIXe Ovpa&v, 

avTos 6 tlvl Ovprjvi, Ka0eero 

ei rtrd TTOV JJLZT ocrot Xd/3oi 

OVTM yap Tfov // fi\TiT vl (frpzai vrjiriov 

avrap eya&gt; /SovXevor, OTTCOS o^ apLcrra yez/otro, 420 

et rtr kraipoi(TLV Qavarov Xvffiv ?)6 e/zol airw 

tvpoilMjV iravras 6e 6oXov9 Kat fxrjrtz/ vtyaivov, 

coy re ?repl -v/rv^s* jmeya ya/&gt; 

ijbe Se /xot Kara Gv^ov aptcrrr] 

ap(TVS otes ^o-az/ evrpe^ees, 6aoi;/xaXXot, 425 

/caXot 76 /xeyaXot re, lobvttyzs zlpos e 



VS 



6 



rci) 5 Ircpca Ka,TpOV lrr]v (TtoovTts traipovs. 430 



avrap eyw ye, 



apvtws yap Hrjv, /x?}Xft)i/ o^ apicrros 

roO Kara ra)ra Xa/3a&gt;r, Xatrirjv fab yaore/) e 



* avrap \palv ac&rov 



435 



rore xei^ orerao^^? exefoaute^ *H&lt;3 St 



Kal ror CTietra voiJLovft e^eo-orro apawa 



&lt;rr]Kovs 



ovOara yap o-tyapayevvTO. ava $ 6bvvrj&lt;n KaKrjai 440 
Tip6jJLVos TravTMV otcoz/ eTre/xatero i/wra 
opOQv eorao rcoz;* ro 6e ^TTtoy OVAC ez/dr;(rez&gt;, 
a$s ol VTT flpoTTOKMV oiwv (rrepvoicn Se Serro. 
iVraros d/o^etos jm^Xwr ecrretx^ Ovpafa 

x^4&gt; oreti;ojuieros /cal ^/mol n Vfctz/a tfrpovtovri,. 445 

op 6 7rt/jta(rad/ji^os itpoatyr] Kparepbs 
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Cyclops talks to his ram. 

( Kp6e TTCTTOr, Tt jUtOt to6c 6ttt (TTTe oy IffOVO 

Soraroy ; ov rt Trdpoy ye XeXet/m/xeVoy epxecu CHOW, 
dXXa TioXv Trpwroy ue/xeai re pez/ avdta Tjmrjy 

a /3i/3ay, TTp&ros 8e /ooay TrorajucSr a^tKaz/fty, 450 

A.tA.CUCU a 



r\ &lt;rv y CLVCLKTOS 



vv Xvypois cra/joto-i, 6a)ma(Tcra/ji6i;os typevas 
O?ris, 6z^ ov TTco (^r;jitt Ticc/wy/utezw ctrat oXeOpov. 455 
r) opocfrpovtois 7rort&lt;^co^r]6S re yez/oto 



OTTTTT; K&VOS e/xoz; 



TO) /c^ ol ly/ce^aXos y 6ia (TTTCOS aAXvSty aAA?7 
vov paioiTO irpbs ovSct, ica5 8e K ejutoi; 

460 



TOI; /ciou diro eo 



Odysseus rescues bis comrades, and they gain the shore. 

6 fjfiaibv cbro (TTTCIOVS re /cal aiA?js 
vif apvtiov \vop,r)v, v7T\v(ra 6 kraipovs. 
6e ra /utrJXa ra^avTroSa, TTtora 6^/x(3, 
TTcpiTpoTTtovTts fXavvo^Vy o&lt;j)p eTrl z^?Ja 465 



erapotcrt 



ot (frvyoiJLCV Odvarov* TOVS 8e 
dXX eya) oi/c dW, dra 6 o^pvaL vtvov e 
KhaCw dXX ^K^Xevo-a ^ows KaXXtrptx a 
TroXX* ez^ i^r;t /3aXoVras eTTtTrXetr dX/xvpoz/ vb&p. 470 

ot 6 an/r do-pcuvov KOL 7rl KX?]t(n 
e^s 6 } Ifo/xezxH TroXt^r aXa TVTTTOZ; e 
dXX ore r6&lt;r&lt;Tov aTrijv oao-ov re ye ycore 
l TOT J eya) KvKXcoTra Trpoo-T 

, OVK ap e/xeXXey drdXKtSoy ai&gt;8poy eratpovy 



9. OAT22EIA2 I. 

476 



KCU \irjv &lt;r y* e//eXXe Kt^(T(r^at KaKa epya, 
et *foovs ofy aeo (ra&gt; ezn CHKCO 
r&lt;3 ere Zcis rtVaro Kat ^01 aAAot. 



Cyclops nearly crushes their ship twice with a huge crag. 

6 & 7Tira ^oXwo-aro KrjpoOi /xaXAo^ 480 

rjv opeos /uteyaXoto, 
Ka6 S 5 IjSaXe Trpo Trapot^c rcos Kvavoirp&poio 
[rvT6bv, bvr](rcv 6 1 otr/toi; anpov tKeVflat], 
K\vcrOrj $ QaXa&lt;rcra KaTepxofAtvrjs VTTO Trerpr/9 

485 



Troz/roto 



avrap eya) ^eCpccrcn Xapav Trep^^ea KOVTOV 
Trape f* krapoun tf faoTpvvas e/ce 



KCOTTT^S, IV VTT CK KOKor^ra 
Kpart Kararevcoz;* ot Se 7rpoTTt&lt;r6vT$ epeao-oz;. 490 

ore 6 6t9 TO(T(roz; aXa 



Kat ror* eyw Kv/cXcoTra Trpocrrjvb^v a^tyi 6 eratpot 






* 2xrXt, TITTT e^eXcts epe^tfe/xez; aypiov avbpa ; 
Kat vi5z&gt; TToz^roySe jSaXcbr jSeXos ^yaye z&gt;?/a 495 

9 r^TTCtpor, Kat Sr) ^a^v avrdO 
(f)0y^ap,vov rev fj avbfoav 
J; Key apa^ ^/xecoi; K6(^aXas Kat r^ 
a) oKptoei/rt jSaXwz; Toacrov yap 
(fracrav, dXX J ov ireWov e/xor jLteyaX?Jropa 6vp,bv 500 
aXXa /otty afyoppov Trpovtfyriv KCKOTrjori 



at Key rts 






Obvo-ffrja TiroXtTiopfltoz; c 
loi/ Aaepreco, WaKy tvi otKt e^o^ra. 505 
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6 



a&gt; -TroTTOt, ?J jzaXa 8?; jute TraXatc^ara Oe 

Tty V0Ab JJL&VTIS CLVrjp T^y TC fJLtyaS T, 

Evpv/uiffir/y, 09 pavTCKrvvr] 6KKacrro 
fJLavTv6fjLvos KaTtyrjpa KvKXcoTreoro-W 510 

05 /mot ^&gt;r/ ra86 Trci^ra TeAcvr^o-e 

a/xa/)T?7(re&lt;r0ai o 



atct 



CTTLCL^VOV 



vvv 6e fx &)i; oXtyo? T Kal oirt8ai;6ff /cat axtKvy 515 






dAA^ aye Sci;^, Obvcrtv, IW rot Trap ^"eti/ta 0uo, 
TTOfjiTiriv T orpuvto 6o jotcrat KXvroz; twoaiyaiov 
TOV yap eyw -Traty t/xJ, irarrip 8 e/xoy d/xerai eiz/at. 
avToy 8 , at K e^eAryo-^, t^o-erat, ov8l Tty aXAoy 520 

oi/rc ^wi; /xaKapcoi; oi/re OvrjT&v av0p&lt;&7T(*)V. 9 



4 at ya/&gt; 8^ \lsvxijs T Kal al&vos o*e 

p,ov Y At8o5 eto*a&gt;, 

K 6(f&gt;6a\iJi6v y* t^o-erat ov8 J tvoariyQu&gt;v? 525 

&lt;t&gt;ap,r]V 9 6 8 l-Tretra noo*6t8acoz/t avaKTi 

ovpavbv 



ct Tor yc o-os t/xt, TTarrjp 8 1 e/xoy #xii eTz;at, 

8os fxr) O8vo-o^a TrroAt Tropfltou o?Ka8 J uefr^at 530 

[vtoz; Aa^pTa&gt;, T^dKr) cvt otKt exozn*a]. 

dAA 5 ct ot /utorp* eort (frfaovs r* t8eti; Kat tK^cr^at 

O!KOZ&gt; kvKTi^vov Kal l^z; ey 7rarpt8a yalar, 

oT/re KaKoS? eA^ot, 6*Xeo-ay a:ro Ttavras eratpovy, 

eV dXXorptr;y, cvpot 8^ ez/ 7r?7/txara otKO). 535 



avrap o y 9 c^avrty TroXv /uttbi&gt;a Xaar dctpay 

M 
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8e lv* 



Kab 8 /3a\v /xrom0"0e vtbs Kvavoitpapoio 

rvrObv, it&gt;vrj(rtv b olrjiov aKpov UeV0at. 540 



8e 0aXa&lt;r(ra Kareoxezjrs T/TTO 



8e TTpoo-a) &lt;j!)p KO/xa, ^e/xcocre 6e yjipvov 



They rejoin their comrades and resume their voyage. 

aAA ore Sr) TI)Z; ^r)o~oz; a&lt;iKo/xe0 , er^a Trep aAAat 
r^es ewaeXjutot ptvov aOpocu, ajuw/)l 6 1 croupci 
ctar* dbvp6p,voi 9 ^/uteay 7rori6ey/xz/o6 atet, 545 

r^a juicy ez;^ e\0oWes eKeXo-a/xe/; er ^a^a 
CK 6e Kal airol pfjp,V eirl pi)y\uvt. Oa\a&lt;r&lt;ri]s. 
^Xa 5e KvKXcoTros yXacfrvprjs c/c rryo? IXorres 






apvtibv 6 ejutol ota&gt; VKvrjp.ibS traipoi 550 

ojtxeVcoi; 6oo-a^ eoxa Tor 8 
l K\aiV(f)4i. Kpovibrj, os 

eKcuou* 6 8^ ov/c ^LTTCL^TO t 
aXX Spa ^p^ripi^v OTTCOS aTroXotaro 

v&lt;T&lt;r\fj,oi. Kal e/xol eptr/pes eratpot. 555 

TOTC /xez; TTpoirav ^/xap cs T^ 

baivvntvoi Kpea T ao-Tiera Kal /me 
5 ^Xios Karedv Kat CTT! 
brj rore /coij(x?]0r7/ji; 7ri prjyfM 
?5/utos 8 T/ptyercta &lt;/&gt;ai;r; poSoSaKrvXos Hcby, 560 

87; TOT ya)z; krapoi&lt;nv c 
avrovs r anfiaivtiv ava re 
ol 8 atv//- tlv/Baivov Kal eTTt KXrjuri 
8 e^o/xerot TroXtr)^ aXa ruTrrov e 

8e -Tiporepco TrXco/xer aK.ayfmtvoi ?Jrop, 565 

e/c Oavaroio, &lt;f&gt;(\ovs oXeVa^res eratpovy. 



OAY22EIA2 K. 



Ta irepl AioXov KOI AaHrrpvyovcov KOI 



The floating isle of Aeolus. 

AloXfyv 8 es vrjaov o&lt;^ijeojfA0** cv6a ft eWiez; 
AtoAos iTTTTordo r/s, &lt;/&gt;tAos aQav&TOKn fleam, 
TrAcorr) kvl vrjorto iraorav 6e re fxtz/ Trept 
)(aAKOi; appqKTov, Ato-cr^ d* avabebpop,* 
rov Kal 6co6eKa TratSe? ert /xeyapots yeydaatr, 5 

/lieu ^vyarepes, e^ 6 we ey fjfitoovres. 
* o ye 0t&gt;yare pay Tropes vtao-ti; eTrat CLKOLTLS. 
ot 6 atet ?rapa Tiarpt ^&gt;iXa&gt; Kal /jiTjrept /ceSrr/ 
Trapa Se (r^)t2; ovziara fJivpCa Ketrat, 
re 6w/xa 7TpL(rTva\i^Tac avXf) 10 

VVKTCLS b* aSre Trap atSotr/s a 
ez&gt; re raTT^trt Kat er rp^roto-t 



a TroAti; Kal bc&fjLara KaAa. 
5e -Trai^ra &lt;/&gt;tAet /xe Kal e^epeetz/e^ eVao-ra, 
lAtoz/ Apyet^z; re Was Kal VO&TOV A^ataiz; 15 

airap eyw rw Traz^ra Kara polpav KareAe^a. 
aAA ore 817 Kal eya&gt; 080^ yreov fj 
, oi6e rt Ketros a^raro, 



ei/recopoto, 
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The winds tied up in a bag. 
8e /BvKTaav aveptov Karedrjo-e KeXevfla 20 






yap ra^iriv avtfJLaiv 
Travfjt,vai 778 opvv^V ov 



vrfl 6 vl y\a&lt;j)vpfj Kare Set fjiep/xttft &lt;/&gt;aetz/7J 
dpyvpe TT., Iva fxrj ri irapairvtvoy oXCyov Trep* 
avrap 6/mol TTVoirjV Ztcfrvpov TTpoer]KV afjvai, 25 

o(f)pa &lt;f)poL vrjas re Kal avrovs* ovb ap* ejuteXAe^ 
CLVT&V yap aTrcoXojute^ a&lt;f)pabtrj(nv. 






rrj btKarrj 5 77677 avttyaCvtTO Trarpt? apovpa, 

l 6?) nvpiroXiovTOLS eXeTJo-crojuter eyyv? coz/ras. 30 

/&gt;t fxez^ y\VKvs VTTVOS enrjXvOc 
atec yap Troda znyo? erca/xwr, ov5e r&&amp;gt; 
65^ cr^pcoi/, a/a Oa&lt;r(rov \Koi\j,sOa irarptba yalav* 
ot 6 erapot eTreecro-t Trpos dAA.7}A.o7js dyopeuoz/, 
Kat /m tyao-av \pvcrov re xac apyvpov otxaS aye&lt;70ac, 35 
5a&gt;pa Trap* AtoXou jmeya\7]ropos iTTTrora^ao* 
a&gt;6e 6e rts enreovcez/ tSwi; es TrXTcrtoi; aXXoz;* 



cWpcoirots, orecoz; re TroXtz; Kal yataz; ?K7]rat. 
TToXXa /uter eK Tpofys ayerat Ket/XT]Xta KaXa 40 

T? 6 avre 6/x7)y obbv eKreXecraz/res 



ot 



AtoXos. dXX aye Ocurcrov tSco/xe^a orrt rad* ecrrtr, 
oarcros rts W( k r Ka a^o^ dcrKO) eVeorti/. 45 






eratpcor* 



The bag is opened by the crew, and the ship blown back 

to the isle. 



, aVe/xot 6 eK Tra^res 
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VS 8 ai\j/ apirdacra 
/cXcuozras, yafys cforo Trarptbos avrap eya&gt; ye 
eypo/xezw Kara Bvyibv a^v^ova /uep/xi/pi^a 50 



7/e TT(T(t)V K 



77 d/cecoz^ r\aCrjv Kal Irt fcootcn /xerctr/i;. 

Ka6 e/xeu&gt;a, KaXv^d^vos & tvl vrfl 
al b tytpovTO KdKrj dW/jtoto OveXXrj 
e^r* Pdo\ir]v vrjcrov, vTtvayovro 8* trat/oot. 55 

"EvOa 8 J 7T J fTTti 






o os itapa. vr]v&lt;rv ercupoi. 
avrap e?rt crtroto r eirao-o-a/jtefl ?] 



ror j eyaj KrjpvKa. T 07ra&lt;TGrd/jt2/os Kat iraipov, 

AtoXov KXvra 8c5/xara* TOJ; 5* tKiyawv Co 



^vov irapa 17 r dA.o)((i) Kal otcrt T^ 



eo/xe0 ol 8* dz/a OVJJLOV e0d/&gt;t/3eoy IK r eptovro* 

* Ilci)5 77X^69, O^ixrei; ; rts rot KCZKOS expae 
77 /xeV &lt;r ez;8i;Kecos direTre/XTro/xe^, o$p* &i; tK^at 65 



Kal C6 mw rot 



&lt;f)d(Tav avrap eyw 

1 aacrdv /x erapot re KaKol Trpos rotort re VTTVOS 
. d\\ aKecrao-^e, (f)C\oi, byvapis yap 



70 



ol 8 az/e&lt;o eyez^oz^ro Trarrjp 8 r}/xet/3ero jjLV 

( v Epp eK vr)(rov QavvoV) . eAey 
oiy ydp jixot ^e/xts eort Ko/xtfe/utez/ oi8 
avbpa TOV 6s Ke Qeolviv aTre^^ra 
epp , e^rel aOavaToiviv dTre^d/xez^os ro 8 tKa^etj. 75 

8optcoz; jSapea 



irporepco irXeo/jie^ a^a^r\^voi r]rop 
re^pero 8 dz/8pa&gt;z; 6vp,bs vir* etpeo-tr^s d 
77/xerepr; /xartrj, 
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The Laestrygones. 

o/x&lt;Ss 7rAeo/xez&gt; WKray re KCU r/fxap* 80 
r; 6 tKo /xecrfla Ad/xov atTri Tr 

AaKTTpvyoviriV) oQi Trot/xeW 
fjTTvei eto-eAdcor, o 6*e r 1 eeAdcoz&gt; viraKovei. 
evOa K* avTtvos avqp boiovs ef^paro p.i(r6ov$, 
TOV jutei; /3oi&gt;KoAea)^, ror 6 apyvtya juir/Aa vojJLtvwv 85 

yap Z^KTOS re /cal ^/xaros t(Tt 
C7T64 s Xt/xeW K\VTOV rj\6ofjiv t ov 



tvavriai 



ev oro/xari Ttpovyovviv, apaij] 6 etcroSos ecmz&gt;, 90 



ot y eto-co Trdz/res ^X oz; 



at /xez^ ap Hvrovdev Ai/xcro? KotAoto 6e 

ov /xez; yap TTOT ae^ro Aci5/jid y ez&gt; 
oi;r oAtyoz^, AUK^ 6 r}z^ 

avrap eycoz; o?os vyjiQov ea&gt; z^^a /xeAatraz/, 95 






ez^ oi/re /3oa&gt;z&gt; ovr avbp&v (paivtro epya, 
KCLTIVOV 6 oZoz^ opw/xez; aTro \6ovbs aivcrovTa. 

brj TOT lytoV tTCLpOVS TTpOLLV TTV0&lt;T0aL toWa? IOO 

ot rtz^cj avepts iV em x^^ o-troz/ 



rptraroz; 



ot 5 tcraz^ eKjSaz^rcs Aetryz/ oSoy, 

aorvS dc|) v\lrr]\(^v dpecoz/ 

Kovpy be ^v^ftXrjvTo Trpo aoreos vbpvovo"fl, 105 

6vya.Tp tyOijjiri AaicTTpvyovos 



ry /xez/ ap es Kprjvrjv /care/3?/(Tro 



yap i/Scop Trport aorv ^&gt;e 
ot Se Traptord/xerot Trpodec^co^eoz/, e/c r^ epeWro 
o^ rts rwi d etr; /SacrtAevs Kat ot(rtz/ di do-o-ot. IIP 
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rj e judV CLVTIKCL 



01 6 J e7T6 dcrfjXOov K\VTCL bc&f 

evpov oanf]v r opeos KOpv^rjv^ Kara 6 forvyov auT?]y. 

^ 5 ati/r e ayoprjs %Kd\i K\VTOV AvTiffrarrja, 

bv Ttooriv, os 6^ TOifriv fjLrj(raTo Xwypbv oXtOpov. 115 

avT% Iz/a p,ap\l/as trapa 

TO) 6e W dt^arrc ^vyjj em r^as 

avrap 6 TV% /Sofa 6ta acrrfoj ol 5 dt 

L^OL^OL Aatorpuyoi/cs aXXo^ei; 
, O^K a^6/)cr(rt^ eotKorc?, dXXa Ftyacrty. 120 

o? /5* aTio Trerpacoz; avpayQl(n )(e/o/xa6fcotcrt 
^SciXXoy a^a/&gt; Se KOKOS Kovaftos Kara i^^ay op&pei 
avbp&v T dAXv/jteVco^ r/7&&amp;gt;^ a/xa a 
vs 6 Ay Tretporres arepirla balra ^^ 



ot TOVS O\KOV Xt/xez/05 TtoXvptvOtos erro9, 125 



ro&lt;f&gt;pa 6 eya&gt; t $os o^v epvcrcrd/xeroy ^rapa p,rjpov 



ra&gt; a7ro wetor/xar e/coi/ra reoy Kvavoirpupoio. 



ati/ra 6 e/xots krapoKnv tTTOTpvvas e/ce 



fz/ VTT e/c KdKOTrjTa 



ol b 9 aXa Trdi^rcy aveppi^aVy Seto-az/res oKtQpov. 130 

uo5 8* cs TTOVTOV eirr^pe^eas (/&gt;vye Ttirpas 
v$ ejLt?}* avrap al aXXat doXXees avToO* O\OVTO. 



Aeaea, the isle of Circe. 






acr/xerot CK 0ai;dYoio, ^cXo^s dXeo-a^re? 
Alairjv 6 es ^0-02; a^iKo^O 9 ZvOa 6 li/atc 135 

KtpKT] ev-TrXoKa/xo?, o*etzJr) ^eoy aiS^eao-a, 
avroK.a(nyvriTri oXoocfcpovos AlrJTao 

eydr?]j; (^a&lt;rt/i^poVov HeXtoto 
r CK Ilepo-rjy, rr]z; {iKeavbs reKe 
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is Ai/xeVa, Kat rts Otbs ?7ye/xoVevez&gt;. 
iv6a TOT* eK/3dz&gt;res bvo r T/jxara Kal bvo VVKTCLS 
KtfaO j o/xofi Kafxdr&lt;j&gt; re Kal aAyetft Ovpov I8oz&gt;res. 
dAA ore 817 Tpirov rjfJLap evTrAoKa/xos re Aeo* Hwy, 
Kal Tor 9 eyaw e/xoi; ly)(os eAaw /cal (fracryavov oi&gt; 145 
/cap7raAi/xa&gt;s ira/oa Z/T^OS avrfLov cs 
et TTCOS epya T8ot/ut6 fipoT&v IVQTT{\V re 



/cat /xoi eetcraro KaTT^oy d^ro 

tv /jteyd/)ot(n 8ia bpvp,a TTVKVO, Kal v\rjv. 150 

a 6 J liretra Kara &lt;f)peva Kal Kara OVJJLOV 
?}8e -Trv^eo-^at, eirel 1802; aWoira 



T* iXOovT e?rt r^a ^o^i/ Kal 

GTalpoicriv 6o/xerat jr/ooe/xer re TtvOecrOat,. 155 



Odysseus slays a huge stag as food for his crew, 

dAA* ore 8r) o-)(e8oz; ?ja Kta&gt;z; z^eo? d/x(|&gt;ieA&nr?7s, 
Kal rore rty /xe 0ea&gt;z; oKofyuparo povvov eoz ra, 
os pa /mot v^rtKepco^ HXacfrov ptyav ets 6801; av 



6 



Trtojuie^os 8^ yd/) /xtr e)(ez&gt; /xeros ?)eAfoto. 160 

ror 8 5 ^ya) tK/Satvovra Kar aKvyvrw /xeVa 
TrA^fa ro 8* avTLKpv bopv yaXKeov e^e7re/&gt; 
Ka8 8* eTreo- ez; Kovhi&lt;rt /utaKcbz/, d-Tro 8 eTrraro 
o&gt; 8* eyw e//^atVa&gt;^ 8o /)i&gt; x^^ ^ * wretA^y 

TO p,v aWi KaraKA&as e:rl yat?7 165 



* avTap eya&gt; &lt;nrao~aiJ,r]v paiTrdy re Avyovs re, 
8 , ocroi; r opyviav, 







KaraAo&lt;|)d8eta &lt;/&gt;epa)z; em 
epet8o/xeroy, e?rel 01; TTCOS ^e^ eir w/xov 170 
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t &lt;f&gt;pLV ereprj* jjidXa yap /xeya Orjplov ?}ey. 
Ka8 6 IjSaXou irpoTrapoiOc vebs, dyeyeipa 6 eraipovs 



i, ov ydp ira&gt; KaraStW/xefl , a\vviJ,VOi -zrep, 
fc AtSao 6o/xovy, TT/otr pto/xri/xor T^/xap eTreX^. 175 

dAX* oyer , ol^p* ez; vr/l 0orj /Bp&crk re Trocrty re, 



ol 8 J 



e/c Se Ka\v\lfdfjLVoi irapa ^u&gt; aXos drpuyeroto 

i/* jtxaXa yap fteya 0r]pCov f}tv. 180 



avrap eTrei rapTnjcrazJ 6pc5/xei/ot o 

reuyovr* 



rore juiey Trponav fjjjiap es fj&iov KdTabvvra 



ao"7rera 



oy 6 7]eXto$ KCLT&V KOL em Kvtyas ^X0e, 18 

rore KOL^rjOrj^v eTTt pr\yylv(. 0a\d&lt;r&lt;rr]$. 



KCU ror* eywz; ayopr]v Ofytvos jitera irao-iv 

* [KexXvre fteu jtxv^coz/, KaKa -jrep Trdo^ovrey ercupor] 
S (f)t\oi, ov ydp r* t8/jiei; OTTT; fo&lt;^)05 ov5 OTH; 7)0)9, 190 

&lt;^ae(rt)utj3poros eta- wo yataz^ 

dXXa &lt;f)pa^(&^0a 0a&lt;rcrov 
et rty er* eorat IATJTIS eya&gt; 8 ov/c oto/xat ea;at. 
et8oz&gt; yap (TKOTTITIV ts nanraXoto-o-av avsKOuv 
vfjvov, rrjv ire pt TTOVTOS d-Tretptros ecrre^arwrat* 195 

r 8e 0aa\r Ketraf KCLTTVOV 5 eVl 



TTVKVCL KO! 



?frop 



epycoz^ Aato-rpvyoVoy Avrupdrao 
os re ^8679 jueyaX^ropoj, dr5po^&gt;dyoto. 200 

KXaibz; 8e Xtyecoy, 0a\pbv Kara 
dXX* ov yap rts Trp^fts eytyrero 
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Euryloohus is sent forward with twenty-two men, 
who are turned into swine by Circe. 



Avrap eyo&gt; bi^a TtavTas evKi^juu&as- eratpou? 
?}pt0/Aeoz&gt;, apyov 8e juer* a 



eyobz/ tfpx o v&gt; f&v & EtvpvXoxos fleoetfo/?. 205 



8* 



b teVat, a/xa ra&gt; ye 8va&gt; Kat etKOcr eratpot 

* Kara 6 J a/x/xe Xiiiov yooooi^ray 
evpov 6* ez; j3?;cro-^o-t rervyjuiei/a 6w/xara KipK?]s 210 

Aaeo-o-i, 



dpeorepot 
roiy air?) Kare^eA^, e^t KOKQ 

o? y vpuriOrjo-av TT drSpao-tz;, dAA* apa rot ye 
ovpfjo-LV [jiaKpfjo-i Trepuro-aivovTts aveaTav. 215 

8 or ai^ d/x0t ara/cra Kwes bafcrjOtv lovra 



atet yap re &lt;|&gt;epei /xetAty/xara 
roiy d/x(/&gt;t Av/cot Kparepcow^e? 77^^ 

rot 8 J e86etcrar, e^ret ISoj; aiva TreAcopa. 
ecrraz; 8* er -npoQvpoun ^ea? KaAAtTrAoKa/xoto, 220 

KtpKrjy 6 eVSoz&gt; CLKOVOV a&ov(rr]$ dm /caAr), 
tcrroz; eTrotxoM^ 7 ?^ fxeyaz; anfipoTov, ola 
AeTrrd re Kat y&pUvra Kat dyAaa epya Tre 



rot&lt;rt 



oy /xot K?]8to-ros erdpcozj ^ Ke^z^oraro y re* 225 

12 &lt;^)tAot, e^6oi^ yap rts eTrotxo/xeV?; ptyav ICTTOV 
KaAoj; dotStdet, SaVe^oy 8 J aTraz; d/x^t/xe/xvKe^, 
17 0eos ^e yvj^ dAAa ^)^eyyw/xe^a Oavcrov. 

*I2y dp 5 e^co^^o-er, rot 5 tfyQlyyovro KaAewrey. 
^ 8 5 aTx/r e^A^owo-a ^vpas wt^e ^actmj 230 



/cai J 
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EvpvXoyos 8 5 VTrefJitivev, oL(rd^^os SoXov ti 

etcrez&gt; 8 J eto*ayayocra Kara K\LCTIJLQV$ re Opovovs re, 

v 8e vtyiv rvpdv re Kal aX&lt;tra Kat juteXt ^X^pov 

p Ilpajuweui) ZKVKCL dre/xto-ye 8e crtr(i) 235 

Ka hvyp\ wa Tray^y XaOoiaTo TrarptSo? alr;s. 
avrap eTret b&Ktv re Kat eKTrtcw, CIVTIK eTretra 
pa/3b(p TTtTrXriyvia Kara vvfaoiaiv eepyz/v. 
ol Se crvwi; /xe^ ^X oz; K^aXas &lt;t&gt;(i)vriv re rpt^ay re 
Kat Se/xa?, avrap vovs r\v e/x7re6oy coy ro Trapos Tiep. 240 
a&gt;s ot xez; KXat x oz/res eearo roun 



Trap p j aKvAoi&gt; fiaXavov r* e)8aXe^ KapTtov re 



ota 



Eurylochus brings the bad news to Odysseus. 



eirt 



t^i/ trapav epeW Kat dSevKea Tror/utoi;. 245 

Se ri K(f)d&lt;r0aL bvvaro eiros, te/xeuos Trep, 
Kijp axet fxeydXa) /Se/SoXr/jue iW ey 6e ot oo-(re 
ba.Kpv6(f)iv TtiiATrXavTO, yoov 6 } cotero 
dXX 5 ore 6?] /xtz; TraVres dyacro-ci/xe^ e 
Kat rore raw aXXcoi^ erapcoz; KareXefe^ oXtOpov 250 

Hto/xer, coy eKeXeves dz;a 6"pv/xa, (^atSt/x* 
/3^o-&lt;rr/o-t rervy/xeVa 6a&gt;/xara KaXa 
Xdeo-crt, irepta-KeTrro) ez;t X^P 
Se rts /xeyaz^ to-ro^ eTrotxo/xeV^ Xty 
oj ?]e yvz^ rot 8 (p0eyyovTO KaXewrey. 255 

^ 5 at\|r ^X0ovo-a 0vpas cut^e (^aetras 
Kat KaXef ot 8 a//a Trdi/re? dt8petT]atr jdroinro 
avrap tywv VTTe^etya, otord/ixe^os 80X01^ etrat. 
ot 8* a/x ai&lt;rTto0ri&lt;Tav doXXeej, oi8e rts am&v 

v 8e Ka0YjfJiVo^ eo-KOTTtafo^. 260 

avrap eyo&gt; Trept /xey ^td&gt;os apyvpo^Xop 
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, a^l 8e ro a* 
TOV 6 &\Js fjVtoyta avrr]v obbv 17777 dcurflai. 
avrap o y djuuorep77(7t Aa/3a&gt;j&gt; eAAtWero yovvav 
[/cat /x* dAo$vpo/xei/os eVea Trrepoe^ra Trpoo-TjvSa]* 265 
* M?; /ut aye /cetcr aKoz;ra, Storpe^ey, dAAa At-TT* avro(3* 
yap &lt;iy OI;T J airoy eAevo-eat oire rtv* 

dAAa ii; rofoSccn Oavarov 



ert yap Ki&gt; avaiptv K.CLK.OV 

avrap 6ya5 /nty d/xt^3o/xz;oy TTpoorLirov 270 
rot jutez; o-i) /x^ airoi) raiS* ej/i 
Kal irivtov, Koi\y Trapa i/7]t 
avrap eycaz; et/xf Kparep^ 6^ /xot 






Odysseus goes alone to Circe s house. 

t7TO)z; Trapa ^os dz;r}to^ ?56e 0a\a&lt;r&lt;rr]$. 
ore Sr) ap e/*eAAo2&gt; ta&gt;j; lepas dm ^o-o-a? 275 

L^(r6aL TroXv^ap/jtaKov es fxeya 






) Trpoy 6a&gt;/xa, verjvirj avbpl 



TOV Trep yapita-TaTir) 
apa /xot ^&gt;i5 x et P^ ^ 7roy r&gt; ^ar e/c r j (W/xa^e* 280 



Hermes meets him and gives an antidote against 

Circe s spells. 



* II?} 6r) ar , S bv(TTr]V, 6t a/cpta? epxeat o?o?, 
opov atSpts ecoi^; #rapot 6e rot oW ei/t Ki 
epxctrat, coare crves, Trv/cti/oi/s KtvOfJL&vas 





airov voaTrjTW 9 /ite^et? 6e en; y* eWa ?rep aAAot. 285 
dAA aye 677 &lt;re KCLK&V ^fcAvcro/xat 776 e (racocrco* 
, ro8e (f)ApfjLaKOV (T0\bv ex^y es 6a&gt;/xa 
, o Key rot /cparos a\a\Kri&lt;nv KO.KOV 
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rot epeco 

revet rot KU/cea&gt;, /SaXe et 8 ei&gt; &lt;ap/uiaKa o-fro)* 290 

aXX o8 } s 0eXat ere ovwjOTrcu ov yap edVet 
-0Xo2&gt;, o rot 8coo-a), epea&gt; 8e c/caora. 
K^p/cr; a- eAao-r? 

roVe &lt;rif ^t^os d^y pv&lt;r&lt;rdiJLVO$ Trapa 
Ktp/cr; 67rafat a&gt;s re Krd/xerai fJieveaCvtov. 295 

37 6e cr i7ro88e^&lt;ra(ra KeX?]&lt;rrat vvrj0f]v&lt;u 
HvOa &lt;rv /x^KeV eTTttr cmavriva(T0ai Otov evvriv, 
o&lt;f)pa K rot Xvo^ n erapovs airoi; re K0p,foo"r)* 
dXXa K\cr0aL ynv /txafcdpooz; ptyav opKOV d/^oV(rat 
; rt rot avrw Trr^/ixa Kaxor j3ovXevo-e/xev aXXo, 300 

avr)vopa 



apa (fxtivrja-as -Trope (fxip^aKov d 
yatr/y epvaay, Kat /mot &lt;j)v&lt;riv avrov 

eovce, ydXa/crt 5e et/ceXoz; 

8e /xti KaXe ovo*t ^eot* x ^ 710 ^ ^^ r ^ opvo-vtiv 305 
t ye Ovrjro ia C 0ol 8e re TrdVra SiJ 
Ep/xetay /uter erretr a7re/3i7 -Trpos /utaKpoz; 
vrjvov av* vX?}e(ro-ar, eya&gt; 8 es 8cl)/jtara 
?/ta* TroXXa 8e ftot Kpabfy ?rop(/)vpe K.IOVTI. 
JEOTTJV 8 etrt Ovprj&lt;n ^eas KaXXtTrXoKcijutoto* 310 

a 8e /xev K\vfv avbfjs. 



KaXef airap eywz; eTro /utr]!; &KO)(rj^Vo^ ?Jrop. 
ela-e 8e /x etcrayayo^o-a e^ri Opovov apyupoTjXov, 
KaXoG 8at8aXeov VTTO 8e Opfjvvs Trocrlv tfev 315 

rev^e 8e /xot KVKew xpvvtto Sewa, o&lt;pa Tr^otfxt, 
ez; 8e re &lt;f&gt;app.aKov r^/ce, KaKa (frpoveovo- tvl OVJJL&. 

^V^NSJ^ v " js/&gt; 

avrap e?ret OtoKtv re /cat ZKITIOV ovoe /x 
pci/35a) 77e 7rXr;yvta ITTOS r &ar j IK r 
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Circe s spell fails. 

v Ep)(eo vvv &lt;rv(f)t6vb) /uier aXXcou Xe o eratpcoi . 5 320 
&y c^df*, eya&gt; 6 aop 6v epiKrcrd/xeroy irapa 



&s re Krdjuiez/at 
fj 6e jjieya td)(owa VTre Spa/jie Kal Xd/3e yovvav, 
/cat jit 6\o(f)vpo^vrj e?ra Trrepoerra irpoo-rjvba 

ets di/63wr Tro^i Tot 



t ma&gt;i; ra8e ()ap^aK 9e\x.0ri$. 326 



yap o8e rts aXXoy dr^p rd6e 
oy /ce TTtr/ Kal irp&rov djutt\/rerat ep/coy o6o 
ol 8e rts ei^ or?70e&lt;r(nz&gt; dK7]X7jroy roos 

(TV y O6VO-(TVS (T(Tt TToX^TpOTTOS, OV TC fXOt tttcl 330 






CK Tpotrjs aviovra Oofj crvv vrjl 

dX\ aye 6^ KoXew fter aop ^eo, rwt 6 eTretra 

tvvrjs ^/xerep^y e-TTtjSefojaer, oc^pa fuyeWe 

ew^ Kat &lt;f)L\oTrjTL n^-noiOo^v dXA^Xotorir. 335 

A Hy ec^ar , airap eyw /uttr d/xet^3o/&gt;tei os 
* KipKi;, Trwy yap /ute Ke Aeai (rot tfiriov 
77 /&gt;WH &lt;ri;s /xez; ZOrjKas cvl fxeydpoto-tr eratpovy, 
avrbv 6 e^^dd \ov(ra boXotypoveov&a KeAevety 
ey 6a\ap.ov T Uvai Kal &lt;rijs e7rtj37]fxerat ew??y, 340 

o(/)pa jote yvp,va)0tvTa KCLKOV Kal avrjvopa Otiris. 
ovb* av eyco y^ e^eXot/xi re^y km^Yi^vai tvvrjs, 
ct ft?] fxot rAafyy ye, ^ea, /jieyaz; opKOV djutoa-om 

TL fJLOi aVTto TTTJ/jta KttKOV /3oV\V(rjJiV oXXo. 

345 



avrap eTret p ofjiocrtv re reXeiJrr/o-eV re rov opKov, 



l Tor 9 eyco K^p/cr/y ir/3r]v TreptKaXXeoy ei 
A/x&lt;^t7roXot 6 a*pa recoy /jtei^ fot /xeydpotcrt 

reo-(rapey, at ot 6w/xa Kara SpT/oretpat eao-t. 

ytyro^rat 6 apa rat y j CK re Kprjz/eW dird r dX(re cov 350 



10. OAT2SEIA2 K. 

e/c ff lep&lt;z&gt; TTora/x&JZJ, 01 r ety aXae Trpopeoim. 
raa&gt;z&gt; rj pep e/3aXXe Opovois eVt p?7yea KaXa, 



^ 6 ereprj 7rp07rdpoi0e Opovwv ertraire 

dpyvpeay, ^Tii Se (r&lt;|)t rWet xpvo-eia Kaveia* 355 

^ 6e rptrry Kprjrfjpi fjieXtypova olvov 






^ 6e TfTaprrj i/Scop e^opet KCH Tiup dre/catc 

TToXXor ^TTO rpnro8t /xeyaXw JatVero 6^ vba&gt;p. 

avrap CTTC! 6r) 4&lt;r&lt;rzv vbo&p evl rfvoTTi ^aXKw, 360 



p a(Tap,iv0ov ccracra 

s Kepacraaa Kara Kparos re /cat 



jxot CK K&HCLTOV OvjJLoQOopov ct Xero yvtcoz/. 
avrap cTret \ov&lt;r4v re *al expto~er X^TT eXata), 
d/xc/)l 6e /me x^ 01 ^ ^ KaX^z; /3(iXev ??&e x t7 "^^ a &gt; 
et(re 6e /x etcrayayovcra e?rl Opovov dpyvpo^Xov, 
KaXoi; 6at8aXe ov wo 61 Oprjvvs iroo-lv ?Jez;* 



( 



t 





KaXr}, xpvo-efy, wep dpyvpeoto 

vfycurOac Ttapa 6e e&lt;rrr}V erarutrtre rpan^av. 370 

OTTOZ/ 6 alboirj ra^fy Trape^KC &lt;/&gt;epovo-a, 

et^ara iroXX* eTTt^etaa, ^api^o^vr] TrapeoVrcozr] 

eo-^e/xei/at 6 eKeXevez; e/xa&gt; 6 o^x rjvbavc ^v/xa), 

dXX Tjf/xrjz; dXXo^poz^ecor, KaKa 6 oo-o-ero 6vp,o$. 

5sJ?/ y&gt;r/ S5 ^ / 

o ws Vor](TV e/x rj/xez/o^ oi/o eirt (rtrw 375 

JaXXoz^ra, Kparepbv 6e /xe irevOos 
irapioTafJLvr] 7rea Trrepoez/ra 

^/j / * /^V^ &gt; y &gt; rf * ^ 

tcpc/ ovrcoy, Oovcrev, Kar ap efeat KTOJ 
ov IScoz^, j3pco/xrjs 6 o^x airreat oi6e 
7} rtrci -JTOV SoXoz; aXXoz/ oteaf oi8e r^ o-e XP^ 380 

ycip rot aTrco/xoo-a Kaprepoz/ o 
eya&gt; 



10. OAT22EIA2 K. 

* S) K^pKi;, rts yap KV avr]p, 6s cVaun/xo? ei?;, 

Ttplv rAairj 7rao-&lt;ra&lt;r0ai tbrjrvos ?}8e TTOT^TOS, 

Trptz; Avcracrfl krapovs Kal ez&gt; o^BaX^oicriv t6eV0cu; 385 

aA\ ei 8r) 7rp6(j)pa&lt;Tcra Tueir c^aye/uiez; re 

Xvvov, iv 6(f)6a\fJLOi(TLV lba&gt; tptrjpas eratpovs. 



pafibov exouo- e^ X ct P^ ^v/octs S az/ewfe 
e/c 8 &lt;l\a&lt;rV &lt;naXoi&lt;nv eotKoras W&lt;&poL(nv. 390 

ol jxez&gt; eTretr ea-r^o-az/ erarrtot, ^ 8e 8t CLVT&V 
7rpoa-d\L(f)V eKaoro) (fxipfJiaKov 



The comrades of Odysseus resume their human shape. 






TO o-civ Trope TTOTVICL 
avbpes 8 &\/r syivovro V&lt;&Tpoi 77 Trcipoy T/craz; 395 

v KaAAtoz/cs /cal /utctforc? etc 

, c^&gt;vz/ r e 

8 ipepoeis VTTCOV yooy, a/x(|)t 8e 8w/ 
&lt;r/xep8a\eoi&gt; Kai;axtC * ^ ^ ^ iX&tpe feat 
^ 8^ juieu ayx* oracro irpocrrjvba 8ta Otao&v 400 

Atoyeres AaeprtdtSry, itoXviufi 
i; em z/^a 0or)i&gt; Kal ^tz;a 
ap Tra/utTTpcoroz; Ipvo-aare 
7)utara 8 ez; orTT^eo-o-t -TreXao-crare oTrXa re Tra 
airos 8* &\/r t^rat Kai ayew; eptr/pas eratpovy. 405 



Odysseus brings the rest of his comrades to Circe s 

palace. 

avrap e/xot y 






^z; 8 5 

e5pov eTretr e?rt injl ^OT} ^p6/pas tratpovs 
oTfcrp 6\o(f&gt;vpo^vov^ OaXcpbv Kara 8aKpv 



10. OAT22EIA2 K. 

J 6V av aypavXoi iropits irepl fiovs dyeXatay, 410 
\6ovcra$ es Koirpov, eTrrjz/ /Sordvrjs /copecrcorrat, 
a/xa (TKaipovcriv ivavrlac ovb* ere o-rj/cot 
, dXX 1 aft LVOV /xvKa&gt;//,ez&gt;at dj 
e/xe Ketz/ot, 7T6 t8 

5* apa (r&lt;^)t(n ^vjutos 415 



t TrarptS* t/cotaro /cat TroXtz; avrj]V 



WaKTjs, tva r 
feat /x 1 oXocfrvpofJitvoi, eirea irrcpo^vra 



66 T* 6tJ W&KrjV CL(f)LKOLfJLOa TTCLTpiba yOlCLV* 420 

aye, raw aAAcoi erapcoz; KaraXefoz/ oXc0poz&gt;. 

avrap eya) Trpocrec/)^ 
/xer ap TrafXTTpcoror ^pwcro/xer 

oirXa re 



airot 6 orpvvevOe, ejmot a/uta Trai/res eTrecr^at, 425 



erdpovs tepots ez; 
TTWOVTCLS Kal eSo^ras* e-TT^eraroz; yap 

r, ol 5 SKa IjutoT? eTreecrcrt 
5e /utot oTos epv/caz/e Trdz/ra? eratpovs* 
[/cat &lt;r^)ea? ^co^cras e-Trea Trrepoerra 7rpoo-7]^a ] 430 

A detAoi, TTOOT* t/xez^ ; rt KCIK&V t/xetpere ro^ra)^, 
Ktp/ciys e? /^eyapor Kara^/xerai, ^f /cez/ airavras 
fj o-vs $ XVKOVS TTotrj(TTai, fj Xeoz^ra?, 
ot KeV ol /uteya 6a&gt;/xa &lt;jf&gt;vXdo-(TOt/xe^ /cat dz/ay/cry, 
&lt;os Trep Kv/cXcoi/r epf , ore ot [jLto-aravXov "KOVTO 435 

^/xerepot erapot, (riz; 6^ 6 Opacrvs enrer ^O6i;&lt;rorei;9 
TOVTOV yap /cat /cerz/ot drao-^aXtr/o-ty oXoz^ro. 5 

, airap eycu ye fxera &lt;|)peo-t /ixep/x?]pia, 

arv^Kes aop Tiaxeos ?rapa /xrypoii, 

ot aTTor/xiy^as Ke(jf&gt;aXr)z&gt; o56d(r6e TreXdcrorat, 440 

xat Tnja) Trep eoz^rt /^tdXa crxeSo ^* dXXd /x* eratpot 

N 



10. OAT2SEIA2 K. 

TTcr(TLv fprjTVov a\\o0V aXXos 
Atoyei&gt;es, TOVTOV /xey eaVo/xeu, et crv 



avrov Trap z/rjt re jxeVetz; /cat wja 



fip.lv 8 fiytpovtv tepa TT/JOS 8c0/mara Ktp/cry?. 445 

&lt;ajxez/ot Trapa znjos avrjiov 1766 

EvpvXoxos KO\I/ Trapa 
aAX* Hirer ISSetcre^ yap e/XT)z; KTray\ov 

To&lt;^)pa 8e rovy aXXovy frdpovs V Sw/xatn Kipjcr; 
er6v/c0)9 Xovo-ei^ re feat expi(rei&gt; Xfo- cXata), 450 

a/x&lt;/&gt;l 8 apa 



ol 



, . 

^ 8^ juicv ay)(t oraora TrpooT/ilSa 8?a Ozdwv 

[Aioyez/65 Aaeprt(i8?7, TroXvurixav Odvcrcrei/,] 






OaXepbv yoov opwrc olba KOL 
#&lt;r & 7Torr&lt;i) Tracer SXyea lyOvotvri) 
rj$ ocr avapo-Loi avbpS ebrjXrjaravr 7Tt \epo-ov. 
dXX* ayer crOiT /BptojjLrjv /cat TrtVere olvov, 460 

cts o /cei avrt? Ovp-bv vl orriOfo-o-i, Xa^S^re, 
otoz; ore TrpoSrioTOz; eXenrere 7rarp^8a yataz; 
Tprjxftrjs W&Krjs 9 vvv 8 do-KeXeey /cat atftyxot, 
ater SX?7S x a ^ &lt;7r ^ 9 /ue/^jtxeVor o^8e TTO^ v/xtr 

eV cvtypoovvrj, eiret 77 ftiXa TroXXa TreTrocr^e/ 465 





JlvOa pv ijp.aTa Tr&vra reXeo^o pou ets CVICLVTOV 
r//x^a, bcuvvfjievoi /cpe*a r 5 acrTrera /cat /x^v ^8^* 
dXX 6Ve 877 p* eVtauros |T;Z;, Trepl 8 IrpaTroi; (Spat, 
[jutTyrwz; &lt;f)0iv6vTa)v 9 Trept 8 7/fxara /uta/cpa reX^o-^r;,] 470 
/cal rore //, e/c/caXeo-arrey e&lt;^ar eptr/pes Iratpof 



rot 0eV&lt;aroV ecrrt craco^TJrat Kat 



10. OAT22EIAS K. 



OIKOV VKT(jJLVOV Kol (TJ]V h TTCLTpiba 

fyav, avrap fyoi y* errcTre^ero 0vp,b$ 
Tore /xez&gt; irpoirav fjnap es ?}eXioz; KarafivvTa 476 

Kpea T ao-TTtra Kal jute^v ffiv. 



ol fjitv KOLfjirja avTo Kara /txeyapa &lt;r/ci06^ra.] 

Avrap eya&gt; KCpKrjs eirt/Saj TreptKoAXeoy ewi}? 480 

yovvo&v eAAtraz/evora, ^ea 6e jzev K\vev avbijs 
[xat /xti; $cDi&gt;T7(ra$ eirea Trre/ooei^ra 



Odysseus is fain to depart, and Circe tells him of his 
voyage to the land of Hades. 



12 KcpKij, TeXccroz; jzoi vTrocr^aiv ijv irtp 






i^S aAAcoz; crapa)^, ot /zev &lt;j&gt;0ivv0ov&lt;ri, &lt;f)i\ov Krjp 485 

a/&gt;t(|) J Ift 6bvp6jjiVOiy ore TTOU OT; ye vovfa ye 

*&s tydpriv, ri 6 J air^/c d/xet/3ero 
1 Atoyeves AaepndS Tj, 

p,rjKTl VVV &KOVT$ e/XO) fol 

dAA* fiXX^y xp^ vp&Tov obbv reAeVat Kal tKeo-^at 490 
Ai 8ao 6o/xovs Kat eTratz^Js IIe/)(7e0oz;etr;y, 
7 7") Lt/z;ovy )^atov Tetpeo-tao, 
dXaou, rov re Qpzves j-fjLTTtbot etoV 
Kal re^7]cSrt i/o oi; -Tro pe Ilepo e^o^eta 
oto&gt; TTtirvvarOaC Tol o*e o-Ktal aicrcrovvw? 495 

A I2s e$ar , airap e/xoi ye KareKXdo-^ry fytXov 
KXaToi; 5 fo A&lt;X&lt;TO &gt; C Ka^rJ/xei^oy, oi8e rt 
^eX ert fwetj; Kal opaz; &lt;cios iJeXfoeo. 
airap eirel KXatcoz; re KvXii/So/jiei os r 
Kal Tore 677 /uuz&gt; lir&lt;r(rtv d/xet^So /xero? TTpoo-eeiTroy 500 
^12 KtpKry, rts yap rai;r?;z&gt; 66w ^ 
At 6oy 6 oi/ TTCO ris a&lt;f&gt;tKTO vrji 



v 



10. OAY22EIA2 K. 

, fj b* avrCi? d/xet/3ero bla 0eacoz&gt; 
A toy eyes AaeprtaSrj, TroAu/xrJx 01 ^ Obvo-vzv, 
\w\ ri rot. fiyfj,6vo$ ye 7ro0r) Trapa z^t /xeAeV0a&gt;, 505 

toroz; Se orrjo-as dz&gt;d ff tcrrta \6VKa 
rjaOai* rrjv 6e Ke rot irvot^ Bopeao 
aXX oTTor 5 az/ 6?) vrfi 6t J flKaz^oto 

aKTi] T Xcl)(ta Kat aXo-ea riep 

r atyetpot Kat treat a&gt;A.e(rt /cap7rot, 510 

/xer airov KeAcrat ITT 5 Q-Kara) 
avrbs 6* ets Affieco teVat 6ofxoi/ 
V0a p,ev els A^povra ITvpt^Aeyc^coi; re peovcrt 



TreVpr; re ^z/eo-ty re 6tJco TroTa^v epibovKW 515 

eV0a 6 eTret^, ^pcoj, )(pt/x^^et9 -Tre Aas, &lt;ws 
tf 6pvai ovov re Truyowtoz/ er^a Kat 



Trpcora 

ro rpirov avO* vbarc e?rt 6 aA^tra Aevxa TraAwetr. 520 

TroAAa 6e 



ets I^afcrji; orretpay /3ow, ^ rtj dptW?;, 
V fteyapota-t TtvprjV r 



Tetpecrtrj 6 aTtavevOtv OLV tepeixre ^ei^ ota&gt; 

Tra/ji/xeAai; , 69 /XTyAotcrt /xeraTrpeTret v/xerepotortz^. 525 

avrap eTT^z; eixf) " 1 ^^27 K ^^" e^z/ea reKpwz;, 

ez&gt;0 oti; apvzibv pe fety 6r)\vv re /xe Aatz&gt;az/ 

ety v Epe/3oy &lt;rrpe\//ay, airos 6^ dTToz^ocr^t rpaiticrQai 

te/xeros Trora/jioib poacoz; ez^^a 6e -TroAAat 

x/a^xat eAev(roz/rat vemav KaraTeOvrjcoTa^v. 530 

877 ror tTTiO krapouriv titOTpvvai Kat di&gt;coat 

fjirjAa, ra 6^ KaraKetr ecr^ayfxez/a rr;Ae r t 



tyQCfj.** T Aiby Kat e 



10. OATS2EIA2 K. 



avrbs 



s 6v epv&lt;ro-djxuos irapa jjurjpov 535 

r)(r0(u 9 jjirjbe ear vtKvav d/xez/rjra Kaprjva 
afyiaro? aoxrop t/xeu 7rpti&gt; Tetp0"tao TrvOtarOai. 
tv0a rot avTiKa pavTis eXeucrerat, op^a/xe Xawr, 
os Ke^ rot i"nr](nv obbv /cat fxe rpa KeXev^ou 
VOVTOV , a&gt;$ eTTt TTovTov eXeweat IxOvoevra. 540 



a e xP V(T opovo 



re 

apyufaov tyapos jueya eWvro 



ir]v, K(f&gt;a\rj b W077K KaXvTTTprjv. 545 

avrap eya&gt; 6ta bto^ar 3 l&v &rpvvov traipovs 
/utetXt)(tots eTTeecro-t irapao-Tabbv avbpa eVaorozJ* 
* M?;fcert j/i/j; ei/6o^res dcoretre yXv/cii/ virvov, 
dXX tojuiev 6r) yd/o /utot 7re(/)/aa6e iror^ta KtpKr// 

Toicriv b eTreTret^ero ^t /xos ay?]z/cop. 550 






6e rts eV/ce recuraroy, oiire rt Xtryz; 
i^ 7roXe/xa) ovre typtvlv fi&lt;riv ap^pwy, 
09 fxot avtvO erapcou Ifpoly li^ Sco/xaa-t K^pK?;s v 

t/xetpcor, KareXe^aro ot^ojSapcia)^* 555 

6 s erapcoz; o^abov KCU bovirov a.Kov(ras 
avopov(T Kal e/cXd^ero &lt;pp(rlv y 
a\ffoppov KCLTaj3r)vai lav ey KXt/xaKa 
dXXa KaravTiKpv reyeos TreVe^* e/c 6e ot 
dcrrpaydXcoi; edy7/, ^rux^ ^ v At6do-5e KaTrj\0v. 560 

be rolo-iv eya&gt; /xera pvQov 






rex/utr/paro 
ets At6ao 6o/&gt;tovs /cat eTratz/rjj 

r//3afov Tetpeo-tao ]. 565 

rotcrtz/ 



10. OAT22EIA2 K. 



yo Tiovro re 
d\X J ov yap TLS irpri&s tyiyvtro 

AX\ J ore 677 p j eTTt ^a ^o^v Kal Olvo, 6a\a&lt;T(rr]s 

xyv^voi, OaXtpov Kara baKpv \tov7 $, 570 



irapa vr[i 



apveiov Kar^brj(rV OLV 0rj\vv r jxe&lt; 
peta Trape^eX^ouo-a* Tts &v 0eoz; OVK 
6&lt;f)0a\iJiol(rtv IboiT fj ZvO* fj HvOa MOVTa, 



OAY22EIA2 A. 



N e K v i a. 

k 

The fair wind brings them to the Cimmerians land. 



Avrap e7T6 p 5 7rt vrja 

vija fjiev ap Tra/utTTpcoroy pv&lt;rcra^v eis aAa blav, 

eV 6 Iffrbv rifle/uteafla Kat toTia vr]\ jmeXatr?/, 

ra ^Aa Aa^8oz;res e^o-ajute^, a^ 6e Kat avrol 

OaXepbv Kara 6aKpv x e/ ^^^ 5 



?7//,Tz; 6 a5 



ovpov ?6t TrXrjo-io-TLoV) *&lt;rO\bv k 



jutets 6^ oTrAa e/caora irovrjard^voi, Kara 
jfJLtOa rr]v 6 s avepos re KvpepvqTrjs T* Wvve. 10 

6e navts rera^ io-rta 



r 5 ^eAto?, &lt;7Ktoa)z;ro re Tratrat ayviaL 
H 6 es TTfCpaO* ucaz/e fiaOvppoov lKavolo. 
ZvOa 6e Kt/x/jteptcov avbp&v brj^os re TroAts re, 
T^e /H Kat re^eAr/ KeKaAv/x/xeVof ov6e Tror airovs 15 

HeAtos &lt;ae 0a&gt;i&gt; KaraSepKerat aKTive&lt;r&lt;nv, 
o\)6 oTTor az&gt; (rret)(^o"t Trpos ovpavbv acrrtpozvra, 
ovO or ay a\/^ eTrt yatay aTr oiparo^ey 7rporpa7n;rat, 
aAA em ri;^ dAo?/ rerarat 6etAo?(rt /3/3orot&lt;n. 
y?}a f/ez; eW eA^oVres eKe A(ra/jiei&gt;, eK 6e ra /m?jAa 20 

e!Ao/xe0 J * aurol 6 T a5re Trapa pooy liKeayoto 

, o&lt;|)p es x&pov a^tKo/xe^ or &lt;/&gt;paoe Ktp/aj. 



11. OAT22EIAS A. 



The ghosts come up from Hades to drink the blood 

of the victims. 



"* 



Ev0* ieprjia ptv ITe/Kp^s EvpvXoxos re 

eyo) 6 aop 6v Ipva-vantvos irapa 
fioOpov opv oao-ov re Ttvyovviov tv0a Kal tv0a, 



ir 6 aTrd 



oiv eei;(7eotez/ ota&gt; 



, os jUT/AoKn //eraTrpeTret 



r j 
OVTOS 6e ^tc^os ov kpv&lt;T(ra^vos irapa 



6e ^6et 

ro rptroz; a3^ vbarc em 6 aA^tra Xev/ca 7ra\vvov. 
TroAAa 6e -yovvov^rjv VZKVMV a^vrjva Kaprjva, 
\0&lt;s)V ets WaKrjv (TTclpav /Bovv, rj rts apiary, 30 



rovs 6 e-Tret e^xcoXrjo-t Xirfja-l re, ft 

eAAtaajLt?]!/, ra Se /xfjAa \a/3uv aTre^etporo/xrycra 35 

es fioOpov, pe e 6 J aT//a KeXaivttyes al b aytpovro 



r* r/t^eot re 7roXi;rA?;rot re ye /ocwres 

r* draXac veoirtvOta Qvpov &lt;l\ovo-aC 

TroAAot 6^ ovra/xe^ot \a\Krjp(nv y\irj(nv, 40 

avbpts apqfyaTOL /Se/fyorco/xera re^x^ ^X oz;res 
06 TToXAol Trept /360pov ec^otrcoz; aXXoOev aAAos 

ir/ tax??* e/xe 6^ \\Mpbv Se os f//oet.] 
ror eTret^ krapoHTiv tTTOTpvvas e/ceAevcra 

ra 6r) KareKetr ea-(/)ay/xeVa r^Xet x a ^ K ^j 45 

beipavras KaraKrjai, 



r/jLt7;r, oiS* etcoz/ vtKvaiv ajJitvYjva Kaprjva 

cu/xaros aao-oi t/xei^, TT/OW Tet/)ecrtao TtvQivQai. 50 
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The ghost of Elpenor. 

TTT^opos 1 ?]A0ez&gt; eraipou 
ov yap irco ere flaTTro virb yQv$ evpuo^etrjs 
yap eV KipKrjS /xeyapa) KareAetVo/xezJ ^ 
Kat aOavTov, eTret Troros aAAos eTretye. 
w boLKpvo-a Ibvv Aer](ra re 6vjJL&, 55 

Kat /Lttr (fxtivriGras eVca Trrepoez/ra irpo(rr]vba)v 

EA^r^op, TTWS ?f A^es VTTO {otyov Tj 
l(f)9r]S TT^OS lav rj eyw aw 

6 8e /Jt 5 ot/x 

Tro\vfJirix&lt;w Obvo-aev^] 60 

acre jme 6at/xoros aTcra KaKr) Kat a0eox/)aros oTi/oy 
KipKrjs 6* fo jx6yap&lt;i&gt; KaraAey/xeros OVK vor]cra 
a\f/oppov KaTapfjvai Ivv 5 KAt/xaKa /xaAcp?)^, 
dAAa KaravTiKpv reycos TtzaoV K 8e /utot av^v 

^ ^ v At6oV6e KaTrj\0. 65 

ere rwi^ oxiOev yovz^afo/xat, ov TrapeoVrcor, 
s r* aAo ^ov Kat Trarpoy, 5 a Tp&lt;/&gt; rvTObv eorra, 

povvov cvl 

ota yap is tvQtvb* KIO&gt;I; 5o/utov 
vrj&lt;rov s Alafyv (rx^aetj evepyea ^?Ja* 70 

a* lirciTaj ai^a^, KeAofxat nvrjaacrOai ejuteio* 
aKAavror, aOairrov, lav oniOev KaraAec7rtz;, 
rOelsy IJLTJ rot rt ^ea&gt;^ /xi/i/t/t/a yeVco/xat, 
aAAa fxe KaKK^at oa&gt;i^ rcvx c&lt;rtj; j atro-a /utot eort, 
cr^fxa re /ixot x^a& 7roAt7^s ewi ^ti/t OaXdaarjs, 75 

avbpbs 6v(rr?]roto, Kat &lt;T(TO/xeVotcrt TTvOeaOat, 
Tavra re /xot reAeVat Trfj^at r eirt rufx/3cp e 



Kat fcooy epeo-aoz; 6a&gt;^ /xer 5 e/xo?s erapotcrtz;. 
*!ls cj)ar 9 t avrap eyco /utti/ d/xet/3o/xeyos 
* ravra rot, S bvo-Tt]V, reAevrr/o-a) re Kat epa). 80 

N&lt;St JULCI^ As fo&otrt? d/xetj3o/xeVa) o-rvyepoto-tz/ 
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eyo&gt; i 

et6a&gt;Aoz; 6* erepcoflei; eratpov Tro AA dyopevei\ 
HA0e 6* eVt V^x*) wrpos Kararc&njvfifs, 
AVTO\VKOV QvyaTrjp /zeyaA^ropos } Az&gt;r6cAeta, 85 

)1; 0)771; KareActTroiJ taw ety v IAtoz^ t/o^i;. 



7771; /uter eya) SaKpvo-a t6a)i^ eAe^o-a re 



&s etcoi; TrpoTtprjv, TTVKLVOV Trep 
at/xaros a&vov tjtxei^, Trpii; Tetpecnao 






The ghost of Teiresias reveals to Odysseus his farther 
trials and the manner of his death. 

HA.0e 6* eirl ^x^ 7j3afov Tetpecrtao, 90 

crKrJTTTpov ex^oz/, e/ute 6 eyuco /cat 
[Atoye^es Aaepr&aSrj, n oAD/ 

bv&rrjve, Xnrvv (jxios fjf\ioio 
, o(f)pa tbr) re/cuas Kat arepTrea \&pov ; 

C co fidOpov, aituryjE. 6e fyavyavov oi&gt;, 95 

atjutaros ol^pa TTICO /cat rot rr/fteprea 
A i2s (^&gt;ar j , eya&gt; 6 ava\aa-(rd^vos 
KovAe&lt;3 cyKareTrr;^ 6 6^ 7ret mey al/uta 
t ro re 877 // eTreeo-cn Trpovrivba /utarrts 

z^ b[rj(u /xeAtT^Sea, &lt;^at6t/x OSvcraei;* 100 

oz^ 6e rot apyaAeou ^rjo-et ^eos* ou yap otco 
ewocrtyator, o rot Koroz&gt; evOero 

ort ot vtor &lt;f)i\ov e^a 
dAA* ert /xei KC /cat As /ca/ca Trep 
a? K e^eAr/s 0-02; 6v^bv epv/ca/ceetz&gt; Kat Iratpcor, 105 






O7T7TOr K6 



toV toetSea 

/3oovco/xeWs 6* evpr/re ^Soas Kat t&lt;ta 
*HeAtoi;, os Trd^r ec^opa Kat 7rdz;r 5 
ray et /^eV K 5 do-t^eas edas rdorov re /ute6r;at, no 
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Kat KV er ety WaKTjv KCLKCL ?rep Trao-^orrcs tKOto~0e 



et de K (ru/rjai, rore rot reK/xatpojui 

VY]i T Kat erdpOtS* CLVTOS 6 t 



6\lf KaK&lt;Ss retat, dAeVas STTO TrdVras erat 
r^os eTr aXAorptr/s o"?yets 6 e^ 7T?//&gt;tara otK&lt;j&gt;, 115 

avbpas vTrp&lt;pt.d\ov$, ot rot fSCorov 

Kat e6i&gt;a 



rot K*tz&gt;a&gt;i&gt; ye 
avTap CTTT)^ /x^or^pas ez/t /xeyapoto-t reoto~t 

) r) a 
eiretra, Xaj3a&gt;j/ tvrjpts per/xoj&gt;, 



apvtibv ravpov re OT&gt;O&gt;J&gt; r* 



ets o K rov? ac/&gt;6o7at ot OVK to~a(7t 
di;ps, oi8e ^ SXeao-t neiuyptvov etdap 

6 apa rot y taao-t z;eas (froivLKoirapfiovs, 

tf evrype eper/xa, ra re Trrepa z;r/uo*t TreAorrat. 125 

o-^/xa 6c rot epea) /maA dpt^paSes, oi6e o-e 
oTiirore Ker 8?} rot vjut/3A??juiezJos aAAos 66trr/s 



Kat rorc 6r) yatr; 7177^05 eijjpes Iper/xoz/, 

tepa KaAa Iloo etSaam az/aKrt, 130 



otKaS CLTTooTefaiv epSetz; ^ tepay eKarojut/3as 
aOavaroKn ^eoiat, rot ovpavbv evpiw exovo-t, 
?rao-t /^taA J efet^s* Oavaros 6e rot ^ aAos air&lt;3 
d^Arjxpoj fxdAa roio? eAeiJo-erat, oy Ke o-e Trtyvy 135 
yrjpa {/TTO AtTrapw aprj^vov d/ut^t 6e Aaot 
oA)3tot eo-o-oyraf ra 6e rot rr^/uieprea etpco. 

A Hy e&lt;ar , avrap eyco /uttz; djmetj8o/x6i;os TTpoo-eetTroy 
4 Tetpeo-t?], ra /xei; ap TTOV e7reKAa)o-ai^ ^eot avroL 
dAA J aye /xot ro Se etTre Kat arpeKeW KardAe^oi;* 140 

/utTjrpo? rr]i/6 J opcJa) ^vyfiv Kararefe^vt^s* 
^ 6 (Wovo- ^(rrat (rxedor at/xaroy 4 oo eoz; vi 
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IrXr; eo-dVra Ibetv o6e .iTpOTip,v07]&lt;ra&lt;rOat,. 

) TT&S Ktv /xe avayvofy rov 
^Afji^V) 6 Se // airtV d/jtet/3o/xez;os 
c prjlbiov rot eiros epeco Kat eVt (frptvl ^oxo* 146 



oz; rii;a xeV Ker eay VZKVMV 



at/xaroj ao-o-ov t/jt^, 6 e rot 
J 6 6e rot 



bopov v At 6os etcrco 150 



araKroj, errc! Kara 



Next comes the ghost of Anticleia, mother of Odysseus. 
avrap 



airtxa 



eTrea Trrepocz^ra 



* TCKVOV e/xor, TTWS ^X^ey VTTO 6(f)ov r/epoe^ra 155 






) yap juteyaXot Trora/xot Kat 6ctra pt 
fJiV TT/owra, ror ov TTCOS lort 



r\v \M\ rts 



77 i^w 6^ Tpoirj0v aXw/xei^os ZJ0a6 J tKcii ety 160 

rr/t re Kat erapotcn TroXir \povov ; ovSe TTCO 



ets 5 



e^ar^, avrap eyw /uuz&gt; a 

At6ao 



Tetpeo-tao* 165 



yap 






?}s TTJ3rjv, aXX* atei; 
e^ o5 ra Trpcorto-0 k no 
IXtoz; ets ci/TrcoXoz/, 
aXX aye /xot ro 8e etTT^ Kat drpeKecos KardXcfor* 170 

K?)p e6d/xacro- ra^Xeyeos Oavaroio ; 
; ^ v Apre/xts l 
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ots dyazxus /3eXe eo-&lt;7tz&gt; eirotxc/xeV?) 
etTre 6e JUUH irarpds re Kat we os, oz&gt; KareXetiroz/, 
?*/ ert Trap KZWOKTLV e/xoz; yepas, ?Je rts ^677 175 

av$pG&gt;v aXXos ex*i, ^M e ^ ovKert c^aat ree&lt;r#at. 
/utot p,vr](rTij$ aho\ov /3ov\r]V re z&gt;ooz&gt; re, 



jottz; eyr/^ez/ Axatwz; 09 rts aptoro?. 



^, 77 6 avrtK* d/xetj8ero Trdrz^ta jut^rrjp* 180 
* Kat Xtrjz; KetVr] ye /xeVet rerXr/drt 






ivovcriv VVKTZS re Kal ^/xara 
&lt;ror 5 J ov 7ra&gt; rty exet KaXoz^ yepay, dXXa eKr]Xo9 



re/xez/ea z/e/xerat Kat SaTras etVas 185 

Satz/urat, as eTreotKe StKacrTroXoi az^6p 5 dXeyvretz^* 
yap KaXeoucrt. -jrar^p 6^ cros airdflt juttf 



dypo), ov8e TroXtrSe Karepveraf oi6e ol eirat 

/ii r /\ 

\ \ v 

Kat 



dXX o ye x^M a M V ^^ i otfi 6/xwes ez^t otKO) 190 

ey Koz/t ayxt Trvpos, KaKa 5e XP^ t/xara etraf 
avrap tTtrjv eX^r/(rt ^epoy re^aXutd r oTTcaprj, 
vTrj ol Kara yoiwoz; dXcoTJy ot 



* 8 ye Ketr* dxecor, juteya 6e (pptcrl vevOos de^et 195 
oz VOVTOV 7ro^e60i&gt; 






oii;ra) yap Kat eya&gt;z&gt; 



e/xe y ev /uteydpotortr ewrKcnros toxeatpa 
otj ay az^ots jQeXeecro-tz; e7rotxo/xez&gt;?7 K 
ovre rts oSz^ fxot voi)(ro9 eTTTjXv^er, 17 re fxaXtora 200 

r^Kewt (rrvyepr) /xeXecoz; eetXero 6vfj,6v 
dXXd fxe (ros re 7ro0os (rd re /x?]6ea &lt;atSt/x J 
(777 r* ayavo(f)po(Tvvri juteXtrjde a 6vfj,bv a 

Ic^ar , airap eyco y e^eXor &lt;^peo-t 
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juir/rpos fyrjs \f/v)(riv eXe*etz&gt; Karar^Ovrjvirj^. 205 

Tpls fj&v (f)0)piJ,ri0riv, eXeetu re jLte OVJJLOS av& 



/AOt K Xtlp&V (TKlfj etKeXoP T/ Kdl 



cjutol 6 5 a\os ov 
KCU juttz^ fytovricras e-rrea TTTtpotvTa 



ri z^v ft ov jutt/un/ets eXeeiv /xe/xawra, 210 



Kpvepolo rerapTrwjoteo-^a yooto; 



rt jutot ct5a)\or roS dyavr) 



, ^ 6* airtK* d/xet)8cro irorrta fJLTjTrjp 215 

4 S JXOl, TKVOV CfJtOl/, Htpl ira^TCOi; Ka/XfXOp &lt;f)(Ji)TtoV, 

ov TL (T Tlp(T(f)6vLa t Atos ^vydrr/p, d-Tra^tV/cet, 

d\\ J ui/rrj 6^17 eorl /3porcoz;, ore rts Ke Odvycriv 

ov yap Irt trdp/cas re Kat dcrrea tves exovviv, 

dAXa ra jtxev re Trvpbs fcparepoz; fxevoy aWo^4voio 220 

, eiret Ke irpwra Afonj Xevx dorea Ovpbs, 
TI 6 i7^r oVetpos aTTOTrra/xej/r; 
dXXa (^dcocrSe rdxto"ra XtXateo* raura 
, fz^a /cat juter ornate rerj iTrri&lt;T0a 



Tlie ghosts of famous women, wives and daughters 

of heroes. 



at wat/cey 22 



rfXvOov, &rpvvv yap dyavr) ITepo-e^oVeta, 

oacrat dptorrrjcoj; aXo^ot eaar i]6e ^vyarpes. 

at 6* a/^ al/xa KeXatroz; doXXeej 77yepe0oj&gt;ro, 

avrap eya&gt; /3ov\vov OTTCOS epeot/xt fKaorrjv. 

^f6e 6e fxot /cara OVJJLOV apia-rr] (f&gt;aLVTO pov\i] 230 

o"iracr(rAp.VO$ ravvrjKfs aop 7ra)(eo9 Trapa fjirjpov 

OVK titov iHiv a/xa Trdcras at/&gt;ta 



at - 



eya&gt; 5 J epeetz/op aTrd 
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Tyro. 

9 rj rot npwTrjv Tvpo) tbov evTrarepetar, 235 

fj (fxiro 2aX/utcoz^os apvpovos eKyoyos etyat, 
(f)rj 6e KprjOfjos yvvrj e/z/xerat AtoXt8ao* 
77 TTorafJiov fipacr&lt;raT , EiViirrjos 0etoto, 
oj Tfo\v KaXXtorros irora/xcSz; e-jrl yatav IT] en, 

p* C-TT ^Ez/67T^o5 TToAeovcero KaXa pee^pa. 240 

ap 



jjy TTorafJiov TrapeXe^iaro 
Trop([)vpov 6 Spa Kv/xa irepicrT&Oii, ovpci* 7 
Kvprco^er, Kpfyev fe Otbv OvrjTrjv re 
[A.{?&lt;7 8e ita.pQzvbqv Cco^rji;, Kara 



avrap 



r* Spa ol &lt;/&gt;v 
1 Xatpe, yvrat, ^iXorrjn, TreptTrXo/jteVov 6 ZVLCLVTOV 
dyXaa reKra, 7ret oi/c aTro^coXtot eirat 

&lt;rv Se rovs KOjuteciy driraXXe/xera^ re. 250 



airap eyc5 rot etjutt 



TtOVTOV 



fj tf vTTOKvvaiJLtvr] ITeXtT/z; r^/ce Kat N^XrJa, 

ra&gt; Kparepa) Oep&Tfovrc A toy /xeyaXoto yez/ea-^r/i; 255 

d/ji&lt;|)orepa) ITeXfys juiev er 

rate TToXi^prjvos, 6 6* ap* &gt; 

roi/s 6* erepovs Kprj6fji TZKW ^3ao*tXeta 

Atcroixi r* 17^^ &pi)T ApvOdovd 0* t 



Antiope. 

T?)z; 5e fxeV AvnoTTrjv Ibov, AcrcoTroto 0vyarpa, 260 
7} 6^ Kat Atos ei/x^r ej; dyKofcrya tz; taiJo-at, 
Kat p* IreKev Wo TratS , AfjL&lt;f)(ovd re ZfjOov re, 
ot Trpcorot 0^/3?js edoy eKrto-av 7rra7nJXoto, 
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iv r , eTret ov p,tv cmvpytoTov y* tbvvavro 
tvpvxopov 0rj/3rjv 9 Kparepw ?rep eoVre. 265 

Alcmena and Megara. 

_ k f^V / 1 ^ A t \l % 

irjv oe /xer A\Kp,rivr]v toor, Ajot^trpi/coi/oy aKOtrtr, 



77 p* HpaK\^a 0pa(TViJLiJLVova Ov^oX^ovra 
ytivar kv ayKoivr\&lt;Ti A to? /xeydiXoto piy tiara: 
Kal Myapr]V 9 Kptiovros vTrepOvpoio Ovyarpa, 
Tqv t\V A/jtc/)tfpT;co^os uloy /zeros ath&gt; dret/)?]? 



270 
Epicasta. 



fj /xeya epyoi; epe^v aibptfyo-i. z/o oto 



w vlf 6 6 oi&gt; Trarep * 
acfrap b* avdnvaTa Otol Qo"av a 
dAA J 6 /utei z^ r^jSr; -TroXv^pdrw dAyea Trdo-^co^ 275 



^ 6* j3?7 ets *At8ao TrvXdprao 

oyov alirvv aft v\lsr]\o io 

eVr;* ra&gt; 6* dXyea KaXXiTT* O- 
TroXXa /jidX , oo-o-a re jjujrpo? Eptwes eKreXeouo-t. 280 

^i 

Chloris. 

Kat XXwpti; t6oz^ TrcptKaXXca, 7771; TTOTC 
tbv 6ta KaXXoy, eTret Trope /xvpta 

Kovprjv Ap,(f)tovos 
09 TTor 1 ev Opxojoteva) Mtrveta) Tc^t 
ri 6e DvXov ^SaatXeve, reK; 6e oi dyXaa re/era, 285 

Neoropd re XpojLitoy re nepiKXv/xe^d^ r* 
rourt 6 eTT 5 l^Oi^v Hrjpv re/ce, 6avfj,a 
rrjv 7rdz;res IW&OVTO TreptKrtraf oi8e rt NryXeiy 
rai ^St6ov 8? /x^ IXtKa? /3oay eipv/utercyTrovy 

eXdcrete /3i r ?7S I&lt;/&gt;tKXr/etr;s 290 
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dpyaXeaj* ras b* 010$ virecr^eTO JJLCLVTIS d/xv/ 
eeXdaz&gt;* xaXenrj be Oeov Kara poipa TreS^ore, 
bto-jjioi r 5 dpyaXeot Kal j3ovKo\oL dypot&lt;3rat. 
dXX J ore 6rj juries re Kat ^/xepat eereXeiWo 

TreptreAAo/xez/ov ereo? Kal e7Ti]Av0oi/ wpat, 295 

rore 877 /uui&gt; cXuae j36] I^tKXr^et?;, 
flecn^ara Trci^r etiroz^ra Atos 6 ereXetero 



Leda, Iphimedeia and many others. 

Kat A^Sryz; etSor, rr)z&gt; TvrSapeou 
^ p VTTO Tvvbapea KpaTepotypove yttvaTo 
Kaoropa ^ JTTTroSa/zoz/ KaJ TTV^ ayaOov rioXv^evKea, 300 
rovs a/x^co fcoovs KaTfyfi (frva-i&os ala 
ol KOL vtp6v yijs Ti^r\v npbs Zr/z/oj \pVTs 
aXXore /xez^ ^coovo- ere/orj/xepot, SXXore 8 aSre 



tcra 



305 
, r; 6^ &lt;|)(icrKe IToo-etddcoyt 



T J avTiOeov rrXeKXetroz; r 



^ fjir]Ki(TTOvs Ope\js fribcopos apovpa 
Kal TToXv KaXXtorovs /xerd ye KXvroz; ^Iptcoz^a* 310 



eWecopot yap rot ye Kat eWeaTrr/xees 



eSpos, drap /X^KOS ye yV&lt;rOrjv tvveo 

ol pa Kat aQavaroKTiv dTretX^rr;!/ ez/ OXv/xTrw 

"TroXvatKOS TroXejutoto. 314 



Oo-(raz; eTr OiX^Tra) /X/iao~aP OJJLV, avrap 



dvocrL(f)v\Xov, Iv ovpavbs dju/3aro5 etrj. 
Kat i&gt;v Key e^ereXecrcrai;, et $/3r]s /xerpoy tKOpro 
dXX J oXeortv Atos vto?, oz; 75^ KO / jlo 5 reKe Arjra), 

Kpord&lt;otcrtz&gt; tov 






re \vrj. 320 

o 
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re TlpoKpiv re tbov KaXrjV r* 
Kovprjv M&coo? oXoocfrpovos, rjv Trore r]&lt;rvs 
e*K Kprfrrjs es yovvbv *A0rfi&nv lepdW 
Tjye juter, ovb* airovrjTo irapos & JMV v Apre/xts e*ra 

ei/ CLufyipvTr} Aioiwo-ov napTVptrjo-i,. 325 

T K\vfjivriv re t6oi; vTvyepTiv r* Epi&lt;j)v\r]v t 
fj xpvvw &lt;f)faov avbpbs e8e aro 
Tracras 6 J oi/c az; eyw jutv^cro/xat ov6 
oaaas f]p&lt;&u&gt;v aXoyovs tbov fjbe Ovyarpas* 
irplv y&p KCV Kal vv (f)6lr j apppoTOs. dAAa Kat &prj 330 
cvbew, fj em rrja ^or)i^ eX^orr* es Iratpovy 
r) airov* TTO/XTT^ 6e ^0?? vjuui/ re jmeA^cret. 

&lt;f&gt;aO\ ol 6 a/oa Trdrrcs aKr)i; eyez/ouro O-ICOTTT), 
a) 6* tvyovro Kara /xeyapa o-Ktoei/ra. 
roicrti; 6 Ap-firr) \VK&lt;&\vos fipx* fJivQtoV 335 

4&gt;a6;K6S, TTOJS v/m/jiti; dr^p oSe cfatz/erat eTz/ai 
s re /u,e y0os re t8e ^peras ei^Soz; etVas; 

8* aBr^ e/xo? eortz;, eKaaros 8* e/xjutope rtjutrjs" 



ra&gt; utr e7retoxei/ot aTroTreufTrere x?8e ra 



KoXoi;ere* TroAAa yap v/x/xtz; 340 

eV! fxeyapoto-t ^ewz; loTrjri, 
To tcrt 8e Kat jutereetTre yepcoi; 

i; avbp&v Trpoyei/eorepos 







jSao-tXeta Trept^pcw aAXa irCOeo-Qe. 345 

8 eK ro^S tytrai epyov re ITTO? re/ 
Toi; 8* avr AXKU oos a7ra/xet)3ero ^)&lt;&vrj(r4v re* 
roOro fxei^ ovrco 8^ eorai eTroy, at Kez; eyco ye 






8e rX7rco utciXa we roVroto 



eirt/xeirat e? avpiov, ets o Ke TTCKTCLV 



reXeVa)* TTO/XTTT) 8 J ai;8peo-o-t 
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7ra&lt;rt, judXtora 6* e/xot* rov yap Kparo? ear 5 eyt 

Toy 6 aTra/xet/Scfyteyos TTpoo-etyrj TroXv/x^rts 1 
c AXKtyoe Kpetoy, Trdyrcoy dpto e&ere Xacoy, 355 

et /xe Kat eis kviavrbv dyaiyotr avroQi /xt//yety, 
TTo/xTnJy r* drpuyotre Kdl dyAaa 6wpa 6totre, 

/Cat K TO ^OV\OL{JLr]V y KCLL KV TToXv Kpbl.OV t?/, 

TrXctoreprj crvz; X P ^&gt;tXrjz; es irarptd l/cta^af 
Kat K* atSotorepoj Kal (^tXrepos d^6pci(ny et^ 360 

iracm;, o(7ot ju, I^aK^^Se Iboiaro vocrr^cravTa. 9 
Tov b 9 our* AAKtroos aTra/xet/Sero (^co^crez^ re* 



Alcinous asks if the ghosts of the Trojan heroes appeared. 

* o&gt; OSvo-eO, ro /xez&gt; ov rt 0- ^CcrKo^v etcropo coz/rcs 
/cat 7rt/cXo7ro^, ota r 7roAAoi/s 

tra TroXuo-Trepeas ai/$pa)7rovs 365 

ed T dprui/oi/ras, ofoy KC rts oi6^ t6otro* 
crot 5 eiri juei; juopc^r) erreW, ez;i 
\wQov 5 wy or 5 doi6oy eTriorajua 
navTMV r Apyetco^ cre o r airoi; /cr;6ea Xvypd. 
dXX aye /not ro6* etTre /cat drpeKecos KardXe^oz/, 370 

et rtyas avriQttov erdpcoz; Key, ot rot a/x 
IX toy ety a/x eTroyro Kat airov TTOT^OV eTre 
ri/^ 6 ^ 6e judXa /uta/cpr) d^eV(/)aros* oi6e TTCO 
e#8eti&gt; ey fteydpct) &lt;rv 6e ptot Xeye ^eWeXa epya. 
Kat Key es 770) Stay avaar^o^v^ ore JUUH o-i&gt; 375 

rXatrjs ei&gt; fxeydpa) ra o-a K?}6ea /xv0?}crao-0at. J 

Toy 6 aTrajuietjSo /xeyos Trpoatyrj TroXv/xryrty 06^0-o-e^s 
AXKtyoe Kpetoy, Trdyrcoy dptSetKere Xawy, 
cwpr; /xey -TToXecoy fw0coy, copr; 8e Kat VTTVOV* 
et 6 s eV aKoW/xeyat ye XtXat^at, owe ay eyco ye 380 

rovrcoy (rot c^^oyeotjott Kat otKrpo rep dXX dyopewo-at, 
erdpcoy, ot 6^ /meroVtcr^ey oXoyro, 
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ot 



tv Z&gt;OOT&lt;J) 6* airdXovTo /ca/crj? lo 



Odysseus tells how he saw Agamemnon and learned 

his fate. 



Avrap lirei \lruxas H*v dTreaKe dacr a\Xvbis aAA?;r 385 
ayvr] Ilepo-ec^oVeia yvvam&v flrjAurepdcoz;, 



65 



dAA 1 ov yd/) ot IT $v ts e/xireSoy oi6e rt Kl 
otr; ire/o Trdpos IOTKCI^ eVt 



l d* aAAat ayrjypaO\ otrcroi 
ot/ca) ei^ A ty to-0010 daroi; Kat TTOT/XOZ; 

6 a?\/^ /xe Ketroy, 7ret TTtez at/&gt;ta KtXaivov* 390 
6 o ye \tyeco9, 6a\pbv Kara b&Kpvov 



eya&gt; 8d/c/)vcra ta)z^ ee^o- re v/xo), 395 

eirea 7rrepo ei;ra 



, cfo&gt;a avbp&v, ^ 
IS w o*e /a)/) eSd/ixao o-e ra^Aeyeos Oavdroio ; 

y s er vrj&lt;r&lt;n Hoo-eiba&v ebdpao-o-ev 
operas dpyaAecor avfytov d/jteyapror dvrjuir)r, 400 

o- avdp&lt;rioi avbpts fbrjXrjcravT 9 irl \p&lt;rov 
ov$ TTpiTaiJiv6iJLvov ffi oi&v TTcoea KaAa, 
irepJ Tiro Atoy ^la^ov^vov 176! yvvaiK&v ; 
A H? ec^dpju, 6 6e /ut CIVTLK afjLGifiojjLCvos Trpoo-eetTre* 
c Stoyeres AaeprtdSr], ito\viufi\av OSucro-ei/, 405 

ovr 5 e/xe y ez^ rTyea-o-i rioo-etSdcoj; ISd 
operas dpyaAeW avfytov apzyaprov 
ovre IA avapvioi. avbpes br]Xrj(ravT eirt x / 
dAAd jutot Atyio-0oy re&fas Qavarov re f^opoi; re 
e/cra o~i)z; oi/\ofjivrj a\6\(D 9 o?Koz^6e /caAecrcray, 410 

rts re KareVrave Sow eirt 
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Odvov ot/crtoro) Oav&T(p vepl 6 aXXot eratpoi 



ot pa r* ev a(j)VLov avbpbs 
fj yajU(o 97 epdz&gt;a&gt; 17 etXaTuVrj reflaXw rj. 415 

ei&gt; TroXeW 



KCU ert Kparzprj 



o\o(j)vpao 
cos aut&lt;)t Krnpa rpaTreas T TrX^^o^o- 

eyapo), 6a7re5oz&gt; 6* &7ra^ at/xart ^i/c^. 420 
6 rJKOv&lt;ra ova Ilptd/xoto 



e/xot" airap eya&gt; 



, ovbe JJLOL ^rXrj IOVTL irep els Atbao 425 

t /car 6(f)0a\iJLOvs eAe cty (rvi^ re oro/ut epetcrat. 
ate OVK alvdrepov feat Kvvrtpov aXAo yvvaiKos 
[rj rtj 6^ rotairra fxera ^pecrti; epya j8dA.r;rat] 
oZbi; 6r) Kal K^rj e/ji7j(raro epyoz; detKes, 

t(!) rva&lt;ra Trocrei &lt;f)6vov. y rot e^ryz; ye 430 









Avypa t 

ot re Kar $ aTo-^os ex^ve Kal cra-op,vrj&lt;rLV 
Or]\vTpr](n yvvail 9 Kal rj K eiepyos e^a-tr. 



airap ey&lt;o /xti; /xetjojutez;os Trpoo-eetTTOi 435 



a&gt; TroTrot, 17 jmdAa 6r) yovov Arpeos eupvoTta Zei/s 



/xetf elVe/ca TroAXot, 



, 6 6e /ut airiV d 



rai i/Oi; /X7]7TOT Kat (rv yvvaiKi Trep T/TTIOJ el^af 441 

ol JivOov cwavTa 7Tt()avo-Ke&gt;tez; 01; K J ei; 



dXXa ro /xci; (^ao-Oat, TO 6e Kal KeKpv/xfteVoy elj/at. 
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dXX oi) aol y\ ? O6i;a-ef&gt;, tyovos eWerat IK ye ywai/coV 
\(,r]v yap TTLVVTTI T /cat e5 (frpeal juwySea otde 445 

Kovpr] I/captbto, 7rept(/&gt;pcoz/ II?7z&gt;eXoVeta. 
77 /xeV jmtz&gt; vvjjityrjv ye zJerjz/ /careXetTro/jteu ^j 
ep)(o/zez&gt;ot TToXe/xoVSe* Trats 6e ol 771; em 



oy TTOV z^w ye 



o\/3io$ ff yap rov ye 7raT?)p ^&gt;tAos o\/rerat eA0a&gt;z&gt;, 450 
/cat Acetz/os ?rarepa 7rpo(77rrverat, T; ^e/utts larriv. 
fj 6 J e/x?) oi6e Trep mo? vnr\rj(r0rivai a/cotrt? 
6(f)da\jj,oi(nv eao-e* ?rapos 8e fxe TTttyvz /cat CIVTOV. 
[aAAo 6e rot epea&gt;, o-i 6* eVt &lt;/&gt;peo-t j8aA.Xeo (rrjo*f 

8?]z;, /jtr]6 avatyavba, &lt;f)i\r]v es irarpiba yaiav 455 

KaTio-\jjievai eVel ovKeVt -TTtora 
aAX aye /xot ro6e et^re Kat drpe/cecos 
et TTOV ert &lt;/oz&gt;ro$ a/cohere Tratdos e//oto, 



TTOV ez Op^o/xei a), 97 ez; 



r; TTOV Trap MereAaco ert 27ro:p77j evpet?]* 460 

ov yap TTco TeOvrjKtv eTTt )(0ozJt 8tos 



avrap eyco 



tSr;, rt /xe raOra Stetpeat ; oi6e rt ot6a, 

f/)-?r/ N^^* /\ /o / &gt; ^ 

o y rj rew//ce* KO.KOV o az^e/xcoXta pa&iv. 
N&lt;3t /uter w? 7To-(rLV d/xet^3o//eVco &lt;rrvypoi&lt;Tiv 465 

d^w/xe^ot, 0a\epov Kara baKpv 
6 eirt v//i&gt;^ n?]Xr]td6ea) 
/cat narpOKXrjoy /cat d/xv/xoro? 
Ataz^ros ^^, oy apto~ro5 e^z/ eI6os re 6e/xay re 
ra&gt;z; aXXcoz; Aaz^acSi /xer a^vfjiova n^Xetcora. 470 



Odysseus talks with the ghost of Achilles. 

6e ^ux 7 ? M ffOdfiSiccos AtaKtSao, 
p 6\o(f)vpo^vr] evrea Trrepofvra 7rpoo-r;v6a* 
* Atoyeres AaeprtaS?], r n 
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, rtTrr ert /xet{bz&gt; eVt &lt;pe&lt;rt /mr^o-eat epyor; 
erXTjs "Alftocrdc KareXflejxeu, eV0a re vtKpol 475 

Sz&gt; etcoXa 



, airap eyco 

* S AxtA-eu, IlrjXeoy vie, /meya c^eprar 5 
T]\Qov Tet/oeo-tao Kara X 

etTrot, OTTCOS IflctKTjz; I? / 7rat7raXoe(T(7aj Uo^xr^i; 480 

ov yap TTco o^(e6o^ 77X^0^ Axaudoy, oi^e TTCO 
yrjy e7re/3r)i;, dX\ atez/ e^a) KaKcl* &lt;reto 8 , 
ov rt? ai&gt;T//&gt; TrpOTrdpoiO* jtxafcapraros oi/r* a/o j om cnra). 
7r/5tr fxez^ yap (re a&gt;oz/ erto/xei; icra Otoivw 
Apyetot, iw aSre /xeya /cpareets vKVor&lt;nv 485 

d* ea!^* rw fxrj rt Oav&v a 

xT7z&gt;, 6 8e jut 5 CLVTIK a/zet/3o/xez;oy 
^ 677 /xot Oavarov ye irapav8a, 

K tTtapovpos ecoi; 0T?reW/mez; aAAa&gt;, 
-Trap aKXrJpa), a&gt; /x?^ ^Storos 770X7)5 etr;, 490 

r; Tracnz; ^eKTJecrcri Kara^^tjuteVotcrti; avavvtiv. 
dXX aye /xot rov Traidos dyavoi} pvOov ei/to-Trey, 
77 eTrer* es TroXef/oz; Trpo/xos e/x/xeyat TJC fcal OTJKU 
etTre 8e /xot, IlTyX^o? a^v^ovos et rt Tre Trucnrat, 
77 er e^et Tinrjv TroXe crtz; /xera Mvp/xtSoVeao-t^, 495 

77 /xtz&gt; drt/xa^bfo-tz; dz; l EXXd8a re QOfyv re, 
OVVZKO, JJLW Kara yijpas e^et x 6 ^/ 3 ^^ r 7ro6ay re. 
oi yap eya&gt;r eTrapcoyoy TJTT aiya? T^eXtoto, 
rolos ewy otos ?ror j ei/t Tpoiy e^petry 
7t&lt;f)vov Xabv aptaroz/, a^vv^v Apyetotortr. 500 

et rotocrS* eX^ot/xt pivvvQa Trep e? Trare pos 
rw KC rea) &lt;rTvaiiM ptvos xal \tipas aa 
ot Ktivov /Biotovrat, ee pyovtnz; r aTro 
*Hs e&lt;/&gt;ar j , avrap lya&gt; 

* r] rot /xev 1177X770$ a^vp.ovos ov rt TreVvcr/xat, 505 
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avrdp rot ircu8o$ ye NeofiroXejuioto (iXoto 

7rao-az&gt; aAydefyv jutv^o-o^at, coy /utc 

CLVTOS ydp juy eya&gt; KotXrjs eirt injos eu 

tfyayov e/c Suvpov /xer 5 tvKvriiubas 

77 rot or* ajut(^)t iroXtz; Tpoirjv (frpa&LfjieOa ^SovXay, 510 

atcl TTp&ros e/3ae Kat o^x fjp&gt;dfyrav nvOav 

N^orcop r* avrLOtos K.OI eyco riKao-KO/xez; otco. 

avTap or Ir TTcStft) T/ococoi; ^apvoi^Oa 



OVTTOT* 



dXAa TroXv 7rpo^(TK, TO oi^ fxeroy oi6ei;t ctKooi; 515 

is 6 ai;8pas tTrecfrvtv tv alvfj 



ai; 






ovcrov \abv 

aAA J otor To 

rjpa) IZvpvTruXov TroAXot 8 a/x&lt; avroz; eratpot 520 

KTZWOVTO yvvaiwv ctVexa bwpwv. 
br) K&lt;i\Xi(rTov Ibov fxera Mtjjivova biov. 
avrap or cts ITTTTOI; Kare/Baivofjifv, ov Acdt/ut 
ol aptorot, e/xol 8 errl 

TTVKIVOV \6\ov 778 C7rt^ctz;af] 525 

aXXoi Aavawp fjyrjrop^s ?)8e nebovrts 
baKpvd r tojJiopyvvvTO rpfyov 0* VTTO yvla efcd 
8 ov TTore TrdjutTraz^ eywr t8oz&gt; d 



OVT 



6 8e /ute /xdXa TroAA. uerevep 530 
e^e/xei/at, C&lt;j)os 8 eTT^afcro K&Trrjv 
l bopv )(aAKo/3ap, /caKa 8e Tpweo-crt p,votva. 
dXX ore 8r) riptd/xoto TroXtz; Sieirepo-a/xcy at 7rr)i/, 
fj,oipav KCU yepas eo-0Xor ^(a&gt;z; ITTI 1/7705 /3aivcv 

/3X77^ei;oy det x a ^ K $ 535 

1 avTooytbfyv oira&lt;r/xez/os, old re TroXXa 
yfyi/erat ^r TroXe/xo)* e7Tt/xt 8e re 
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(f)OLra /xaKpa /3tj3aora /car do^oScXoz; Xi/xcoz&gt;a, 

o ol vloz; e$r7Z&gt; apibtLKerov tlvai. 540 



The ghost of Ajaz turns away in angry silence. 

At 5* ciXXai \/n;x a * VGKVWV Karar 
Ivrcurav a^yv^vai^ ttpovro 8e KTjSc 
olr] 6 5 






TTJV fjiiv eya&gt; v(Kt](ra biKa6fj,evo$ irapa v^vdl 545 






de T/ococoz; biKacrav Kal HaXXa? 

ocj)\ov VIKO.V rotwS CTT^ 
rotr^z; yap K&lt;j)aX.rjv VK avr&v yata 
A iavO , os 7T/3t /ui^ cT6oy, Trept 6 e/oya TCTVKTO 550 

raw aXXcoz; Aava&v /xer 1 afj.vjji.ova Ylrj\(a)va. 



TOV 



{ Alar, Trat TeXa/xoaz/os d/xv/xo^oy, oi/c ap* e/xeXXes 
ov6e Oavvv X^creo-^at e/xot x ^ ov f?j/Ka revyttov 
oiXojuteVcoi; ; ra 8e Tri^/xa ^col ^&lt;rai; Apyefotcn, 555 

roios yap &lt;rc|)ti; irupyos aTrcoXeo* o-cto 6 Axatol 
tcroi; AxtXX^os K&lt;^aXr} n^X^idSao 
a\vv^0a &lt;0t/xeVoio 6ta/x7Tpes ov8e TIS aXXos 
atrios, dXXa Zeis Aava&v orparoz; al\jj,r]Td()V 



jtxotpai; eKcr. 560 

dXX dye deftpo, di;a^, a; CTTOS icat pvOov 



Sdfxacror Se /mei/os Kat ayrjvopa 

6 6e /x ovdez&gt; dxetScro 3? 6e xer dXXas 



cts 
* 



eya&gt; roV* 565 
dXXd fxot ijO*\* ^v/xos 
T&V aXXcoi; \frv\as lotcw 
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The ghosts of Minos, Orion, Tantalus and Sisyphus. 

fj rot Mtz/coa t8oj;, Atoy dyXaop vibv, 
(TKrJTTTpov 



* ol 8e jj.iv afjLcJH 86cay eipoyro aVaKra, 570 

eorao rey re, fear* fvpvnvXes y At 8oy 65. 
Tbv 6e jm^r ilptcora TreXcoptoz; ci 



6/xoi) etXe^yra Kar 



rovy avros KareTre^i^ez; ez&gt; otoTroAottrtz; 



poiraXov TrayxdXKcor, atez; dayey. 575 

Kat Ttrvoi; t5oz;, Fatrys tpiKvbeos vibv, 



kv SaTreSo) 6 8* 



err ewea Kctro 
Ka.Tp6 Trap^juteVco 777:0^ 



beprpov ecTco Qvvoirrf^ 6 8 

Ar/r&) yap eAx^o-e, Atoy Kvbprjv TrapaKOLTw, 580 

tpxpfj&rrjv 8ta Ka\\i\6pov Tlavovfjos. 
Kat )utr)i; TcirraXop eto-etSoz; xoXAf^ SAyc 







ya/&gt; Kv\^et 6 yepooz; irteeti; /utereatVcoi/, 585 



T0(r&lt;ra\ vbcop aTroXetrKer avappoyzv, a^l 8e Trocro t 
yata jxe Xaiya &lt;j&gt;av(rK, Kara^vaa-Ke 8e 
8ez&gt;8pea 8 vtynrfrrjXa Kara KpfjOtv x& 
oyyyai Kat potat Kat f/r/Xeat dyXaoKapTrot 

eat re yXvKepat Kat eXaTat rT/Xe^ooao-af 590 

oTTor Wv(TL &gt; 6 yepcoi^ err! x 6 / "^ /xda-ao-^at, 
ray 8 aVe/xoy /onrracrKe Trort re(/)ea o*Ktoerra. 
Kat /*r/i&gt; 2tVv^)o^ et(ret8oz; Kparep 5 aXye 







?J rot 6 /oter o-KT/ptTrro/xa/oy x^po"^ re Tiocrtv re 595 

Xaaz; arco w^eo-Ke irort Xotyov dXX ore /oteXXot 
&Kpov V7rep/3aXeeti&gt;, roV a7roo-rpe\^ao"Ke Kparatty* 
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avns eTretra Tre SorSe KtAtz o ero Aaay drato^y. 
avrap o y* a\[f wo-aovce rtratz&gt;o /xez;oy, Kara b ibpvs 
eppeey e/c jzeAeW, KOZHT; 6 e* Kparoy opcopet. 600 



The ghost of Heracles* 



oy 6e j/eV eto-eyo rycra /Sirjv 
airo? 6e /uter aOavaroun 
i^ OaXfys KOL exet Ka\\i&lt;r&lt;f)vpov 
Atos /uteyaAoto Kal "Hjor/9 

VKVMV qv olcw&v &y, 605 

6 6 *pp&lt;vfj WKT\ eoiKwy, 
yvpvov TOOV \a)v Kal em vwprjfav OIVTOV, 
bzivbv TraTrratVcor, at6 /BaXeovri e 



ot df&gt;t&lt;^l Tre/ot aTrjO(r(nv aoprrjp 

, IVa 0eV/ceAa epya TCTVKTO, 610 



r aypoTtpoi re oi;es \apoitoC re Aeorrey, 
re jutdxctt re &lt;oVoi r dz;8pOKrao"tat re. 

iwfi aAAo rt rex^o atro, 
09 /cet^or reAa/jtwz^a er} ey/car^ero re x^. 

6 avTiKd Ketz/os, e-iret t6ez/ o(^6aX^oi(n y 615 



e-Trea Tirepo ez/ra 



4 Atoyez/es AaeprtdS?;, 



a e, ?} Ttya /cat o-v KCIKOV p,6pov 



6V 7re/3 eywz; OX^CO-KOV vif avyas 77 eA to to. 

Zr^z^oy /xez^ Traty ?Ja Kpoi tWoy, avrap OLVV 620 

en(oz&gt; aTretpeo-t^* ptdAa yap TroAi \tipovi escort 

6e6/jt?]/jt7]z/, o 6e jxoi x a ^ &lt;7ro ^5 eirereAAer aeOXovs. 

ml irore jut ei^^dd e7re/jt\/re KVZ; aoiV* oi yap er a\\ov 

(/&gt;pAero roi;6^ ye jmot x.a\7T(arpov tlvai atOXov. 

TOV fj*v tytov dz/eVet/ca Kat jjyayov ef AtSao* 625 

Ep/xet ay 5e /x j 



11. OAT2SEIA2 A. 



Odysseus retires fearing he might see the Gorgon s head. 



ei7ro&gt;z&gt; 6 fxei; CLVTLS e/3rj bofjiov *A ibos euro), 
avTap eywz; avrov IJLCVOV e/x7re8oz;, et TIS er 5 eX^ot 
avbp&v 7y/ococo^, ot 6 ^ ro irpoo-dev O\OVTO. 

KCLL VV K TL TT/OOTepOVJ IboV CLVepCLS, ofij &lt;-6\OV 7T6/) 630 

[Oryo-ea TIciplOoov T, 6tG&gt;v tpiKvbe 
aAAo Ttplv em e^z;e ayeipero fjivpia 






)v bewo io Tt\&lt;&pov 



yavr) epa-etyoveLa. 635 



cTrctr em z^r}a Kta&gt;i; e/ceAevoy eratpovy 
avrovs T aBalveiv ava re 



ol 6 an/f tio-fiawov KCLL eTTt KArjicn 
^ 6e Kar Hjccapov TrorafJibv &lt;^&gt;epe Ki/juta pooto, 

ev etpeatr;, /jtereTretra 6e /cciAAijuios ovpos. 640 
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e? f HX/ov. 



Return to Aeaea and burial of Elpenor. 



AvTCLp 7Tt TTOra/XoZb \ClTCV pOOV 

vrjvs, airb 6* i/cero Kvpa OaXda-arjs evpvnopoio 
vrj&lt;rov r* AlaCrjv, oOi T J FLovs rjpi"yVLr]s 
oiKia Kal yopoi to-t Kal avroXal H 
vfja 



l avrol prjuev M prj-yfjiivL 6a\A(rcrr]$ t 
6 a7roj3pt avrs 6/xetVa/&gt;tei; Hw Staz;. 
8 rjpiyeveia (fravrj pobobaKrvXos H 



Tor 9 



vKpbv EXTr^z/opa TtOvrj&Ta. 10 

&lt;f)LTpovs 8 cw^a ra/xoz;Ts, o^ 5 aKpoTaTrj irpotx aKTrj, 
OOLTTTO^CV a\vviJLVoi, OoXepbv Kara 8a/cpu x.^ ol/r ^y 

N N /)&gt;/ \/ *% 

CLVTCLp TTl VKpOS T CKCM] Kttt Te^X^a VGKpOV, 

yvuavTts Kal tvl (rrrjXrjv ep-vcravTts 

pes pTfJi6v. 15 

ra iKacrra SteiVo/zeir ov8 a/oa 

, oXXa 






crlTov KOI K/oea TroXXa Kat aWoira olvov epvOpov. 
f) 8 e^ /uteo-crci) oracra fj,Tr)vba bta Otaw 20 

i, ot ^orre? vTTTjX^ere ScSjut Affiao, 
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es, ore r j aAAot $7ra dvycrKova 
dAA* ayer* eV0tere /Spco/xr/z; Kal -Tr&ere 






Traznj/xeptot* ajua 90 

avTap eya&gt; 8eta&gt; oSou 7]8e Ijcaara 25 

o-?7/xaz&gt;6o, &&amp;gt;a /x^ rt 






r) aXoy 17 em 

&s (j)aO\ f){MV 6 

rore jmej/ irpoirav ^jjiap Is rjtXiov Karabvvra 

baivv^voi Kpea r aa-Trera /cat /ute^v ^5v* 30 

6 ^e Atos Kare Su Kat em 



ol Hv KOifJufjcravTo TTCLpa 



eto-e re Kat Trpoo-eAe/cro Kat e^epeetrez; e/caora* 

airap eyw r^ 7rai/ra Kara /xotpai; KareAea. 35 

Kat rore S^ /it eTreeo-o-t irpocrrjvba irorvia 



Circe tells Odysseus of the dangers that beset his voyage: 

Taftra /xez; oi/ra) 7raz;ra -rreTretpaurat, &lt;n) 6 &KOVCTOV, 
coy rot eyaw epeco, p,vrjcrt. 6e o-e Kat ^eos avro s. 
jxez/ Trp&rov dc^tfeat, at pa re irdvras 

QeXyova-iv, orty o-&lt;^ea9 eto-a^^Krjrat. 40 

os rts aibpefy TTtXAcrrj Kat &lt;j)06"yyov aKovcry 
5 6 s ov rt ywr) Kat z/r^TTta reKZ/a 
vo(rrri(TavTL TraptVrarat o^6e yarvrrat, 
re 2etpr}ues Atyvpr} ^eAyovo-tz; dot6?5, 

cv Aet/xw^f / 7roAi&gt;s 6 d/x&lt; doreo^tz; ^ty 45 

avbp&v / 7Ti;0o/xeVa&gt;z&gt;, ?rept 8e ptrot 



how he must avoid the Sirens, 

dAAa 7rape eAaay, em 6* ovar aXttyai 
Krjpbv Sev/rrjcras /xeAtr/Sea, /x?/ riy aKovcrrj 

aAAcoz/ drap avroy aKOve/xez/ at K J t0\rj(rOa t 
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cf tv vrjl OOTJ \etpds re iro Sas re 5 

bv eV toroTreSrj, e/c 6 aroi5 Treipar 5 dz&gt;??&lt; 
/ce repTTo /zeyos 6V aKovys Stiprjvouv. 
et 6e K Xicro^at erdpous 1 Xo-at re 
ot 8e cr Irt 



and the perils of the passage by the Planctae. 
AvTap T7r]V 6r) ras ye -Tra/oe^ eAcJo-axrtz^ cratpot, 55 



rot OVK& eVetra 8trjz;Keco? dyopevtrco 



677 rot 0609 eWerat, aXXa /cat ai 
epeco 6e rot a/j&lt;orepa&gt;0ej;. 
/xez; yap Trerpat eTrrypecjbeey, Trport 6* airay 
juteya po\6L Kvavviubos A/x^trpfr^y* 60 

ay 6* ^ rot ras ye ^eot jm^fcape? KaXe ovo-t. 
rr) jutev r ov6e ^rorryra Tiapepxcrat oiSe TreXetat 
rp^pcorej, ra^ r j ap./3pocrLr]v Atl irarpt 
aAAa re fcal rooz; atei/ a&lt;jf&gt;atpetrat Xty 
dXX* aXXr/z; ezn^ort ?rar^p vapi6p,tov etrat. 65 

rr) 6 ov 7TO) rts znjiJs &lt;j&gt;vyV dz/6pa)z/, 17 rt? tK?]rat, 



re rea)z&gt; Kat 



aXbs ^opeovcrt irvpos r 5 oXootb 
ot?] 6^ Keti^ ye TrapeVXa) Tio^roTropos 
J Apya) TTcwn fxeXovo-a, Trap At^rao 7rXeoi&gt;o-a" 70 

Kat zw Ke rr)z; eV0 SKO ^SaXer /xeyaXa? Trort Tre rpas, 
dXX 5 "Hpr] 7rape7re/x\^ei;, eTret 



She tells him of the passage between Scylla and 

Charybdis, 



Ot 5^ Wo&gt; o-KOTTeXot 6 /xez^ ovpavbv evpvv 



I TO iJ&v ov TTor epcoet, oi6e Tror at^p?; 75 

Ktivov l)(et Kopvcfrriv oUr ez; ^epet ovr* ei&gt; oTrw 
a//j8atr; fipoTos avrip, ov 
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et ot *s T &co(ri /cat 



yap Afe eort, Trepi^eorr) et/cwa. 
6 5 eV ovcoTreAa) eort crTreo? ?7epoet8e9, go 

V t9 V Epe/3o9 rerpa/X/XeVoy, fj TTep CLV 



j/?)a -Trapa -yXatyvprjv WvvtTt, 



a&gt; dtorevcra? KOtAoy o-Treos ctcra^t/cotro. 

6 eVt SKvAAr; z;atei Setror A^Aa/cma* 8 



rot ^coz;?) juteu oo-r; 



, avrrj 6* a5re -jreAw/) KCLKOV ovbt Ke rts 



rot Tro Ses (tcrt o&gt;(68e/ca Trd^rc? acapoi, 



re* ot Setpal TrcpifjLrjK^es, ev 6e e/caor^ 90 

K&lt;^aA^, eV 8e TpCaroi^pi obovrts, 
/cat 0a/xees, 7rAe?ot ^Xavos Qavaroio. 
fMarcrrj \LSV re Kara (nrefovs KotAoto 



avrov 6 l)(0vaq, (TKoireXov Trcpt/xat/xcocoo-a, 95 

re KVZW re /cat et 7ro0t /xet^oz; eAT/o-t 
a /jtvpta j8ocr/cet dydoroz/os 
rr} 6 J 01; -37(5 Trore vavrai dxT/ptot evx^ro 
ui; inyt- &lt;e pet 6e re /cpart 

z^eo9 KvavoTTpupoLo. 100 

Tor 6 erepoz&gt; o-Ko TreAoz; x.Oa^a^Tpov otyet, 

Cov dAA^Acoz; Kat Kez/ 6totorreweta9. 
ra&gt; 6 cv epivfos eo-rt 
TO) 6 v-wo 6ta Xdpvj3 
rpt9 jmev yap r iurbiarw eTr ^/xart, rpt9 6 } avapoipbfi 105 



* /xr) o-y ye Ket^t rv^ot9, ore 



ov ydp /cez^ pvo-aiTo &lt;f vif e/c /caxoi) 0^8 tvovi 
dAAa )utaAa 2AcvAA?/9 (T/coTreAo) 7r7rX.r)fjLv 
vfja Trape^ eAaar, e^ret ?J ?roAv ^eprepoV e 
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trdpovs tv vrfl noOri^vai fj ajota iravras. no 

avrap eyw 



ei 6 aye 6ry /xot rovro, 0ea, 
et TTCOJ TT)Z; oXor)z&gt; jmey v 



ore fxot &lt;T(VOLTO y* kraipovs? 



fJiY]Vy TI 6 } avriK afxet/3ero 8ta ^eacoz; 115 

, Kal 6 av rot 7roAejm?Jta Ipya 

o6e 0o i&lt;nv vTretfeat 
17 6e rot oi Ovrjrri, dAX aO&varov KaKoV eart, 
V r dpyaXe oi; re feat aypiov o6e /xax^roV 

r dAK?}* (^vyeetz; KapTicrrov air 9 avrijs. 120 
rjv yap brjOvvrjcrOa Kopva-o-o^cvos irapa 



Tjo-t, ro aovs 6* ^/c c^odras eXr;rat. 
dXXa /jwiXa o-tyobp&s eXdiaz/, ^coo-rpetr 6e Kparattr, 



//?]re/oa rrs Kvryy, juuz&gt; re/ce TT/xa poroviV 125 
$ fxtz; 7retr J aTroTrauo-et es {/crrepoz; op/utr^^rat. 

, 

and of the Thrinacian isle, and the herds of Helios. 

6 e? r^cror d(/)t^eaf er^a 6e TroXXat 
HeXtoto ^3oes *at t&lt;|)ta /ut^Xa, 
eTrra j8o&)j/ dyeXat, roo a 6 s oJwr ?rciea KaXa, 
7rerr?]Koz;ra 5 } ?Kao-ra* yoVos 6 oi ytyz/erat avr&v, 130 
oi&gt;6e -Trore &lt;j)0t,vv6ov(ri. 0al 8* eTTtTroi/xeVes eJcrt, 
vv^ai IvTrXo Ka/xot, 4&gt;ae^ovo-(i re Aa/X7rer6; re, 
as re xez; HeXta) TTre/otort 6ta Ne at/oa. 
ra? jtxei; apa Qptyaa-a reKouo-a re TTOTVIO, p&gt;rjTr]p 

es i&gt;^o-ov aTTWKto-e rr)X6Qi vaitiv, 135 



(/wXao-o-e fxeuat Trarpcota /cat e Xt/cay /3ovs. 
ras et fxeV K do-treas ectas VOCTTOV re /xe6r;at, 
?} r &ZJ IT* ets I^aKi]^ KaKa Trep Trao xoi res 

6e Ke crforiai) rore rot reKjutafpojut SXtQpov 

p 
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vrjC re Kal erd/xns* avrbs 6 ei ircp KV a\vrj$y 140 

6\js KdKws reiat, oXeVas airo TrcWas 1 tratpovs. 



Odysseus sets sail with, his comrades. 
5 , avrUa 8e 



17 



avrap eywz; ^?rl y?/a Kta&gt;i; &Tpvvov 



avrovs r a^aiv^iv ava TC TT(w^vri(na \vcrai. 145 

ol 6 a?\/^ J zlvfiawov KOI CTTA KX^ttrt 
6 ^CO^VOL TroXtr)!/ aXa TVTTTOV 






xtz; 6 av KaroTrio-O* reoy 






ovpov fct Tr\rj&lt;rio-Tiov 9 ta-0\bv eratpor, 
uTrAo/cajuios, 6eti;?) ^eoy ai^(7(ra. 150 

6 OTrXa efcaora irovrjo-a^voi Kara z/ija 
a Ti]V 6 aVe/xos re Kvftepvrjrrjs r* 
87) ror eya&gt;z; krapoi&lt;n ii*Tr}vu&gt;v 

*& &lt;f)(\oc 9 ov yap XPV ^ va ^/xerat ov^e W otovy 
0&lt;T(f)aO & p.oi KipKrj nvOrjo-aTo, bla ^cdcoz; 155 

dXX* epeco /xez^ cywr, tra etSores ?/ KC 
TI KV aXeuaiAcvoi Odvarov KOL Krjpa 



irp&Tov av&lt;&yi. 



otoz; e/x 5 ^cSyetz; OTT* d/cove/uter* dXXd /ute 66(r/xa) 160 

Srjtrar* z; d/oyaXew, ot^/o* l/xTreSoz; avroQi 
6p0bv V Ioro7re8?7, e* 8* auroi; Tre^par* a 
cl 8e /ce Xtc7(ra)/^at v/xeay Xutrat re /ceXei/co, 
Zs 8e TrXeoueoxrt ror er 6eo-/xot(rt 



They reach the Sirens coast, and Odysseus hears 

their song unharmed. 

roi eyw ra e/caara Xeycoz; krapouri ittyavo-KOV 165 
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r6(f)pa be KapTraXtfxcos ei/cero vrjvs evepyrjs 
vrj&lt;rov Seipr^otiz; eTretye yap ovpos CLTTTU 
airtV eVeir aVe/xo? ptv eTravcraro 7766 

eTlXerO IrtJPe/xftj, KOLfJLT](T $6 KVfJLCLTa 

di/oraVres 6 erapot, i/eos torta /xrjpuo-ai/ro, 170 

Kat ra /jiei; i^ in^l yXatyvpfj Oeo-av, ol 6 J 
eCojuterot XtvKaivov {/Scop ^0-7775 eAarj 
airap eya&gt; Krjpoio fjuzyav rpoyov 6 



rvrOa 

al\jfa 6 latvero K^poy, e^rci fceAero fxeyaA?; ty 175 



&VCLKTOS 



ft crdpoLcrLv ezr oi/ara Ttaariv 
ol 6 5 er 1/771 ^ t-brjo-av 6/txov x 6 ^ ^^ r woas re 
opObv v lo-roTreS?;, K 6 J airov -Tretpar* avfjitrov 
avTol 6 1 e^o/xe^ot TroAtrJi/ aXa TVTITQV Iper/mot?. 180 

aXA J ore Toararov a/nfjv o&lt;row re yeycoi^e 

StwKoi/res, ras d oi Xa^ez; w/cvaXos 

dpvvjjLtvri, \iyvpqv 6 J-VTVVOV aoibrjv* 
* AeOp ay twi^, Ttokvaiv Odvo-eO, fteya 



Kardo-rrjo-ov, tVa vteiTeprjv oW aKovcn/y. 185 



oi yap -TTW rts rr)6e TrapT^Xatre #77 1 

?rp& y T/jtxe coi; /meXtyrjpiw aTro crrojutcircoz; OTT 

dXX* o ye T*p\jsdfjivos z^etrat KCU TrXetora 

v^ / //!&gt;&lt;/&gt; &gt; T* / / 

io/xey yap rot Trar^ oo- ew ipotry evpet?/ 

Apytloi Tpwes re fleaw lorrjTt, [Aoyrjo-aV 190 



ocrcra 



&lt;t)d(rav telcrat oVa /caXXt/oioi;* avrap JJLOV 
Kovefxerat, Xi5(rai r e/ceXevoi; eratpovs, 
6&lt;f)pv&lt;n vcucrrdfav ol 6e Trpoireo-oVres epecro-oj;, 
avriKa b 9 avo-rdvTzs IlepijUT^Tjs EvpvXoxos re 195 

TrXetoo-t /ut j ev Seor/jioTtrt 6eoz/ p,a\X6v re 7rebz&gt;. 
avrap eirel 8^ ray ye TrapT/Xao-ay, oid s er eTretra 
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(fyOoyyrjs ^tipr\vu&gt;v fjKOVOfJiev ovbt r d 

aTv//- cnro Krfpbv e Xoyro e/xot epfypes eraipoi, 

01; ox/&gt;tz; eV coo-tz; aXen//- , e&gt;e r eK bt(rp,Qv dye Xvow. 200 



The surf and the smoke at the Planctae. 

AXX ore Sr) rrjv vfjcrov eXet7ro/jiez&gt;, CLVTLK e 
KCLTTVOV Kal fjLeya Kvp,a tbov KOI bovnov a 
J 



V 6 J apa beicravTtoV e/c \tpG&gt;v eWar eper/xa, 

S 5 apa 7raz;ra Kara poor* lo^ero 6 avrou 



cper/xa Trpo^Kca \p&lt;rlv tTttiyov. 205 
eya&gt; 6ta ^os ia&gt;z&gt; &Tpvvov eratpofs 

TrapaoraSoz; avbpa Ka(rroz/* 
ov yap TTW rt KCLK&V 



ov /ut^ 6r) ro Se ^.el^ov e;rt KO.KOV r) ore 

etAet i;t (777^6 yAac^vpa) Kparep^t pfytyiv 210 

a\\a Kal &;0ezJ e/xr/ aperr) /BovXy re roco re 



TTOI; r&lt;S^6e xrrcreo-^at dtco. 



6 aye^, ws az^ eywz; etTrco, 

fxei/ KWTTftcny a\os ptiyfjfiva 
rvTrrere KXrjibtvcnv e&lt;/&gt;?J/xerot, at Ke TTO^C Zevs 215 

60)77 rorSe y 5 oXeOpov VTrtKtyvy&w Kal 
crol 6*e, KV/BtpvfjO\ w6 eTTtreXXo/xa 
/3aXXev, e^rel rr?os yXatyvprjs olrjia 






rovrov /xei; KaTrroi; Kat KV^aros ZKTOS eepye 



eTTtjutateo, /mrj ae Xa^r/(rt 220 



e^op^crao-a Kat es KCLKOV a/x/xe /SaXT 



ol J 



; 7TW9 /mot SetVarrey aTroXX^etaz; eratpot 
etpeo-tr;?, erro? 6e ^VKafoter o^e a? avrovs. 225 

Kat roVe 6r) KtpK?]s 



e?ret ov rt fx azxoyet 
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avrap eyo&gt; Karabvs fcXvra re^x a KOL bvo bovpe 



t/cpta 



Jprjs* evdev yap JJLLV eSey/xr]/; 7rp&lt;Sra (fravtiadaL 230 

Trerpatr^y, 17 fxoi &lt;/&gt;6pe &lt; 7T?Jf/, J 
Se TTTJ aOpijcrai. bvvd^v eKa/xoz^ 6e JLICH 
vrr) itaTtraivovri. Trpbs ?]epoei6e a Trh-prjv. 



The strait between Scylla and Charybdis. 



yap 2/cvAAr;, kTtpaQi be bla Xapv^SSty 235 

oz&gt; avppoi/3br]&lt;r OaXao-o-rjs a\fjivpov v 
fj rot or 5 c^ejutecrete, Ae /Srj? &s ei; Trvp 

avafJLOpfJivpeo Ke KVK^^vrj" v\j/6a tf 
vt (7K07reXot(rt^ CTT a^orlpoKnv 
aAX J or ava/3p6(, OaXdcrarjs aXyivpbv i/6cop, 240 



bzwbv ^36/3pvx et &gt; vnevepO* 6e yata (^a 
a) wave?] TOVS 6e yX^pw ^to 
Trpos T^r t^ojutei; 6et(rai;rc9 



Scylla s attack. 
To&lt;f)pa b jutot SfcvAArj KotAr^s e/c TTJOS tralpovs 245 



ot eo-Lv re ir T 



a/xa Kat /txe^ eratpovs 



/cat 



rore y wraroi;, axyvptvoi Krjp. 250 



wy 6 or 1 c?rt TrpojSoXa) aXtei? 

lyQvvi rots oXtyot(rt 3oXoz&gt; Kara etSara ^Sa 



TTOVTOV 



o7 y dcTTratporrey dctpo^ro Trport Trerpay* 255 
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CLVTOV 5 J wl Ovprja-L 



e/xot opeyovras V alvff 



oiKTia-rov 5r) KCIVO e/xot? Ibov d(/&gt;0aA/xoun 
TTCLVTMV 6Vcr J e/xoyr]0-a nopovs aAo? t 



Arrival at the Thrinacian isle. 
Avrap 7Tct Trcr/oa? (frvyoptv btivriv re Xapv/36tz; 260 



T , airtK 5 eTretra ^eoi; es a^v^ova vfjfrov 



6* ea-az^ fcaXac /Soe? 

TroAXa 6e t&lt;/)ta p jA* TTrepto^oy HeAtoto. 
6r) TOT eywz; CTI 7iwra&gt; ecoy ei i^r/t 
IJ.VKrj6p.ov r 9 fjKOVcra flo&v aiAt^b/^eracoz; 265 



re pXrjxrjV Kai /xot CTTOJ 



aXaov, QrjfiaLOv 

r Atafys, ot juot /xaAa ^o AA* errt 
vijcrov dAevaor^at r6/)\//t///3poroi&gt; HeAtoto. 
5?) ror ya)z; ^rdpotcrt fxerr/^cor, axyvpevos Krjp* 270 









etTTco jjiavTriia Teipeatao 

r Atatr;?, ot /xot /xdAa TroAA 5 tirt 
vrjcrov aXtvacrOat. Tfp^L^porov HcAtoto* 
Wa ya/&gt; atWraroz; KaKoz; e/x/xez/at a/x/xtz; (/&gt;a(r/co^. 275 
aAAa 7rape r^z; vfjcrov eAawerc 

(f&gt;afjLr]v 9 roiviv 6e Kar 

6 5 EvpvAoxo? orvyepa) /x T/jutet/Sero fJivO^ 









ety, ixre;, Trep rot /xeroy oe rt 
SIS fj pa vv (rot y (rtS^pea Trdrra r&tMcrai, 280 







p Irdpovj /ca/xciro) a8r;Ko ra9 ?]6 Kat {/TTZ/O) 
/c edas yat^s 7rtj8?JjU6z;at, l^a Kei&gt; 
y?}o-(j) ez/ afJLfapvTy Xapbv rerv/cot/xe^a So 
aAA avroos 8ia WKra ^o^z; dAdA?;o-^at dz^coyay, 

t 7ToVr&lt;j). 285 
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K VVKT&V 6 J cbe/xoi \a\eTTolj br)\rnjLCLTa vrj&v, 
yiyvovrai* Ttf) KZV ns viTK&lt;f)vyoi alnvv oXetfpor, 

*]V 7T&)? e^aTTLVrjS IX0ft aV[JLOlO 0VeXX&lt;Z, 

r) Norov fj ZeQvpoio Sixraeos, o? re /jidXtara 

vr\& biappaiovo-i, Oe&v deKrjrt ai/a/craw. 290 



?] rot vvv \j*v TraOf&^Oa WKT! 
0* oTrXta-o/xco-^a ^orj irapa vr)l juie 






, em 5 1 fjvtov aAAot Iratpot. 

t Tore 6^ yiyvavKOv S 6r) /caKa fx?]5ero 6a^ta)^, 295 
K&lt;U jutw; ^)(ovrj(ras eTrea TrrepotVTa Trpocrrivbcov* 
, ^7 /xdAa 617 /txe jStd^ere JJLOVVOV 



aye z/w jLtot Trdrrey o/xoVcrare KapTpbv opuov, 



r 



V / &gt; \/D&lt;" /\ ^ ^ /&gt; 

et Ke rtz; rje pocoi/ ayeA^z/ r; TTCOV jitey 
e#/&gt;a)juiei&gt;, /x?y -TTOV rts drao-^aAt^crt Ka/ajcrti; 300 

rt jjiijXov wnoKT&vrf aX\a ?/c?]Xoi 

r]i/ aOavdrrj Trope KipKT?,. 
}(f)dp,r]Vy ol 6 OUT IK* aif^vvov is eKe 
erre^ p opocrav re reXe^TTjo-dz; re TOZ&gt; 

ei/ Xi/jieVi yXa^vpw euepyea z^a 305 

yXvKepoto, Kal ^aireftrjo-av eratpot 
os, eTietra 6e fiopirov eTTioTa^eVa)? TGTVKOVTO. 
avrap e-Trel TroVto? KCU eSrjrvoy e epoz/ ez^ro, 
Hvri&lt;rap.voi 6r) e?retra &lt;^)tXoi&gt;s e/cXatoz; eratpovy, 
oSs e^aye 2/cvXXr; yXatyvpfjs IK z/rjos eXovcra* 
6e rotcrtz; eTTT^Xv^e vrjbvfjios VTTVOS. 
6e rptxa z/u/cros er/z;, jotera 6* dorpa 

em fa?Jz/ av[JLOv re^eXryyepeVa Zeis 
XatXaTTi ^eo-Treo-tr/, crvz/ 8^ z^e^e eo-crt K(i\v\jf 
yataz; oftou /cal Ttovrov dpcupet 6 J ovpavoOtv vv. 315 





Hobs, 

rrja /mei wp/xtorajute^, KotXoz^ o-Treos etcrepvcra^res* 
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a 5 (rav NV/A^&W Ka\ol 
l rcfr* eyaw ayoprjv Ofavos jzera iracriv let-nw 

H (frthoiy tv yap vr]l Oofj /Bp&a-k re woVty r 320 
, T&V $ /3oa&gt;z&gt; a/ne^^Qa^ p? rt 
v yap Otov a f lbe jSoe? Kat tc^ta 
HeXtov, Sy Tr^rr* tyopq Kal navr e- 

Weather-bound and half-famished, they slaughter the cows 

of Helios. 

6 7re7re$ero ^v/xos ayrjvotp. 

325 



Traz^r* aAX^Kroy ar; Noros, o6e rt? aXAo? 
* d^e/xcor, et /x^ Evpos re Noro? re. 

olvov cpv6pbv t 



ot 6 etcos tei^ O-ITOI; 



typa /3oc3i; CLTT^XOVTO XcXato/xerot ^Storoto. 

* ore 8?) ^7709 ^(f)dLTo rjia TrdvTa, 
l &T) &ypK]V tyeirtcrKov aXrjTeuovrcs avayKri, 
re, &lt;^rXa9 o rt x ^ as ?*cotTo, 

Irctpe 8^ yaorepa Xt/xos* 



330 



ror* 






dXX or 8r) 8ta vrjcrov lav 

) 80 iirl 
Otois ot 

ol 8 apa fxot yXvKvz^ virvov CTrl 
8* krapoicri KaKrjs e^ 



erat/ 



335 



/Bov\r)s. 

/xcv pvOtoV, KaKa ircp Trd^ovrcs kralpoc 340 
fxei; orvycpol Odvarot. SetXowrt 

O) 8 OLKTLOTOV 0aVlV Kal TTOTJJLOV 

dXX aycr , HeXfoto ^Sowr eXao-ai^rey dptVra? 
/5eo/*ei/ aQavdroLo-i,, rol ovpavbv fvpvv exova-iv. 
? 8e Kev c^s 9 W&Krjv cr&lt;iKo/ze0a, irarp&a yatav t 345 

HeXta) TTre/oto^t TTiora i&gt;/7oi&gt; 

K Ocw adXara TroXXa 
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n 
vif e0eX# oXeVai, em 5 eWooz/rai 0eo aXXot, 

a7ra TTpos /c//a yavuv CLTTO Ov^ov oXtacrai 350 









inj 



aXXot kraipoi. 
avrUa 8 J HeXfoio ^owi; eXao-arrcs dptVras 
cyyvdtv ov yap rrj\ vebs Kvavoirp&poio 
/3o&lt;rK(TKOvO eXtKey KaXal ^3oes evpvfxerwTroi* 355 

ray 8e TrcpiorTrjo dv re Kal eix er 
&lt;/&gt;vXXa bpe^d^fvoL repeva bpubs v 
oi yap e\oz; Kpi XeuKou evcro-eX/xov e-Trl 
airap e7re p ei/^arro Kat e&lt;r^) 

s T* e^era/xoi; Kara re Kp&nj eKaXv^ap 360 

, ITT airwi; 6 J w/jtofleTr/o-azJ* 

i$ iepoicrw, 

aXX i;6aTt (nreVSoirej e^rcoTrra)!; eyxara Trai^ra. 
avrap eVel Kara /m^p* exar; Kai cntXayyy knd(Tavro t 
p,i&lt;TTV\X6v r apa raXXa Kal d/x&lt;^) 5 o/3eXot(rti; eVetpai/. 365 
Kal rore /not /3Xe^&gt;ap6av e*e&lt;r&lt;n&gt;ro v^ 



aXX 5 ore 8?) (rxeSoz; ^a Kicor veos 
Kat rore /ute Kvtoys anfyrjkvQev fjbvs d 
oljJL&lt;6as 8e Qtolvi /mer adavdroHri, yzywvfvv 370 

Zei) Trarep 9]S aXXot /xaxapey foot atej; 



jute /ma ets arr;j; Kot/x?]o-ar 



ol 8 erapot jueya epyou l/xryrtcrai ro 

lifcea 8 HeXfco TTreptWt ayyeXoy 
Aafwrcr6j raz^TreTrXoj, o ol /So as CKra/xez; Tyjxets. 375 

8 aQavdroun /jier?]$)a 



Helios demands vengeance, which Zeus promises. 
: ZcO Trarep 7)8 aXXot /utaxapey 0eoi atey eoVrey, 



12. OAT22EIAS M. 



rtcrcu brj krdpovs Aaepria8eco 5 O8v&lt;n?os, 



Ot 



KTLVaV VTTpj3LOV t r\&lt;TLV eyco )&gt; 

\ap(TKov jutez/ uoz&gt; ets ovpavbv dorepoeyra, 
?}8 oTToV a\js eVJ yatay aTr ovpavoOtv Tt 



cts Affiao Kal e^ VKV(T(ri, 
Tor 6* 
* J HeA.t , ?J rot jute 

apovpav 



em 



apyrjn 



r^a /3a\tov /ceao-at/mt 
TaOra 6 eyaw qKovcra KaXvtyovs ?)vKo/jtoto 
?; 6^ &lt;/&gt;r; Ep;uttao 
Airap 7T6t p* Im 



airr) a/coi}&lt;7at 






i]6 Odhacrvav, 
a\\ov CTrtoraSo^, oiSe rt 

6 a 

8 avTiK* eTrctra ^ot repaa 
IJLCV pivol, Kpea 8 djut^ o/BtXo icn fxejoJ/c6, 

z; 8 &s yfy^cro 



O7rra\ea re Kal w/xa* 






/3ooSz; 



Iratpot 
aptcrras* 



OT 



t ror 



az;c/xos 












taroy oTT/&lt;rajuterot dra ^ iariia Aev/c }pv&lt;ravT$. 

Storm and shipwreck of Odysseus, 

vrjcrov eXetVo/utez^, ov8e rts aAA?j 



ore 



yataa)i^, 



^ ovpavbs 778 e 0aAaa-0-a, 
rore Kvavtriv vetyzXrjv eo-rr/a-e Kpovtav 
os inrep yXa&lt;^vp?/9, ^Xutrc 8e TTOVTOS M airrj?. 
8 e^et ov /xciXa TroXXoi eTTt \povov cu\jVa yap 



380 



385 



390 



395 



irav(raTO XatXaTTt ^vcor, 400 



405 



12. OAT22EIA2 M. 

, /meydXrj &vv XatXairt Ovutv, 






ICTTOV 8e 

anQortpovs* larbs 8 5 dmVa* TreVer, oVXa re -navra 410 
iy avrXov KarfyuvO * 6 8 apa TfpvfJivrj eVt vrjl 
/SfpvrjTtto K&lt;aAT)i&gt;, (ri&gt;r 6 da-re* apae 
j/r ajjivbis Ke^aArjy 6 6 ap apvtvrrjpi eot/cws 
KaTTTrea- d^ t/cpto^tr, Xftrc 8 dorea OvjJibs dyrjz/cop. 
Zeis 8 afxvSts )3po^rrj&lt;re KCU l/xj8aXe injl KtpavvoV 415 
17 6 \\Cx6rj Trao-a Atos TrXrjyeura Kepavrw, 
ev 6^ Otttov TrXrjro* Trea-oj; 8 IK rr^oj eratpot. 
ol 8e Kop(&vrj(nv tKeXot Trcpt ^a ptXaivav 

^fjL(j)opovTo 9 0eo s 8 aTToatVvro rocrroz;. 
Avrap eycb 8ta rryo? tyofcw, ofyp CLTTO TOLXOVS 420 

da&gt;v rpoTTtos* r^ 8^ \lfi\rjv c^epe /ci}]uta. 
e/c 8e ot ta-roi; apae Trorl rpoTTtr* airap CTT avrcjj 



p afjLfjxa &lt;rvvtpyov OJJLOV TpoTtw r)8^ Kat 



pti/oto 
JLOV T 
8* e^rt rots (f)pop,r]v dXooTs dz/e/xotcrtz;. 425 

who is drifted back to the terrible strait. 



77 rot 
8 em Noros Sxa, &lt;/&gt;epa)i; epi(3 aXyea 



en 



Travvv\Los (^epo/xrjy, a/xa 8 ?)eXta) CLVLOVTI, 

?]X0ov eTrl 2oXXi]s o-KoireXoz; 8ew^i; re XApv/Sbiv. 430 



airap eya&gt; Trorl fnaKpbv Iptreoz; vtyoa a 
r&lt;3 Trpo(T(f)v$ )(oiMrjv a&gt;s WKTfpk* 

OTT/pi^ai Troa-tz; e/utTreSor oi/r e 

yap eKas etxo^j dTJTjcopot 8* e&lt;raz&gt; o^bt, 435 

IJi.aK.pol re jzeycJXoi re, /carecr/ct aor 8e Xapv/38ii&gt;. 



12. OAT22EIA2 M. 

IffTov Kal rpoTtw avTis* eeX8o/xei;&lt;j&gt; Se /xot ?}X0oi&gt; 
o\ff }t rjfjios 6 eTTt bopTtov avT}p ayopijdfv avlvrr) 

ret/cea TroXXa StKafo/xej/coz; atfr;5r, 440 

y TO, yc 6oi)pa Xapv/3Sios f 
8* ^ya&gt; KaOvnepde irobas Kal 
/u,eo-(T6&gt; 6 ^6o7;7rr;(ra irape^ ircpijJLriKca bovpa, 
6 5 em TOtcrt 8i?7pe&lt;ra yjtpcrlv e/jt^ort. 
8 OVKZT* eao-e Trarrjp avbpav re 0&lt;3i&gt; T 445 
oi yap KCJ&gt; vittK.fyvyov alvvv 



Arrival at Calypso s isle. 



es y 






^ jm l^tXct r j eKo/xt re. r rot raSe ftv^oXoye^o) ; 450 
$877 yap rot yQi(p$ efwfeojuwip ert 
crot r Kal tydfay aXo x&lt;&gt; \ 

apt^Xcoy clprmtva p.v6o\oyvcw. 
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I- 

The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be 
described as the Early-Ionic, of which Attic was a later development. But 
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular 
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect ; 
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter, 
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period 
of oral transmission, before writing was invented or had become common. 



2. 

Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed 
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or /), and, 
from its form (f, i. e. ^), the double gamma or digamma. This letter fell 
early into disuse in the written language, so that it is not found in our 
Homeric text ; but there are unmistakeable traces of its previous existence 
there. We must be content with pointing out the commonest. In such a 
combination as rbv 8 fineifttr* evcira ava or /jieya fi^aaro Zpyov, we 
should expect to find etreir* ava and fJLTjffar^ cpyov. Instead of drrod/foj or 
OTTO* irro;, we should naturally write dim/ecu and direnrw. But there was a time 
when the words were pronounced jpdva, fcpyov, airopeiKOJ, dirofcnro;, so 
that no elision took place. The presence of an original digamma may be 
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words, 
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g.foTKos, Sanskrit 
ve$as, Lat. views; FO?VO$, vinum, wine ; /Piaircpos, vesper; fidfiv, videre; 
i work. 

3 



SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 

3. Vowels. 

(i) The a in Attic generally appears in the Homeric dialect as rj, e.g. 
&yoprj,irtp^arofiai t irpriaaca, Kirjv. Sometimes a is changed to TJ, as fjvoptrjt 
fjfffjiofis : or to CM, as rrapal, Karai/Baros. 

(a) may be lengthened to , xpuVetos, iffivot, & Ep/xtfas, &lt;nrefo*, 
0ei&lt;v ; into 17, nO^fJicvos, rjv. 

(3) lengthened to ov, irovXv*, fj,ovvo$, ovAos for oA.os: to o*, irvoi-f], 
^yvotijfff : to a;, Aicfo vo-os, dvajiaros. 

(4) 77 shortened to 6, as in Subjunctives iOvvcrf, etScrc, neiprja CTai, /Ai&lt;ry&lt;x 
w to o, is in Subjunctives T/xtTmo/Jfp, l^ipo^v. 

(5) Before or after j; the addition of is not uncommon, as trjK = fixe, 
fj\to9 = ij\io$ t as also before f, as leS^a, tfiKOffi. 

(6) do (T;O) often changes to ecu, as ArpetSao, ArpctSeco. This inter 
change between short and long vowels is called Metathesis quantitatis ; as in 
Zeus often read as elos. Cp. dneiptaios and d 



4. Contraction. 

(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception 
that and eov may contract into v, as Odpaevs, yeyowevv, @d\\v. 

(2) Frequently words remain uncontracted, as dfKcav, iroi *, 6area. Some 
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in Ipos 
(tfpos), P&cras (jSo^as). 

(3) When two vowels which do not form a diphthong come together, 
they are often pronounced as forming one syllable, as Kpfa, ATp( 5o&gt;, &) a&lt;5 f 

e/88o^tos, lire* ov. This is called Synizesis. ^~~^ 



5. Hiatus. 

The concurrence of two vowels without elision or contraction taking 
place is called Hiatus. This generally occurs when one word ends and 
the next begins with a vowel. Hiatus, which is rarely admissible in Attic 
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (i) after the vowels 
t and v, as iraitil \ oiraaaevi or (2) when there is a pause in the sense between 
the two words, as OAtfytrne. | ov vv T Odwacvs: or (3) when the final vowel 
is long, and stands in Arsis, as dvri0q&gt; \ OSvafji : or (4) when a final long 
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as -nXdyx^ \ 
Itret (- v w -), ofaoi | fffav (- v \j -). Many apparent cases of Hiatus are 
only traces of a lost digamma. See 2. 

6. Elision. 

In the Homeric hexameter not only are the vowels a, , o, elided, but also 
frequently the diphthongs at, as &OV\O/JL iyw, and 01 in pot and rot, as well 
as t in the dative and in on. The v ty&Kvffrifeov stands before consonants 
as well as before vowels. 
4 



SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 

7. Apocope. 

Before a following consonant, the short final vowel in dpa, irapa, ava, Kara, 
may be dropped. This is called Apocope. The r -of Kar[a\ so shortened 
assimilates itself to the following consonant Kairneffe, #a///zo/&gt;o*, Kan irfb iov, 
KO.K Kopviprjv, fca\\iir, tfa.8 8 dpa ; and similarly the v of dv[a] before a 
following TT or A, as afJt ir&iov, a\\va/ce . 

8. Consonants. 
We often find 

(1) Metathesis, especially with p and a, e. g. KapSir] and KpaSiij, &lt;?dp&lt;ro 
and Opaffos, K&pruno* and Kpanaros. 

(2) Doubling of a consonant^ especially of A, /*, v, p, as lAAajSov, tppaQov, 
IvvvrjTOS, roaao* : so, also, OTTTTO;*, OTTI, ir\(KKau, ISSet ere. A short final 
rowel is often made long when followed by a word which begins with 
X, /*, v p, o", 8, or which originally began with the p ( 2), as iroAAa A.KT- 
ro/ivo, Irt I/UP, 4vi peyapoiffi. 

(3) Conversely, a single X or &lt;r may take the place of the double liquid 
or sibilant, as *AxXu, Ofivffv$. 

DECLENSIONS. 

9. First Declension. 

(l) For fi in the singular, Homer always has 17, Tpoirj, Ofiprj, verjviT]t, ex 
cept OCL and some proper names. 

(a) a remains unchanged, as ^curtAefa, except in abstract nouns in fta, 
ota, as a\r)0drj for a\r)0ia. 

(3) The Nom. sing, of some masculines in rjt, is shortened into o, as in- 



(4) Gen. sing, from masc. in rjt ends in ao or u (see 3. 6) ; sometimes 
contracted to o&gt;. 

(5) Gen. plur. ends in acw or CCWK, sometimes contracted to &lt;uv, as yataaw, 



(6) Dat. plur. p&lt;r* or ys, as nv 

10. Second Declension, 
Special forms 

(1) Gen. sing, in oto. 

(2) Gen. and Dat. dual otiv, 

(3) Dat. plural ot&lt;rt[i/]. 

11. Third Declension. 

(1) Dat. and Gen. dual ottv. 

(2) Dat. plur. ten, tan, and, after vowels, aat. 

(3) Nouns in YJS (c) and o* (Gen. tos) and as (Gen. ao*) retain for the 
most part the uncontracted forms j eo* is often contracted into tvt. In the 

S 
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terminations os, ces, cas, the c often coalesces, not with the vowel of the 
termination, but with a preceding , into i or TJ, as efy&gt;/&gt;e-eo* contracts into 
cvppcios, ffirt-os into cirrjos, c Hpa\-os into HpaK\ijos, -771, -770. 

(4) Words in fvs form their cases with TJ instead of , as ftaaiXrjos, -771, -fja; 
the Dat. plur. often ends in jjecrtn. But proper names may retain the , as 



(5) Words in i$ generally retain i in their cases, as vo\i$, iro\ios, 7roA.e?, 
, tew, tas, icffffi. But we find also iroXrjos (cp. /ud^rryos), 71-0X774, iroAT/c*, 

ir6\rja,3. The Dat. plur. sometimes makes t&lt;ri, and the Ace. plur. t*. 

(6) For vavs Homer uses vrjvs, declined with both e and rj. Gen. ve6t or 
v^os, Dat. vrji, Ace. yea or vrja, Dat. plur. fTjvfff, vfitffai, and vleaai. 

(7) Among anomalous forms may be mentioned : 

(a) Nom. and Ace. tcdprj, Gen. /caprjros, Kaprjaros, and Kpaaros (as if 
from Kpaas, neut.), and xparos, Dat. /cpaan and /fpar/, Ace. Kpdra 
(from /ty/as, masc.). 

(6) -yovv and 5&lt;5/5v make 70u aTOS, 70^6*, and Sou/jaros, Sovpos. 

(c) vtos, besides the regular forms in Second Declension, has Gen. i/fo*, 
Dat. vtt, Ace. t/fa, Nom. plur. vies, Dat. wcitn, Ace. was, Dual ffe. 

12. Special Terminations. 

(1) The termination &lt;t&gt;i[v] (appearing with nouns of First Declension as 
T)&lt;J&gt;I,O{ Second Declension as 0^1, and of Third Declension as, generally, 0&lt;pi) 
serves for a Genitive or Dative sing, and plur. ; e. g. Gen. 4 evvrjtyi, arc 
iKpi6(j&gt;iv t 8i ffTriOff(j)iv t 6&lt;rTf6&lt;j&gt;iv Ois ; Dat. Ovprj&lt;f&gt;i, firfQi, &lt;paivofJLV7]&lt;j&gt;i, 
B(6&lt;f&gt;tv, avv iiriroiffiv /cat oxffffy, vpos K9TV\ij$ov6&lt;f&gt;iv (KorvXytioai), and, in 
anomalous form, vav&lt;f&gt;i. In the form taxapofyiv we find the vowel of Second 
Declension attached to a noun of the First. 

(2) There are three local suffixes: 

(a) Answering to the question where? in 0i, as olxoQi, I\i60i irp6, KrjpoOi. 

(6) To the question whence ? in Oev, as oixoOfv, 0oO(v : also with pre 
positions, as air* ovpavoOev, KaroL KprjOtv. 

(c) To the question whither f in 8c, as ayopfySc, \6xovSf, aXaSc (also 
( aXaSc), and analogous forms Qvyati*, otfcafe. With "AtSocrSc 
supply Swfia, to the house of Hades. In the phrase fad* 86fjiov8* 
the termination is added both to the possessive and the noun. 

13. Adjectives. 

(1) The Femin. of Adjectives of Second Declension is formed in 77 instead 
of a, as dfjioiij, aiffxpri, except 8fa. 

(2) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina 
tions. The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec 
tive may have but two, as is the case with in/epos, etc., and the compounded 
three, as e6rrT7, dvfipcffiij. But see note on Od. 4. 406. 

(3) Adjectives in vs are also often of two terminations only, and often 
shorten the Femin. cm to ca or CT;, as /3a077, ajKta. 

(4) A common termination is fit, f0aa, w. In this form ijis may contract to 
pi, as rifjifyis, Tf/xrjt, and o(* may contract to v, as \&lt;UTtvvTOi for \ojTofvra, 

6 
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(5) no\vs is declined from two stems, itoXv- and iro\\o-, so that we have 
as Homeric forms TroAco* Gen. sing., iro\9 Nom. plur., iroXicav Gen. plur., 
iro\fcffffi, iroAco~o*i, iro\cfft Dat. plur., and iro\cas Ace. plur. 

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination turtp-, amir-, is 
admissible in the case of a long vowel in the penult, of the Positive, as 
\dptaraTOS, oifDpcyTtrros. The Comparative and Superlative forms in tow, 
tares are more frequently used than in Attic. 

14. The Article. 

Special forms of the Article are : Gen. roto, Dual Gen. TOIIV, Nom. plur. 
TO/, rat, Gen. roW, Dat. roiffi, Tyffi, rfjs. 

15. Pronouns, 
(l) Special forms of the Personal Pronouns are as follows. 



Nom. Sing. 
Gen. 

Dat. 
Ace. 
N. A. Dual 
G. D. 
Nom. Plur. 
Gen. 
Dat. 
ACC. ,. 



(a) First Person. 






I/XCO, l/*0, 

e/xefo, 



van, VQJ (Ace.) 



(6) Second Person. 

TVVT) 



T0(, 



v/xeas 



(cr) Third Tenon. 



lo, v, cfo, e 



V t *\ 

or, cot 

5 * 
, 



(2) Special forms of the Possessive Pronouns. 



First Person 
Second Person 
Third Person 



Sing. 



TOS, I), 0V 

4/ / 
o, 77, ov 



t r 



Plur. 
and d/zos (a), 



? OK 



Dual. 

VQJlTfpOS. 



(3) Special forms of the Pronoun -m. 



Gen. 
Dat. 



(4) Special forms of the Pronoun offrt$. 



T60, T6V 



OTl$, OTTl 

OTV, OTT0, OTTf 



OTOlffl 



Plur. 
Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. oriva, STTI orivai, acro*a, 

(S) Special forms of Relative Pronouns. 

Gen. 5ov, (al. 5o), iqt. Dat. plur. rjcr&lt;, ft. 

Q 7 
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VEKBS. 

16. Augment and Keduplication. 

(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the 
syllabic augment X, /*, v, a are often doubled ; /&gt; may be doubled or not at 
will, as /&gt;/&gt;ov, pea. 

(2) Reduplication of the Second Aor. Act. and Med. is common. Cp. -ire- 
0pa5ov (&lt;/&gt;/&gt;afcu), titttyvov and -netyvov (&lt;f&gt;fvaf), ireiriOoufjicy (tm flo;), ireQiSeaQat 
($c/5ofuu), pvKQ) makes a sort of reduplicated Aor. in tpv/caicov and tvi-nrta 
in ^viirawoy. 

(3) Some of the reduplicated Aorists give a-lso a reduplicated Future, as 
ircmOrjffa, ir&lt;i8i7&lt;ro/*cu, KCKofiriaco, /ccxoAwcro/ucu. 

(4) The forms e/tfAopa (/j.fipo/Aai) and ZffffvfMU (atvca) follow the analogy 
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. /ScpvTrw/xeVa, Od. 6. 
59. In My/Mi (SixpiMi) the reduplication is lost, in fot Se-y/ncu, Sei Sia (root 
81) it is irregular. 

17. Terminations. 

(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) /, aOa, ffi are 
common in Homer; cp. c0e\cy/tt, t&w/u, e6c\riffi t jSdATjcrt, lO&riaOa, Ka\oia0a. 

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is rov 
as well as TIJV, in Pass. crOov as well as aQrjv, SI&MTOV, OuprjaffeffOov. 
In the plural fACffOa is frequently used for yu0a, Dual first person ptaOov. 

(3) In the second person sing. Pass, and Med. a is omitted from the 
termination crew, ro, as \t\aicai, J3ov\cai, Subjunct. txn ai&gt; ^^ mostly re 
mains uncontracted, o, as in ZirXeo, often makes ev, viz. ITTXCV. In Perf. 
Med. for @@\i]ffcu we find 0{3\rjai. 

(4) The third Plur. in vrai and vro mostly appear as arcu and aro, as 

foSatdTCU, KfCLTO (c/CflVTO), dTTOXOiOTO. 

(5) The termination of the Inf. is frequently ntvai, or fJiv. Pres. d/fov- 
^-^cr(a&lt;), Put. Kc\v&lt;7--pv(cu), Perf. TeOvan*v(ai\ Pass. Aor. P\7]}JLfv(ai), 
M*X^A* I/ (0 Second Aor. Act. l\0/x/(at). Another termination is ttiv, 
as mectv, Oavtfiv, and from some -ao; and -ecu verbs we have -rjfjiwai and 
-ijvai, as QopTJvai. 

(6) The terminations &lt;JKOV and ffKOfjirjv express repetition of the action 
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor. of verbs in cu 
by the connecting vowel , or sometimes a, OeKytffKov, uOeanov, piTiTaafcov, Kpvrr- 
racfKov. In the First Aor. Act. the tennin. follows the aoristic vowel a, kKaaa.- 
ff/cov, /JLvrjad-fffcero. In /zt verbs the terminations are attached directly to the 
stem,5o-(r/fo^,&lt;rrd-cr/fOK, Zaitov for eff-ffxov (tVO Ki-aK^ro from Ktincn. These 
forms are rarely augmented. Cp. &lt;f&gt;dvffK, Od. II. 587, from 



18. Contracted Verbs. 

(l) Verbs in ecu (for the most part uncontracted) change cc and i into 
ci, sometimes ee into rj, eo or tov to i&gt;. In the uncontracted form the stem 

rowel c is sometimes lengthened into a, as creAetVro for c 
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(a) Verbs in 6.&lt;a are for the most part contracted. In these verbs the 
long vowel produced by contraction has often a corresponding short (some 
times a long) vowel inserted before it, as opoot (opo&gt;), opacL (opa), dpwuai 
(5/&gt;a&gt;&lt;n), nvdaaOai (nvaaOat). Occasionally this short vowel appears after 
the long vowel of contraction, as "?J@QJOVTS&gt; from fifiaoj, fydjoifu from dpdca. 

(3) Verbs in 6w are generally contracted. In forms that remain uncon- 
tracted the o is often lengthened to &lt;u, as vnvcaovres. Such forms as dpooxri 
and ditoaev tiriofej follow the rule of verbs in 



10. Future and Aor. I. Act. and Med. 

(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in 
forming their tenses, often double the ff in Fut. and Aor. I. Act. and Med., 
as (vfiielw) ViKff&lt;ra t (aiSco/xat) cuSctfcro/jcu, ("ye/Vta) ty&aecra. This 
is sometimes the case with verbs in icw, as (ava\aoiJ.a.i) dvaxaffffdfjicvos, 
(&lt;ppdofjtai) typaaaaro. (b) Or the a may be altogether dropped in the 
Fut., as T\eei, paxfOVTat, avnooi, i.e. dvTid&lt;ro&gt;, dvndoj, dvnw, expanded by 
the principle explained in 18. i. 

(2) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, /x, v, p, 
commonly have the Fut. uncontracted as 0a\4ovTi, /cara/rraytoveri, ffijuaveoj. 
Some liquid verbs have a a in Fut. and Aor. I., as cZXffa, Kvpffw, Ke\vai, and 
there is an anomalous form Ktvcrai (VTo&gt;). 

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without &lt;r, as 
*X va X a Ka l0i t* r 1 a &gt; fffvca f&lt;rffva. Cp. ^0 for 



20. Aor. II. 

(1) The Aor. II. contains the root of the verb in its simplest form, 
The present tenses to which certain Aor. II. are referred are often of later 
formation, e. g. Zcrrvyov is more primitive than ffrvyfo), ZKTVTTOV than 

than fJirjKdofJiai, Zyijpav than yr}pd(TKQ&gt;, XP aov t ^ ian 

(2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., see 16. 2. 

(3) Mixed Aor/ with o and instead of a. We find such forms as 

(/3cuV&lt;y), fdvffcro, Sveontvos (5uVw), o /xrco 



(4) Syncopated Aor. II. An Aor. is common, formed, on analogy of 
Aor. of verbs in f, without connecting vowel, as (Act.) f/tray (/erdvoj), 
^vfji^Trjv ((3&\\&lt;u), OVTO. (ouracu). In the Med. these forms are often 
without augment, and are distinguishable from Plpf. Pass, only by want of 
reduplication, e.g. lScyfj.T]v, S^y/zci/os (Scxo/icu), &lt;pOi^v (Opt. from 
\VTO (\vca) t IX^TO, xvptvo* (x&w), VVTO (crciJo;), &&amp;gt;pro (opvvpi). 



21. Perfect and Pluperfect. 

(i) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The 
Second Perf. is the commonest, and is formed without aspiration, as 
Even in vowel verbs the Perf. is often without a K, as &&apr]vjs, 7 
w*, 5e8t6T*, etc. 
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SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 



(2) The Pluperfect is found with the uncontracted terminations a, cas, 
(i(y) ; sometimes fc becomes 77, as in 77877. 



22. Aor. I. and II. Passive. 

(l) The 3rd pers. plur. Indie, often ends in tv instead of 770^, as i 
rpa&lt;pv, fKTaOev, and the Infin. in rjfjievai and fjfJiev instead of rjvai. 

(a) In the Subjunctive the uncontracted form in ecu is generally used, 
*nd is often lengthened to (t or 77, while the connecting vowel in Dual and 
Plural is shortened ; e. g. daeico (loarjv), 0-0711777 (0-77110;), JUT^TJ* , (al. 



23. Verbs in 

(l) The principal peculiarities of the verbs 
are given as follows. 



Indie. Pres. 
2nd Sing. 

yd Sing. 

yd Plur. 
Indie, ist Aor. 

Imperf. 
Imperat. 

Infin. Pres. 

2nd Aor. 
Perf. 
Subjunctive 
2 Aor. 
1st Sing. 
2nd Sing, 
yd Sing. 
is/ Plur. 
2nd Plur. 
yd Plur. 
Dual 



(a) lO"TTJ|J,i 



o-ra 



OT&W 
0-T7777* 



riOrjffQa 

T10CI (?) 



a (Oeia) 

(&&) 



, rl9ijiu t 

w 



tlS 

; 



m 
1IV 



/!&gt; 



81801$ 



( dido ft w 
\ SiSovvat 



, 5o;77, 

)jUCV 

odxaffi. 



(2) In the Third Plural of Past tenses w is a common termination for 
erav, as riOcv, hv : also foray and arav = loTrjGav, f&lt;pav &lt;paaav, c&lt;f&gt;vv = 
t tyvaav, &av and /3av = (Qijffav. Notice also the forms lo-racks, iffrewt, perf. 
act.particip.; and 2nd pers. plur. perf. co-rare, 3rd pcrs. plur. pluperf, 

(3) Elp,t (ibo) has the following peculiar forms. 



Second Sing. 
Third Sing. 
First Plur. 
10 



Pres. Indie, 



t 





Snbjunct,- 
IrjaOa 



Opt. 



Inf. 
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Imperf. First Sing, tfia, tfiov Third Sing. rjic(v\ U(v), rj 

Dual ITTJV 

First Plur. rfopw, ijj,v Third Plur. ijtvav, t&lt;rav, ijtov 

Fut. ("tffo^at, ticry, eiaerai A or. I. eicra 



(4) EljAi (sum) has the following. 



(a) First Sing. 



Second Sing. 
Third Sing. 
First Plur. 
Second Plur. 
Third Plur. 



Pres. Indie. 



Cffffl, ft 



Conjunct. 



(W, 



, Ir; 



Opt. 



(lots 
toi 



Imp. 



(6) Inf. /tyiv[cu] and 

(c) Particip. cuv, iovaa, ibv, Gen. k6vros. 

(d) Imperf. First Sing, ^a, ca, tov, Second crjorOa, Third ijcj/, IK\V&gt; TJJJV, 
Third Plur. cVav. 

(e) Iterative tense &lt;rov, Fut. Itfcro/iat, Third Sing. taatiTcu. 

(5) Under &lt;()T]jil we find ^771; (Third Sing. Conjunct.), &lt;/&gt;cU (Particip.), 
(Imp. 2 Sing.). 

(6) Under Keipm we have Marat, Katarai, and 

KiaTO = KWTo: K7JTai = Ker]Tai. Iterative tense KffKo^rjv t Fut. KM, KC IQJ, 
Inf. /f&lt;/x^, Particip. Ktuv. 

(7) Under TJjjLai, carat, tarai for fjvrai: laro, etaro for tyro. 

(8) Under ol8a 

(a) Pres. Indie. Second Sing, oldas, First Plur. ftpev. 

(b) Conjunct. First Sing, fitifa, First Plur. f/[Sopcv t Second eifore, Par 

ticip. iSvta, Inf. fS/iercu, i:5/ii/. 

(c) Imperf. First Sing. if8, Second Sing. ^i5i;t, Third ^S, 

Third Plur. tffav, Fut. ctd^c 



THE METRE OF HOMER. 



THE Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, con 
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (/tar 
TIKOS, i. e. KaraX^yei, * stops short ). 

Od. I. avfipa fj.01 \ Wfir J Movffa rroX \ vrpoirov \ bi fjiaXa J rroAAa J 

The last syllable of the line may be long or short. 

A verse which thus consists entirely of dactyls is called &lt;JT/X* &lt;5Ao5d/f- 
rvXos, and is of frequent occurrence. 

A spondee may be substituted for the dactyl in every foot, as Od. 15. 334, 

fflrov J KCU xpt I wv r}5 I oivov fiffipi \ 6a.cn, but this form of verse is 
extremely rare. 

The &lt;TTtx* oXoSd/tTvXos is the most frequent form ; the next commonest 
is a verse where the 1st or and, or both feet are spondees, e.g. Od. i. 6, 
Od. I. 2, Od. i. 3. The spondee is less common in the 3rd, and still less 
in the 5th ; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends with 
a quadrisyllable. Cf. Od. i. 29, 35, 36. 



Caesura 



2 


3 


4 


5 




6 


7 


8 


9 


IO 


II 


^, 


_ 


I/O 





^^^/ 


_ 


^^^^ 


_ 


\j\j 




i 


1 


1 


J 


l 


^ 


t 


c 


t 


e 



, i. e. at 



The scheme of the hexameter is here given with two modes of division; 
(i) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-feet, 
marked by the upper line. 

The commonest Caesurae are 

(i) After the first long syllable of 3rd foot (TO^T) irej&gt;0-7/-/*&lt; 
5th half-foot). This is called strong caesura, e. g. 

(a) After the first sbort syllable of 3rd foot (roft^ KO.T& rpirov 
weak caesura, e. g. 

CLVTUV yap fffarep \ fl(riv d J raaOaXirjffiy oXovro. Od. I. 7* 

(3) After the first long syllable of 4th foot (TO/^ &lt;pO-r}fu-pprjs, i. e. at 
7th half-foot), e. g. 

tip O8v&lt;ri&gt;* \aepna \ 8tjs os | irdai MXoiffiv. Od. 9. 19. 

(4) After the first short syllable of 4th foot (Kara reraprov rpoxatov}. e. g. 

i$ T* iaopwvra KO.\ | 6vJ;c 8v | ovra ROUTTJV. Od. 5. 272. 
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THE METRE OF HOMER. 

(5) At end of 4th foot (fiovKoXucrj, because frequent in Theocr. and poets 
of his school) ; e. g. 

PX* KiJJWci tvatov lapSdvov | apfpl peeOpa. 

There is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the 
Bucolic caesura occurs, as 

vaifTcuu V I0&K1JV tv$ct\oy | Iv 5 opo* avrfi. Od9. 21, (cf.Od, 
I. 60, &c.) 

Hiatus (see Homeric Forms, 6). 

Hiatus if frequent in the Homeric verse ; e. g. 

(K ToC5 OVT OSvffrja \ tyw. Od. I. 212. 
(crOrjTa TC \ fff(f&gt;pov tiffa. Od. 7. 6. 

Where a final short vowel suffers no elision when followed by a word that 
begins with a vowel, it may be the case that originally the word began with 
the digamma (Homeric Forms, 2), so that the hiatus is only apparent ; 
e. g. tv0&$ fol \-nl pljpa ptya fepyov iriova fotKov aWoira fotvov. 



Long Vowels used short. 

This occurs when a word ending with a long vowel or diphthong is fol 
lowed by a word with an initial vowel ; e. g. 

iv peyapotffi OXvpirtov \ dOp6oT \ Tjaav. Od. I. 27. 
rtffis ZffffeTaY \ ArpeiSao. Od. I. 40, 
Of\yci onus IBaKrjs tm\r}ffCTai. Od. I. 57. 
This shortening is occasionally found in the middle of a word, as 
vib* | u | Od. ii. 270. ofo* | w | Od. 7. 312. ff/xwot | -w \ Od.6. 103. 



Lengthening of short Syllables in Arsis. 
e. g. 



avfioala. 

A short final vowel is often lengthened before a succeeding consonant ; 
e. g. before 8f ci5&lt;y and ty^o*, tfr]p6v and 5^y : before a liquid, as woXAS 
\iaaofjLvrj TTVKVCL p&lt;uya\crjv irtpl Si peya jSdAXcro (papos roTffi d diw 
vvff&lt;rrj. The word vtyos lengthens a preceding vowel because its original 
form was 5v(o*. Cf. (ird iirtTovos Od. 12. 423. 

Generally speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the 
quantity of words to suit the needs of the metre. 

Cf. Martial Epigr. 12. 9, 13 

Dicant Earinon tamen poetae, 

Sed Graeci, quibus est nihil negatum, 

Et quos *Apcs *Ap decet sonarc. 



HOMERIC SYNTAX. 

IT would be impossible to attempt here anything like a complete sketch 
of Homeric Syntax, or to point out the contrast that it offers to the later 
constructions used by Attic writers, but a few hints may be given, that can 
be more fully worked out by the student for himself. 

THE USE OF THE ABTICLE. 

To enable us to define accurately the use of the Article peculiar to the 
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to the 
date of the composition of the poems, the number and the age of interpolated 
passages, and the relation of the existing text to the original language. In 
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite rules. 
We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstrative, 
or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary Attic 
use. 

a. Pronominal use, as a weak Demonstrative. 

Od. 3. 1 60 o a&lt;piv V(f&gt;pov(vv ayoprjcraro. 
fn this sense it may be the repetition of something mentioned before, 

Od. 3. II vrjbs ttffrjs laria. . . rfjv 8 &pjjuffav t 
or may introduce a contrast, 

II. 4. 9 oAA* 77 TOI ral vofftyt KaOfjiJifvai iffop6&lt;uaai 

TfpTTCffOoV TO) 8 aUT, K.T.\. 

In this sense the Article frequently begins a new clause, generally with the 
addition of a conjunction ; e. g. 6 fAtv 6 5e 6 y&p avrap o. 

The combination o yc mostly serves to resume the main subject of the 
sentence, as 

Od. 3. 131 nar^p 8* /xo* d\\oQi yaiys, 

&lt;JUfl O y 7? T(0Vr]K J 

The Article may also sum up or repeat a foregoing relative clause, 
Od. II. 147 ov nva /iv Ktv las vettvwv icarar eOvrj&Tuv 

af/iaro* affaov ?yutv, 6 84 TO* vrjnepT$ 
or may prepare for a subsequent relative clause, as 
Od. a. 119 rdcov at napos 



&. Attributive use. 

The commonest form of this is when the Article stands at the beginning of 
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition ; e. g. 
fj /UK ap wS 1 eiirova 



HOMERIC SYNTAX. 

When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu 
rally approach the regular Attic use. In the Homeric poems when tha 
Article is used in direct combination with a noun it will be found for tha 
most part that this noen either serves to point a contrast or to add a defi 
nition : thus we find of oAAot rcL npfara rov trepoio TO xQi&v rat 
irVTj where one class of things is marked off from another. 

In the frequent combinations o eivos o ava-6 ijptas, the noun sub 
stantive must be regarded as a regular title. 

y. The Belative use. 

This arises from the common custom in an early stage of literary com 
position of putting together two or more demonstrative clauses without a 
connecting link (asyndeton), e. g. 

II. I. 330 oAV o yt Ta\0v0i6y r( Kai Evpv0drr)v 



TO&gt; 01 ffav 



The TO&gt; here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac 
tical connection with the preceding clause. Tbey were his heralds. Attic 
Greek would write of, and English idiom render who were his heralds, but 
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp. 
Od. 9. 334 ol 5 \\a\ov |j TOVS ay K KOI ijO\ov. 
II. 7. 452 rov 8 Tri\rjffovTai || rd 70; ical fcofjSo* . . voKiaaa^v. 
From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp. 
II. I. 125 dXAct Ta jxV TToXtcuy cfcirpdtfo/up, rd ScSaorai, 

i. e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa. 
Od. 4. 349 dAAd rd ^tv ffoi teurc ycpuv . . 
ruv ovdfv rot tyu Kpfyca liros. 

These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric 
Syntax, via. 



COOBDINATION OP SENTENCES. 

If we examine a paragraph in some Attic writer, we shall find that the 
sentences are elaborately connected with and subordinated to one another by 
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho 
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link 
of connection between them. This is called Coordination or naodra^ts. Cp. 

Od. i. 433 tvf) 5* ou iror I^UKTO, x^o* 8* aXtttvt 
Here we might expect \6\ov yap or x- d\tiv&lt;ay. 

Od. 2. IO fit] S* IfJifv fit ayoprjv, iraKap-g S 1 *x ( 



Ib. 1 8 "AvTHpos aixwrys T&lt;&gt;V 8 dypios 

ov ayp. K. 

See also Od. a. 20, 86, 313; 3.252,391; 4.3747 3 9J 6.234; 7.30,171, 
; 9. 8, 374; 11.520. Cp. also 



HOMERIC SYNTAX. 



11.6. 147 &lt;pv\Xa T& pkv r arenas x&lt;*w8i* x &Aa 8* v 
TTj\e06a&gt;ffa &lt;pvfi, capos 8* lirfy 
= iiriyiyvofJievrjs wprjs or 6ir6ray i 
Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to drop 
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demon 
strative; e. g. 

Od. 2, 225 MfV-nxp, os /5* OSt/o^o* duvpovos fay craf/sos, 

KCU Ot IOJV . . (ir(Tp7TV. 

9. 19 */&lt;* OJWevt Aafpriadrj* os 7ra&lt;rj 5&lt;$A.ojcr&lt;i&gt; 



ovpavov txi. 
II. I. 79 os ^70 ira^Tfluy 

Apyficw /(pared, KCLI ol ireiOovrai Axaioi. 

This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequent 
use in Homer of 

EPEXEGESIS*. 

Thif appended explanation* is thus described by Schol. on 11.22.468 
larl 5 &lt;rvvr)9i$ Oprjpy rb &&amp;lt;f&gt;fi\6^vov dir\ws ffjirvva0ai iv 



The simplest form of this is where one substantive explains or adds a 
closer definition to the preceding, 

Od. 2. 420 ovpov . . Ztyvpov, 

6. 122 Kovpdoov dvTT) . . vv/jufidtuy, 
or when the constituent parts of a whole are expressed, 

10. 5 TrofSc* . . 0vya.Tpf$ . . &lt;E i/te, 
12.330 dyprjy . . l^fJ* . . opviOas. 

By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of oAAo*. 
Od. I. 132 aAActfl/ . . sc. jj.yr)0TT]p&lt;uy, 
5. 105 aAAcw . . sc. r&y dyfy&y, 
,,10.485 d\\&lt;uy . . sc. Irdpcav. 
There is also a frequent epexegesis of pronouns, 
Od. I. 194 fuv . . . ffbv irarlpa, 
2. 307 ravra . . yfja, tperas. 

Such an epexegesis may be corrective, where, in Attic Greek, we should find 
Htv ovv used, 

Od. 3. 208 ov fjioi . . varpi T t/zo) ical ipoi, 

where the latter clause is a more accurate statement than the former, unless 
we prefer here to explain fioi as an ethical dative. Occasionally, the epex- 
egetic reference is grammatically irregular, as 

Od. I. 50 vfjay . . yijffos 8vdprjffffa. 
We find an epexegetical use of the infinitive, 

Od. 4. 197 rovro yvv teal -ycpa* oloy . . KctpaaQat 



* See note on Od. 1. 1. 
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This infin. generally refers to a noun in the nom. or ace., but cp. 

Od. IO. 431 Tl KdK&V i]AlpTC TOVTUV 

KipKrjS is fj.yapov Kara^rj^vat ; 

where the reference is to a noun in the genit. This restriction is not 
found when the combination of the definite article with the infin. has come 
thoroughly into use. 

A participial sentence may serve as an epexegesis, 

II. I. 473 iXdCKOVTO . . dt5oVT, p) 

Od. 11.582 aA/ye* (x ovra f ffTa ^ 
An adverb may be explained by an epexegesis, 
Od. 4. 348 vapl .... irapa/c\i86v, 
8. 2 79 Ka0virfp0 . . 
4. 312 fovpo .... 4* 
and avTov is constantly explained by some such addition, Od. 2. 317 ; 3. 397; 
9. 194; II. 187. 

Sometimes one whole sentence is made to explain another, as 
Od. 8. 402 70; TOV fivov aptaaopat . . 

bojffaj ol roS 1 dop. 
Cp. Od. i. 241 ; II. 314. 

Sometimes again a single word may be explained by a periphrasis, follow 
ing, 

Od. I. I iroXvrpoiTov . . 6* fj.d\a no\\d nXdyxfy 
Cp. Od. 1.300; 2.65; 3.382; 9.271. 

The so-called o x y/^x Ka0 o\ov teal pcpos is a form of epexegesis, the 
being added to make a closer definition of the o\ov : e. g. 

AAa/3e yv?a, K.T.\. 



MOODS. 

Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will 
note with respect to the Subjunctive, that (i) it often stands absolutely, 
analogous in meaning to the future Indicative : 

II. l. 262 iSoJuat, 7. 87 ciiryfft, 24. 551 irdOgoOa, 
Od. 2. 333 airo\rjTai t 5. 299 ycvrjTai. 

Similar to this is the use of the Subjunctive to introduce the possible and 
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337 ; 5.328, 368. 
(2) The Imperatival use of the Subjunctive in Homer in 1st pers. sing, and 
plur. is always accompanied by dAA* dy . . dyTe . . SeCrc Od. 9. 37 ; 
10. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Subjunctive 
mood with a foregoing Imperative. 

II. 6. 340 dAA* dy vvv irC}JLivov, aprjta TCVX*&lt;* 8veo, 
Od. 3. 18 dAA, 1 &lt;rye vvv Wv Ki . . i8ojiv (Subj.). 

This is really the earliest or paratactic stage of syntax which afterwards 
developes into the subordinated use with ws, otypa, onus. Cp. also II. 22. 417, 
450; 23.71. 
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The Optative mood represents an action merely as a conception of the 
mind ; for this reason, where we find it contrasted with the Subjunctive, it 
generally expresses a more distant contingency, while the Subjunctive is more 
analogous in usage to the Indicative future. The Optative may stand abso- 
Intely to express a possible result, as 

II. 23. 151 TLarpGHXy ijpui /c6fju]v tiirdcratfu 

Od.3. 231 pfia Ot6s y i6f\cuv, ital Trj\6$fv a 
or in a negative sentence, 

Od. 22.462 fti) p.lv 87) KaOapy Qa.va.ry dirti Ovpov 

raw. 

When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is easy 
to see the transition to the use of the Optative as a conditional mood, 

II. IO. 246 TOVTOV y &lt;nro/ici/0(0, KO.I (K irvpbs 



Od. I. 265 Tofo* fUV fJLVrj(TTrjpaiV 6fJil\^ffl(V 

K wKVfjiopoi T( yevoiaro triKpoya^oi rt 



THE USB OP ctv AND KCV. 

While the Attic poets employ only dv as the conditional particle, with 
indie., optat., infin., and particip., and with subjunct. only in combination 
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both &v and /re(r) 
with much fewer restrictions. The use of dv is more common in negative 
sentences than in affirmative in the proportion of 2:1. K(V) is not un- 
frequently repeated in each element of a disjunctive sentence, as 
I1.2O.3U 77 ftev (juv Ipvffffeat fi KCV fdffi$ t 

22. 253 &lt;E\.OlfA.i KV rj KV d\olf]V t 

while dv is never so used. Similarly we find the double Kt(y} in Homer, as 
Od. 4. 733, and dv K together, as Od. 5. 361 ; 6. 259 ; 9. 334, but never 
the double dv. 

In Homeric Greek both dv and tt (j/) may be used with an independent 
subjunctive ; dv is only so used occasionally, and then almost without ex 
ception in negative sentences, as 

II. 3. 54 OVK dv 701 \paiffftg KtOapis. 

The only exceptions to this negative use being II. I. 205 ; 22. 505 t ^C^) 
with the subjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative 
sentences. Cp. Od. I. 396; 10.507; 17. 418: KC(V) is also freely used 
with indicative future ; cp. II. I. 139, 523 ; 3. 138 ; 4. 176 ; 8. 404 ; 9. 6r, 
Od. 3. 80; 4. 80; 12. 346; 14. 99 ; 16. 297 : but dv with the indicative 
future is only found three times II. 22. 49, 66, Od. 6. 221 ; for in II. 9. 167 
the dv belongs to the relative. 



IS 



NOTES. 



N.B. The sections and numbers in thick type refer to the Homeric 

forms/ pp. 3 foil. 

line i. Svvctre, * tell of. Buttmann (Lexil. 123 foil.) takes htirca as a 
lengthened form of Elin, through a step ^TT&lt;W. It seems rather to be 
compounded of \v and circw, i. e. fk-aw, and the second v represents the 
original digamma, 2. 

TToXvrpoirov = the man of many wanderings ; the word explained by 
the next clause $s . . ir\ayx&ij- So inf. v. 300 iraTpotyovija, 6s of irarfpa 
K\VT&V 2/mz. Cp. also Od. 3. 65, 66; 3. 383 and 9. 271. This appended 
explanation is called in Gk. kne^yrjffis. Others render the word, clever, 
of many devices or shifts/ cp. Od. 9. 19, 20. 

1. 2. irXA-yx^l = ^irX&yx^l The syllabic and temporal augments are 
dropped or retained at will in Homer; as ir\ayxOrj tnepoev. Cp. 
16. i. 

1. 3. v6ov=mom, as Horace translates it, Ep. i. 2, 20; A. P. 141. 

1. 4. o -ye, generally used to make an emphatic reference back to the 
original nominative. Cp. Od. 2. 327 ; 4. 821. See on p. 14, a. 

1. 5. fjv from os, fj, ov = sws. dpvvjju, trying to win. 

1. 6. ov8 J us, not even thus ^notwithstanding all his efforts; ex 
plained by icpcvos irtp. For the fifi in fppvaaro, see 16. I. 

1. 7- ttvrwv a&lt;j)Tp. = suis ipsorum. 

1. 8. Join KaT-^|&lt;r0iov. This separation of the preposition from a com 
pound verb is called Tmesis (17*770-1$, T^IVQJ = cutting ). 

1. 10. Of these things (from some point of them at least), tell us too. 
TWV (=the whole story of the wanderings) is the genit. after elirc, as 
irorpos, Od. II. 174. afj^Ocv-yc [d^tds Doric for TLS, cp. ov5-afjiov and 
adds a qualification : the poet only asks to know some 
portion of the story. Cp. ZvQw cX&v, Od. 8. 500, taking it up at that 
point/ xal T||UV = even as thou hast told others, or, perhaps, even as 
thou thyself knowest it. The cvOa of v. n is, then, the point at which 
the Muse consents to begin ; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap 
tivity of Odysseus in Calypso s isle, and the tenth after the sack of Troy. 

1. ii. alirw, properly steep. Death is regarded as a plunge down a 
precipice. Cp. Soph. O. T. 877 airoro^ov tipovfftv ts avayKav. Trans, 
generally violent. Cp. the use of praeceps in Latin. 



NOTES. 

1. 13. KCxptjjWvov. The perf. pass, of xp^o^ai has in Epic the sense 
of * yearning after. Cp. cvvrjs icexpwivos, II. 19. 262. 

1. 1 6. cviavros is a year regarded as a series of seasons ; ITOS, as a 
date. But when the year came as the seasons revolved (ircpinfc ] Ao/*e- 
vcw, in which the Gods destined for him, etc. 

1. 18. ov8 lv0a, not even then (apod, to ore 5^) was he escaped from 
his trials and [safe] among his friends. i. e. The time for his return 
was come, but there were still many ordeals to undergo, before he found 
himself safe in Ithaca. irf&lt;pvy. with genit. implies escape from troubles 
in which one has been actually involved: with the accus. (cp. Od. 9. 
455) it implies that one is spared them altogether. Others render less 
well, Not even there (sc. in Ithaca) was he safe from troubles even when 
among his friends, alluding to the struggle with the suitors still in store. 

1. ai. irdpos, used, like nplv, with infin. 

1. 24. Svo-op.vov TirpCovos, here a local genit., as Ap-yeos, at Argos, 
Od. 3. 251. For ScSaCarai, cp. 17. 4; 8v&lt;rojxcvov, 20. 3. For 
dvriowv, cp. 18. 2 ; 19. I. 

1. 28. Toto-i, for them. 

1. 29. djivfjiovos, i. e. in point of birth or beauty, not of virtue. 

1. 32. amocovTcu, 18. 2; Tjficcov, 15. i. 

1. 33. ol 8^, whereas they, even of their own selves, by their infatua 
tion, have sorrow beyond the claims of fate. Every man had a certain 
amount of suffering which he could not forego, but this minimum could 
be indefinitely increased by recklessness and folly; &lt;r&lt;j&gt;fj&lt;rv, 15. 2. 

1. 36. voo-TTjo-avTa, slew Agamemnon on his return [from Troy], 
though well aware of an awful doom, since we told him beforehand. 

1. 38. dpYi4&gt;6vTTjv. This epithet represents Hermes as the slayer of 
Argus the watchful guardian of lo. The word originally had some con 
nection with the brightness of day, dpy6s-&lt;paivca (the change from 
ipdvTrjs to &lt;j&gt;6vTijs being an Aeolic variation), and the latter story seeks 
to explain an epithet whose meaning had become unintelligible. 

1. 39. |ivda&lt;r0&lt;u for pvaffOcu, 18. 2. 

1. 40. rCo-ts ArpeiSao = vengeance for Agamemnon. 

1. 41. ifictpCTcu for IfjifipTjTai, conjunct., 3. 4. 

1. 44. yta lVK "ms with flashing eyes. Cp. of Athene II. i. 200 dcivu 
M ol owe (f&gt;&av0if. Cp. ^rjvrj, y\av, \&o&gt; ( I see ). Others render 
1 grey-glittering ; cp. yKavtebs as epithet of the olive. 

1. 46. icai XCrjv, Aye verily ! that man lies low in befitting destruction ; 
so perish too any one else 1 

1. 50. 50v T. Notice the Epic T, used not as a copulative, but ap 
pended to pronouns, adverbs, and particles, adding a slight tinge of 
indefiniteness, by pointing rather to general cases than to a special 
instance. It is retained in Attic in ofos TC = the sort of person to do so 
and so ; and also in WOTC. 
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1. 51. VTJO-OS, Iffrl being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar 
anacoluthon occurs II. 6. 396 QvyaTrjp HcrtWos . . *HT&lt;W os tvaitv, 
K.T.X. ; cv here is adverbial = therein. 

1. 52. 6Xo64&gt;po&gt;v. Atlas is called a being of baleful mind, because of 
his deep knowledge. With ignorant nations a very clever man has some 
thing uncanny* about him. A wizard is only one who knows. (Germ. 
wissen.) 

1.53. avros, emphatic. dp,&lt;j&gt;ls cxovcn, keep asunder; so afjupl* 
e p7i, II. 13. 706. The name "ArXas (rXaai) signifies the upholder. 

1. 55. 68vp6p.vov, to be taken predicatively with KarfpvKtt. 

1. 58. Kal Ka-rrvov, if it were but the smoke, 0aveiv, 17. 5. 

1. 59. ov8 w croC irp, and tbine heart even recks not of it. ov vv 
r[oi], 6. 

I. 62. wSvcrao, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used 
in Homer. The word contains a pun upon the name of Odysseus. 

I. 63. v4&gt;\TjYpTa, 9. 3. 

I. 64. ac . . Ipicos. In Epic diction a personal accusative is often joined 
with an epexegetic (see on v. i ) accusative of the part affected, TOV 5e 
0K6ros offffc Ka\vipfv. It is sometimes found in Attic, as rroG /* vwcfaytis 
ir(58a; Eur. Hec. 812. 

cpKos 686vT(ov = the fence formed by the teeth, like irvpyov /50/xa, a 
defence in the shape of a tower. 

1. 66. os ircpl |iV, i. e. 5s ircpl . . iffrl pporuv voov, who is beyond 
mortals in wit (so -nepUaat. fvvaiK&y, Od. 18. 248), and beyond all 
others (irpl = irpicaS&gt;$} gave offerings. 

1. 70. IIoXv&lt;()T](iov, assimilated in case to ov. For oov cp. 15. 5. 

1.71. KvK\wTT(rcri, a local dat., among the C. Cp. nv\ioi&lt;rt 
X a &gt; Od. 15. 227. 

1. 75. o\5 TV KaraKTcmv, parenthetical ; as we should say, without 
indeed slaying him. 

1. 76. -fjnets otSe, we here, in opposition to the absent Poseidon. 
2 \6-QO-v, 17. i. 

1. 78. Join cpiSaivtyiiv ( 17. 5) otos dvrCa iravTiov, r to contend alone 
against all, viz. in despite of dO. 0wv. 

1. 82. TOVTO, SC. VOffTTJffCLl *O5. 

1. 83. ovSe 86|iov8, to his home, 12. 2. (c.) 

1.84. 8uixTopos, guide, from Sidya. Cp. Od. u. 626. Buttmann 
refers the word to SICLKQJ = 8to;cu, and renders the runner. 

1. 85. 6rpvvo(xv, i.e. oTpvvufjiw, 3. 4, i aor. subjunct. 

1. 89. 0to), cp. 3. 2 and 23. i. 

1. 90. tcaXcVavra, attracted into construction of accusat. with infin. 
KOjiowvTas, from /ifo/ida&gt;, 18. 2. 

1. 91. aim-irc i^v, 17. 5, to tell out, as inf. v. 373. 

1. 92. 48ivd, descriptive epithet, close-thronging. clACiroSas expressed 
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the circling movement of the foot, which is brought round at each step, 
instead of being lifted fairly and set down again. Buttmann would 
render heavy tramping/ But roll is the primary notion of root tA- 
or 4\-. cXtKas has its meaning decided by Kepdecraiv lAt/mis, Hymn. 
Herm. 192. 

1- 95 *XTl (rl cp. II. 17. 143 ^ o- avTots K\OS taQKbv lx. 

1. 97. v-yp^j, a femin. adject, used substantively, as fctyvpir], Od. 7. 119 ; 
fatj, Od. 9. 42. 

1. 100. 8dp.vr)crt, from form S&fwrjfJLi. 

1. IOI. Toicrlv re KOTe &lt;r&lt;rTai, i. e. KOTfffrjrai , 3. 4 and 8. l=quibus- 
cunque irata fuerit. The lines 97-100 were rejected by the Alexandrian 
critics as an interpolation from II. 10. 135 and 5. 746 foil. Athene does 
not go to Ithaca in the character of a war-goddess. 
1. no. ol jxev takes up KfyvKfs, and ol 8 avrc refers to 6fp&iTovTs. 

1. 112. irp6Ti0v=7r/&gt;o[YjT0e&lt;raj/, 22. i; * set them in the front of 
the seats/ cp. Od. 10. 354. 8aTtivTO, 4. I. 

1. 114. TCTiTjiJwu-jiei os and Terirj&s (II. r/. 30) are the only forms in use 
of a root TIE. 

1. 1 1 6. IJIVYJOT^IPWV TWV p,v. The demonstrative rarely follows the 
noun unless a relative clause succeeds, as Od. 2. 119; 10. 74. Here it 
strengthens the antithesis to TVJJITJV 8* avr6s. o-KcBao-iv 0Cij = (r8a(ri6. 

1. 1 2O. &lt;j&gt;(TT&lt;ip,V f 23. I. 

1. 122. Join circa jxiv irpoorT|ij8a as afya 5 dp Ev/tcuov CTTCO irTcp6(vra 
npovrjvSa, Od. 17. 543, the verb being used with a double accusative. 

1. 124. Trao-o-Afxcvos (Trare o/ttu), 19, 1. With orr6 &lt;r xp^ cp. Od. 4. 
463=&lt;?M/ws rei tibi opus sit. 

1. 125. TJ 8* crirTO II. A. In Epic diction a clause often begins, as 
here, with the article, and the noun follows later by a sort of apposition. 
She, i. e. Pallas Athene. See p. 14. 

1. 130. icra, aor. ; elaov, imperat. A defective verb from a present "EH. 
Join vnro-irerdoxras, 19. i. That Xtra is accus.sing. from a masc. nom. 
\ls seems settled by the dat. \irl, II. 1 8. 352 ; others take it as accus. 
plur.from an old nom. \t= \tffffbs, \*Tos, * smooth, i. e. not embroidered. 
In any case the epithets Ka\bv ScuS. will be referred back to Opovov 
(cp. Od. 10. 314, 366), the words vwd .. ncrdffaas being parenthetical. 
And below (virb, adverbial) was a stool for the feet. The K\iffjjibs is 
a low easy chair with a back : the Opovos had none. 

1. 132. irdp 8 ( 7), * and beside it, adverbial. 

dXXwv fjivi]&lt;rrf|pa&gt;v. This use is explained by taking fJtvrjffT. as 



the epexegesis of dAAcw, apart from the others, sc. the suitors. So 
Soph. Aj. 516 a\\rj fjioipa = something else, i.e. fate. Phil. 38 oAAa 
/&lt;J*9 = other things/ viz. rags. Cp. Livy 4. 41. 8 plaustra jumentaqut 
alia. See p. 16. 

1. 134. a8-f)&lt;rt, should feel a loathing at/ properly the loathing that 
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comes from satiety, afyv, Lat. sa-tur, sa-tis. xiTrepcfuaXos, from vir(p- 
&lt;j&gt;vf)s = over-grown/ i.e. over-weening; for &lt;/&gt;v changing to &lt;f&gt;i t cp. 
&lt;pfoov with QiTv. 

1. 136. Join irpox6cp 4&gt;pot;&lt;ra. c-rre xevc, sc. over their hands, above 
the basin. vtycurOcu, to wash withal. 

I. 138. trapd Tdvv&lt;ro-, drew to their side. 

I. 140. firiOcura, * having laid on [the board] many cates, lavishing 
from her stores/ 

1. 141. Kpcuov, 3. 2. 

1. 143. Join avTottriv olvoxoe&ov. 

1. 147. irapev-^veov, imperf. from unused form vrjviw, reduplicated from 
vkw to heap. 

1. 148. 4iri-cnr&lt;f-o-0ai, Lat. slip-are = to fill brim-full of drink. Cp. 
Od. 2. 431. Virgil s vina coronant means to wreath the bowl with 
flowers. (Aen. i. 724; 3. 525.) 

1. 150. c .. VTO, from ii&lt;T0at t to dismiss from one s self. 

1. 152. dva0Tjp.aTa = appendages, i. e. accompaniments. The notion 
of ornaments is later. 

1. 155. dvcpdAXcTo, struck up the prelude. 

1. 1 60. pcta, lightly/ VTJITOIVOV = without payment/ 

1. 163. ISoCaro, dp-qama-rc, 17. 4. 

1. 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in 
the same object, (the latter comparative being assimilated to the former), 
cp. Hdt. 3. 65 firoirjffa Taxvrcpa % aoQ&Tfpa. Lat. libentius quam verius, 
Cic. pro Mil. 29. 

1. 167. ct ire p TVS, even supposing any one should declare/ ^-QO-I, 
the conjunct, of an imaginary case. 

1. 1 70. rCs ir60v ; two questions fused into one. At oirwoiijs appears 
an indirect question after Kard\^oy t the direct is resumed at irws. 

1. 172. vxer6covTO, i&gt;xfTaofjiai t 18. 2. 

1. 173. iTj6v. Notice the naivete of this remark in the mouth of an 
islander. 

L 175. This is not the affirmative particle ^. The rule of the 
early grammarians was to write in a double question (where Attic would 
have used irorcpoy . . 3}) % or ^e in the first clause, and, in the second, 9) 
or ^. (See La Roche, Horn. Textkrit., s. v.) 

trarpuios, * ancestral/ 

1. 176. itrav, 23. 3. So fy xPv&gt; Od. 18. 194. 

1. 177. dXXoi., i.e. strangers. 

1. 182. w8 = * as you see/ thus ; never in Homer = bere. 

1. 183. irXi&gt;v, one syllable, 4. 3. 

1. 184. TJJLC&lt;TI, in Cyprus, the great storehouse for copper (cuprum** 
aes Cypriuni). 

1. 185. TJ8e = * yonder ; he points as he speaks. 
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1. 185. ir dypov refers to the cultivated land, as opposed to the 
city. ir6\T)os, 11. 5. 

1. 190. pxo-0[cu], 6. 

1. 192. irapTi0i = 7ra/&gt;aT/077&lt;n, 7 and 23. I. Join Kara-X&Ptio-i. 
Trans. * crawling along the slope (yowos from yovv) of his vineyard-plot. 

I. 193. dXwTj, properly a threshing-floor, stands for any plot of 
smoothed land. In II. 9. 579 oiv6wc8ov stands as substantive. 

1. 195. pXdttTovcn K\., * bar him from his homeward voyage/ Cp. 
Od. 4. 380. P\a&-etv seems connected with \a0-fiv. 

1. 199. cpvicavdfixri, from e/&gt;u/ttu&gt;do&gt;, 18. 2. 

1. 201. TcXccaOai, fut., 19. I. 

1. 204. Xtjcri, sc. CLVTOV, Seacard is the subject of the verb. 

1. 207. TOCTOS = T7]\iKos, grown so big. 

1. 209. OdjJia TOIOV, like our familiar * ever so often. This addition of 
TOIOV gives an emphasis which was probably marked by some expressive 
gesture. Cp. ffiyy TOIOV, i. e. with finger on lip. Od. 4. 776 ; see also 
Od.3. 32 1, and n. 135. 

1. aio. dvapTj|jivai 4s, embarked for; &lt;fpav = l/tyo-ay. 

1. 213. ircirwjilvos. Irregular perf. part, from irr&o. Lit. having 
the breath of life (Od. 10.495), and thence =* intelligent. Cp. the 
Lat. anima and animus. 

1. 216. y6vov=7o^v, parentage. 

1. 217. TV=TIVO*, 15. 3. 

1. 218. TT|A, i.e. TTJY]fi, rcdupl. second aor. ( 16. 2) from 
unused pres. TC/XO;. 

1. 220. rot) \ii 4&gt;acri cKyevco-Oou = nunc vero, qui infelicissimus est 
bominum, ejus mefilium dicunt esse. 

1. 222. vwvvjxvov oirCo-crco, inglorious for the time to come. We 
speak of * looking forward to the future. To Homer it appeared as the 
unseen things coming up behind us. Cp. enTrpoaOtv in the sense of the 
past. Plat. Phaedr. 277 D. 

1. 223. TOIOV Yivo.TO, ( 19. 3). Cp. Virg. Aen. I. 609 Qui te talem 
genuere parentes. 

1. 225. ir[]ATo, (TT&O/WU,) the aorist, where our idiom uses the pre 
sent, meaning has come to be/ TITTTC [i. e. (/card) ri TTOTC ;] 8&lt; 
&lt;rc XP ( ** 5 literally, quanam de re opuste babet f With XP 6 ^ supply yiyverat 
as Od. 4. 634, or IKCI, as Od. 2.28. The sense is, What do you want with 
this sort of thing? _ 

1. 226. clXairCv | Tj^TJe 7$ \ JAOS, 4. 4. raSe, this that I see/ 

1. 227. &s re jjioi, since with insolent behaviour these men seem to 
me to be arrogantly feasting/ Cp. Od. 3. 246. Others render, How 
insolently ! 

1. 229. os TIS, who might chance to come among them with his 
senses about him/ 
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1. 232. JJL\XV, was like to be/ or, as we say, * to have been. 1 Cp. 
* d/covfpw t Od. 4. 94, 181. The Schol. interprets it by u&lt;j&gt;t\ev t 
debmt. 

1. 234. /36\ovTO, for 4/3ouX., from 06\opai, thematic present with 
short stem. |iTjTi6a&gt;vTs, 18. 2. 

! 235. trcpl irAvTcov, /&gt;ra* caeteris, i. e. He has been lost to our sight, 
under sadder circumstances than any other man ; not merely removed 
by death. 

1. 238. cv X P^ i n the arms. 

1. 239. T&lt;p, in that case, taking up 8&t*rj. 

1.241. apirwat, = the snatchers, a personification of storm-winds. 
Cp. Od. 20. 66, 77, where the same thought is expressed by aveXovro 
Ov\\ai. The Harpyies of Virg. Aen. 3. 210 are a later creation. 

1. 242. otxcrjcu], 6. 

1. 246. Ithaca, Samb [Cephallenia], and Zacynthus (II. 2. 631), formed 
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include 
Dulichium (ibid. 625), which is supposed to have been one of the 
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of 
the Achelous. 

1. 249. T\cvn\v iroitjoxu, sc. by choosing a husband. 

1. 251. r&lt;ix a in Homer always = quickly ; never = perhaps, 

Join KaC ji avr6v. 

1. 253. iroXXov, 13. 5. 

1. 254. o K x^pa-s &lt;()i7], qui manus inferat. 

1. 255. cl -yap. This combination = utinam ; it is resumed by the simple 
optative in v. 265, but it also introduces a protasis, to which irdi/T 
K gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin si is similar. 

1. 259. 5 E&lt;t&gt;vpir|S. There are several places of this name. The choice 
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra. 

1. 261. 6&lt;|&gt;pa ol itj, that he might have it, to smear his arrows withal. 
Cp. Od. 9. 248. 

1. 264. &lt;j&gt;t\OrK, 17. 6. 

1. 267. Iv Yowacrt. This phrase seems tc be interpreted by the ex 
pressions yowdfopaty roL aaL yovva.0 fadvoj, Od. 3, 92 and II. 68. Cp. 
also II. 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena s knees. 

1. 268. airoTlo-crai. Indie, fut. with , as in II. i, 175 ot K 



1. 270. oirircos, ( 8. 2), trans. how thou wilt expel. 

1. 271. t 8 dfy. Generally interpreted as an ellipse for c/ te [fiov\t] 
&yc. But tt may be an exclamation, like Latin eta. 

1. 273. ir^&lt;j&gt;pa8, (&lt;]&gt;pafa) t imperat, 16. 2. 

1.275. jwjTcpa. . . . &\|&gt; ITW, an anacoluthon. The sentence would 
rightly have run, pijTtpa 5i [avwxOi] aty Ifrcu. 

1. 277. ot 84, i.e. the father and other members of the family, 
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traiSos = along with. iiri with genit., when used with verbs of motion, 
means, literally, taking the direction of, as Od. 3. 171. 

1. 280. apcras, apa&gt;, 19. 2. 

1. 283. K\os, news/ got by hearsay. Cp. II. 2. 486 ij^* 8 K\ioi 

dfCOVOfJLV y OVSI Tt lS/iV. 

1. 286. os ydp, (demonstr.), for be came back last. 

1. 288. rpvxfysvos irep, sc. by the suitors of his mother. 

1. 291. xfl al (X &lt; 19- 3) KTpetai, Souvai, &lt;(&gt;pda0&lt;u, are all 
infinit. for imperat. irl = * besides. 

1. 297. vrimdas. The nom. vrjmrj is lengthened to vrjirify ( 3. 5), cp. 
II. 9. 491 ; and analogously the ace. vrjirias to vrjirt&as, as aindaOai to 
aiTidaffOai, II. 10. I2O. * You ought not to practise childishness, since 
you are no longer of the age for it. Homer uses plurals where in later 
Greek we find an abstract noun. Cp. Od. 2. 346 ; 5. 250. 

1. 298. T] OUK, 4. $. 

1. 299. ir dvOpwirovs, spreading over. iraTpo^ovfja, 5 ol tr. K. 
CKTCL See on Od. i. I, and p. 16. 

1. 302. &lt;r&lt;r[o], 23. 4. 

1. 310. TeTapTrojAevos, (rl/)Tra;), 16. 2. 

1. 313. ota, sc. Kiy.ri\ia. StSovai, 23. I. 

1. 315. XiXaiopcvov iTp, very eager. vcp here intensive and not 
concessive. 

I. 317. 86|Jiv&lt;H, see on sup. v. 291. 

1. 318. Kal pd\a KaXov IXcbv, i. e. taking it out from among your 
treasures, (not = choosing ), and it will be worth a return -present to 
you, i. e. when you visit me, I will give you as good an one. 

1. 320. dvouata. The meaning and accentuation of this word are 
altogether uncertain. It is interpreted, (i) upwards (cp. Anopaea, as 
name of mountain-pass, Hdt. 7, 216); (2) the anopaea, a sort of 
sea-eagle; (3) up the smoke-vent; din), (query if av* oTrafa?), 
and (4) unseen, (d + oir-anra). The choice semes to lie between (i) 
and (2). 

1. 326. tar [o], 24. 7. 

1. 328. &irpo&gt;i60v (virepuiov) 12. 2 (b). 

1. 330. KaTp^&lt;rTO, 20. 3. 

1. 337. iroXXd -ydp. The clause containing the reasons of her action is 
thrown first. Cp. Od. 10. 174, 190. o!8as, 23. 8. 

1. 338. icXeiowi, 3. 2. 

1. 343. ji|xvT]|JiVT|, calling it to mind. The particip. stands free 
from the construction, (as in Od. 4. 151), and dvSpos depends on Kt&lt;pa\ty, 
the person, I mean, of a man who, etc. Cp. sup. v. 161 and Od. 1 1 . 549. 
The phrase EXXds Kal JJLC O-OV "Ap-yos is a sort of familiar saying like 
from Dan to Beersheba, and signifies the whole of Greece. Hellas, 
properly a district in Thessaly, is extended to signifiy all extra- 
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Peloponnesian Greece, and piaov "Apyos (sc. Axa tew), the kingdom of 
Agamemnon, is taken to include the whole of the Peloponnese. 

1. 347. ov vt T[O(], 6, are not the cause, sc. of your sorrow. 

1. 349. dX&lt;|&gt;T)&lt;rrr]s, generally interpreted enterprising, gain-getting, 
from d\&lt;J)6.v&lt;a, is also explained as corn-eating, from a\&lt;})i-e8fiv. Cp. 
aiTotyayos, Od. 9. 191 ; 8. 222. cicdcrTcp, is in apposition with avdpdfftv. 

1. 356. OIKOV here, and olicovSe ( 12. 2), v. 360 = Qa\apov. 

1. 359. TOV resumes the c^ot, to this person (sc. to me) belongs. 1 
The lines 356-359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter 
polation from Hector s interview with his wife, II. 6. 990. 

1. 365. omoevra, probably because the only light came through the 
door when opened ; or through the smoke-vent. 

1- 366. Join irapoKXtO-qvcu [avrrj tv] \C\&lt;T&lt;T\&gt;. 

1. 370. r68 icaXov, this is a fine thing, viz. ajcoviptv dotSov. Cp. sup. 
v. 82, inf. v. 376. 

1- 374 *^vai, infin. explaining and in apposition with pvOov. 

1-375 fy&&amp;gt; 15- 2 - djjitp6|Jtv&lt;H K. OIK., changing about from 
house to house, i. e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and 
so on. 

1- 377 vifjiroivov, v. 380 VTJTTOIVOI, without recompence; in first case = 
without paying; in second = unavenged. 

1. 378. cirij3cu(rojJiai, 4. 2. 

1. 379. 8w&lt;n, 23. i. iraXivnTa pya, acts of requital. 

1. 381. cjju|&gt;xivTs x^CXco-v 68d|, fastening on (lit. growing on ) their 
lips with set teeth/ O-8a, 8aK-v-w = Lat. mordicus. 

I. 382. o, *in that; propter id quod = on. 

II. 385-389. Antinous and Eurymachus preserve their characteristics 
throughout; the insolent scoffer, and the smooth man of false professions. 

1. 387. irarpwiov, thine ancestral right, 

1. 391. TOVTO KaKtoTOv. Telem. pretends to believe that Antinous 
must have thought it a bad thing to come to the throne, since he 
hopes Telem. may be spared that burden. The subject to 
is not expressed, but it is implied by the ol that follows. 8w = 5o) 

1. 394. pacn\T}s, f chieftains. 

1. 396. KV Xtl&lt;n&gt; may have this = Attic opt. with av. Cp. Od. 4. 
692; 10. 507. 

1. 400. Cp. v. 267. 

1. 403. Pu)4&gt;v, 12. i. 

1. 404. diroppoicrci &lt;r KrfjjjiaTa, double accusative on the analogy of 
the construction with d&lt;J&gt;aipeta0ai, 

vaiCTo&orjs (not vaicra&GTjs, 18. 2), existing, properly = dwelling, 
as if the lands stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595 

*H K\tiva 3a\a/x?s at&gt; piv nov 
vaUts a\irr\a.KTo$ cuSat/icuj . 
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1. 406. 6irn-60v, indirect question after tpiaOat, iroCTjs and iroxi direct. 

1. 409. Trans. * Or comes he thus, desiring his own business [done]? 
To8 licdvi; lit. comes he this coming V = rrjvd a&lt;piw &&amp;lt;piKvtiTai; cp. 
Od. 5. 215. 

1. 41 1. &lt; Yv&lt;0H &gt;cvai f r us t know him ; and he need not have been so 
shy, ov yap n icaietp, K.T.\. 

1. 414. i TT00CV \0oi, sc. ayy(\lrj : others make irar^p l/*o* the nom. 

1. 417. The nom. to the sentence is oxrros, this man. 

I. 420. dOavaTtjv, 13. 2. 

II. 422, 423. Join Tr-\0iv, cir-tjXOev. 
1. 424. KaKKcCovres, 7 and 23. 6. 

1. 425. avXijs, local gen., as "Apyeos, Od. 3. 251. Others make it 
depend on oOi, like d\\o0t yairjs, Od. 2. 131. _, 

1. 428. KcSva I8vta (i.e. f iSufa, 2), with trusty heart. This use of o?5a 
is common, to denote character ; e. g. ddc/tftma, 6Ao&lt;/&gt;d&gt;ia, afrtfta, i8a;s. 
The fern, of particip. ct5o;s has the shortened vowel, as rtOrjX&s, rtOaXvia. 

1. 433. xo^ v 8t where one would expect XQ\OV yap. The connection 
of clauses in Homer is often marked only by their thus being put side 
by side (co-ordinated) instead of being made dependent on one another 
(subordinated). See p. 15. 

1. 436. wijjcv, (orycu), Attic form ofa. 

1. 439. ao-KT|&lt;ra(ra, smoothed. TpTjros, not bored with holes to carry 
the ropes that supported the bedding, but bored with holes in order to 
be bolted together. 

1. 441. Trans. She pulled the door to with the silver hook, and drew 
home the bolt by its strap. The K\r)ls here is a bar on the inner side 
of the door. There was a hole in the door, through which passed a 
strap fixed to the bar. When you had left the room, and shut the door 
after you, the next thing was to pull the loose end of the strap which 
hung outside the door, and this drew the bolt across the door into a 
socket made to receive it in the jamb (araO^os). The bar could be 
lifted again from the outside by passing through the strap-hole a hook 
or key (also called K\rjis). See Od. 21. 47 foil. 

BOOK II. 

1. 2. VVTJ&lt;|&gt;IV, 12. I. 

1. 3. 4&lt;rcrd|4,vos, 19. I (tvvviju). Join TTpi[e / ]0T[o]. 

1. 5. dvrrjv, literally, if looked at face to face = in presence. 

L 7. a-yopirj, see on Od. 3. 127. 

1. 9. ify p0 6V 22. i ; 6[AT]Yp. Yvovr. expresses the completed result 



1. ii. KVVCS, cp. Virg. Aen. 8. 461. dp-yos, in its original meaning = 
1 white and glistering, gets the sense of swift through the notion of quick 
glancing movement. Cp. aio\os and Lat. micare, coruscare. 
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1. 13. 0i]t&gt;vTo, 4. i ; from an Epic form Orjtofuu for 

1. 14. -yepovrcs, the head men of the noblest families, generally the 
immediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily 
retained in the word, any more than in senatus ( senex ) or in our 
alderman. 

1. 1 7. Kal yap seems to be the explanation of os 5r) yrjpai KV&lt;J&gt;O$ ijv, 
which was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough 
to carry arms at the siege of Troy. 

1. 20. -nr-ujxaTov 8^, and dressed him last for supper/ Sociorum Ulyssis 
ultimus illefuit quern devoravit Cyclops* Bothe. Cyclops had threatened 
Ovnv lyw TTvparov !5cy, but Ovns had anticipated that by blinding 
him, Od. 9. 344, 360. 

1. 21. ot = for him. 

1. 22. Ip-ya, opera rustica, which usage appears in the title of Hesiod s 
poem, "Epya Kal H/xf pcu. 

1. 23. ouS ws, notwithstanding, i. e. though he had three sons left. 

1. 24. TOV SdKpvx^wv, shedding tears for him. So oovpeaOai with 
genit., Od. 4. 104. 

1. 26. OOUKOS (Epic for OWKOS), is here equivalent to the 0ov\r) of the 
elders, Od. 3. 127. 

1. 28. J&gt;8. See on Od. i. 152. xp l " % K &&amp;gt; C P Od. i. 342. 

1. 29. Join riva vcwv dvSpwv, K.T.\. r\ ot=i} ticdvcw ol. 

1. 30. arparoxl seems naturally to refer to any invading host. But 
the Schol. interprets it of the army returning from Troy. 

! 3 1 - V X* TlH-tv. x i- e - K &gt; which he might tell us of, when he had 
been the first to hear of it. 

1. 33. OVTJJJICVOS, favoured by heaven, an aoristic participle, used 
adjectively (ovivrjfju), properly expresses the condition of one on whom 
the blessing (ovaio) has been fulfilled ; as ovKoptvos is one for whom the 
curse (6\oto) has worked. 

1. 35. The &lt;|&gt;Ti(XT], or lucky omen, consisted in the unconscious blessing 
pronounced on Telemachus ; for Aegyptius did not know who 
had called the assembly. For a similar opportune vox emissa, cp. 
Livy 5. 55. 

1. 36. Tl 8T|v, the t lengthened before 8f ., 2. So ov TI na\a Sfy, 
II. i. 416. See Od. 5. 127. 

1- 39- J m YpovTa irpo&lt;7ur. Trans. Ka0airr6|Avos accosting 
him. 

1. 43. itirw. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative 
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im 
plying that he really will give every information which he happens 
to be the first to hear. 

1. 45. o, inasmuch as, cp. Od. i. 382. Others translate, which has 
fallen upon my house [in the shape of] mischief. 1 
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1. 46. 8oid, in apposition to KO.KOV, that is to say, two sorts of things. 
The simplest way is to read KCLKCL, with Aristophanes. 

vp,tv To&lt;r8om, you here. This and roiaoeai are the usual Homeric 
forms of rofcrSe. The Epic datival termination seems to have been 
appended to the already inflected case, i. e. rofcrSe -crcrt. 

1. 49. Join dir-o\4&lt;r&lt;ras. 

1. 50. pot, dativus etbictts. cirlxpaov, beset. 

1. 53. Icarius was said to be then living in Sam6 (Cephallenia). 

1. 54. 8oCtj 8*. The sentence in full would run, tioirj oe avrr/v rovrfy 
$ K 0t\oi oovvai, Kal 6s ol [sc. 9 lapty] Kt^apifffj^rot e\0oi. Cp. inf. 

v. 113. 

1. 55. ts ^(ilrcpov, sc. o&fjia. Most MSS. read eft ^/uerepov, which 
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from fls 
Ai Sos, els Aiyvirroio, such phrases making it seem as if the preposition 
was properly followed by a genitive. 

1. 58. rd 8^ iroXXd icar. And these things are wasted largely. Cp. 
Od. 5. 323. fir* = eVccm. 

1. 59. CCTKCV, 23. 4. 

1. 60. TOIOI dpwlpcv, such men (as he was) to ward off mischief; cp. 
offaov &lt;lpva0ai, Od. 5. 483. 1-rrciTa, thereupon (sc. if we made the effort) 
we should prove but sorry folk and unskilled in defence. 

1. 63. Trans. For deeds have been wrought no longer endurable 
(di/[a](rxTa), and no longer decent is the ruin of my house. Hospital 
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most 
lavish generosity. 

1. 64. v|A&lt;rcrf|. a!8&lt;r0., imperatives. The words ol irfpivaicraovcri 
form the epexegesis of ircpiKTiovas. So II. 9. 123 iirirovt aO\o&lt;f&gt;6povs, ol 
atO\ia noffalv apovro. 

1. 67. Join jJiTa&lt;rrpv|/. cpya, bring back your deeds upon your own 
heads/ 

1. 68. XCo-o-ojJuu with gen., as yow&fopai, Od. n. 66. More common 
with the addition of -npos. 

1. 70. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to 
the suitors : Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy 
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by 
the tumult of the suitors] : unless perchance my father, Odysseus the 
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of requiting me 
for which ye are spitefully working me woe, by encouraging these 
suitors. But for my interests it were better that .yew should be the men 
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be 
recompence made, for we would address you with our claim throughout 
the city, asking back our substance, till everything had been restored. 
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart. i.e. The 
Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant 
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homes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses. 
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the 
suitors. 

1. 80. Join TTOTi-pdXe = irpo(T@a\. 

1. 81. dvairpTjo-as. irpriOciv, an onomatopoeia, is generally used of 
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams 
and winds. 

1. 82. OLK^V, adverb, of the form of a femin. accus. Cp. adrjv. 
Hesych. quotes cutty i^cs* fjavxiav 75765. 

1. 86. Trans. and would fain attach blame to us also. 

1. 88. irpl .. ot8v, knows beyond all others/ 

1. 89. rdxa 8 uri Tcraprov, * the fourth is fast passing away; cp. inf. 
v. 107. So Itvai, of departure, inf. v. 367. 

1. 93. 86Xov aXXov, i.e. besides the constant false promises. 

1. 94. cmqcraaOav UTTOV is, properly, to * erect the loom itself. Here 
it is to set up a large web, or rather to set up the /ar/&gt;,i.e. the vertical 
threads, which hung from the (vyov or top piece of the frame of the 
loom. The weaver when at work threw the shuttle (tcepKis, Od. 5. 62) 
through the threads of the warp, and then had to cross over to the 
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across 
was technically called cTro/xeaflcu, Od. 5. 62. 

1. 96. jxol, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475. 

1. 97. Join TTfy6jJivoi TOV . y., though hurrying on. 

1. 99. is ore KCV, as we say, * against the time when/ 

1. 100. TavrjXeYTjS, the outstretcher, a picturesque epithet, alluding 
to the body streaked for burial, from rav-ads . . \eyoj, root AEX, to lie. 

1. 102. KTJTCU, 23. 6. 

1. 104. ev0a K&lt;H, so then she would weave/ teal = she re ally did, as 
she said she would. 

1. 105. aXXvaK, 7 and 17. 6. irapaOctro, when she had set at 
her side/ Optative of repeated action after a historic tense ; cp. Od. 4. 

222. 

1. 1 08. Kttl TTC STJ. A common formula for the introduction of the 
apodosis. 

1. no. TO jjuv, sc. &lt;j&gt;apos. 

1. 113. i.e. yajjicfcrOai rovrq) om^i -nar^p -ya/i6ff0cu K\uei Kal bs av- 
Savfi avrrj. See on sup. v. 54. 

1. 115. The apodosis to t 5 en is forgotten in the long parenthesis 
which follows ; but it ultimately comes, though changed in form, in v. 123. 

1.117. cmo-TaaOai .. KpSca .. &lt;|&gt;pcvas stand as three accusatives, 
descriptive of the gifts a ol S&KW AOfjvr]. 

1. 118. TIV* aKoiJO(jiv, sc. tmaraaOcu or voTJcrai. Such as we have 
never heard that any of the dames of old [knew], of those who, etc. 
We should expect fvirXoKapidw A., but these words are attracted into 



NOTES. 

the case of the relative. For Tyro and Alcmene, see on Od. u. 235, 
266. Mycene was a daughter of Inachus. 

1. 121. The full phrase would be vorjfMra 6fjLoTa vorjfMai 
For a similar brachylogy, see Od. 4. 279, and cp. 1(61*01 
ofjiotai, hair like the [hair of the] Graces/ II. 17. 51. 

1. 125. riOcto-i, 23. I. 

1. 126. 1TOllT[ai], 6. 

1. 128. Axaiwv, genit. after &lt;; cp. Od. 5. 448. 

1. 131. irarfip 8* jxos, and my father is in some other part of the 
world, whether he be alive or dead. For the ?, see on Od. i. 175 ; the 
conjunction is omitted with the first clause, as in Od. 4. no, 837. 

1. 132. dirortveiv, sc. the amount of dowry which Penelope originally 
brought with her to the family of Odysseus. 

1. 134. CK -yap rot), for from him, her father. 

1- J 35- ap-fjo-crM, 6 - 

I. 137. jjiOdov, sc. the order to depart. 

II. 1 39-145 = Od. i. 374-3 8 - 

1. 148. &lt;os p.v pa, for a while, generally expressed by rices. &lt;os 
one syllable, 4. 3. 

1. 151. -rroXXA. Several good MSS. read Truicvd, with rapid beats. 

1. 152. cs 8 l8TT]v, And they glared down on the heads of all, and 
their look boded death. And having torn each other round cheek and 
throat, etc., dp^l being retracted to the first clause. This usage is very 
rare in Homer. It is better therefore to take apt})} as an adverb, all 
around, and the accusatives as directly governed by 8pi&gt;^. 

1. 154. Bcjuo, sc. Eastward, the observer faced the North; cp. II. 12. 

2 39- ^ 

1. 156. }X\\ov, by Attic rule f^eAAc. 

1.158. 6|jnrj\tKCT|V = opriKiKas, *his peers. cKKacrro from 
For the infin. -yvwvai introducing the points of excellence, cp. 
paxecrOai, II. 6. 460, Od. 5. 170. 

1. 162. ipa&gt;, a present tense, found only in Odyssey = dico. 

1. 166. iroXccnv, 13. 5. He will prove a curse to many besides of 
us who dwell, etc. Cp. KOLKOV iravrtaai yei/oifjujv, Od. 16. 103. 

1. 167. suSctcXos, see Od. 9. 21. 

1. 168. KaTaTrav&lt;jo|jLv, conjunct., 3. 4, to check, sc. the suitors, taken 
up in the following avrol. 

1. 171. T\vnr)0T]v&lt;u, cp. inf. v. 280, will be accomplished. The 
sense of futurity being transferred from the &lt;f&gt;rj/j.l = I foretell/ to the 
infinitive. Cp. letTr* &lt;f&gt;0t&lt;r0ai t sc. periturum esse, II. 13. 666, &lt;pairj 
pvOriaaaOai, Od. 3. 125. Cp. v6fj.i^ irfffiv, believe that it will fall, 
Soph. Aj. 1082. 

1. 172. v IXtov elcrava. = Tpoiyv avafirjuwai, Od. I. 210. 

1. 178. Cp. Virg. Aen. 9. 399. 
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1. 1 80. Join fyw iroXXov d^xcCvwv a^o }xavTV&lt;r0ai ravra. 

1. 181. viro with accus. after (poiTtacri, * moving to and fro beneath. 

1. 182. cvaCaijjwH, * significant. 

1. 185. dvitt]s, avirjfjLi, to let loose, to hound on. 

1. 1 86. iroTi.8Yjjivos, 20. 4. 

1. 189. Trap[a]&lt;|&gt;(i|ivos, having talked over. 

1. 190. dvnrjplo-Tcpov, as if from aviijpfjs not dvirjpos. avrcS = Tr]\{jidx&lt;i&gt;. 

L 191. This line has been generally rejected as an inappropriate 
imitation of II. I. 562. eweica rwvSc may mean, with the aid of all 
these omens of thine. 

I. 194. Ivirdcriv, in presence of all. 

L 195. csirarpos, see sup. v. 55. airovcccrOat with long initial vowel 
metri grat. Cp. Od. 7. 119 and 12. 423, and see p. 13. 

II. 196, 197 = Od. i. 277, 278. 

1. 199. ji.in]s here, as always in Homer, = notwithstanding ; ov riva 
is subdivided into OUT* ovv. . OVT. 

1. 202. p/u0&lt;u syncopated for pvQUai, 17. 3. 

1. 203. pcppwcrcTat, 16. 3. to-a, * recompense, neuter plural in 
abstract sense, as &lt;pvKT& = t escape, Od. 8. -299. 

1. 204. 8iaTpipiv fiTjrpos y&pov occurs in Od. 20. 341. Here the 
verb is used with direct personal object, and yapov is added as accus. 
respectus. 

1. 206. T-ijs, sc. nr)vf\oTTir)s, * the excellence of her/ or perhaps that 
excellence, sc. which we all know of. 

I. 210. Tavra = your departure from my house. 

II. 2i5-2i7 = Od. i. 281-283. 
11. 218-223 = Od. 287-292. 

1. 222. x KTpi|a&gt; are both conjunctive of aorist though parallel 
with SO;&lt;KU. Yet xtfa may be the indicative future, xtvoca having dropped 
the a. 

I. 227. yP OVTV ma y De most simply referred to Laertes. Others render, 
Q8vffai&gt;s lireTpCTrcv 01 [Mci/ropt] oltcov, [&ffrc oltcov] irciOeaOat yepovn [M.W- 
ropi] KCLI [avrov] (f&gt;v\dffffiviravTa. The change of subject is not uncommon. 

II. 228, 22) = sup. w. 160, 161. 

1. 230. irpo&lt;|)pcov, with all his heart, adverbial to ayavbs and ijirios. 
To 0T&lt;o the optatives eirj and ptfoi answer. 

1. 235. p.vir]o-TT]pas, subject, not object, to fpdciv. 

]. 237. irap[a]$(jLvoi, jeoparding, lit. staking, as Lat. pono. o&lt;j&gt;ds 
15 2. 

1. 240. dvo&gt;, with iota subscript, is nominative plural from dvecus, 
Attic form of dvaos = dvavdos. Buttmann would write dvtcu or wku as 
an adverb, like OVTOJ. In ^ 5 dvfou dr)v ^aro the number and gender show 
that dv&lt;a must be adverbial there (Od. 23. 93). 

1. 245. Leiocritus threatens Mentor thus You call us few (v. 
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and so we are in comparison with the Ithacensians, but remember that 
you stand alone, and it is terrible work to fight about a meal with men 
who moreover [/ecu] outnumber you. Even Odysseus would not stand 
before us, and shalt tbou stand ? This interpretation alone fits in with 
the context. 

1. 250. \06vT[t], 6. cmenroi (&lt;/&gt;TTCU). avrov, there. 

1. 255. Trans. * He will have to wait a long while and hear news of 
his father in Ithaca/ 

1. 25 7. oii|/T)pfjv, some render as = atya. Better as a descriptive epithet, 
4 quick to disperse/ at his bidding. 

1. 261. With vlo-0&lt;u d\os, local genitive, cp. \ovta0ai irora/xofo, II. 
6. 508. Others describe it as a partitive gen. 

1. 262. o X0 L s 0. TJ. f tu qui venisti besternus deus. We might expect 
K\vOi /icv, Of 6s 6 x^ l & s fa* But the Ocbs is drawn into the relative 
clause. 

1. 263. t]poi8Tjs, hazy / dfjp is never * clear air. 

1. 269. irpooTjvSa, governs both accusatives. 4&gt;covTjo-aora = having 
lifted up her voice/ intransitive. 

1. 2 70. ovS 6m0v. Thou hast not been, nor in time to come shalt 
thou be/ 

1. 272. OtOS KIVOS 1f]V, SUpply rOlOVTOV &lt;T cft/CU. p-yOV T CTTOS T 

seems to signify, all that should be said or done. Cp. II. 15. 234 &lt;j&gt;pd(r- 

O/WU (pyOV TC 7TOS T. 



1. 274. ov and not ^?), as the negative only qualifies KCIVOV and not the 
whole sentence; cp. Od. 12. 382. 

1. 284. os, as the gender shows, only takes up the word Oavarov, 
disregarding Krjpa. eir ijixan = in [one] day. Cp. II. 10. 48. So 
((prjfjLfpios = in the course of a day/ Od. 4. 223. 

1. 286. TOIOS . . os rot, so good., as that I/ etc., the os roi explaining 
how the kindness will work; cp. Od. n. 135, 549. 

1. 289. apo-ov, 19. 2. 

1. 293 = Od. i. 395. 

1. 295. cvicvai, sc. vrja, to launch. 

1. 298. TTurj|iVos, cp. Od. i. 114. 

1. 300. avicjx^vovs, ripping up/ lit. = letting loose in an upward 
direction/ The knife is put in at the lowest part and works towards the 
head. Cp. KO\TTOV dvie^vrj, II. 22. 80. 

1. 301. Join Ki lOvs TT)\JX. Od. I. 119. 

1. 302. ve&lt;j)u ot X 1 P^ &lt;ne fastened on his hand; i.e. grasped his 
hand. x (l pi dative after Ivltyv and not instrumental. Cp. Od. 3.374; 
see also Aen. 8. 124. |;ovojjiaiv does not always mean, called him by 
name/ as, e.g., in Od. 5. 18 j, but it always implies a direct personal 
address. 

1. 304. Jip-yov TC ITTOS TC, in apposition to 
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1.305. co-OicjJicv, K.T.A.. Infinitive for imperative. |Aoi = I prithee; 
ethical dative. 

1. 306. Ax&ioi, here = Ithacensians. 

1. 311. dKcovra, supply /* or nvd. 

1. 312. -Tj ovx ( 4. 3) aXis &s = nonne satis est quod? 

1. 313. -Tja, 23. 4. Instead of a fresh sentence introduced by 5, 
Attic style would have put iyuou ert vrjirtov OVTOS. 

1. 316. Join cm-i fjXa) = quomodo vobis inmittam. 

1. 319. fxiropos, a passenger, for I am not to be (yiyvofjiai) possessed 
of ship or rowers/ 

1. 321. 4j {&gt;a, he spake; not a shortened form for 6^, but an 
Imperfect from a defective fjfd, corresponding to Lat. d-j-o, i. e. aio. 

1. 322. j&gt; ia, * lightly, * without more ado. The line was rejected, as 
a late interpolation made to introduce the nyvarripts. 

1. 324. iir&lt;ri&lt;, 17. 6. TIS=* one and another. 

1. 327. 5 -y, see on Od. i. 4, and cp. the use of tile, Virg. Aen. 5. 

457- 

circC vv trp. Since you see he is so terribly set [upon killing us]. 

1. 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to 
do in eating the substance of Telemachus ; but it would be double 
trouble to have to make a division of it, should he die. 

1. 336. -qB^ [TOVT&lt;J&gt;] os TIS. Cp. sup. v. 29. 

! 337- Ka,TpTjcrTO, 20. 3. The /card, is explained by Od. 4. 680. 

1. 338. Join VTJTOS CKCITO. 

1. 343. K&lt;x! as KaiTTfp. 

1. 345. 8iK\C8es, (tfAtVo;), doors folding double. Such doors (II. 12 
455 foil.) had double cross-bars to secure them. 

1. 346. (rx = &/, 23. 4. This does not mean that she slept and 
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the 
day and night. 

1. 350. Xdpcoraros, (\aa&gt;), nicest. For this form of comparison in 
an adjective with long penult., see 13. 6. 
1. 351. Kdjj.jj.opov, 7. otojjtevt], expecting. 

1. 356. dOpoa, predicat. with rrv\9&lt;a t let them all be made ready 
together. 

1. 363. &lt;(&gt;tX TKVOV, constructio ad sensum. 

1. 365. |ioOvos, may all alone/ as Od. 3. 217; but comparing Od. 
1 6. 117 foil. 

rjfjiCTtprjv ycvety novvuffc Kpovicw, 
JAOVVOV AatpTrjv Apfcclffios vlbv UTI/CTC 
povvov S* aur* OSuff^a trar^p T/C^, avrtip 
fiovvov / \v ntyapoiffi rotar \incv, 
it would rather mean her only child. 
! 367. OVTK lovTt, directly you start. 
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1. 369. ^v av0 - ^fr* ai5&, remain here, abiding amongst thy 
possessions/ 

1. 370. cm is followed by the accusative here as if the sentence ran 
Ka/coiraOovvTa d\d\ijaOat irl irtivrov. 

1. 373. jMJ0^&lt;ra&lt;r0ai, for the tense, see sup. v. 171, not to tell my 
mother before the eleventh or twelfth day be come, or she herself miss 
me. The construction with irplv changes from conjunct, to infin. A 
converse change is found in II. 1 7. 504 foil. 

1. 375=Od. 4. 749. 

1. 376. Join Kar-iAiTTQ = damage/ 

1. 377. aTrcojiw, swore she would not ; so dn&fjioTos, Soph. Antig. 
388. Others render, swore unreservedly; so air-nrciv, Od. i. 91. 

1. 378 = Od. 10. 346. 

1. 385. aY6p(T0&lt;u, an aorist inf. with irregular accent ; the rule 
requiring that it should fall on the penult. The old critics regarded it 
as a shortened form of the pres. aytipeaOai. 

1. 387. t7T / 8KT6 ol, promised it him/ 

1. 391. co-xarC-j), at the outer edge/ i.e. the mouth of the harbour. 

1. 396. irX&lt;i, bewildered. 

1. 398. iaT[o]=?i/TO, 23. 7. 

1. 403. iaT[ai]=$z/Tcu. See also 6. 

1. 404. Sia,Tpij3a&gt;jjiv, delay, as in II. 19. 150. 

1. 409. ts TTJ\|JI., for the periphrasis = * the mighty Telemachus/ cp. 
Od. 7. 167. 

1. 412. dXXcu Sjxcjal, nor the handmaids either Cp. Od. I. 132. 

1. 416. avJ3aiv VT)OS (cp. Od. 9. 177) follows the analogy of the con 
struction with eirtpaiveiv. Generally ava&aivciv, when used with a case 
directly, takes the accus., Od. 3. 481, 492. TJPX*. led the way/ 

1. 420. ucficvos, properly i/tofjLtvos from f/wu&gt;, like Lat. secundus from 
favouring/ The favouring wind is in the same way called 
ercupov, Od. n. 7. ovpos is from opvvfjii = the speeder on/ 

1. 421. KeXdBovra, whistling; cp. Zttyvpov K\a?)ivov,Il. 23. 208. 

1. 423. oirXcov airT&lt;r0&lt;u, to lay their hands to the tackling/ 

1. 424. Trans. And they raised and fixed the pine-mast inside the 
hollowed centre-block, and fastened it down with the forestays/ The 
if&lt;roS[o]/t77 signifies anything constructed in the middle/ e. g. the recess 
between two pilasters or beams in a house, Od. 19. 37 ; here of a vertical 
timber trough or three-sided box in a ship that held the mast upright. 
(See Illustration in Frontispiece.) 

1. 425. irporovot are two ropes from the masthead to the bows. The 
ships only carried one square sail, so laria includes all the sail-rigging 
as well. 

1. 428. &lt;rrop&lt;t&gt;upov, from the same root as in &lt;j&gt;p-ap with reduplication, 
bubbling up: others take it of colour (&lt;f&gt;vpu, to make turbid ), viz, 
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the dark wave of ruffled water that does not break into white foam. 
Cp. Virg. Georg. 4. 357. 

1. 430. 8t]crd|j.6voi oirXa ==* having made fast the sheets, as the wind 
was blowing fair. 

1.431. 4irioT&lt;|&gt;as, K.T.\. SeeonOd. i. 148. 

1. 434. YJW, all through the morning ; accus. of duration. 

BOOK III. 

1. i. This introduces the third day of the events in the Odyssey. 
XCjxvrjv, (\i#cu), here of the sea, as in II. 13. 21 &v9eat \ipvrjs. 

1. 2. troXt&gt;xaXicov. This seems to mean of solid brass/ like aiSriptos 
ovpavos, Od. 15. 329. Others render, bright like polished brass. 
&lt;J&gt;aLvoi, give light/ as in Od. 7. 102 ; 12. 383. 

1. 3*=Od. 12. 386. 

1. 4. ol 8c, i. e. Telemachus and Athena. IMXov the position of the 
home of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the 
geographer, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the 
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. rmaOocvTa, Od. i. 93) 
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this 
Pylos, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. i), having 
rested one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line 
between the Messenian P. and Sparta. 

1. 5. IJov, (IKOJ), 20. 3. Tol = ot IIuAioi. 

1. 7. 4vvea cSpav. Nestor (II. 2. 591 foil.) was lord over nine town 
ships represented here by nine groups of sacrificers. 

1. 8. trpovxovTO, held in front of them/ ready for sacrificing/ Cp. 
irpo Se Soupar x VTO &gt; H- J 7- 355- Kacrro0i = at each of the nine efyru. 
This gives a sum of 81 victims and 4500 men. 

1. 9. |JH]pia, see on inf. w. 456 foil. o"irX&lt;iYX va includes heart, liver, 
lungs, etc. 

1. 10. ol 8* i0vs, now the others straightway put into shore/ 

lurqs, seems to mean fairly trimmed/ of a ship that steadies with up 
right keel/ The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the 
vessel s hull, interpreting it by iff6ir\evpos. Cp. aairls navroff tiffi), II. 3. 

347- 
1. ii. &lt;rriXav dcipavTcs, they furled the sails bybrailing them up. 

A sail is * brailed up when instead of being lowered from the mast 
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when 
the crew purposed only to make a short stay. K 8 /3av avrol, that is, 
after mooring by stones cast out at the ship s bows (eweu), they hauled 
the stern close into the shore by the irpvfwfjffia, and so landed ; for they 
had no small boats. 

1. 15. ciTcirXcos, a second aor. from iiri-ir\wQ&gt; t another form 
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NOTES. 

1. 1 8. i8o|iv, for (i5u/j.v, (ofta), 23. 8 = let us learn. 
1; 19. X&lt;r&lt;r&lt;r0ai, infin. for imperat. avros, emphat., you yourself. 
1. 22. -nrws T &p -irpocrirT. fy&gt; for dpa by apocope, 7. 
1. 23. }iv0oi&lt;ri, I have never yet proved myself in speeches ;" different 
from iripaaOai TWOS. Cp. eireffiv ircip-fjaofjiai [avrcD^], II. 2. 73. 

1. 27. ot . . ov. The ou, which negatives the whole sentence, is re 
peated again before the a* to emphasise it. Cp. Od. 8. 32. 

I. 28. Tpa&lt;|&gt;^v is rightly taken as a form of the second aor. inf. act. 
Tpcupfciv with neuter signification; cp. II. 2. 66 1, T\r)ir6\pos 5 end ovv 
Tpd4&gt; ivl peyapqt evTnJffry, 5. 555 ; 21. 279. 

II. 29, 30 = Od. 2. 405, 406. 

1. 33. They were already roasting some of the meats, and were pre 
paring others by * piercing (tireipov) them with the spits. 

1. 39. irdp, 7. &lt;J from the possessive os. 

1. 41. SciSiorK. The act of welcome was performed by holding out 
the full cup towards the guest. Cp. S^TTCU SctStovtcTo, Od. 18. 121. 

1. 44. roO -yap, for it is a feast in his honour that you have fallen 
upon/ avrdv, as inf. v. 97. 

1. 45. ve&lt;u, for evfoai, 3. 4. TJ 0|xis, * which is right, ^ being 
assimilated to the gender of 06/xis, as in Lat. si qua est ea gloria, Virg. 
Aen. 7. 4. 

1. 48. cvxeorOai * is a worshipper/ 

1. 49. 6p.T]\iKU], equivalent to the concrete 6pf]\i. For a similar use 
see inf. 364; 6. 23 ; 22. 209. 

1. 52. SiKatos means a proper- man, who, as we say, * knows what 
he is about/ One who practises diferj, = the usual behaviour or custom 
of men. Cp. Od. 4. 691. 

1. 58. Join djxoipTjv !icaT6fiJ3T]S. 

1. 60. Join irpTjIavra [tKtlvo] ov evcKa ScOp iKojieaOa. 

1. 62. Trans. * Thus she made her prayer accordingly [Zircira seems 
only to take up the circumstances of the scene, cp. &s 6 fjicv Iv9 ffpa., 
Od. 7. i], and was herself bringing it to pass/ She seemed to be a 
mere mortal dependent upon Poseidon s good pleasure, but was really 
a goddess who could answer prayer herself. 

1. 63. Senus djjuj&gt;uc., * a goblet with double cup, i. e. forming a cup at 
either end, or, as Schliemann insists, with two handles/ 

1. 64. ws 8 avTios = the later form uffavroos 8e. 

1.65. virepTpa - the upper or outside meats, in opp. to the 
cir\ayx va p\)ouvTO = * drew them off the spits/ 

1. 68. Ffp-rivios, of Gerenia, a Messenian town, where Nestor took 
refuge when Heracles sacked Pylos. t-nriroTa, 9. 3. 

1. 69. cpcaOai, second aor. infin. from Epic pres. tipofjiai. 

1. 7 1 - iroOcv ir\iT, (irAeo;), from whence are ye sailing over the 
watery ways? The forms KeXevQa and -0ot are both found; cp. Od. 10. 
86. 
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11. 7i-74 = Od. 9. 252-255. 

1. 72. ?j TI .. 77. These are two separate direct questions ; see Od. I. 
175 for the special rule for the accentuation of 77 in a disjunctive. 
irpTJjiv, business/ especially commerce; cp. irprjKTrjpes, Od. 8. 162. 
dXdX-rjcrOf, perfect with pres. signif. from d\dofiat ; cp. Od. 2. 370. This 
word suits paif/iSius = recklessly, but is used by zeugma with KO.T& 
itpr)iv also. 

1. 73. old T, see on Od. 9. 128. With the whole passage, cp. Thucyd. 
I. 5. a Srj\ov(Ti Se TOJV jjireiporraHt rives ert Kal vvv, ois /coff/tos /ca\ws TOVTO 
Spav [sc. rd XrjffTCveiv], /col oi ira\aiol T&V iroir)T&v rds irvffrfis r&v 
KaTairX*6vT&lt;uv iravraxov opoiws epcaTOJVTes, i Xyarai cicriv, ojs ovre u&gt;v 
irvvOavovrai airafciotivToav rd fyyov, oh T irif4e\es ftrj elStvai ovrt 



dX6a)vrai, 18. a. 

1. 74. irap[a]9 |iv&lt;H, jeoparding their lives by bringing mischief, etc. 

I. 78. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected 
here as introducing a repetition of tva that is unhomeric. It is probably 
interpolated from Od. I. 95. 

I. 80. ijiV, 23. 4. 

I. 81. turovtjtov, at the foot of Mt. Neion; cp. Od. I. 186. i\^j- 
Xov0p,V for i\.r]\o^0afjiv = i\r)\vOa/j.v. 

1. 83. K\os, see on Od. i. 282. Cp. also irevadncvos pcrd, abv /c\os t 
Od. 13. 415. 

1. 87. irD06jj,0a, so -vvOofjiai, inf. v. 187, and d/eofarc, inf. v. 193, 
where our idiom uses an historic tense. 

1. 88. dirv$ca OT]K, has kept it untold/ 

1. 92=Od. 4. 322. 

1. 95. Join irpl .. 6i{vpov, wretched exceedingly/ 

1. 96. Join cu86fivos and iXcatpcov with pc. Trans. And do not 
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me 
frankly how you got a sight of him. Cp. dvrav, sup. v. 44. 

1. 99. circs ..Ipyov, see on Od. 2. 272. viroo-rds, having made his 
promise/ 

1. 101. vl&lt;rirs, imperat. of second aor. of evivca, like &lt;rxes, 0e, is a 
contracted form of iviffw-eOi. The other form of the imperat., tvtcnrf, is 
found in the middle of a verse, as Od. 4. 642 ; tvtffircs, II. 24. 388, is the 
indie, mood. 

1. 103. trl here is followed by no actual apodosis. It would be 
possible to introduce one after napvd/jLOa t v. 108, e. g. 70; 5e K roi Kara- 
\o&gt;. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement 
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204. 

1. 104. Join jjicvos d&lt;rxTot, invincible in spirit/ 

1. 106. oirrj apiv A., wherever A. might be our guide/ The 
optative of circumstances repeated from time to time. 
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1. 107. otra |J.apvdp.0a = otfa 

1. 108. KdTKTa0v, (T^a&gt;), 22. I. 

1. no. 06&lt;|&gt;iv, 12. i, a counsellor equal in weight to Gods. 

1. 112. TTCpl, SUp. V. 95. 0tlV, (00&gt;), 3. 2. 1 1 2 = Od. 4. 2O2. 

1. 113. irl TOIS, upon, i. e. besides these. 

1. 114. Trans. [ It could not all be told] not even though thou 
shouldest abide here for five, aye I and for six years, and shouldest 
question me of all the ills that we noble A. endured, ere that, thou 
wouldest return home, wearied out. 

1. 1 1 8. djjKJHeirovTCS = occupdti circa eos. 

1. 1 20. Trans. Then no one ever chose to match himself face to face 
with him in wisdom, since O. was far superior in all manner of craft. 

1. 1 24. It is simpler to render both IOIKOTCS and concord, like. 
* Verily, the speaking is like his ; nor would you think that a young 
man would speak thus like [one so much older]/ Others translate both 
words seemly ; or the first like, and the second, seemly. 

1. 126. icos, ( 3. 2), here = Tws, all that while. 

1. 127. o/yopTj, the general assembly of the people; POV\T|, the cabinet 
council of the yfyovrts. Cp. Od. 2. 26. See also II. 2. 50-53 



Krjpvffffciv dyop fjvde A;cuous . . . 



1. 129. [l]&lt;|&gt;pa6fji0a, we schemed how the best issue might be 
secured for the A. apurra, neut. plur. used as an abstract nourx. Cp. 
Iffa Od. 2. 203, QvfCTci, 8. 299. 

1. 131. Modern editors generally reject this line, as inconsistent with 
the following one, and as anticipating the account of the departure inf. 
v. 152. 

1. 132. Kal r6r. Here begins the apodosis. 

1. 133. iroXees, 13. 5. 

1. 137. They summoned an assembly, thoughtlessly and not in order, 
by appointing it for evening. As clear heads were needed, morning 
would have been the proper time. The words ol 5 . . Axaiwp are paren 
thetical, giving the reason why the assembly was ou /caret Koapov. 

1. 139. pcpaptjoTcs, a second perf. from /3a/&gt;e cu with intrans. signification. 

1. 142. Join VOO-TOV iir evp. v. 0. 

1. 143. T|v8av (cu/Sai/a;), with double augm. POV\TO, he preferred. 
Cp. inf. v. 232. 

1. 146. ov8^ TO*, nor did he know this, viz. that she was not minded 
to comply ; sc. AOijvair). 

1. 151. deo-ap-cv (a?;/**), we rested: properly of breathing in sleep. 
Cp. Trvtovra w7ri/y, Aesch. Cho. 619. 

1. 152. irfjjjia KaKoio, the curse of misfortune. Join ZTT-^PTVC. 

1. 154. Pa0v&lt;ovos describes the wearing of the tyvrj not high under the 
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breast, but low down over the hips : as we make the distinction between 
1 short and long waist. 

1. 155. Ti|x&lt;rs B, the antithesis to ol p\v (v. 153), who appear again 
as I^T$ in v. 157. 

1. 157. iXauvojuv, sc. vea$, to which the following at 5e refers. 

1. 158. [LeyaK ^Tta, gulfy, connected with Krjrweis, /ua8a$, x av ^ v&lt;u 
See Buttmann Lexil. 70. 

1. 161. Join im-wpo-, as in inf. v. 176. 

1. 162. Join dTrocrrpe i|/avTS vcas. ajJu|&gt;uXur&lt;r(u occurs only in the fern, 
gender as an epith. of ships. The lexicons give the meaning rowed on 
both sides, or rocking from side to side. It is more probably as 
descriptive epithet of the ship s shape = rounded at either side, (e At). 
This would be parallel to the later phrase 0Tpoyyv\rj vavs. Join ol 
. . &lt;i[A&lt;J&gt; O8vcr. = Odysseus and his followers. 

1. 164. Though later writers employed Itrujpa as one word, it would 
seem that in the Homeric phrase 4m belongs to cf&gt;povTs, or is used 
adverbially. TJpa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing, from ^p = 
XP S or an accus. plur. from an adjective fyos (ap&lt;v). In II. 14. 132 we 
have 0vn$ fya tyepovres. 

1. 1 66. o = that, Lat quod. 

1. 1 68. vwi, ( 15. i) = * me and Odysseus. 

1. 169. cv AeVpco. The first day s voyage was to Tenedos (v. 159), 
the second to Lesbos. * In Lesbos he found us debating on our long 
voyage home, whether we should go above steep Chios in the direction 
of the Psyrian isle, keeping it (vjjaov) on the left, or below Chios past 
gusty Mimas. There would be a choice of routes from Lesbos to 
Euboea ; the first, directly across the Aegean, passing outside Psyra 
which lies W.N. W. of Chios ; the second, between Chios and the Ery- 
threan peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till 
they made Euboea. 

1. 170. irauraXoeis, expressing the rugged lines of upheaved rock on 
the Chian coast, from Tranrd\Xou a reduplicated form from ira\\aj, as 5cu- . 
SdAAw from root AAA. 

1. 1 76. at Be, sc. Vs. 

1- !77- iX^ VTa like Horace s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47), 
refers to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period 
reckoned fishes among beasts of prey (cp. IxOvcs wurjarai, II. 24. 82), and 
never ate them except under pressure of hunger. Trans. monster- v 
teeming deep. 

1. 178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a 
temple of Poseidon, * they put in to shore during the night. 

1. 179. irl . . 0|Av, sc. on the altar. With ir^Xa-yos jicrp., cp. Virg, 
Georg. 4. 389 aeguor curru metitur. 

1. 181. TvSeCBcw, 4. 3. 
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1. 182. lorao-av, the imperfect tense, is a probable conjecture for the 
commoner reading eoracrav, which is described as a shortened form for 
, first aor. third plur. 

sc. vias. I kept my ships sailing for Pylos ; so *x iV with 
ftrirot/s = to keep driving/ II. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; 10. 91. 

1. 184. &lt;j&gt;i\ TC KVOV, Od. 2. 363. ci7rV0Tjs, active, without tidings; 
in sup. v. 88 it is used passively. 

1. 185. iceCvuv, genit, depending on o/8a, as in II. 12. 228 bs ffd&lt;f&gt;a 
Ovjj,&lt;3 flSciij Tcpdcw. Ol T . . 01 T are then the subdivisions of the whole 
number. 

1. 187. irMopai, cp. sup. v. 87. tj, sup. v. 45. Kt9co properly means 
to keep in the dark, like Lat. celare, and so used with personal object. 

1. 1 88. YX &lt; n -H b&gt;pous. The termination is of uncertain origin. The 
older commentators referred it to /Jio7pa, others to jiap-^a/pcw, in the 
sense of brilliancy or * distinction. Perhaps it is connected with root 
MEP, appearing in pcp-^pifa, Lat. me-mor, men whose thoughts are 

about 7x a - 

1. 190. IXoidvTiov, of Poeas, a prince in Thessalian Magnesia. 

1. 193. di&lt;ovT, cp. sup. v. 87. Join KCU avrol, to which the participial 
sentence is a concessive addition ; though far away. 

1. 194. Trans. * How he came, etc. ; the accent on ws is from the 
enclitic TC that follows. 

1. 195. emcrn-vYcptos, * miserably, from poyeptis (/idyos), the &lt;r is in 
serted as in ff-twep6s ; the change of o to v is the same as in cTr&vvpos from 
OVO/MI. Kivos dirno-V, sc. AiyiaOos. 

1.197. Keivos crCo-aro, sc. Optarr)*. The word iraTpo^ov-fja, generally 
meaning one who slays his own father, is explained by the addition o . . 
cKra, see on Od. I. I. 

1. i98 = Od. I. 300. 

1. 199. This and the next line are bracketed, as being an interpolation 
from Od. I. 301, 302. 

1. 203. CTlouTo, sc. irarpoQovTJa. Trans. And the A. will spread his 
fame abroad, even for men yet unborn to hear of. Modern edd. concur 
hi the reading irvQtaOai, the majority of MSS. give taaopivoiaiv aoidrjv. 

1. 205. irpi0iv, * invest me with, cp. tirici/jiei os O\T)I , Od. 9. 214. 

1. 206. rtaaaOaC nvA TIVOS. Here only and II. 3. 366 riaaaOai nva 

KCLK6T7JTOS. 

1. 209. The words icai Ijiol, in this line, are not superfluous after the 
ftoi of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense = I m 
sorry to say. Others explain the second clause as a corrective epexe- 
gesis, p. 228. TT\&lt;ijJiv, perfect with pres. signification. p,Trrjs, here, 
RS always in Homer, notwithstanding. 

1. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded 
his rights, or that, influenced by some oracle, the populace are making 
common cause with the pretenders to the crown. 
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1. 216. Trans. * Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 209) 
having come may take vengeance on their outrages, either by himself 
alone, or all the Greeks together ? sc. airoriaovrai \06vTs. It is un 
certain whether drroTtereTcu be the fut. indie., or, as is more likely, be put 
for diroTLffrjTai. Join or&lt;|&gt;i with the verb = on them. 

1. 218. cl Y^p, if only! spoken as a wish expressed, but taken up 
again in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the 
sentence TO; K& TIS. In that case, many a one of those suitors would 
forget all about his marriage/ 

1. 227. OVK &v ejioi Y= This could never take place, as far as any 
hopes of mine go. Cp. !/*oit 5e KW aaptvy 07, II. 14. 108. 

1. 230. &lt;r cpicos, see on Od. i. 64. 

1. 231. Trans. A god indeed, if he chose, could bring a man safe 
home even from afar/ So es otxov ffoj07]i&gt;cu t Hdt. 4. 97. For this 
absolute use of the optat. mood, cp. 

TOVTOV 7* (77TO/*I/OtO KO.I !/ ITVpOS 



II. 10. 247. ov TIS iTifffi yvvaiKa, Od. 14. 122. Cp. also inf. v. 321. 

1. 232. pov\oC|XTjv. The contrast is between reaching home safe at 
last, after much suffering, and a speedy return like Agamemnon s, 
which so soon had a fatal ending. With @ov\f&lt;rOai fj, cp. inf. Od. n. 
489. 

1. 235. Join vir Aty. Kal TJS dXoxoio. The dat. S6\y stands alone, 
* by craft/ 

1. 238 = Od. 2. 100. 

1. 241. TqTV|jLOs, reduplicated form of erOjuos (ercos from cijit, properly 
meaning, that which s), stands here almost in an adverbial sense, For 
certain, there is no more return for him/ 

1. 242. &lt;|&gt;pd&lt;r&lt;ravTo, (&lt;/&gt;pao/*cu), * designed/ 19. i. 

1. 244. c-ircl irepCoiSe, * since he is acquainted beyond all others, with 
men s customs and thoughts/ So /SowAr) irpii8fj.vat oAAon&gt;, II. 13. 728; 
cp. Trepi irdvTow, Od. I. 255. 

1. 245. avdJaaOai, aor. mid. inf. of avaaativ, only found here. * For 
they say that he hath been king through three generations of men/ 
yc vea, accusative of duration of time, rpls, ter, is here equivalent to 
So, speaking of Nestor, the poet says, II. i. 250-52 

y 8* 77877 Svo fjitv yeveal ntponojv avOpojircav 



The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hdt. 2, 142 
ytvtal ycip rpets avdpuv cffaroi/ ercd tarw. 

1. 246. Join cos T dOdvaros, like an immortal/ 

1. 251. "Ap-ycos, a genit. of place. So our* rjneipoio fjL\aivrjs our avr^f 
IO&KIJS, Od. 14. 97; cp. Od. i. 24. Axauicov, as distinguished from 

s in Thessaly, II. 2. 68 1. 
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1. 252. 6 8^ Oapo-., though put as an independent sentence, is equivalent 
to, so that he had the courage to slay him/ 

1- 255. rj TOI plv, Verily, thou thyself suspectest this, how it would 
have turned out, if/ etc. Another reading is &lt;vs np MxOrj, followed by 
a full stop ; meaning that Telemachus was right in suggesting that such 
an outrage implied the absence of Menelaus. 

1. 256. For o&gt;6vT f others read &6v y- If he had found him so much 
as alive/ to say nothing of what he would have done, had he caught him 
red-handed. 

1. 258. rep, * in that case. The particle KC must be repeated with 
Ka.Tedaif/av, dilaniassent. Join ov8 0av6vri. The nom. to t xcvav is 
Axaioi, not expressed. 

1. 260. The reading "Apyeos gets over the difficulty of the digammated 
pdaTfos after I/fas, but introduces a geographical confusion. The other 
reading, a&lt;rros = Mt&gt; Krjvrjs, inf. v. 305. 

1. 261. jxeya, monstrous/ 

1. 262. Ki0i, sc. at Troy. iro\as, a dissyllable, 4. 3 ; 13. 5. 

1. 263. H.VXW "ApYos, not so much = the heart of the Peloponnese/ 
as describing the position of Mycene, in the far corner of the plain of 
Inachos, in the Argive territory. 

1. 266. Sta, lady/ &lt;|&gt;p6o-l, understanding/ 

1. 268. ipv(r0ai seems to be a syncopated form of the pres. infin. of 
fpvopai with change of e to et, or a Homeric perfect to be referred to 
pres. epvofjiai. 

1. 269. fAiv. There are no less than four personages to whom this 
pronoun may refer : Agamemnon, the Minstrel, Aegisthus, and Cly- 
taemnestra. The two former may be dismissed as unlikely, leaving the 
decision between the two latter. Of Aegisthus it may be said that the 
gods had begun to prepare for his ruin as soon as he began to plan his 
treachery, and from this point his destruction works itself out without 
delay. But on the whole it is best to understand by \JLIV Clytaemnestra ; 
8ap/t\vai will then mean to be * overcome/ and to yield to Aegisthus. 
Cp. H. 14. 315 Otas epos. . Ovpov Ifianaaatv, ibid. 353 fpiXoT^n da^ds. 
The words d\V ore 8ir| form then a direct antithesis to TO irplv ply, sup. 
v. 265. 

1. 272. ovSc 86|xov8c, cp. Od. i. 83. 

1. 274. v&lt;|&gt;curjAaTa, such e.g. as the irfnXos given to Athena, H. 6. 
302. 

1. 276. Tj|xcis (JL^V ydp, now we/ See sup. v. 262. 

1. 280. d/Yavols. Sudden deaths of men were ascribed to the painless 
shafts of Apollo : those of women to the arrows of Artemis. See Od. 
ii. 172. 

1. 286. Kal Kivos, he too/ This implies that Nestor had gone OD 
alone. 
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I. 287,, MaXctal (MaXtm, Od. 9. 80), the S.E. headland of the Pelo 
ponnese. 

1. 290. Tpo4&gt;oVTa, swollen, big; cp. rp6(j&gt;i KVJACL, II. n. 307. Aris- 
tarchus read Tpo4&gt;ovro, infumescebant. 

1. 293. alircta els aXa, sheer into the sea/ 

1.295. crKaiov = western : in geographical descriptions, the face 
fronts northward. 

1. 296. The [JiiKpos \C0os is the Xiaa^ ireTprj of v. 293. 

1. 297. o-TrouSVj, with much ado, = hardly ; cp. juoyts. 

1. 299. Tas trVT, the other five/ in opposition to rds p\v, v. 291. 

1. 300. AIYVITTCO. Homer uses this word to express both the land of 
that name, and also the Nile, the river of Egypt/ Cp. Od. 4. 355, 477. 

1. 301. Thus he indeed went wandering/ We should rather expect 
Icus, which Nitzsch reads. 

1- 303- To4&gt;pa 8c, but in the meanwhile/ 

1. 304. The common reading inverts the order of w. 304, 305, putting 
only a comma at \vypd. The order given in our text has the authority 
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted. 
The mistake may have arisen from a misinterpretation of ravra, which 
does not refer to what follows, but to the preceding words, sc. v. 264 
foil. Aegisthus compassed Agam/s death, and then, after the murder, 
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene. 

1. 306. rep 8c o-ySoaTco, but in the eighth year (cp. TO; 5 dpa TrejUTrra;, 
Od. 5. 263) the noble Orestes came as an avenger upon him (KCLKOV of)/ 
Cp. Od. 2. 166. 

1. 307. A0T]vAcov. This is a different account of the story from that 
followed by the Greek tragedians, who represent Orestes as sent to 
Phocis. The reading of Zenodotus here was duo &UKTJOW. 

1. 308 = Od. i. 300. 

1. 309. Bcuvu TCU|&gt;OV, gave a funeral feast/ So 8aivvvai ydpov, Od. 
4. 3. It is here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth. 

1. 311. In POYJV d-yaOos the hero is represented as a general, shouting 
the word of command to his troops (fjtaKpov aucre, II. 3. 81), or en 
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp. 
i HT) dp* 6ii voTjffc jSo^j/ dyaOos AtofjLrjdrjS 
fffjLcpda\eov 8* @6r)(rv enorpvvcav Qdvcrfja. II. 8. 91, 92. 

1. 315. Join KaTa-cjm yucriv. 

1. 318. d\\o0v, from abroad/ sc. IK rwv dv., from those nations 
from which one would never have a hope in his heart to return, whom 
storms have once drifted into so vast a sea/ 

1. 319. For eXiroiTO without hv, see sup. v. 231. 

1. 321. For n^ya TOIOV, cp. Od. I. 209, 

1. 322. re 8iv6v re. The is lengthened because originally Scivbs is 
sounded with the digamma, Sfeivos. 
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1. 327. ACo-crco-Oai, infin. for imperat. avros, the reading of Aris- 
tarchus ; avrbv the commoner reading. 

! 333 The tongues of the victims, as being the choicest portion, were 
cut out, and burned (inf. v. 341) in honour of the Gods. 

! 334- T S sc. KOITOIO, * it is time for it. 

1- 337- "H P a &gt; see on Od. 2. 321. 

N- 33 8 339 = d - I - X 4 6 &gt; J 4 8 - 

1. 340. va&gt;|AT]crav. Cp. Od. 18. 418 olvox^os n\v irapd&lt;T0a&gt; 8cira&lt;r&lt;ri. 

This settles the construction of Scndea at. The cups were not brought 
round but stood already on the board by each guest. The force of titl 
in irapdfjLvoi is that of in succession, as in tir-oixcffOai. Cp. Od. 18. 
425 vojfjLTjffav 8 dpa irdffiv irt-ffTad6v. The meaning of the ritualistic 
word dpx^ffOai is to offer a first portion to the Gods. Cp. dwapxai, 
tcarapxai. Putting these interpretations together, we have as the whole 
meaning, They served it round to all, having poured a first drop into 
their cups in succession. The ttovpoi carried the bowl (Kpijrfp) and a 
ladle (irp6xoos\ with which a drop was put into each cup ; this drop was 
then poured out as a libation, and the cup filled for the man s own drinking. 

1. 347. s. . icCoiTe, epexegesis of r6 ye in the preceding line, cjxtio, 
15. i. 

1. 348. The order of the words is &s re irapd rev ( 15-3) fj irdfjiirav 
dveip. ( short of clothing ), ye ircvix- ( badly off ), who has not in his 
house cloaks (either to wear, or to use as coverlets, Od. 4. 299) and 
many blankets, either for himself or for his guests to sleep softly on. 

1. 352. TovS &v5pos, * this man of whom I am now thinking, viz. 
Odysseus. 

! 353- i*pi6&lt;|&gt;iv, 12. i ; see on Od. 5. 163. 6&lt;{&gt;p &v, so long as. 

1. 357. Join o-ol irC0cr0(H. 

1. 364. 6iiT)\ucCT) for 6f4^\iKs, as in Od. 2. 158. 

! 365. tvOa, explained by the following words napd vrji. 

1. 366. The KavKwvcs lived in Triphylia to the North of Nestor s 
dominion. 

1. 367. The xpcios was probably a claim for stolen cattle. Cp. 

TOI O5v&lt;rcrvs 
was 5^/ios o^cA.A.6, 

ydp eg lOdtcrjs Mcaff-fjvioi dvfycs dupav, 
Od. 21. 17; 6(j&gt;\\iv Epice for 6(pi\iv. 

1- 373 o^ws t8v, how he had seen/ i. e. at the sight he had seen. 
Eustathius reads lirei. 

1. 376. Join w8f, not with vp, but with eirovrat, accompany thee as 
I see they do. 

1. 378. TpiTO-ycveia probably means only born from the water/ Cp. 

ClKtav6v TC, Q&v ytveciv Kal (jiT]Tpa TrjOvv, 
0. 14. 201, though later legends referred the word to a Boeotian stream 
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called Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with 
the worship of the goddess. Others, finding that in the Cretan dialect 
rpiTw K&lt;pa\f), saw in the word the embodiment of the story of Athena s 
birth from the head of Zeus. 

1. 380. 8i8&lt;o0i, the oldest form of the imperat., 23. I. 

1. 382. p?iv, like peiv = * to sacrifice. Cp. Lat. facer e and operari. 
TJVIV was referred by the ancients to Zvos = f one year old/ which makes 
dfyriTrjv superfluous. It is better to connect it with dv&lt;v t avvca, and so 
make it = rtteios. 

1. 384. TTepix*vas, i. e. not by melting, but by laying on gold in leaf 
or foil. 

1. 387. cA, 15. 2. 

1. 389 = Od. i. 145. 

1. 390. ava-Kpacr&lt;rv, mixed up. Cp. Od. 9. 209. 

1. 392. Kp^8|j,vov, here=- the stopper that made fast the top (fcApa-^fca) 
of the jar, or perhaps c the string* over the cork. 

1. 396. ol |J,V, sc. vlffs KOI ya/n^poi, sup. v. 387, who had each his own 
apartment (oiKovSc Zfiav, cp. inf. v. 413) in the court of the palace. 
avTov, in next line, means in the actual house, sc. vn aidovay, * under 
the echoing verandah formed by a sloping roof from the front wall of 
the house. 

1. 399. TpTjrois, see Od. i. 440. 

1. 401. Join os iraiSwv, cp. Od. 5. 448. The married sons had de 
tached lodgings in the court ; the unmarried Peisis. (fjiOcos) sleeps in the 
house, as Telemachus does. 

1. 403. ir6p&lt;ruv. This phrase, which is used in the honourable sense 
of sharing the bed as a wife, gains its meaning from the fact that the 
wife is the one who has free access to the husband s room, and actually 
prepares his bed for the night s rest. So Theocr. 6. 33 
avrcip 4*ya; Aacu Ovpas 
avrd fJLOt ffropcfffiv ftaXa 

1. 408. airo&lt;TTi\povTs a\., shining with an oil-like gloss/ The gen. 
may have been suggested by the dird in composition, as the dative is 
more natural, as in II, 1 8. 595 

XiTWvas ivvvfjTovs IjKa ffTiXQovras eAcuo/. 
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of varnish. 

1. 410. "Ai SocrSc, sc. So/joy, * to the house of A./ always a person in 
Homer. 

1. 411. ovpos, * warder/ from op-doa. Cp. Lat. tueri in a similar 
double sense. 

1. 418. KpT)T|vaT, with double 77, from Kpaivca. 

1. 419. IXdcro-ojjiai, indie, fut. after 6&lt;/&gt;/&gt;o, so with onus, Od. 1.57* 

1. 420. cvapYtjs, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in famine vidi. $oO, 
sc. ncxretSatt/oi. 
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1. 421. cm POVV, for a cow : so iirl Ti;x fa tffaevovro, Od. 24. 466. 

1. 422. powv cmpovicoXos, a pleonasm, like ai-w6\os al 70^, Od. 17. 247. 
Cp. inf. v. 472. 

1. 427. ot 8 aXXot pVT, for this use of imperat. cp. Od. 2. 252. 

1. 429. cSpas, * places for the guests. a|i&lt;|&gt;i must go with irweaOai, 
but it is superfluous, and, as it were, an afterthought. oicrp,v is the 
second aor. infin., 20. 3. 

1. 432. x a ^ K vs, called xp vff X os &gt; SU P- v - 4 2 5- 

1. 433. ireCpara = instrumenta ; lit. the completions of his art, in 
which word the significations of ireipara easily meet. 

1. 436. dvTiooxra, see on Od. i. 25. 

1. 439. aytTr\v Kepdoov. So t\Kiv irodbs, II. 17. 289. dyiv x f Pw&gt; Eur. 
Bacch. 1068. 

1. 441. TpT), sc. x^/^ the left. ovXds. It is difficult to decide 
whether this word be connected with o\os = whole grains/ or the root 
p\ appearing in dAco;, aXtvpov, which would make it = * coarse-ground 
grain. The latter seems on the whole better, and more consistent with 
the Attic form oAat, Aristoph. Eq. 1167, P ax - 94^- The grain when 
poured between the horns of the victim is called ovko-xvrai (v. 445). 

1. 445. Karf|pXTO. Cp. II. i. 449 

Xcpvt^avTO 8* Irrctra KOI ovAox^TCW dv\ovro, 

sc. took them out of the KCLVOV to sprinkle. Here rcaTrjpx- OV\OXVT. 
is equivalent to KaTrjpx- ave\6fjici os ov\. * He began the sacred office 
with handwashing and the grain for sprinkling, and he prayed earnestly 
to Athena at the initiatory rite, throwing in the fire the lock of hair from 
the victim s head ; but when they had prayed and tossed the sprinkled 
grain, etc. The airapxo^vos is defined more closely by the words 
which follow it. Cp. diro rpi xa* dp^d/xt^os, II. 19. 254. 

1. 450. 6\&lt;5\v|av, raised a joyful cry, at the consummation of the 
sacrifice ; not a shriek of horror. For 6\o\vyr) in this good sense, cp. 
Eur. Med. 1 1 76. 

1. 453. otvcXovTcs, having raised the victim[ s head], equivalent to 
avpvaavTs, II. I. 459 ; 2. 422. 

1. 454. crxov, held him fast. This was to facilitate the next process 
v, cut the throat ). 

1. 456. 8ixvav, dismembered. p,(rruXXov (v. 462), * cut into small 
pieces. a4&gt;ap 8^, and at once they cut out slices from the thighs, all 
properly, and wrapped them in fat, making a double layer of it. 

1. 458. 8i7TTVxa may be taken as an adverbial accus. plur., or better, 
as a fern, accus. sing, (agreeing with Kviarjv), a metaplastic form from 
diwrvxos pointing to a nom. biwrvg. Cp. SHTTUXCI \ajirrjv, Apoll. Rhod. 
2. 32. For a description of meat from the thigh thus wrapped in an 
upper and lower layer of fat, cp. Soph. Antig. ion pypol tca\virTfj$ 
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I- 459- crX^gs, 9- 6. 

I. 460. irap avrov ?xov, came to his side and held. 

II. 461, 462 = Od. 12. 364, 365. 

1. 463. The apodosis begins with wirrcui 5 , then they set to roasting 
them/ 

1. 466. XpurV XCnr \aico [and simply Xur* a\fiifjtv Od. 6. 227], 
anointed him with oil-olive. According to Herodian AiV was an 
actual dative, sc. \iirai or \ nra, from an old noun TO A.nra, so that f\aia&gt; is 
an adjective. Others regard \iira as an adverb analogous in form to 
a = t smoothly/ oilily. 

1. 471. dvepcs 4cr9\oi, so ftovpoi, sup. v. 339, Od. I. 148. 

iri-6povTo, ace. to some = rose up, or passed along them/ like 
i, to wait on the guests ; others, with more probability, refer 
to a root op, pop, from which come opau and ovpos, 4 looked after 
them, i. e. waited on them. 

1. 472. olvov olvox., a pleonasm, as sup. v. 422. The ultima of olvov 
is long before the digammated word poivoxocvvrts. 

1. 476. v&lt;j&gt; apjxaT* ayovrcs, here, as often = under the yoke; apfjiaraoi 
one chariot, but in plural number, as including all the apparatus 
connected with it, cp. Toa, ptyapa, tcm a. 68010, partitive gen., some 
of his journey; so in II. 24. 264 iVa i(pr\aa&lt;a\Jisv 65ofo. 

1. 481. PTJO-CTO, 20. 3. &v, 7. 

1. 484. 4Xdav, infin. denoting purpose; cp. Od. i. 138 vtyaaGai. 

1. 486. &lt;mov ^vyov, kept rattling the yoke supporting it [on their 
necks] at either end. 

1. 487. 8u&lt;rTo, 20. 3. 

1. 488. *T]pal, on the N.E. side of the Messenian gulf. 

1. 490. dco-av, see on sup. v. 151. 

1. 493. The verse is wanting in the majority of MSS. 

1. 495. IJov, ^20. 3. 

1. 496. TJVOV, avco, i. q. avva, * made for their journey s end, for so 
quickly the swift horses bore them forward. Others take 
intransitively, as in II. 23. 376 

&lt;y/ca 5* 7TiTa. 
al ^rjprjTtddao TrotiajKfes eKtyepov fanoi. 



BOOK IV. 

1. i. ol 8c, sc. Telemachus and Peisistratus. This introduces the 
evening of the second day after their departure, the first night being 
spent at Pherae, Od. 3. 488. AaK8aCp,cov is the name for the district of 
which Sparta was the capital. KoCX-rjv is best described by Euripides 
(Cresphont. i), KoiXrfv y&p, 6pffi irfpidpo/jioj , mountain-pent; the 
surrounding mountains being Taj getus on the west, and Parnon on the 
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east. KTjTw6crcrav (for which Zenodotus wrote KaiT6.0&lt;rav) = with deep 
ravines, perhaps from *-ay, to split. But vid. Buttm. Lexil. s. v. 

1. 3. Saivuvra yapov, cp. Od. 3. 309. 

1. 5. Menelaus had promised his only daughter Hermione to Ne- 
optolemus, while they were still at Troy ; now he * was just sending her 
off in performance of his promise. 

1. 7. cgcTcXeiov, were bringing to accomplishment. 

1. 8. tmroicriv, instrumental dative. 

1. 9. aorv = Phthia, in Thessaly. 

1. 10. TJY6TO. Menelaus was * bringing home for his son a bride 
from their own city, Sparta. 

1. ii. TrjXvysTos seems to mean grown big, and = Lat. adolescens. 
The notion of * last-born or * late-born from rf}\ is unsatisfactory, and 
the first part of the word may be referred to 0d\-\a&gt;, or to an adjective 
Tat)* = big, seen in TauYros, the huge mountain. See on Trj\irv\os, 
Od. 10. 82; cp. further, II. 5. 153; 9. 143,482, Od. 16. 19; to which 
passages the meaning grown up is quite appropriate. And here, 
Megapenthes, born after Helen s flight, but before the Trojan expedition, 
would now be 19 or 20 years old. The great grief, which the name 
implies, commemorates Helen s faithlessness. 

I. 13. TTl, metr. grat. 

II. 15-19. Athenaeus says that these lines were interpolated by Aristar- 
chus, partly from II. 18. 604-606. Most modern editors reject them, but 
the first two seem almost necessary to give a meaning to the opposition 
in TW 5 aure, v. 20. 

1. 19. Kara |Xcr&lt;rous defines more closely /far* avroits, with which cp. 
Oavpafrv Kara ScD/xa, inf. v. 44. cj-dpxovros [sc. dotSoO] (JioXii-fjs, genit., 
as ?7/&gt;x 70010, II. 1 8. 51. 

1. 20. cv irpoGupoicri, sc. at the entrance of the auXiJ. 

1. 26. TcoBc, yonder, cp. 178*, Od. I. 185. 

1. 27. IIKTOV, a syncopated form of the dual from perfect IOIKO. The 
dual of pluperf. occurs inf. v. 662. 

1. 28. For cr&lt;)&gt;aHv, cp. 15. I ; KaTaXvo-ojjiev for -a&gt;fti&gt;, 3. 4 

1. 29. Join ^ irc|jiira&gt;[Jiv tKavtjjiev aXXov. Eteoneus thought the house 
was full enough already, and it might be wiser to send them on to visit 
some one else, for him to entertain them. 

1. 33. Notice the combination of dual and plural, ({xvyovrc.. iKo|Ji0a, 
we are come hither [waiting to see] whether Zeus will for the time to 
come ease us of our sorrow. Menelaus has learned kindness in the 
school of adversity. 

1. 36. irporcpco, forwards. 0oivirj0TJvai (0oii/ao/tcu), * that they may feast. 

1. 37. KficXcTo, 16. 2 ; 20. 4. 

1. 38. crirccrOcu, from 7ro/xat, tffir6fJLTjv. 

1. 39. Xvo-av VTTO ., /rom beneath the yoke, cp. Od. 7- 5 
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I. 41. avd. . fuav, cp. Od. 3. 390. 

1. 42. cvwiria. See plan of house. irajji^avotoVTa, because they were 
whitewashed, or because the sun streamed through the gateway and lit 
them up. 

1. 45. The order of the words is a,iy\v\ -yap ircXev cos TC [017X17] 



1. 47. 6pu[Avot, gazing, with the additional notion of wonder = Od. 
10. 181. 

1. 50. ovXos, in this sense of shaggy or with close nap, is referred 
by Buttmann to eiA.&;= squeeze/ It is more likely parallel to Lat, 
vellus, Greek pfpiov, Eng. wool/ 

I. 51. cs Opovovs cjovro, cp. O&Kovde xaOifavov, Od. 5. 3. 

II. 52-58 = 01. I. 136-142. 

1. 59. 8iKvvijAvos, see on Od. 3. 41. 

I. 61. iracrorajjilvo), sc. o^u), accus. object of dpr}ff6/JiOa. 

II. 62-64. The Alexandrian critics rejected these lines as unnecessary, 
and as containing an unhomeric form ff&lt;J&gt;$v t the dative elsewhere being 
otywiv. Trans. * the type of your parents is not lost in you (Haym.). 
o-&lt;f&gt;&lt;j&gt;v dativ. etbicus = * as far as you are concerned/ 

I. 65. vcora. Slices from the back or chine were the best pieces 
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475. 

II. 67, 68 = Od. i. 149. 150. 
1. 7o*=Od. i. 157. 

1. 73. Tj\KTpov. It is impossible to decide whether this is amber 
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (e\/ccu) or a 
mixture of gold and silver in the proportion 5:1, which it certainly 
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous. 

1. 74. * Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the 
untold multitude of things that are here/ 

1. 75. o&lt;r&lt;ra is roughly equivalent to on r6aa. The proper meaning 
of auX^ is the outer court. If we retain that meaning here, Telemachus 
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the 
palace first struck his eye. But probably av\f) is loosely used for the 
whole dwelling, as in II. 24. 452. 

1. 77. See on Od. 2. 269. 

1. 80. Trans. * But of men, whether any one rival me in wealth or not 
[I care not]/ For the conjunctive, cp. II. 9. 701 dAA* rot Keivov 
fdffOfJ.V rj KV irjffi 17 K 

1. 82. TJY cr YH &lt; n v &gt; sc - 

1. 83. AIYVTTTIOVS, three syllables. The countries are not mentioned 
in any order of geographical sequence ; the Sidonians are close to the 
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians. 

1. 85. tva T [so o0i TC, inf. v. 426], where lambs are horned from the 
very first/ Cf. Arist. Hist. Anim. 8. 28 kv plv Aipvy wOv$ yivcrai Ktpara 



NOTES. 
tX vra T & KpaTuSrj ru&gt;v KpiQv. Indeed, all increase is rapid, rpls 

TttTl, K.T.A. 

1. 86. T\&lt;r&lt;|&gt;6pov (notice accent, which makes the epith. active) = the 
maturing year, i.e. that brings all things to completion, including itself. 
For is iviavrbv, cp. inf. v. 527. 

1. 87. Trans. There neither master nor shepherd lacks cheese or meat 
or sweet milk, but [the ewes] always give a constant supply of milk, to 
draw, lit. * to be milked. ^irtScviqs = eTnScf r)s, from Sto/xcu. 

1. 89. TT-T]-Tavos, from cir-aUl, with termination TWOS, as in Lat. 
diutinus. 0TJcr0ai, from Odojjiai, as xprjaOai from xpaonai. 

1. 90. clos, met. grat. for &lt;ECOS, 3. 6. irepl Kiva, about that neigh 
bourhood. 

1. 91. TCICOS, Epicfc for recus, * meanwhile. 

1. 92. ou\ojjLvi]s, see on Od. 2. 33. 

1. 94. ical irarcpcov, ic.T.\., and about these [riches] you are likely to 
have heard (cp. Od. 2. 118) from, your fathers, whosoever those fathers 
of yours may be. These words are purely parenthetical, by way of 
saying that his wealth is now common matter of history: the cral 
explains his lack of enjoyment in his wealth (v. 93). amoXco-ct = let 
it go to ruin, as it certainly did go to ruin in his long absence. 
Another reason for his joylessness is the loss of dear friends, inf. w. 
96 foil. 

1. 97. Join o&lt;|&gt;Xov vaiciv X&lt;ov Tpi/rdrrjv irp potpav TOVTCOV. With ol 
8 avSpes repeat o&lt;pe\oy. 

1. loo. |Ain]s, notwithstanding, explained by iravras. . axevow. 

1. 104. TCOV irdvrcov ov. * For these men, all of them, I lament not so 
much. oSupopai (with accus. sup. v. TOO) is here used with gen. 

1.105. onrcxOaipct = * makes me loathe. Cp. OTVCU/, Od. n. 
502. 

1. 106. jivcoojxcvtp (jui/ao/tcu, 18. 2), when I think upon it. 

1. 107. TJparo, undertook, [alpca]. Join TW 8* . . avrw, to that man 
himself troubles were destined to come, and to me sorrow for him never 
to be forgotten, to think how he is so long away, and we know not whether 
he be dead or alive. 

1. 112. veov, adverbial to -yc-yacDra. 

1. 113. TCO 8* apa, and in his heart he stirred a desire of tears for his 
father. Join uiro . . &pcr. 

1. 115. dvr[a]. Notice accent which distinguishes it from avrl, and 
cp. dvra irapcia&v, Od. I. 334. 

1. 1 20. ios, see on sup. v. 90. 

1. 122. xpvtrrjXciKaTos was interpreted by the ancient commentators as 
with golden arrow ; but faa/tarr}, at any rate, always means the 
distaff, though there may be an ambiguity of meaning in drpa/tros 
between spindle and arrow. It is a generic epithet of the goddess 
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m. 

as a female, and not specific with reference to her favourite pursuits of 
hunting. Pindar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids. 

1. 126. 0fjpai or 77^77, the chief city in upper Egypt, which was 
called after it the Thebaid. 

1. 131. t&gt;ir6Kt;K\ov = with little wheels or castors at the bottom, that the 
basket might easily be pushed about. Cp. II. 18. 375 

Xpvcrca Sc G&lt;$&gt; vrr& KVK\O. fKaffra) irvG^vi OrjKe. 

1. 132. KCKpdavTO, * the edges thereon [lirt] had been finished off with 
gold/ from Kpati/co. Others derive the form, strangely enough, from 
Kepavvvpt, from the idea of the mixture of the two metals. The basket 
was full of the yarn already spun off. This was packed away, probably, 
in skeins or balls, while the distaff, with its charge of wool ready for 
spinning, lay across the basket from edge to edge. Others interpret 
TTavvffTo of standing upright, but the other rendering is simpler. Cp. 
Od. I. 138 eravvaat. 

1. 138. i8|Av, 23. 8. 

1. 140. This line is generally rendered, * Shall I be wrong in what I 
am going to say, or shall I be speaking the truth? or else as a quasi- 
indirect question = whether I shall be wrong or right, my heart bids me 
speak/ It seems simpler to consider that Helen is debating upon her 
own question, idpey 817; and doubting whether to answer it or not. She 
says, therefore, Shall I withhold the truth (^cvtro/jcu), or shall I speak 
the truth out ? I have a great mind to do so/ 

1. 141. loiKora w8, tarn simtlem. 

1. 145. IJJLCIO, 15. I. 

1. 151. Join p,e|xvT]|JiVOs ajjuj) OS., as Od. I. 48. So fivrjff6/if0a rrfpl 
iro/xiTTjs, Od. 7. 191. Others join pvO. a/j.(p. O5., and take ^.^vrjp.. as 
standing alone. 

1. 153. djx&lt;|)l efjioC. Explained by /Vc f l/xcfo, inf. v. 170. 

1. 158. cra64&gt;p&lt;wv = ff&cppow. 

1. 159. wB* \0obv, see on Od. I. 182. 7T&lt;rp. dva&lt;|&gt;aCv. = to make show 
of much talking/ There is no idea of &lt;f&gt;\vapia or nonsense in the word. 
TO irpwTOv = his first visit. 

1. 1 60. Join TOV . . avStf. 

1. 163. -uiroOTjcreai, fut. indie, after o&lt;ppa, as ?// I* ir6\iv oQpa /*e H"fJTijp 
tty CTcu, Od. 17. 6. 

1. 165. jji^ aXXot, the rj and a coalesce by synizesis, 4. 3. 

1. 166. ol, enclitic dat. as the accent on ovS^ shows. 

1. 1 70. iroXcas, 13. 5, two syllables. 

1. 171. The order of words is, real !&lt;piyv [c^e] (piXrjalfjifv JJLIV \06vra, 
And I thought that I would entertain him when he came, beyond all 
other Argives, if Olympian Zeus had granted that a return should be 
vouchsafed us. And I would have given him for a home [yaffoa, transit, 
aor. of vaioj] a city in Argos, and would have made him a house, having 
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brought him from Ithaca with his goods and his son and all his folk, 
having cleared out one town [of those] that lie round us, and [which] 
are ruled over by myself. 

1. 181. pc XXcv dyaD-a-co-Oat,, must himself have been jealous of this 
happiness. 

1. 187. Avn,X6xoio, Od. 3. 112. 

1. 1 88. Hos taos, Memnon, king of the Aethiopians. 

1. 190. The order of the words is, N.6 ytpoov QaaK elvai 0c ir^avv^vov 
rfpt (= beyond ) Pporuv. 

1. 192. Aristarchus is said to have rejected this line, and most modern 
editors have followed him, because the olaiv seems wrong after firifjivrj- 
ffaiftcOa. But the clauses really cross, so that olffiv I. ^y. refers closely 
to JXeffTcap &lt;p. 6. 7., and !TT(/*I&gt;. &lt;re?o to dAA^\. tpcoi/ji. A similar inter 
change comes Od. 8. 477 TOVTO Trope Kptas otypa &lt;pdyrj(Tt ArjfJioSoKw 
teat piv TTpoffirTvofjiai. Peisistratus and his brothers are the subjects of 
iffi/*?. and iptoifjicv. 

1. 193. i rC irov crn = if it may be so/ a modest way of urging his 
advice. 

1. 194. pcraSopmos may mean after supper/ perti oopirov. Peisistratus 
likes not to end the day in sorrow; so that Menelaus (inf. v. 213) suggests 
they should fall to again. Or it may be, during supper/ jicrd Sopnq), in 
which case v. 213 will describe the meal resumed after the interruption 
of weeping. This is simpler. 

dXXd icai HcJ&gt;s lo-ortTcu, but the morning shall serve for that/ sc. 



1. 195. Join ov vcfteo*. riva KXaCciv [TOUTOV] pporuv os K 0. 

1. 197. Y*P as The only honour men can show the dead is, KcipaaOai 
[nvd], that one should cut his hair as a sign of mourning. 

1. 199. Kal yap follows ov vfjLaaGjjj.ai. 

1. 200. (icXXcts i8p.vat, see sup. v. 94. Peisistratus had never been in 
his company nor seen him. Perhaps he was not born when Antilochus 
went to Troy. 

1. 202 = Od. 3. ii2. 

1. 206. roCov = nemfviJL&ov. o = wherefore/ cp. Od. I. 382. 

1. 208. yan&vrC T Y lv - * at bridal and birth/ For similar hysteron 
proteron, see Od. 4. 723 ; 10. 417, etc. 

1. 211. vUas av, where Attic Greek would have used 8e. 

1. 214. \tvcivTtov, * let them pour/ indef. subject, as often (pourl, and 
there shall be stories next morning too for Telemachus and me to tell at 
length [6td] to each other. 

1. 220. Join pdXe 4&gt;dpfiaKov els olvov ?v0V fmvov. It is impossible 
to say what the &lt;f&gt;6ppa.fcov was. Plutarch thought it only symbolised 
the glamour of Helen s eloquence : many moderns think it refers to 
opium. 
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1. 226. 8t)i6o&gt;v, 18. 3. For the subject to 8., .see sup. v. 214. 

1. 227. (jt-rjTiocvTa, not cunningly devised* but (active) helpful.* 

1. 229. TTJ, where/ taking up the AryvwTos implied in the adj. 

1. 230. iiefUYixcva, * intermixed, good and bad together. 

1. 231. ItjTpos is the predicate. Each one is a leech skilled beyond 
all men. 

1. 235. 0186, see on Od. i. 76. 

1. 236. drdp refers back to taOX&v, * though good, yet the God,* etc. 

1. 239. coiKora, suited thereto, sc. to feasting and enjoyment. 

1. 240. fjtv0T]orop,ai, i. e. -cyyuai. Conjunct, parallel to bvo^voj. 

1. 242. d\\ olov ro8 4 p^e. We may supply KaraX^cu or some such 
word, or make a sort of exclamation of it, But to think of what a thing 
this was that he did ! which latter way the Schol. prefers. 

1. 244. at/rov juv = the later tavrbv. 

1. 247. KaTaKpvTraov, disguising himself. 

1. 248. os ouScv TOIOS T|v, who was in no wise such an one, sc. any 
thing but a beggar. SenTrjs and oitcevs seem irreconcileable. 

1. 249. dpdK-rjcrav = took no notice. 

1. 250. TOIOV I6vra = though so disguised. Others interpret, I knew 
him to be such an one as he really was/ Od. 1 1. 144. 

1. 254. JJIT| irplv dva&lt;f&gt;TJvai . . irpiv d&lt;J&gt;iKa0ai, non prius ostendere 
quam advenisset. 

1. 258. tca/rd 8^ &lt;j&gt;povw TJ. TT., brought back much information. 

I. 262. 8wx = 5cu/r. 

I. 263. vo&lt;r&lt;(&gt;io-o-ap,^virjv, having quitted ; so with accus. KP^TT/S o/&gt;ea 
VKpoevTa voa&lt;j&gt;iaafji7)v, Od. 19. 338. 

1. 264. &lt;|&gt;pvas . . . 1805. For this accusativus respectus defining TCU 
more closely, cp. Od. n. 336. 

1. 269. TOUWTOV is probably masc. agreeing, /caret, vvvcffiv, with y O5va. 
&lt;pi\ov KTJP, which is merely a periphrasis for OSvacrtvs. 

1. 272. J&lt;TTW = * fine-wrought/ iva= where. 

1. 274. KcXcuo-e ^vcu 8e a p,\\e, * some God must have bidden you 
[come]. fji\\oa is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor., 
as inf. v. 377. K\v&lt;Tf*vai may, therefore, be an aor. with the sigma, 
like oi (T/*i/cu, ffataaffjLfvat, etc. Had Helen s purpose come to pass the 
Greeks were lost. 

1. 277. Trpi[](rTi|as, thou didst walk round/ 

1. 278. K 8 ovopaicX. = ovo/Jia.K\ f)&lt;!)r)i Se. 

1. 279. to-Kovcr* aXoxown-v, see on Od. 2. 121. 

1. 283. viraKoOom, * to answer/ Od. 10. 83. 

1. 285 = Od. 2. 82. 

1. 292. dX-yiov, all the harder! cp. jSe A/repov, Od. 6. 282. TO,S 
1 his cleverness and endurance/ 

1. 294. TpdircTi, send us off/ 
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11. 297-300 =*Od. 7. 336-339. Bcfivia, bed-steads,* ccraaOcu, to wrap 
themselves in/ 

1. 302. cv irpo86p.cp. This merely resumes the phrase urr* alOovayss 
under the verandah. 

1. 312. T(ITT 8 &lt;r*=qua vero de caussa necessitas "hue te attulitj 

I. 314. S^jjiiov -fj, Is the matter a public one, or private ? 

1. 317. el IvCo-TTois, [To see] if you could tell me/ K\TjTj66va for 
K\trj86va, from Epic form for K\rj5uy. 

1. 320 = Od. i. 92. 

11- 322-331 =Od. 3. 92-101. 

1. 335. This simile is remarkable for having several points of com 
parison. The hind and fawns represent the suitors : the thicket is the 
house of Odys. The lion is Odys. himself. Notice how the hypothetical 
mood [i(pey&lt;ri] passes into the perf. and aor. indie, as the picture becomes 
realized in the poet s mind. Cp. Od. 5. 328 (popfyffiv . . *x VTai 

1. 339. dpxjxmpoioa includes the dam and her fawns, as representing 
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. i. 462 

Atridas Priarmimque et saevum ambobus Acbillen. 

1. 34i*=Od. 7. 311. 

I. 343. c &lt;fpiSos, in a match/ Philomeleides, the king of Lesbos, 
was said to have challenged to a contest in wrestling all who landed on 
his shores. 

II. 345* 34 6=s d - * 26 5 2 66. 

1. 345. TOIOS 4wv takes up the same words from v. 342, O that in such 
strength Odys. might come among the suitors ; all of them would find 
speedy doom, and would rue their wooing/ 

1. 348. irapaicXiSov adds a closer description to napef, I won t give 
you a different answer off the point and shirking your question, nor will 
I mislead you/ i. e. he will neither withhold the truth nor tell him what is 
false. 

1. 349. dXXd rd . . TWV ovScv, i. e. quae vero senex mihi narravit, ex 
its nibil celabo. 

1. 351. Al-yvirrcp. It is doubtful whether this is the land or the river 
of Egypt, sc. the Nile ; see inf. w. 477, 581. 

Join In . . &rx&lt;&gt;v and Bcvpo . . vecadai. 

1. 352. TTi ov. Synizesis, 4. 2. TeXijeao-as = not so much perfect 
as effective/ that win an answer (r4\oi) from heaven. 

1. 354. TTiTa, begins the story = now/ 

1. 355. Pharos lies so near the coast (less than a mile) that it is hopeless 
to reconcile the story with actual topography. 

! 35^. T6o-&lt;rov dvcvO 5., as great a way off as a ship makes in a 
whole day/ 

1. 357. ijvvo-tv, aor. of custom. 

cirnrvfC-jjo-t. For the diphthong ct, see 3. J. 
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1. 358. diro . . pdXXovoa, * they push off. 

1. 359- p,\av = * from deep wells, so Kprivrj /uAai/t/Spos, Od. 13. 409. 

1. 363. KaT(J)0tTO, syncop. aor. from form 00/a;, all our victuals would 
have been spent. 

1. 367. v6cr&lt;|&gt;iv craCpcov defines oly. p, is for pot, 6. 

1. 369. Tip 8, where later Greek would have y&p. No man in 
Homeric times would eat fish when he could get meat. 

1. 371. Trans. Art thou utterly a fool and spiritless ; or art thou wil 
fully reckless, and takest pleasure in sorrow ? seeing thou art so long 
cooped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy 
comrades is fainting. |X0iis, 23. I. 

1. 377. See on sup. v. 94. 

1. 380. ircSda == * keeps me a prisoner here. c5T)&lt;rc, stopped me origin 
ally, cp. sup. v. 351. 

1. 387. TK6&lt;r0ai, sc. !/*, * begat me. 

1. 388. XcXapcoOoi, 16. 2. 

1. 389. os KCV, apodosis, he will tell thee. Or, retaining relatival 
force, render * him, if you can, lay wait for and seize, in the hope that he 
will tell thee. 

1. 393. olxojie voio 686v, while thou art away on a journey ; so \0tiv 
obbv, Od. 3. 316. 

1. 395. avni\, emphat., Do thou thyself; forMenel. does not under 
stand the plan. 

1. 400. Constant usage seems to prove that Sc and not S?) as proposed 
is the word after ^/tos : 8e may here be compared with faira, sup. v. 
354. d|j.4&gt;if3epY]Ki is the reading of the majority of MSS., and if it be 
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense 
in use from the pres. perf. dfjKpiftcprjfca. But d^i|3c|3^JK Q f the reading in 
the text, is much simpler. 

1. 402. 4&gt;pi the ruffled surface of water. Cp. 
o lrj Se Z(f&gt;vpoio \vaTo TTOVTOV em &lt;f&gt;pl 
dpyvptvoio Vov fteAam 8c T ITOVTOS uir avrrjs. II. 7. 63, 64. 

1. 404. vTro8S. This word has been variously interpreted as footless, 
web-footed, 1 and offspring. The last is best. It may be referred to 
root NETT. seen in avtyios, nep-os, nep-tis, etc. 

1. 406. mKpov 68[x^v, see 13. 2. But mKpov may be adv. to 
diroirvfiovom. 

1. 408. ^ct-qs, in order/ i.e. Menel. and his companions, though only 
ere is used in the preceding line. 

1. 410. 6Xo&lt;|&gt;(Z&gt;ia, the black arts of a wizard. 

1. 411. c-imo-tv, *goes his rounds ; cp. trroixwOai, inf. v. 451. 

1. 412. ircptTrdo creTai, i. e. ire/JTKio^Tcu, properly, * to count on the five 
fingers. 

1. 416. avOt x tv &gt; ^ ee P hi m where he is ; so al0i phew, Od. 5. 208. 
The infin. for imperat., as sup. v. 408. 
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1. 417. impYJcrtTCH, sc. a\vgai, He will try to do so by turning into 
everything that is made for moving on the ground. 

1. 420. auros = Proteus himself. 

1. 421. TOIOS Iwv, in his original shape. 

1. 422. a-\t&lt;TQa.i t cease; so tax ovro A^X 7 ? 5 * EL 3. 84. 

1. 426. corourav. Virg. Aen. 6 ad fin., stantlittorepuppes. 

1. 427. rjta, 23. 3. ir6pcj)tjp, * was troubled. Either a redupl. from 
&lt;/&gt;upo;, or connected with root 3PT, seen in &lt;f&gt;pe-ap and Lat./&lt;?r-vo. 

1. 434. ireiroCOea, 21. 3. IQvv, enterprise. 

1. 435. viroSvcra, having plunged beneath, described sup. v. 425. 

1. 438. evvds, lairs, shallow pits scooped in the sand. 

1. 442. oXoumiTOs, 13. 2. 

1. 445. dp-ppoerCrj, a fern, adjective used substantively, as 77007, inf. v. 
447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per 
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, II. 19. 38. 

1. 449. pT)Y|i.ivi, at the breaker s edge ; tcvua x*P ff( P prjytpevw, 

II. 4- 4 2 5- 

1. 450. evSios, at noon, lit. in full daylight. Root Alf , Lat. di-es. 

1. 451. a,Tp&lt;|&gt;as, plump, well fed. a = 5id, through the pronunci 
ation of the iota as j, thoroughly. 

\KTO dpi0|x6v, * told their number. 

1. 453. XCKTO auros, lay down himself. Two syncopated aorists 
from distinct roots, viz. AEF and AEX. So in Latin lego from ist, and 
lectus ( a bed ) from 2nd. w(o-0Tj (oT/zcu), commoner in middle aor. 
otVaro, suspected. 

1. 458. vvl/i/n-cTTjXov. The first half is the emphatic part, the latter is 
generically applicable to all trees. So tyvs wf/tKonos, Od. 12. 357; 
irvfcvoiTTfpoi dr)5ovS, Soph. O. C. ij. 

1. 460. dvia, grew tired ; intrans., as inf. v. 598. 

1. 463. TCO o- xp^ J see on Od. i. 124. 

1. 465, irapaTpoire wv jJie, seeking to mislead me. 

1. 472. dXXd jidXa, cp. Od. 5. 342, Why of course you ought, etc. 

1. 476. VKTJJLVOV. The other reading is es tyopo4&gt;ov. But iKtaOai 
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. i. 

1. 477. 8uiTTT|s, lit. fallen from Zeus, i. e. from the sky; here it 
means rain-fed/ 

1. 490 = Od. i. 238. 

1. 492. ovSc TI &lt;r XPty nec te oportet baec rescire. 

1. 493. cjxov v6ov = * what I know. 

1. 495. XUTOVTO = supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537. 

1. 497. p-dxT) 8c TC KCU, crij, At the battle you yourself were present =* 
I need tell you nothing of the doings before Troy. 

1. 498 = Od. i. 197. 

1. 499. Alas = the Locrian Ajax, son of Oileus. 
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1. 500. Gyrae, probably off the south of Euboea (Virg. Aen. n. 261). 
Ajax was wrecked thereon, but got on terra firma. 

1. 503. Kal jjU-y* doaOij, and had been recklessly presumptuous. The 
arrj was the folly that suffered him to make such a boast. Cf. furias 
A tads Oilei, Virg. Aen. I. 41. 

1. 504. &lt;{&gt;VY IV Although after words expressing expectation and the 
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp. 
Od. 2. 171, 280), still it is likely that (pvyttiv keeps its past signification 
here. He sat on the rock and boasted that he bad escaped. 

1. 508. TO |iv, And the one part stayed where it was, but the other 
fell in the sea, the broken piece, on which Ajax had been sitting. 

1. 510. TOV 8c, * And him [the crag] carried down through the vast 
surging sea : so there he died, when he had drunk the brine. This line 
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the 
grim humour of it, that almost partakes of the nature of a (TtfcD/z/ia irapd 
irpoadoKiav. Cp. Od. 12. 350. 

1. 512. ores d8\&lt;|&gt;6s = Agamemnon. 

1. 514. MaXcicuov. As this lay out of Agamemnon s course, we must 
suppose that a storm (Od. 5. 109) first drifted him south, and as he 
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north 
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him 
make his port. 

1. 519. Kt0v takes up not dypov but kaxartrjv, while o0t refers back to 
dpyov only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from 
the promontory of Argolis. Bekker, Ed. 2, proposes to meet the diffi 
culty by inserting w. 517, 518 after v. 520. 

1. 520. IKOVTO, sc. Agamemnon and his friends. 

1. 521. TJ TOI 6. Here the apodosis begins. 

1. 522. dirrojjicvos, as he touched it. 

1. 523. x* OVT0 Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2. 
156. 

1. 525. tnro-xTO 8 |iur0ov, * and promised as his pay. 

1. 526. Both o y and I are best referred to the CTKOTTOS. * He watched 
for a year, lest he (Agamemnon) should pass him by unobserved. 

1. 531. The whole scene is laid kv peyapoun, so that ercpwOt means 
at the other side of the hall. 

! 53 2 - J oul P H tinrounv Kal ox(r4&gt;iv, Cp. sup. v. 8. 

1. 534. dvYryaYe, brought up from the shore. 

1. 535 = Od. ii. 411. Ka,TicTav, aor. of custom. 

1. 537. cKTaOcv (KTtivw), 22. The story here told is inconsistent 
with the form of it in Od. n. 405 foil. 

1. 541. For grief shown by rolling on the ground, cp. Od. 10. 499. 

1. 546. KV KT6ivv. If K*v [for which Bekker, Ed. 2, reads /mi] be re 
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis 
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understood. * Either you will find Aegisthus alive, or [if you don t] 
Orestes will have been his slayer, and you will come in for the funeral 
feast. Cp. Od. 3. 309. 

1. 553. This verse is generally rejected as inconsistent with the state 
ment of Proteus (sup. v. 496) that only two chieftains were dead. 

11- 557-56o = Od. 5. 14-17. 

1. 562. "Ap-yt here = Peloponnese. 

1. 563. The heroes are transported alive (ov OlfftyarSv Ian Oavitiv) to 
Elysion, and are found there not as ctScuXa KajjiovTOJv, but with real bodies. 
Elysion (^Xi/cns, where men go ) lies in the far west. 

1. 566. OU . . OVT6 . . OVT. So OV TpdjCW . . OUT E/m/tyj OVT Upldj^OlO 
O.VCLKTOS, II. 6. 45O. 

1. 569. ovvcKa takes up vtiapovfft, sup. v. 564. &lt;r&lt;j&gt;iv = &lt; in their eyes. 

H- 57-57" = sup. w. 425-431. 

1. 577 = Od. ii. a. 

1. 581. its Atyvirroio, supply i/S&lt;yp, as sup. v. 477. ls with crrfjo-a 
means, I sailed them back thither and moored them there. 

1. 584. x ^ a Tvjipov, I heaped up a cairn. 

1. 596. TOK^COV, here used loosely for mother and grandfather. 

1. 597. irrj means the story; jiOOoi includes the way of telling it. 

1. 600. 8wpov 81. But let the gift which you shall give me be some 
thing to treasure up : horses I will not take to Ithaca. 

1. 602. ircSioio. The Eurotas valley is too narrow to come under this 
description, which may refer to the east part of Messenia, under the rule 
of Menelaus. 

1. 603. XCOTOS (different from Aorros of Od. 9) is a sort of clover : 
KUTTtpov is probably the marsh plant called galingale. 

1. 604. vpv&lt;J&gt;VS, * broad in the ear, a characteristic of barley. 

1. 606. eirf|paTos cannot mean lofty (tnaipca) as some commentators 
interpret, but charming, as elsewhere. The awkward asyndeton in 
v. 606, and the unusual adversative sense which has to be forced upon 
ical (/cat nd\\ov ITT.) are both avoided if we place v. 606 after v. 608 
Wd/trj 5^ T Kal itfpl irafftcw aiyi&OTOs Kdl /x. I. I. 

1. 610. Ka,Tp6J;v, (Karafipe^ca). 

1. 615. See on sup. v. 132. 

1. 6 1 8. dfi({&gt;eKd\vv|;, so KevOeiv, Od. 6. 303. 

1. 619. KCIO-C jjt. VOCTT. = as I came there on my home voyage. Tiv 



11. 621-624. These lines are unsuited to the feast which Menelaus is 
represented as giving, sup. vv. 3 and 16. They describe a sort of tpavos 
the very details of which (e. g. fftov, tircfjL-nov} are unhomeric. Probably 
the lines were introduced to soften . the abrupt change of scene from 
Sparta to Ithaca. 

1. 627. 50i iTp irdpos (sc. TfpnovTo). The reading in the text is 
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that of Aristarchus ; the majority of MSS. have o9i ircp napos 



1. 633. VIT[CU], will return.* vio^ai, used in a fut. sense Od. 11.114. 
1. 634. xp &lt; ^ Yfy vTai * nee( i is come for it. x- 7- governs the same 
case as its equivalent xp^- 
1.636. -6^6 = at the teat. 
1. 637. TWV Kv, * I should like to drive away one of them and break 

him in/ 

1. 639. Join ttvroO d-ypwv, * there on the estate, as d\\oOi 7011771, 

Od. 2. 131. 

1. 642. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles 
accompanied him, or his own servants; he had servants of his own, so 
the latter was equally possible (o\&gt;vair6 c). 

1. 646. &lt;UKOVTOS. The conjectural reading aiKovra removes all diffi 
culty from the line, for airrjvpcw generally takes a double accus. Cp. Od. 
ii. 202. As the line stands, we may suppose a mixed construction 
between airavpav vrja and airavpdv deKovros vrja. The construction fiirj 
a.KovTos, in spite of your reluctance, is posthomeric. But it is not 
unlikely that CLGKOVTOS stands in a loose participial construction almost 
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 
. . \vffd6vT&lt;uv, 9. 256 T)Htv .. fetadvTOJv, 9. 458 oi . . Qtwoptvov. 

1. 652. jjicO* TjjJicas, * next to us. Others make the phrase = /*c0 
among us, as Od. 16. 419 

Koi 5^ ae (paatv 
ev 8r)fjq&gt; 106/crjs jieO* 6fiT)\iicas l/*/iv dpiffrov. 

! 653. ot ol hrovTo = & eum comitdbantur. 

1. 654. T avrw, * to the man himself [Mentor]. 

I. 658. d|A&lt;t&gt;OTlpoicTiv, sc. Antinous and Eurymachus. 

II. 661, 662. These lines were probably transferred hither from II. I. 
103. If djjt&lt;()ijil\aivai is rightly written in one word (instead of letting 
a^tyl stand as an adverbial adjunct to m^iT\a.vro}, it may mean 
darkened all through, either by mental gloom, or by the black gall 
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. /j.c\ayxi- 
T&lt;UV (f&gt;pr)v, Aesch. Pers. 114, Kf\aiv6(f)pojy fJffjTrjp, Eum. 459. 

1. 662. iKrrjv, cp. sup. v. 27. 

1. 665. Trans. Away this young lad has gone, as you see, in spite of 
so many of us here. The simplest account of avreos (rendered here as 
you see ) is that it is another form of OUTWS, and the many different 
meanings assigned to it by different commentators only prove that it 
is in each case coloured by the context in. which it occurs, and is 
interpreted by tone and gesture to express the speaker s feelings. If 
it be referred to avros, we might here render, he has simply taken 
himself off. 

1. 667. api, He will get the start and go still further in being . . 
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He had already got the start of them in slipping out of Ithaca unopposed, 
Cp. 7?px vcaOai, He was the first to go, II. 2. 84. 
1. 669 = Od. 2. 212. 

1. 670. iovTa = on his way. The context may imply that this means 
{ on his return ; but ?/ in itself contains no such idea. 
1. 672. vavrCXcrai, conjunctive aorist. MSS. give vavriXXcTai pres. 
1. 675. dirtKTTos, uninformed/ used passively Od. i. 242. 
1. 682. ?] iTTp,., 4. 3. 

1. 684. JXYJ |xvT)o-Tt&gt;.. 86iirvT|&lt;riav. Penelope meant to say two things : 
(i) Would that they had never wooed me, nor even met here at any 
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here! 
But only (2) is put out in full, and (i) shrinks into a mere participial 
sentence ; the initial ^77, which would have introduced a negative wish, 
serving only to negative the participles. The whole sentence might be 
turned, Utinam..nec me unquam petentes neque alto tempore congressi.. 
ultimam hie cenam jam nunc comedantl The parallel generally quoted 
from Od. n. 613 is not altogether in point, as there a negative wish is 
introduced in the ordinary way by HTJ. 

1. 686. The change to the 2nd person in KaraKcipcre shows that Pene 
lope includes Medon in the charges against the ^vqarjjpts. 

1. 688. r6 irpoaflev, ere this, long ago/ explained by iralSfs COVTCS 
*= in the days of your childhood. dicowrc, cp. Od. 3. 84. 

1. 690. Join OVT pcas riva eaCari6v TI, OVT elircuv. Trans. In that 
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which 
is the common way with high-born kings : one man [a king] will likely 
enough hate, another he may love. 

1. 691. Buorj, in the sense of custom/ Od. n. 218. The conjunct, 
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king 
showing hatred or favour. Cp. 77 KC Qepriffi jjitya /cpdros ij K 
II. 1 8. 308. With ft&iv Tivd TI, cp. II. 2. 195 ^T; TI 
KO.KOV mas kxaifav. So inf. eupyei araaOaXov \ri\ d 
1. 695. Vp-ycov, from evcpyea plur. of tvepyrjs. 
1. 704. djJL^ao-CT] lirecov for dtyaairj, as apPporos for afiporos. 
1. 705. 0a\pT| 4&gt;(ovrj, the flow of her voice; so 0a\pw da/cpv, the 
notion being * fresh growing/ vigorous. 
1. 709. irot;\w, see sup. v. 406. 
1. 712. wpopc, redupl. aor. 

1.717. iroXXwv. . IOVTCOV, though there were many [seats] in the 
chamber. OIKOS, as in Od. I. 356. 

1. 721. dSivov, afyv, = her fill of weeping. 

1. 722. irpi -y^P* see on Od. i. 66. Tpd&lt;|)V ^8* iyivovro. Cp. sup. 

v. 208. 

1. 726 = Od. i. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous. 
L 728. dic\a, for aK\c{ a = without any tidings (*\os) of him. 
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! 733 Ttp K H-^" *5 KV - The on ty ms t ance of the double KC. The 
double av is not found in Homer ; for av. . K, cp. Od. 5. 361. Here the 
first ret gives a conditional character to the whole sentence, which is then 
subdivided into two conditional clauses. 

1. 736. Ti seems to point to the time when she was yef&t home, before 
she reached Odysseus house. 

1. 740. oSupcTcti, make his plaint to the people who are bent on 
destroying. It is simpler to make \aoiffi the direct antecedent to ot 
and to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must 
render complain to the people [about those] who/ etc. 

I. 743. Eurycleia means to say, * Whether you slay or spare me, yet I 
will speak out/ 

II. 747-749 = 0d. 2. 374-376. 
1. 752. cCxe[o]. 

1. 754. KCLKOU (for K&KO from KaKoca} = trouble not/ 

1. 755. ApKeuridBao. Arceisius was father of Laertes. 

1. 756. ir(rcrTat = stt/&gt;rm /. 

1. 757. w|/p4a. Synizesis of last syllables. 

1. 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that 
we are to suppose that she poured it from the basket as though it had 
been a libation. 

1. 764. Join (card.. &], burned up/ 

1. 767. 6X6\vj;, as in Od. 3. 450. ol, dativus commodi. 

1. 768 = Od. I. 365. 

1. 769 = Od. 2. 324. 

1. 771. dpruci. The suitors misinterpreted the meaning of Penelope s 
sacrifice and prayer, o = q uod 9 * that. 

1. 772. urav, 23. 8, But this they knew not, how things really 
were/ Viz. that Penelope was aware of their plans. 

1. 774- 8ai(ji6vtoi, reckless men/ i. e. rendered infatuate by the in 
fluence of some higher power. 

1. 775. irdvras 6p.ws, all alike* (distinguish opus and d^tcDs), whether 
about the plot against Telemachus or about Penelope s wedding. 

1. 776. ovyjn TOIOV, see on Od. I. 209. 

1. 782. rpoirol, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp. 
the use of rpoirwr^p, Thuc. 2. 93. 

1. 783 = 0d. 8. 54. 

1. 785. The ship was ready to start at a moment s notice ; not drawn 
up on the sand, but riding at her moorings (twal) * well out in the 
water/ She was made fast to the shore also by the irpvpyrjcria, so they 
were able to warp her in and disembark (CK S e/3c&gt;), as they had no 
small boats. 

1. 788. dtracTTOs 8. TJ. TTOT. is added as epexegesis to dffiros. 

1. 792. The point of comparison is the fear and helplessness of the 
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lion, and the narrowing circle of huntsmen drawing in upon him. Join 
irpi&lt;iY lv juv icvicXov, as dftQiwyfoai /i -xXalvav, Od. 10. 542. 

1. 793. vTjBvfxos. See Buttmann Lexil. sub voc., where V^VIJLOS is held 
to be an erroneous form for prjSvjjLos, i. e. rj8vs. The interpretation of 
Aristarchus, sc. dvcKSvros, points to a derivation vij-Svu. 

1. 799. irl|iiT, sc. A0f)vr). 

1. 800. cfo, properly = * until, here means, in order to. 

1. 802. irapd K\i]i8os tjitivTa, see on Od. I. 442. 

1. 803. Join Kal irpotr&Mr! jxiv jxvOov, with double accus., as irpoffavtiav. 

1. 807. d\irf|fJLVOS (like /SAj^ifvos, OVTCL^VOS, dAaAjy/xcpos), is a par 
ticiple of the syncopated second aor., in a sort of adjectival sense = 
sinful,* guilty in the eye of the Gods. aXtraivo) generally takes the 
accusative. 

1. 809. Iv 6vip(flcri irvXflai. Cp. Od. 19. 562 foil. 
Soial *y6,p T irv\ai a.^vt\V(av flalv 
al JJLW y&p Kfpfaaai TTvxo-fo-i t a 
TOJV ot pkv K \0(uffi bicL irpiffrov \l(f&gt;avros, 
o l p f\c&lt;f&gt;aipovTai, cire* ajcpaavra 
ot 5 StcL fcaT&v Kp&(w \0ojfft 
ot p Irvfta /cpaivovai, fiporuv ore KCV rts iSrjrat. 
The adjective uveipeios only occurs here. 

1. 811. irwXcai, pronounced as two syllables by synizesis, as Kc\fai inf. 
v. 812. For the use of the present tense with irapos cp. Od. 5. 88. 
Another reading is rra;A^ , sc. 7r&lt;uA.e[cu]. 

1. 821. 5 -y resumes the original subject [irafs], as Od. I. 4. TWV cvl 
STJIXCO, iv 1 otxTai., eorum in populo apud quos bine procul versatur ; for 
iva must not be construed as if = quo* digressus est, but it marks the 
place where he now is. 

1. 831. 0ot6 re K\vcs avBtjs, and didst hearken to some god s bid 
ding. As Hermes, himself a Otbs, might be sent by Zeus. 

1. 834. iv *AC8ao 86p.oiGTt, supply fffri. 

1. 836. aYopx&gt;o-w KCIVOV, parallel construction to KOLT&\COV KWOV, sup. 
v. 832. 

1. 838. icXir)i8a o-TaOjioto = the bolt that fitted into the doorpost. 

1. 841. WKTOS d|JioXY&lt;f. See Buttmann Lexil. sub voc. 

1. 846. Ao-rcpCs. There is no islet to be found now answering to 
Homer s description. The attempt to identify it with Dascalion (a 
mere rock without a port or the possibility of one), does not mend 
matters. Besides, this is a poem and not a treatise on geography. 
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BOOK V. 

In Book I (82 foil.) Athena had proposed to send Hermes to Ogygia, 
and to proceed herself to Ithaca to counsel Telemachus. Her own part 
had been performed ; but Hermes had not yet been despatched, though 
six days had elapsed since Athena s request. She therefore repeats it. 

1. i. The story of Tithonus and the gift of * cruel immortality is later 
than the Odyssey. Here he appears as a noble hero. 

1. 3. 0wic6v8. The daily gathering of the gods in the Hall of Zeus. 
For the construction, cp. Is Opovovs efovro, Od. 4. 51. 

1. 6. jjt\ Y&P ol, * For he was in her mind while staying in the halls 
of Calypso. The impersonal use of /ut Ativ is later than Homer. 

1. 7 = Od. 8. 306, etc. 

1. 8. irp64&gt;pv, see on Od. 2. 230. We must either suppose the 
following lines to be an interpolation, or else regard them as an 
intentional resumption of familiar passages; w. 8-i2 = Od. 2. 230-234; 
14-1 7 = Od. 4. 557-560; i8 = Od. 4, 727 and 700; 19, 2O=Od. 4. 
701, 702. 

1. 1 8. iifj,da&lt;n, the subject to this is suggested by \aS&gt;v, sup. v. 12. 

1. 20. IltlXov, see on Od. 3. 4. 

1. 23. ov Yap 81^, Why, did not you yourself counsel this plan, that 
Odysseus may wreak vengeance on them at his return? As a matter 
of fact Athena had not alluded to the vengeance. 

1. 27. TraXi|AiTTS, a neut. adj. used adverbially, like iirirrjMs. It 
conveys here the notion of a fruitless enterprise. Cf. * I will turn thee 
back by the way by which thou earnest (2 Kings 19. 21). onrovewvTai, 
the initial syllable lengthened metr. grat. 

1. 29. avT, slightly adversative, = you, for your part ; like avrap, 
only that it never begins the clause. The sentence opens with 
yap, as the clause introducing the reason for an act is often put first in 
Homeric syntax. Cp. Od. i. 337; 8. 159; 10. 190, 226. 

I. 30. eiimv, infin. for imperat. 

II. 30, 3i=Od. i. 86, 87. 

1. 33. crxeSC-qs (sc. vrjtis), properly, a femin. adjective from X&lt;o. The 
epithet iroXv^a^ov suggests that it may mean a structure of joined planks. 
Cp. ax&ov. 

1. 34. 2xpfo]- The Phaeacians had formerly dwelt m Tirfpetrj (Od. 6. 
4), * the Highland ; then they were settled in Scheria, which place later 
tradition identified with Corcyra (Thuc. i. 25 and 3. 70). But Scheria 
only means coast-line/ and has no * local habitation. The ships, 
gardens, and palace are the marvels of fairy-tale, and the people and 
their country are equally fabulous. 
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1. 36. TTpl K-fipi . . TIJXTJO-OVO-I. It is better to interpret nfpl in this 
phrase adverbially Trepiaffus, and to take Kijpi as a local dative. We 
get the constituent elements of the full expression; e. g. irepl.. 
Od. 8. 63, and tcrjpi . . QiXeiv, II. 9. 117. It is not easy to say what 
K77/n could mean, though later writers may have used analogous phrases, 
as irepl (f&gt;6p&lt;y, Aeschyl. Cho. 35. 

1. 39. Tpoujs, sc. yairjs = Troy-land. "I\iov is the city. 

1. 4i=Od. 4. 475 

I. 43. SuiKTOpos, see on Od. I. 84. 

II. 44-46 = Od. I. 96-98. 

1. 47. ciA,To 8e pd|35ov. So Virg. Aen. 4. 242 

Turn virgam capit; bac animas ille evocat Oreo 

Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit : 

Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 

1. 50. IIipiT]v 8 cmpds, seems to refer to his flight over the peaks of 
the Pierian range that runs N.W. from Olympus, from which clear 
mountain heights ( alOepos) he plunged into the sea. 

1- 53- irvKivd irrcpd, his thick plumage. Hermes does not take the 
shape of a cormorant, but only rides over the waves like one, for TTCTCTO, 
v. 49, can be used of any rapid motion. 

1. 54. iroXleomv, 13. 5. Cf. TroAAci rcv/wra . . &CLVT* kmovra re, Soph. 
Trach. 112. 

1. 56. -^Trnpos may be used of any land in opposition to sea. Here it 
is an island-coast. So used of Ithaca, Od. 13. 114. 

1. 59. Io-xctp6&lt;j)iv. For the position of the \axapi}-, see plan of House. 
The termination 6-$iv points to a noun of the second and not of the 
first declension. Cp. vvrj(f&gt;iv, the ordinary form, Od. 2.2. 

1. 60. UKotTOio, either Virgil s fissile lignum, or deftly split into 
billets. 0vov, perhaps the arbor vitae. 

1. 62. tTTolxto-Qai, moving at the loom. Weavers had to cross from 
side to side of the loom to take up the shuttle after it had been thrown 
across through the warp. Cp. Find. Pyth. 9. 33 (18) laruv T 



KpKi8[i] = with the shuttle/ 6. 

1. 66. o-Kwircs may mean the little horned owl, and elv&\iai Kopwvcu, 
cormorants, so called from their plumage, which is not unlike the 
crow s. Tavtryta&gt;cr&lt;roi, long-tongued, refers to their constant screeching. 

1. 67. OaXAo-cria cp-ya, business in the waters ; e. g. fishing. 

1. 68. We have done with the background and the surroundings ; a 
new feature is now introduced. But on the spot (avrov), round the 
cave, a garden-vine trained luxuriantly. 

1. 70. irC&lt;rups, Aeolic form for Teacrapcs. 

\VK&lt;2, * bright, sunlit. Cp. p&av vticap, Od. 4. 359. 

1. 77. Join &VTTJV I8o0(ra. 
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1. 84. This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the 
Schol. 

1. 88. alSotos T 4&gt;i\os TC, an honoured and welcome guest; with 
irdpos 0ajj.Cis&gt; cp. Od. 4. 811. 

1. 90. TT\&lt;rp,vov has got its meaning of possible, from the 
thought that what has been done once, can be done again. 

1. 91. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is 
absent from the majority of MSS. 

1. 95. ?jpap Ovjiov cScaS Q, * had comforted his heart with meat. (Cp. 
Genesis 18. 5.) 

1. 98. TOV fjuiOov, * my story. CVIO-TTTJO-W, from \vk-nta. 

1. 103. Trans. It is wholly impossible that any other God should 
overreach or baffle the will of Zeus. For IOTI with accus. and infin., cp. 
Od. ii. 158. 

1. 105. This idiomatic use of the superlative with the genitive need 
not be described as a substitution for the comparative ; but, rather, the 
superlative retains its force, and the genitive stands simply as the case 
of reference. Here, The most wretched creature, viewed in reference to 
all others. Cf. Thuc. I. 36 17 Kcp/cupa TTJS IraXias teal "%ucc\ias KO.\JS 
Trapaw\ov Kirai t i. e. favourably in relation to. 

1. 1 06. TWV dvSpwv takes up and defines more closely d\\cw. 

1. 108. A0TjvaiT]v dXirovTO, cp. Od. 3. 135 ; 4. 378. 

1. no. The Scholiasts rejected the whole passage vv. 105-111; at 
any rate we must dispense with vv. no, in, which represent Odysseus 
as driven on Calypso s shore by the storm raised by Athena. 

1. 112. TjvwYei, he bade me, sc. sup. vv. 30 foil. 

1. 1 1 8. &lt;TXT\U&gt;I, from ^ffOai, implies (like Lat. improbus) a perti 
nacious determination of carrying out a purpose at all hazards. 

1. 1 20. d(ji(J&gt;a8iT]v. Fem. accus. of adject, used adverbially (cp. crxedirjv, 
fortpiriv} *= honourably, a marriage that one may confess to without 
shame. ironf|crT[ai], conjunctive. 

1. 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemis, serves to 
confirm the identity of Ortygia and Delos ; at any rate the name Ortygia 
is always connected with the worship of Artemis. The flights of quails 
(6prv) common in the Archipelago suggest the etymology of the 
name. 

1. 124. a-yavots. This proves that the phrase is used of every form of 
sudden death ; for the visitation here is a wrathful one. Trans, painless. 

1. 125. laaicovi. This word (from aTa or i a) points to the origin of 
the myth as connected with the fertile powers of the soil. 

1. 126. &lt;p 0v[xJ&gt; iao-a, yielding to her own inclination, i.e. not 
perforce. 

1. 127. vt&lt;{&gt; Ivi TpiiroXw. The three ploughings of the soil took 
place (i) in autumn, (2) in spring, (3) in summer, for a second crop. 



NOTES. 

The third ploughing was called veuffai, when the ground was freshened 
up ; veios is hardly parallel in meaning with the Latin novalis. 

1. 127. airvcrros, see Od. 4. 675. 

1. 130. ircpl rprfmos Pepawra, bestriding the keel ; see inf. v. 371. 

1. 132. cXcras, of a crushing blow, from elA&lt;o, to squeeze. Cp. 
Kf\aa$, from K\\OJ. Cp. Od. 7. 250. 

11- I33&gt; I 34- These lines come in appropriately here, but not sup. vv. 
no, in, where they first occur. 

1. 139. ovo&gt;Yi. is the present tense from a verb avojyo}, fjvayov, formed 
from the earlier perf. dvuya. 

1. 140. ov ITQ 7TfjL\|/co is not so much I won t* as I can t dismiss him/ 
ov yap irapa vrjes. 

1. 143. ov8 5 TriKv&lt;rc0, parenthetical = without reserve. ws K follows 
directly from viroO-qaopjai. 

1. 150. T)t[&gt;], 23. 3. * . 

1. 153. OUK!TI, no longer. At first she found favour in his eyes till 
he became home-sick. 

1. 155. rrap* OUK 0\a&gt;v 0\otj&lt;rr|, i.e. OVK (0\uv Trap 1 kO. The gram 
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta 
position. Cf. inf. v. 224 nfrci KOI roSc TOUTI ytveaOw, sup. v. 97 0a 

1. 156. T|i6v&lt;r&lt;ri, see inf. w. 418 foil. 

1. 1 60. Kap,[xop = KaTafjiope, fate-crushed; cp. Kappoviri, for 
II. 22. 257. 

1. 161. irp&lt;5&lt;()pa&lt;To-a, cp. the form fiercer &lt;rcu, Od. 9. 221, a femin. adj., 
answering to a masculine irpotypcw, with short form of root &lt;/&gt;a. Cp. 
irf)o&lt;ppao[jLai, * to be careful for. 

1. 163. iKpia, see on v. 252 inf. 

1. 164. vi|iot&gt;, as the tKpia form the highest part of the hull. He 
naturally begins by laying the keel. 

1. 1 73. a\\o TI 8-f| ro8 jjtTjSeav, Surely thou art berein devising 
something else, and not my safe despatch. 

1. 174. K\CH, 4. 3. 

1. 175. iom, cp. Od. 3. 10. 

I. 179. jx-fj TI IJLOI atrrw, that thou wilt not devise any other mischief, 
to do me harm ; KO.KQV d\\o is the object, and Trrjfjia in apposition to it 
as a predicate. Cp. Od. 7. 195. 

II. 180, i8i=Od. 4. 609, 610. 

1. 182. Trans. In sooth thou art a rogue, with no simplicity in thy 
heart (her address is of a playful character) seeing what the words 
are that thou hast devised to utter. 

1. 185. KaTip6|Avov, that down-flowing water of Styx, running from 
the upper world into the realms below. 

1. 189. ore jji XP U ^ whenever need might press so hard on me. 

1. 197. ola pporoi dv8ps i8ovcru Calypso has no hope of making 
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not 
suited to him. 

1. 202. rots pa. Yet the conversation is only between two. Cp. 
Od. 7. 47. 

1. 205. &lt;n} S3 X"P Kc "- &lt;F l n "n s Yet a blessing go with you notwith 
standing/ 

1.215. ToSe xwo&gt; be thus angry; roSe, a cognate accus. with the 
verb. Cp. Od. J. 409 ; and Eur. Med. 157 fct ivy rdSc pr) x a P ( * aaov 

1. 224. T&lt;58 TOieri, see on sup. v. 155. 

1. 225 = Od. 3. 329. 

1. 226. \OdvTs. . Tary. Notice the confusion between plural and dual. 

1. 230. dpY\4&gt;ov. The second half of the word is referred by some to 
the root $A = * appearance. Others compare it with the termination of 
diminutives, e.g. fav&lt;j&gt;iov. 

1. 234. IT\KVS (ir\T]~(TffQj), the oxe for felling (inf. v. 244), o-Keirapvov, 
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join dpfjicvov cv 
nuXdp,T)cri, as in II. 18. 600 rpoxbv ( potter s wheel ) dp. kv. iraX. 
Syncop. 2nd aor. particip. of a/xu. 

1. 235. ap,&lt;|&gt;OTp&lt;o0v, like the 1jsA..bipennis. 

1. 237. cvjoov, not in an active sense, but smooth-polished, referring 
to the handle of the adze. 

1. 240. aSa trdXat irepuc., long sapless, quite dry, the best substitute 
he could get for wood felled when green and put to season. 

1. 244. irdvra, * in all. Cp. Od. 8. 258. ir\KKT]O v, lopped. The 
work of the (nceirapvov begins at e(T&lt;rc. 

1. 245. &lt;rr&lt;x0(jnr) is not the plummet (ffra(pv\Tj\ but a string rubbed 
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre 
and let to fly back, so tracing a straight line. 

1. 248. y6)ju|&gt;oicnv. Trans. Then he hammered it together with pegs 
and clamps. Metal nails were called Aot. The apftoviai may represent 
some simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of 
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down 
to each timber with a yopQos. 

1. 249. ooxrov TIS T*. Trans. As wide as a man may trace out the 
hull of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft. 
TopvoKTCTai is probably for ropvuffrjrai. The -ropvos used is a pencil at 
the end of a string working round a centre to mark circles. 

1. 251. T&lt;5&lt;r&lt;rov hr = !jrt roaaov. 

1. 252. iKpia 8 &lt;m?|&lt;ras. Trans. And he worked away at his ship 
([]roft), putting up the decks by fitting them to the close-set ribs, and 
he finished off with the long side-planking. The Schol compares the 
tfra/iu/f* to the vertical threads or warp (ffr^fjuuv) of the loom, which 
sufficiently describes their position. The side-planking (c f irqYKvls, cp. 
was naturally fastened on last (rcXcvra). The middle or waist 
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of the ship was undecked, and contained the rowers benches and the 
hold (avT\os). The ttcpia are two small decks, at the bows and at the 
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 12. 229). 
This falls in with the ordinary use of ifcpiov = platform, as in Herodt. 
5. 1 6, and is quite consistent with the statement that the ancient ships 
were not covered in, for these decks only extended for a short distance. 
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright ribs. 
See generally the Sketch of Ship, with Description (frontispiece). 

1. 256. &lt;f&gt;po| 84 jjiiv, And he fenced it from end to end with wattle- 
work of osier, to be a guard from the waves; i.e. he made a wicker 
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold. 

1. 257. vXtjv, the Schol. interprets as ballast, v\a, \idovs, i//dfjL]jLov. 

1. 260. tTTpai = * braces/ to trim the yard-arm to the wind; Ka\ot = 
halyards, to raise and lower the ImKpiov, cp. Od. 2. 426, where they 
are described as evffTpeirToiai poevffiv. iroScs (Lat. pedes) = sheets, at 
the two lower corners of the square sail. The &lt;rx ^"7 is nere treated as 
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce 
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole 
story is a tale of marvel ; and if Odysseus seems to have done 
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole 
passage. 

1. 262. T$ = for him; cp. Od. 8. 417. 

1. 265. 4v 8c ol OWTKOV, And on board (iv) the goddess put a skin of 
dark wine for him : one skin, that is, and a second big one of water. 

1. 266. fla or i]ta. This word is pronounced in three different ways 
to suit the metre rjid, as here ; rjia t Od. 2. 289 ; and rjm,Od. 12. 329. 

1. 272. Huntsmen and husbandmen had for different constellations 
different names derived from familiar objects. So the same group of 
stars was represented either as a bear or a wain. Similarly, sailors saw 
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making a 
voyage (ir\iv), while others regarded them as a flight of doves (ire\ia8cs) 
scared by the hunter Orion. Bootes, called by Hesiod Apxrovpos, is 
said to set slow, because at that time he occupies a line of greatest 
perpendicular length ; at the time of rising he lies horizontally, and so 
comes into view more quickly. 

1. 273. cirucXT|&lt;nv KoAcouo-i, they sur-name, cognate accus. 

1. 274. YJ T* avrot) crTp&lt;}&gt;Tai, it turns round on the same spot and 
watches Orion. The huntsman has the bear at bay, and circles round 
him ; the bear keeps turning too and never takes his eyes off the 
hunter. To say that the bear is the * only constellation that never sets 
is untrue ; if we are to seek a justification, it may be that in Homer s 
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to a 
constellation. 

1. 277. xeipos seems to be used with special reference to the pilot s 
70 



ODYSSEY, P. 

land on the rudder. m dpicmpd, towards the left, used substantively, 
as Od. 3. 171 ; cp. ITT} 5etd x t P s &gt; Find. Pyth. 6. 19. Trans. * Bid him 
sail, keeping this (constellation) on his left hand/ i.e. he is to sail from 
N.W. to S.E. 

1. 279 = Od. 7. 268. 

1. 280. o0u T, [in that part] where it (sc. ycua) was nearest to him.* 

1. 281. io-aTO 8 ws OT. The ore disappears in the English idiom. 
The phrase is a short way of writing eiffaro 5 ojs pivov ore (iderai, K.r.X. 
Aristarchus reads 6V ipivbv, but it is hard to see how mountains could 
look like a fig-tree; others read pibv, a peak, Od. 9. 191. A further 
difficulty in pivov is that the ultima of ore should be lengthened before 
fp ( 2), as inf. v. 426; but if pivov can stand, the simile is intelligible 
enough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains 
its boss. With t&lt;raro 5 us ore, cp. ijpiirf 8 us OT irvpyos, II. 4. 462. 

1. 282. AlOioirteV, cp. Od. I. 22. 

1. 284. jxdXXov, more than before, Od. i. 20, 69. 

1. 289. TTipap, like T\OS Oavdrov, inf. v. 326. 

1. 290. dXX* cTijjuv jiiv, But I promise that I will yet drive him to his 
heart s content on the path of misery; cp. II. 19.423 ov K^OJ irplvTpuas 
adrjv eKaaai iro\c/Jioio. With \dav Kaic., cp. cwiy6fivos ireS/oto, K.T.\., 
where the gen. is local. 

1. 293. Join &lt;rvv-K(iAui|/ V&lt;j&gt;^&lt;rcrt. 

1. 296. ai0pif]YVT7]s = sky-born/ not = making clear weather/ 

1. 300. SeiSco [ir\ iirv. For the fact of her having spoken was 
certain. I fear lest she have spoken only too true/ cp. Od. 13. 215 
tSufjicn fjirj TI pot otxovrai, Soph. El. 580 opa HTJ nrjfJLa aavrr) TiOtjs (not 
conjunctive), Eurip. Ion 1525 opa.. /XT) ff&lt;pa\cTaa. . alriav 0e.. TrpocrTi0T]S 
= see whether you be not actually doing so/ 

1. 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles, 
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body. 

1. 311. (xev KXcos TJY OV with K from preceding clause, would have 
spread my fame/ like K\COS &lt;f)pciv, Od. 3. 204. 

1. 313. KO,T aKpTjs. Virg. Aen. 1.114 I n g* n * &lt;* vertice pontus. 

1. 319. TOV 8 J ap f (nroppvxo 6-qK. The subject to 6fJK is KV^JUI of v. 
313. Some commentators treat viro&p. as adverbial accus. plur. from 
vir6@pvxos, comparing 8iim/x a t Od. 3. 458, q. v. It is simpler to make 
it a heteroclite accus. masc. pointing to a nom. vn6@pv, and similarly 
Siirrvxa (Kviirrjv} as if from Siirrvg. 

1. 320. dv&lt;rx0tv, poet, form for dvaffx*w, * to hold up/ 

1. 323. KpaTos. Notice quantity and accent. 

1. 325. ii0op[jLT]6ls, darting after it/ IXXdpero, S. 2. 

1. 328. d.K(v0as, thistle-heads/ dt) . .dvOos. 

1. 329. &p ircXa-yos .. ircSiov, 7. Ixovrai, for change of mood, cp, 
Od. 4. 338. 
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1. 331. irpopd\&lt;rK, would toss him as a ball. 

! 33 2 - ctJcwrK*, gave him over to the W. wind to chase. 

1- 334- av8if|o-cra. This epithet distinguishes human speech from the 
language of the Gods ; while pfpoif/ marks off the civilized nation from 
the savage or the brute. But cp. Od. 10. 136, where Circe is called Oeos 
av. Another old reading was ovSytoaa which was interpreted iniyeios 
(from ouSas). 

1- 337- The verse has been generally rejected as imitated and inter 
polated from inf. v. 353. 

1. 340. on, in that, explaining the form that his anger took. 

1. 342 = Od. 6. 258. 

1. 344. x*lpe&lt;r&lt;r\, v(ov, swimming with your hands, secure a landing 
on the shore of the Phaeacians ; lit. (make for your arrival). 

1. 345. yatTjs depends on vdcrrov, as 777* trarpyas voaros, Eur. Iph. 
Taur. 1066. 

1. 346. TT), an imperat. from root TA. (reive* etc.), it is almost always 
joined with another imperat. , like /3aovc Wi. Here with rawer aai (better 
written proparox. as the imperat. I aor. mid., though the commoner 
reading is the inf. roitfcrcrai). 

VTTO orepvoio. The easier reading is &lt;jrepvoi(H, but cp. II. 4. 106 v 



! 35 7&gt; T H- It is better to read with Aristoph. o TC as two words 
=8rt T [Epic T of generality] than ore. Cp. O = OTI, Od. i. 382. But 
ore would be possible in a quasi-causal sense on the analogy of the 
Latin cum. 

1. 359. &lt;|&gt;vJi|Jiov, chance of escape, adject, for abstract noun. 

1. 361. 6&lt;J&gt;p &v jicv KCV. This is like the double &y of Attic syntax 
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733 ; 9. 334. 

1. 367. KaTT)p(j&gt;s, over- arching. 

1. 368. -rjCwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, corn, (from ta = fm), here 
^ chaff. 

1. 369. Tol p^v ap T, 4 the chaff indeed the wind scatters. For re, see 
v. 357. 8i&lt;rK8., aorist of custom. 

1. 371. &lt;xjjuf&gt;l . . ifpaivc, bestrode. 1 

1. 377. d\6o), i.e. aXaov (dAaojwu), contracted to a\w, and lengthened 
by inserted o, 18. 2. 

1. 379. AXX ovS ws, But for all that I don t expect that thou wilt 
disparage thy sufferings ; i. e. that thou wilt have enough and to spare 
of them : spoken sarcastically. 

1. 381. Al^ds (c7r-ai7-&lt; cy, dia-ffoj). The home of storms : perhaps, 
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Eu- 
boea. 

1. 385. Trpo, i. e. in front of the swimmer. 

1. 389. irXdcTO, drifted/ 
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1. 390. T\&lt;T, i. e. brought to full perfection, not = ended. Cp. 
Oavdrov, sup. v. 326 = realisation or accomplishment of death. 

1. 391. T|8. For this Aristarchus read rj 5e, but there is no real 
antithesis between av^os n*v and the next clause. 

1. 393. 6v . . dpOcls, * Having given a sudden look forward, as he was 
raised up by the huge wave. Cp. Virg. Aen. 6. 357 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 

1. 394. PIOTOS &lt;l&gt;avT|T] = a glimpse of returning life/ 

1. 396. Xpac, * assailed him. 

1. 398. O8v&lt;rf][f], 6. 

1. 400. o&lt;ro-ov re "yfyttve POTIOXIS, * as far as [one] makes himself heard 
with a shout/ yeyowa, perf. like avaya, with pres. signification. 

1. 402. [ef3]x0ct, i m P er f- 

1. 404. ov -y^P &lt;rav, * For there were no harbours, receptacles for 
ships, nor roadsteads/ cir-iyyt\, doubtless from ay-vvfu, where the seas 
are broken. Cp. tcvpaTcayr], Hdt. 4. 196. 

1. 409. To8e XaiTjJia . . T\oxra, I have got over this gulf by cutting 
my way through it/ sc. by swimming. Aofr/ai is governed both by verb 
and participle, as ov TI dicurprjgaifu \eyow tya fcrjSca, Od. 14. 197. 

1. 410. 4&gt;aivr[at], 6. 0upac, clear away/ epexegetical addition. 

1. 411. KTO&lt;r0v. There was an outlying reef of sharp rocks where 
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge 
of the cliff which rose sheer from deep sea. 

1. 416. &lt;rcrTai, not in the government of fj.rj t but a vivid statement 
of what seems an absolute certainty. 

1. 418. Yjiovas irapairXfj yas, * spits that meet the seas aslant/ A 
cliff is struck full by the sea (&lt;rrt*Xj^, Soph. An tig. 592) ; on a low 
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes 
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight. 
Two such spits form a harbour, so that Ac/xcpas is a true epexegesis. 

1. 426. cvOa K awo . . dpdxOt), There he would have had his skin 
stripped off, and his bones broken/ pivovs and oo-rca, both accusatives 
of part affected. 

1. 43O. TO p,V, SC. KVfMt. 

1. 432. The point of comparison lies only in the firm hold, for the 
details do not suit both cases. The stones come away with the suckers 
of the polypus ; but the skin of the man s hands is left on the rocks. 

1. 438. !(|ava,8vs = * getting outside the surf. K-ujiaros . . r&lt;i T, cp. Od. 
I. 312 ; 14. 177 : Virg. Aen. 8. 427 fulmen quae plurima, etc. 

1. 439. vfjx wapcj = he kept swimming along outside/ 

1. 444. Jryvco 8^, (apodosis to dXX 5 ore, v. 441), * he recognised him [for 
a river-god] as he came flowing forth/ 

1. 447. alSoios, He deserves respect who/ etc. 

1. 448. Join os TVS dvSpwv. 
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1. 452. Trp6cr0e, in front of him. 

1. 453. cKajji\|;e, let them droop. 

1. 458. djitrvvTO for dvttrvvTO, perhaps = avvnvkftro 

1. 459. diro 0, o lengthened before f eo, 2. 

1. 466. cv irorajjup, probably = in the torrent-bed.* 

1. 467. p,T| jx* cijxvSis, [I fear] lest at once the hurtful frost and fresh 
dew quench my life, exhausted after my swooning. Cp. T-Oa\-vtd T* 
ccperj, Od. 13. 245. 

1. 468. KCKcujxrjOTa, cp. tfe/c^a, from KOLTTT^IV (fca-rr-iHTO civ) . 

1. 469. T|w0i irpo, cp. Od. 8. 851, lit. in the morning, early. The irpo 
is adverbial and does not govern fj&Oi. 

1. 471. i jx6 |J.0T|T), to see whether the chill will release me ; ptO-qr), 
Epic conjunct., 23. I, parallel to IweMty. 

1. 476. cv irepujxuvojjuvcp, * in a place with a clear view round it. Cp. 
Od. 10. 211. 

1. 477. Join c 6jJ.o0V, as irap avroOi, II. 23. 147, growing from the 
same spot, or perhaps from the same root. 

1. 478. 8idi), imperf. : others read 8idci (cp. Ti 0) from Siarjfu. 

1. 481. Join d\\^|\. . . lirojAOip. 

1. 482. cira|JiT|o- aT0 gathered together, prior to the cjrexeuaro (v. 487), 
which implies the heaping of leaves over his body. Cp. d^ffd^evos, 
Od. 9. 247. 

1. 483. &lt;|&gt;iL&gt;X\a&gt;v -yap, For there was a fall of leaves in full plenty, 
enough to shelter two or three men. 

fjXiOa from aXis. 

1. 484. oo-crov re jfpvcrOav, cp. Od. 2. 60, 217. 

1. 487. The picture is that of a man living in a lonely place (&lt;ryp. t 
e cry.) with no neighbours near him from whom he may get a light 
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under 
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus 
under his covering of leaves kept up the faint spark of life. 

I. 492. iravo-cic, sc. VTTVOS. 



BOOK VI. 

1. 2. virv(o = sleepiness. 1 dpTjjJicvos, some connect with dpaios, others 
refer it to a form fap^cu. 

1. 4. TirepcCx), Od. 5. 34. 

1. 8. dX&lt;|&gt;T)&lt;rTAa&gt;v, see on Od. i. 349. They were removed to a home 
beyond the molestation of all adventurers. 

1. 12. AXKivoos. There seems a touch of irony in the warlike 
character of this name. Almost without exception, other Phaeacian 
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names refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance 
of the Phaeacian court there is a sly satire intended against some colony 
of adventurers in the Western Mediterranean. 

1. 14. jjujTiooxro, 18. 2. 

1. 1 8. x a P^ TWV - Homer mentions no definite number of Graces, and 
only names one, Pasithae, II. 14. 276. 

1. 19. TTKivTo, were closed ; lit. lay on [the ffraBpot]. 

1. 23. ojxTjXiKtf] for OHT]\I. Lat. aequalis. Cp. Od. 3. 49. 

1. 24. JHV, is governed by irpoattyrj, addressed her. io-ajjuvir] means 
* having likened herself, as in T 5 dp ecio-a/xci/os, Od. n. 241. 

1. 35. rC vv cr w8 = How is it that thy mother has such a lazy 
daughter in thee? aKTjSca is the predicate. 

1. 27. iva = at which, cp. Od. 4.821. TO, 8^ TOUTI, and provide fine 
clothes too for those who take thee to thy home ; so ijyeTo, Od. 4. 10. 

1. 29. dvOpuirous dva|3aCvt., spreads among men. 

! 33- vruv6&lt;u, aor. conjunct, with long v, the last two syllables being 
scanned in synizesis. 

1. 35. oOi seems to take up ApiffTjjfs. Others refer it to &CUTIKOJV, as if 
to remind Nausicaa that she is wooed by native suitors. One MS. reads 
061 rot ffvo* (by birth) ecrcrt KO.I avrrf. 

1. 36. TjwOi, irpo, see on Od. 5. 469. 

1. 40. irXwoi, probably tanks dug in the river bank, and communicating 
by a channel with the water. The inside may have been lined with stone. 
II. 22. 153. 

1. 43. OVT* dv|ioi&lt;ri. We must interpret this of the supramundane 
dwelling of the Gods. The earlier legend of the Iliad locates the Gods 
on the actual Mysian Olympus which is called dydwupos, II. 18. 186, and 
which is shrouded in TTVKLVOV vetyos. Cp. Lucret. 3. 18, foil. 
Apparet divom numen sedesque quietae, 
Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
Adspergunt, neque nix, acri concreta pruina, 
Cana cadens violat ; semperque innubilus aether 
Integit, et large diffuse lumine ridet. 

1. 45. irlirraTai = is outspread, dvtyeXos, the a long because the 
original form of the word is 5i/e $os (SvoQfpSs). 

1. 47. Siir&lt;f&gt;paS (SiaQpa few), second aor. redupl., * told him what to do. 

I. 49. a7T0aiL&gt;(jia&lt;r, diro intensive, was lost in wonder at, as in dir- 
fXOaipeiv, dn-fjir)vi&lt;y. Lat. de. 

1. 53. TjXdKara (no singular in use) = yarn. The distaff is fjXaKaTTj. 

1. 54. Join pxo|Xvo&gt; jiTa, going to join. iva = where. 

1. 57. OK &v 8tj (Act &lt;J&gt;OTrX., * Couldn t you get me ready? 

airfyri, like a/za, is a four-wheeled cart. 

1. 59. f&gt;pvnrw|j.va, an Epic form for fppviroj^va (fivir6o&gt;). 

1. 60. &lt;roi OIK , . 46vTa, the participle being drawn into the accusatival 
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construction with the infin. The reading COVTI . . JXOVTI is a needless 
attempt to get over the difficulty. Cp. 

ov/e fyf\tv pot ravra ntra\\rjaat ital iptaOai 
darv KarapXcocrKovTa. Od. 16. 465. 

1. 66. OaXcpov ya\nov, probably = fruitful marriage : which gives the 
reason why a maid was shy of naming it. 

1. 70. tTrpT6pi-[j only means * upper part. It may be interpreted, with 
Scholl., as a square wooden box for baggage, or as an awning over 
the cart. 

1. 71. CKK[]\TO. Reduplicated and syncopated aor. (/V&O/MU). 

1. 73. virayov, UTTO = under the yoke/ Od. 3. 476. 

1. 80. x^rXov, (x* &gt;), is properly a mixture of water and oil used by 
bathers. xvrXouo-Oai includes both washing and anointing. 

1. 83. ajxoTov ravuovTO, stepped straight on without flagging. d^orov 
may be connected with /ie -/ta-a or compounded with priv. a and root /*&lt; 
in jjifTpov. 

1. 84. aXXcu = as well, Od. I. 132. 

1. 87. virKirpopt = flowed from below (virtu], passed on (irpu*) and 
ran out again, see on sup. v. 40. An analogous force of the prepo 
sitions may be traced in virtKirpoeXvaav. 

1.91. o-&lt;|&gt;6pov, carried them into; 5 cp. KOI\OV antes daepvffavTfi, 
Od. 12. 317. 

1. 94. TjX 1 lAoAurro = just where the sea washed up pebbles on the 
beach ; i. e. above the line of sand where the shingle begins. Others 
render, where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean. 

1. 96. XCtr cXaico, see Od. 3. 466. 

1. 98. }ivov tji. Tpr., waited for the clothes to dry; cp. Od. I. 422. 

1. 101. |xoXini], includes dancing and music. Here we must suppose 
tnat the game consisted in a chant and a measured step, and that the 
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od. 8. 
371, ball-play and dancing go together. 

1. 102. KaT* ovpeos . . Kara Tt]vyrov. To keep the signification of 
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemis 
descends from a peak and travels along the ridges, lox^cupa, (x&lt;*0, 
archer. 

1. 107. The order is TJ ye ?xi icdpTj tjSe p.T&lt;oira vircp iraadcav. Cp. 
tyov 5c Kapij ex**. rears his head, II. 6. 509. 

1. no. cficXXc, was thinking of/ She does not begin to pack till 
inf. v. 252. 

1. 114. tj ol T|Y voXiv, who might be his guide to the city; cp. Od. 

7. 22. 

1. ii 6. afiapTC . . &lt;f|j.J3aX, sc. Nausicaa. 
1. 117. Join TT .. dvcrav. 
1. 119. Tcov. 15. 3. 



ODYSSEY, VI. 

1. 121. OtouBtjs, i.e. 0oSfi7$. The -ou is due to position. 

1. 122. ws T JA, * A feminine cry floats round me, as it were of girls, 
nymphs who haunt/ etc. Cp. Od. 4. 45. 

1. 123. vvp.&lt;|&gt;dwv is added as a nearer definition of K ovpdcav. 

1. 126. iripT|&lt;70|juH, i.e. conjunctive, parallel to idoj /MU. 

1. 1 29. ws pvo-cuTo, that girt round his body it might cover his 
nakedness. 

1. 131. 6o-&lt;r is often treated as a neut. plur. Cp. offffe QactvcL, II. 13. 435. 

1. 132. |ATd POUO-I. . H.ST c\d&lt;(&gt;ot;s. The two cases with /xercl are 
accurate. He comes among the beasts in the foldyard ; he runs after the 
wild deer. And his belly bids him to force his way even into the 
close-shut fold, to make a raid on sheep. 

1. 135. p.\\, was fain ; XP 1 & 7&lt;*P &&amp;lt; 

1. 138. rpeo-o-av, fled scared. Tjtovas (Od. jj* 440), the jutting 
spits ; for they had been drying the linen on me beach. 

1. 141. dvTa axoH^ 1 ! halting in front of him; cp. axiaOai /3n;f, 
Od. 4. 422. 

1. 143. avrws = just as he was ; explained by aTtoaraSa. 

1. 148. iccpSaXcov, shrewd. The word may mean honestly wise* 
or basely selfish, according to the means adopted for securing ep5os. 
Cp. KpS(b as name for a fox. 

1. 149. 0os vv TIS TJ pporos com, see on Od. 4. 140. 

1. 157. XevcrarovTcov, after atyiai, is a construction leading towards 
a gen. absolute. Cp. Od. 9. 257, 458, and see on Od. 4. 646. OdXos . . 
cicroixve-Co-av, constructio ad sensum. So ipvxf) . . X Q}y &gt; Od. 1 1. 90, where 
^^x^ implies dvfjp. 

1. 158. irepl KTjpi, see on Od. 5. 36. 

1. 159. ppiaras (PpiOai), having prevailed by his gifts. 1 &lt;ris governed 
by dyd yrjrai, PpiOcu being always intransitive in Homer. Cp. also Soph. 
Aj. 130 ^ x P* PpiOft* 

1. 162. ATJ\O&gt;. This visit took place on the voyage from Aulis to Troy 
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foil. A sacred palm seems to 
have been always preserved in the precinct at Delos. Cp. Latona s 
rrpcuToyovos &lt;/&gt;oiVi, Eur. Hec. 458. 

1. 1 66. T0ri ira, pluperf. from perf. T0?jira, referred to root Odircu or 
rd&lt;/&gt;cu, second aor. era^oy, Aesch. Pers. 1000. 

1. 167. 86pv, in its first meaning = tree. 

1. 172. Ko,p|3a\ (/faTe/3a\e), cast me ashore/ 

1. 174. iravcrecrOcH, sc. rd KCLKOV,. . inipoi0 = ere that/ before it ceases. 
T\owi is fut. tense. 

1. 175. cr^ . . S irpcbrrjv =a c* (re vpwrrjv. 

1. 1 79. etXvjxa crircipcov, any wrapper of the linen/ His request is 
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas 
sheet in which the clothes were brought to be washed. 
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1. 182. Kpcicr&lt;rov rot) ye r\ ore. TI ore resumes and explains the row. 
Cp. II. 15. 509. 

ou rts TovBe v6os Kal ftrjns aptivcw, 
r] JAI|CH. 

1. 184. dXyca, accus. in apposition to the sentence. Cp. II. 14. 28 Aa&&amp;gt; 
dyetpovffy, Uptdfjuf KO.KO.. Ib. 196 

QV rts oiarevaas effaXev . . . 
. . . T$ filv /c\tos appi 8 irivOos. 
The construction is more common in the tragedians, as Aesch. Agam. 225 

er\a 8 J ovv 

Ovrrjp yeveaOai Ovyarpbs yvvaiKOTTotvojv iroXifjioyv dpaydv. 
1. 185. ndXicrra 84 r cicXvov avroC, they feel it best themselves. 
That is to say, They bear the congratulations of friends ; and they 
bear the envious words of enemies (this suggests the use of Autv), but 
they hear the story of their joy told best by their own hearts. etcXvov is 
aor. of custom. Cp. II. 13. 734, where it is said of the wise man, 

real T iro\fas taaacre ^aXiara Se KO.VTOS aviyvoj. 
1. 187. circl, the apodosis to this is at vvv 5, v. 191. The second lirfl 
there only gives an additional reason. The apologetic parenthesis is 
inserted to express the fact that the miserable plight of a man ought not 
to tell against him, for the good suffer as well as the bad. 
1. 190. rdS* cScoice, assigned these woes to you. 

1. 193. wv(sc. pf) SeveffOai from ov Set/ljcrccu) CTTCOIKC IKCTTJV, which it 
is right that a suppliant should not lack. 

avTidcravra, when he has met any one [who can help him]. 
1. 197. The order is KapTOs T pCrj re ^airjKcov Xrai K TOV, depends 
on him. Cp. Od. u. 346. 

1. 200. TJ |ATJ irov &lt;{&gt;da-0 = You don t mean that you think, do you ? 
1. 201. OUK r0 OVTOS dvTjp. Trans. That man exists not as a creature 
of flesh and blood, nor ever will be born, who shall come as a foeman to 
the Phaeacians land. This interpretation connects Stpos with Siaivu, 
moisten, the meaning passing from moist or juicy to that of active/ 
vigorous, etc. Cp. the phrase dAt avTs for the sapless dead, Plato de 
R. P. 787 C. Others refer Sifpos to SifaOai and Scos, and trans. That man 
is not a being to scare us. But this is very doubtful. Cp. Od. 16. 437 

OVK ZaO OVTOS dvf}p, ov5 taatrai ovde yfvrjrai. 
1. 207. irpos Aios = under the guidance of, as oi re Of /tiaras npos 
Atos dpvarai, 11. I. 238. 

1. 208. 86&lt;ns 8 6X171], * and a gift, though little, is welcome. So II. 
I. 167 

ffol r& ycpas ir6\v jjieT^ov, kyoj 8 6\iyov re &lt;f&gt;i\ov re 



1. 2io. irl = besides. Not only fresh water to wash with, but shelter 
loo. 
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1. 212. Join Kard (icclS) cl&lt;rav. 

1. 214. cfyuvra, for raiment/ in apposition to &lt;/&gt;opos, 
1. 218. ovrw, explained by a wave of the hand, = yonder. 
1. 224. VI{TO xp a aX^-qv, the double accus. on the analogy of 
ipeiffOat ri nva, II. I. 275. So awo\oviv, II. 1 8. 345. * irorap-oto 

= with water from the river. Cp. \& i/c TpiiroSos, Od. 10. 361. 
1. 229. The apodosis to lire* 5^ begins here. 

1. 231. tKuavOivcp dvOct ofjioCas, apparently because of its dark colour. 
ttal T&lt;&gt; lov jj.\av kvrl Kal a ypanroL baKivOos. 

Theocr. 10. 28. Others understand it as alluding to the clustering head 

of flowers. 

1. 232. TTpiXVT&lt;u (conjunctive), plates gold upon silver. Cp. for 
the construct. Od. 3. 384 ; Virg. Aen. i. 596 

Argentum Pbrygiusve lapis circumdatur auro. 

1. 234. TeXcUl, sc. the di&gt;T)p of v. 232. In Attic syntax the clause 
would be introduced by ware, inasmuch as it gives the result of the 
instruction. 

1. 240. Join ov .. dcKTjTt = Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divwn. 

1. 242. 8caTO (pres. Marat), a 2nd aor. form, the ist aor. is Sodffaaro 
and the fut. So&aacrai. The frank language of Nausicaa was sharply 
criticised by the early commentators. They did not realise that she was 
but a maiden talking to her maidens. 

1. 244. Trans. O that such a man might be called my husband : and 
that it might suit him to stay here. 

1. 255. opaco ifxv, rouse yourself to go, as d-pro iroXivtf i^w, Od. 7. 
14. opaco (which appears as opaev, II. 4. 264) presupposes an aorist 
form wpo-dfop, parallel to the shorter form without sigma, from which 
come 5pro, opovro. 

1. 257. l8t]o-cfiV, 23. 8. 

1. 259. o&lt;|&gt;pa &v |AV K. For the combination av , cp. Od. 5. 361. 
With fojjiev &lt;rypous, move along the fields, cp. (55&/ Uvcu, Od. 10. 103 ; 
ardxfiv dyrjp6rovs yvas, Aesch. P. V. 708. Cp. ipvarai 65oy t inf. v. 
262. 

1. 261. cpxccrOai, infin. for imperat. 

1. 262. irqv. The construction is forgotten, and no apodosis appears 
to this word. 

Tri|3io|JiV, metathesis quantitatis, for emftianev (7n/3o)/*6j/), as clos 
for ecus, 3. 6. Translate the passage, But when we set foot in the 
city ; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at 
either side of the city, and narrow is the entrance. And rounded ships 
are drawn up along the road ; for all the men have, each one to himself, 
a dock. Like Aarepls, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it 
was situated on a peninsula, and a harbour was formed on either side, 
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn up. The 
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accompanying sketch is an attempt to show the relative position of the 
objects described. 




1. 265. It is a mistake to render cipvarai as = guard, for the idea of 
ships guarding a road is unhomeric. 

irt(rriov, can hardly be regarded as = tyianov, although written in 
that form by Herodotus, for Homer uses ctpfffrios, Od. 7. 248. But it 
may possibly be referred to cmffTfjvai, and so may = halting place, 
meaning the slips whereon the ships are drawn up. 

1. 266. cvOa 8e. Next comes their place of assembly, on either side 
of the fair precinct of Poseidon, walled in with huge stone-blocks deep 
bedded. 

1. 267. fvrois, properly = dragged to the spot, being too large to 
carry. This is a true description of the so-called Cyclopean architecture, 
occurring again in Od. 9. 185. dpapxaa cannot mean paved, which is a 
process of much later date. 

1. 269. The usual reading &lt;nmpa, = sails, causes a metrical difficulty. 
Eustathius wrote crirtpas, = hawsers. For diro|ivov&lt;ri, taper, Butt- 
mann conjectured diro-vov&lt;n, which most modern editors accept. 

1. 273. omo-crw, by-and-by = * if I am so reckless. 

1. 276. KO^CO-OUTO = rescued. He must be a man from a distant 
land, for we have no near neighbours. 

1. 280. TIS. The accent on this indefinite pronoun is thrown back by 
the enclitic. 

1. 281. !|;i B jiiv, and he will have her to wife for evermore. There 
is a sneer implied in this, as the loves of gods for mortal women were 
proverbially inconstant. Cp. cxcis EAcV^r, Od. 4. 569. 
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I. 282. p&rcpov. * Better it should be so ! that she should herself 
have gone about and picked up a husband from some other place than 
this, for she scorns the Phaeacians here in this land, etc. The sneering 
tone continues. 

1. 286. TJ TIS poi. The optative introduces a merely hypothetical 
case ; when this is narrowed to a special and actual instance the mood 
changes to conjunctive, e.g. fAiffyrjrai. 

1. 287. 6vTcov stands in so emphatic a position, that the interpretation, 
1 her friends still living/ seems necessary ; 4&gt;iXwv is more closely defined 
by narpos KOI prjTpos. 

1. 288. a(i&lt;|&gt;dSiov, see on Od. 5. 120. 

1. 289. wS = just as I say it. 

1. 291. 0X0-05 A0^vTjs alYipcv, a grove of Athena, of black poplars; 
both A0. and aly. depend on d\aos, but the latter gen. adds a further 
description. Otherwise we might take a\aos aiycipow as one logical 
noun = a poplar grove. 

1. 293. Tejxcvos = * the royal park. Cp. Thucyd. 3. 70, 5. 

1. 300. Kal trdts, v el infans. 

1. 301. ou jjuv -yap TI. Trans. For the houses of the Phaeacians are 
not at all made like it (refer/, sc. 8ayia&lt;rt), seeing of what sort the house 
of Alcinous the hero is. For the additional clause olos, K.T.\., cp. 



OtJ Tl TOIOVTOV 



TpiTQ)\f)v GOS jjyaye. Od. 1 8. 36. 

1. 303. The shortening of the middle syllable of ijpojos is unusual. 
Perhaps &@\r)ai t II. u. 310, is a dactyl, which would afford a parallel. 

1. 304. Si\0|iv t for the ka\aprj was at the further end. 

1. 307. Arete is represented sitting (17 5 jjorcu), so the words must 
mean that her seat is set against a column. 

1. 308. ironic K\iT(H avnrfj may be TTOTIK. KIOVI = both seats against 
the same. Or avrfi may be a brachylogy for avrrjs (sc. Ap^T^s) Op6vy. 
Cp. o/xofa voTj/j-ara ITqvcXoiTCiT) for VOTJIMCTI nr)V\oirir)S, Od. 2. 1 2 1. 

I. 312. t Kal jjidXa. Even though thou art from a distance, adding 
emphasis to the KapiraXinus. 

II. 313-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super 
fluous here and are wanting in several MSS. 

1. 316. 4&gt;aWQ. The handle of the whip was probably polished and 
ornamented. 

1. 318. t p,V Tpo&gt;x&lt;&gt;v, and well they sped with prancing pace. It 
does not seem that different paces are being described, but the second 
clause is thrown into a new sentence with a finite verb instead of standing 
as a participial addition, viz. -nXiaao^voi ir68ffffi. 

1. 319. TJ jxdX* T|viox*v, and she drove skilfully, and laid on the 
lash with judgment. She had to suit her pace to those who were on 
foot. 

81 



NOTES. 

1. 321. 8v&lt;rT&lt;5 re . . Kol iKovTO = As the sun set they came/ Cp. Od. 
7. 289. 

1. 330. mja4&gt;e\ws. l7r*-fa[5ta] and 0eA- = swell/ as seen in d-&lt;/&gt;c\-A&lt;H. 



BOOK VII. 



1. i. -fjpdTO, takes up the evx^pwos of 6. 328. 

1. 4. crrij&lt;rv, sc. TOVS rjpdvovs. So orijcroi ITTTTOUS, II. 5. 755. Join 



1. 7. lov, 15. 2. 

1. 9. AirCpT]0v, from Awipr] = the limitless land ; a fanciful name, 
like Yircpir}, Od. 6. 4. 

1. 10. &lt;f|;\ov, sc. $airjKs, chose out of the booty for Alcin/ Cp. Od. 
9. 1 60. 

1. ii. STJ|JU&gt;S &&amp;lt;ovV [auroO], listened to him/ us Oeov. 

1. 12. Tpe 4&gt;6, was nurse to/ The following TJ-.TJ are both demon 
strative, not relative. Nausicaa sups in her own room, not in the hall. 

1. 15. Y|pa, mist. So Virg. Aen. i. 411 aere sepsit. 

1. 20. irap0viKTJ = irapBfvos (as op^ayiKo*, II. 6. 432), a virgin, a 
young girl/ 

1. 23. A\Kivoov, a nearer definition of dvcpos, sup., just as c aimjs 
y&lt;ut]S i s o f T7]\d0v. amos from OTTO is like avrios from avri . Tf] diria 
as a name for the Peloponnese is a different word. 

1. 25. TW, wherefore/ 

1. 28 ov jx^ K\evis, sc. 5e?cu. 

1. 29. vaUt, Od. i. 404. 

1. 30. ovy^j rotov, see on Od. i. 209. 

1. 31. ( jrpOTu$o t aO = irpoaj3\7T. 

1. 32. ou p.d\a, as we should say, not so very fond of strangers/ 
meaning, not at all fond; nor do they welcome and entertain one 
who may come from elsewhere/ The reception of Odysseus is hardly 
consistent with this confession of Phaeacian inhospitality. 

1. 34. 0o{&lt;ri is such a regular epithet of vrjval that here it is quite 
unemphatic : but wtceqjo-i supplies the emphasis = trusting in the speed 
of their swift ships/ 

1. 35. eKirep&ocn, 18. 2. 8u&gt;K, sc. \aiTfta cKnepav. 

1. 36. T|4 V(fa)p.a. This comparison is worked out II. 15. 80. 

1. 40. Bid arenas, i. e. going through the midst of the people to reach 
the palace. 

1. 44. -fjpwwv refers to the chieftains who came each with his retinue. 

1. 47. TOICTI. This plural is loosely used, as the conversation is only 
between two. Cp. Od. 5. 202. 

1. 49. ire&lt;f&gt;pa8fjiv, Schol. cTnSeffcu, cp. 16. 2 and 17. 5. 
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1. 54. liroM&gt;nov refers properly to a sur-name, added with a special 

significance ; e. g. 

Ka\4e&lt;rKV circuj/Vjuov, ovvtit ap* avrqs 
a\Kvovos Tro\vnvO{o$ dlrov xot/&lt;ra 
K\ai. II. 9. 562. 

Here Arete is so called KaOb dprjT&s Kal fv/craicas eyevvrjOriy Schol. 
Cp. the use of ciriK\rjcriv, Od. 5. 273. 

TOKTJCOV must refer to ancestors and not to immediate parents, for 
Alcinous was uncle as well as husband to Arete, as the genealogy shows, 

Poseidon = Periboea 

Nausithoos 

i 

Rhexenor Alcinous 



Arete. 

1. 59. FiYavTcomv. The giants over whom Eurymedon was king 
were a savage race living near the home of the Cyclops (cp. inf. v. 206, 
Od. 6. 4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable, 
and are not alluded to here. Eurymedon is 2-epresented as having 
brought destruction on his people and himself in some unsuccessful 
battle. 

1. 61. TQ, sc. Periboea. 

1. 64. TOV JJL^V ( Prjgrjvopa) aKovpov, i. e. without a male heir, as 
the addition piav ofy, K.T.\. shows. 

1. 65. VVJJK(&gt;IOV, Schol. = vtojari yyafJLrjKOTa. 

1. 68. VTT* avSpdcri, in subjection to their lords/ 

1. 69. irepi KTJpi, see on Ocf. 5. 36. TTijjiT|Tai T ical COTIV. Damm 
interprets rightly, sicut ilia maxime ex animo in pretio babita est, et 
edamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae 
fuerunt, et nunc non sunt adhuc. With COTIV supply n^aaa. from 
TTi /7 TC u Nitzsch compares Propert. 2. 13, 38 

Nee minus baec nostri notescet fatna sepulcri, 

Quam fuerant Pbtbii busta cruenta viri ; 
where fuerant fuerant nota, from notescet. 

1. 72. SciScxarai, from 5et87fcat, Epic perf. with present sense, from 
StitcvvfJii, in the sense of to hold out the hand to any one/ to greet ; 
cp. in a similar sense, faiKavaofjiai, Od. 18. in. Others refer the form 
to Sex^A"", p 8867fcat, or deidtypai, and so translate it welcome her. 
Cp. 17. 4. 

1. 73. Kal aun^, i. e. * she does not only shine with reflected honour 
from the king.* 

1. 74. Trans. * And for those whom she favours (even though they be 
men) she settles their quarrels ; a task out of the sphere of an ordinary 
woman. 
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1. So. A0T|yTj, Athens; later, AOrjvai. The strong house of 
Erechtheus, is the temple in the Acropolis dedicated to the joint 
worship of Athena and Erechtheus the primitive Athenian hero. Cp. 
Hdt. 8. 55 effri \v rfi a.Kpoir6\i ravrp Epc^OfOS TOV yrjyevcos \yopvov 
(Tvai vrjbs, \v r&lt;p \.airj re Kal OaXaffffa Zvi. 

1. 86. \Tj\&lt;i8aTo, for eA^Aa^ro, from lAaiW. The 5 is introduced 
for the sake of euphony, as in d/n/xc &mu, II. 17. 637. The form is 
found in Herodot. with verbs in o&gt;, as tfx&lt;wpi8aTcu, I. 140 ; lavfcuaSaTcu 
4. 58. Trans, walls had been run; cp. inf. v. 113. eKavva may 
possibly refer here to the forging of the brass of which the walls were 
made. 

1. 87. The jn/xos is the point farthest from the entrance. The phrase 
is equivalent to from front to back; cp. Od. 3. 402. Kvavos is a 
doubtful word. In II. u. 24, it seems to be spoken of as a metal, and 
so many render blue steel, i. e. tempered till blue, like a watch-spring. 
Others, more naturally, regard it as a native ore of copper of a bright 
blue like verditer. It may have been in the form of an enamel. Trans. 
simply, a cornice of blue. The reference is still to the outside walls 
of the house, the description of the interior begins inf. v. 95. 

1. 88. ?VTOS ccp-yov (ctpyov), closed in. The plural, Ovpcu, seems to 
imply the two leaves of a folding door. So 8&lt;.vAt 5s, Od. i. 345. 

1. 90. Trans. Of silver was the lintel above them, and of gold the 
hook, which served as a door-handle; cp. Od. i. 441. 

1. 91. There were two dogs on either side of the door, one of gold 
and one of silver, which H. had wrought with cunning mind to keep 
ward at the house of Alcinous, being deathless and ageless for ever. 
For similar magical works of Hephaestus, cp. II. 18. 418. 

1.92. irpairiSes (like &lt;j&gt;pevs), properly = the diaphragm or midriff; 
cp. II. II. 579 @a\e. . fjTTctp vtrb irpairidcuv. 

1. 95. pTjp8aTO, Schol. fprjpdffftwoi ^aav, from ipciSoj, (cp. the use 
of K\ivoo, Od. 6. 308), were planted leaning along the wall, right 
through from front to back. vQa, = iv Opovois. 

1. 97. VJwT)TOi (for ivvrjTOt.\ 8. 2. pepXijaro, 17. 4. 

1. 99. CTTTjcravov, see on Od. 4. 89. 

1. 100. Statues of boys on pedestals (/3&lt;u/xos, like pdOpov, from ftaivv) 
were there, giving light all night long. 

1. 102. &lt;j&gt;aCvtv, used absolutely, as in Od. 18. 307 

\afjnrrrjpas rpefs iaraaav ev fJtfyapot&lt;ri 



Cp. Od. 19. 25. vvKras is the accus. of duration of time. 

1. 103. ot = A\tvoy. Cp. Virg. Aen. i. 703. 

1. 104. [AvX-rjs, gen. Others read /ii/A.j7S = /uvAatj. jATj\07ra icapirov, 
the yellow grain. 

I. 105. v&lt;J&gt;6w&lt;n, 18. 2. YJXdicaTa, see on Od. 6. 53, 306. 
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1. 1 06. As old TC follows directly on rjixcvai, it is natural to look for 
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together 
row behind row like close-clustering leaves. But the more picturesque 
interpretation is given by the Schol. Sid TO (VKIVTJTOV -r&v \eipwv iv 
f 0Tp&lt;f&gt;ctv rty Kp6KTjv (thread) us /cal rd &lt;J&gt;v\\a TTJS alyeipov . . v/civr]Ta 
s Kal vnb rvxovffrjs avpas, i. e. any breath of air that comes. 

1. 107. Kcupocrccov, properly Kaipoicrafuv from /fa/poets, the adject, from 
Ka.Tpos y the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write 
Kaipovaacow and Kaipoaaecw. Trans, and from the close-wove linen, 
trickles off liquid oil. The simplest interpretation is that the linen is of 
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in. 
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of 
good weaving. So II. 1 8. 595 



* kwvfjrovs faa. ariX&ovTas \ai&lt;p. 
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in 
dressing the fabric. 

1. 108. As the P. are cunning beyond all men at sailing a swift ship 
on the sea, so (o&gt;s = r6aov) are the women skilled in weaving. 

1. no. TxvYJ&lt;rcrai is for Txrf f(Tffai &gt; from r^xvijfis, a reading preserved 
by the Schol. The word is parallel to fopits. The ordinary reading 
iarbv rx v *] ffai (first aor. inf. rex^a^), would answer to iXavvt/jicv. vfja. 
larov may be retained with Texyijtfffai as an accusative of reference ; but 
IO-TWV is found in several good MSS. For the words -ntpl . . t&lt;rO\ds, see 
on Od. 2. 117. 

1. 113. a|x&lt;}&gt;OTpa&gt;0v. This the Schol. rightly interprets as equivalent 
to iravraxoOev, because it gives the enclosure in length and breadth. So 
%vQa, teal i/0a in the same sense, Od. 10. 517. 

1. 114. uc^UKCun, as \f\6yx-&lt;n&gt; Od. n. 304; others read nttyvKti. 

1. 117. racov, 14. 

1. 118. xcCparos, in winter, genit. of point of time. 

6cpeus, 4. i. * Their fruit never falls or fails, winter or summer; 
lasting all the year round ; but ever and aye (^X* aid) the zephyr as it 
breathes is forming some fruits and ripening others. 

4&gt;\jpiT] (cp. Od. 2. 195) is a fern. adj. used substantively, as 170*77 for 
TJOJS, Od. 4. 447. 

1. 1 20. cirl = after. The marvel both in the garden and the vineyard 
(see below) is that the various stages of growth and maturity are all 
going on together. The accuracy of the description is marred by the 
introduction of 0ra(j&gt;v\j), as the garden is separate from the vineyard, 
where alone the vines are growing. 

I. 122. ot, see on v. 103 sup. For aXwtJ, cp. Od. I. 193. 

!pji&gt;iJ()Tat = 7r&lt;/&gt;t;TffTcu, Schol. 

1. 123. Trans. Of it (sc. dA.&lt;u7}t) one part, a warm spot on level 
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NOTES. 



ground, is dried by the sun* (there is a distinction between 
and the ordinary warmth that ripens), other grapes again 
sc. (rra&lt;f&gt;v\as) they are gathering, and others they are treading ; and in 
the foreground are setting-grapes shedding their blossom, and others 
again are just colouring. The simplest way to make an antithesis 
between trcpov filv (v. 123) and ertpas 5c (v. 124) is to suppose that the 
sunny spot on level ground is used for drying the gathered grapes into 
raisins. In the other parts of the vineyard the grapes hang yet on their 
vines, or are being carried to the wine-press. 

1. 127. cvOa 84. * And there again trim garden beds oi every sort [of 
herb] are planted, along the last row, looking ever gay. The last row, 
sc. of vines. Where the vineyard ends, the garden of herbs begins. 
1. 128. yavouom, 18. 2. ir&lt;j)va&lt;7i, 21. I. 

1. 131. o0v = 4 ?j$ Kpfyri$. For ITJO-IV used intransitively, cp. Od. 
ii. 239. 

1. 132. cv AXiavooio, sc. 8o/i&lt;j&gt;. 

1. 135- Join i&lt;rw SwjJiaTos, as Od. 8. 290. tiffu goes usually with 
accus. 

1. 138. &lt;nrv8o-KOv, 17. 6. 

1. 140. TJipa Xv, clad in mist/ as fifmra txw, Od. 17. 24. Join 
Sid 8to[ia.. 6 4&gt;pa IKCTO. 
1. 143. * And then the marvellous mist melted away from him. For 
the gen., cp. ir&Xiv rpaircO* vios tffos, II. 18. 138. Cp. Virg. Aen. I. 568. 
1. 144. l86vTs (aorist), when they caught sight of. 
1. 145. opdwvres (present), as they gazed. 

1. 148. oXpia can hardly be taken as adverbial to gucjievai, but the 
infin. must be regarded as an addition to the sentence. May the Gods 
grant them blessings (Od. 8. 413) in [all the circumstances of] their 
lives. Lit. with reference to their lives. For the infin. so used to 
express the sphere in which some action takes place, cp. 6s 6fjaj\tKirjv 
ctctKaffTo, opviOas yvuvai. His superiority is shown in his knowledge, 
Od. 2. 159. Cp. also 3. 246, and 5. 217. 

1. 152. Odcro-ov, * all the quicker, sc. than I should without your aid. 
cjuXcov airo, * far from friends. 
1. 154. aKTJv, see on Od. 2. 82. 

1. 156. avSpwv, partitive genit. after 6s, * who among the Phaeacians, 
cp. Od. 5. 448. irpo-yV&lt;7Tpos, a qualifying comparative, as ycpairepos, 
Od. 3. 362. 

1. 159. KaXXiov, *more honourable. The comparative means that 
our present neglect is no improvement on our usual custom. Cp. Od. 3. 
70. The To8c is explained by the words that follow, fwov, K.T.\. 

1. 161. crov, emphatic, waiting for the word from thee. ir&lt;m8iY|Avoi, 
(TrpocrScxo^cu), 20. 4. l(rxa.v6a&gt;vT(u, are holding back. 
1. 164. cTriKp-fjo-ai for firiKtpdacu, i.e. to mix with water in the 
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1. 165. (TireCo-ojxev, (aitivfitu), 3. 4. 

1. 1 66. (v8ov cdvTwv, from what she has within, Od. 1. 140. 

1. 167. Upov p. A., cp. Od. 2. 409. 

1. 169. d-nr &lt;rxo-p6&lt;|&gt;tv, 12. I. Cp. Od. 5. 59. 

I. 1 70. * Having made to rise up his son who was sitting near him ; 
and him he loved most of all. 1 Later syntax would substitute tv for 5 
fitv. Cp. Od. i. 71 ; 2. 54. 

II. i72-i76 = Od. i. 136-140. 

I. i77 = Od. 6. 249. 

II. 183 foil, see on Od. 3. 340 foil. 

1. 1 88. KaraKiT, 23. 6. Apparently an imperat. aorist formed 
from the future MIQJ. Others take icclu as a desiderative verb and not a 
tense of # ?/icu. 

1. 189. Join c-iri-Ka\c&lt;ravTs. 

1. 192. 6 Jctvos, this stranger, demonstrat. use of definite article, ws 
X = #*. 

1. 195. p)8^ irdOflcn, in construct, with &s KC. \nt(r&lt;rr}yvs, mean 
while, i. e. between his departure hence and his arrival at home : 
explained by the following words vplv. . Im/ty/tcpac. 

1. 197. The common reading is icaraicXwOes. But the Schol. writes 
rb 5 Kara rrpos TO vr|&lt;ravTO : the preposition goes with the verb. 
Trans. * Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with 
their thread at his birth when his mother bare him/ Join oi -ycivoixcvcp. 
Karav^cravTO is like lirivfiOca, II. 20. 128, or imtcXwOa, Od. 3. 208. 
K\&lt;o0cs is a metaplastic form for K\uOoi from tc\u0a}. 

1. 201. 4vap-ycis, * in visible presence. He feels that the Gods are 
contriving something else in this, if they are going to hide their divinity 
in mortal disguise. 

1. 204. Kal JJLOVVOS, *even when by himself, in opposition to the 
assembly that gathers at the sacrificial feast. vp.p\ir]T&lt;u, conjunctive of 
syncop. aor. fvfJi^\^fjLrjv t 20. 4. 

1. 205. ov TI Karaicpinrr., used absolute, they make no manner of 
concealment. tyyuQev, sc. in lineage. 

1. 211. Trans. Whomsoever of men ye know most burdened with 
sorrow, to them I may liken myself in my troubles. For the form of 
sentence, cp. Od. i. 219. 

1. 213. Kal 81. Trans. Aye ! and .. Kal jiaXXov, vel magts. 

1. 216. Nothing is more shameless beyond [i.e. than] an angry belly. 
So QX apiffras (Kovpas) d\\d re ir6\\* irl T-QOTI, II. 9. 639. 

1. 217. ir[]\To.. K\vo-v, aorists of customary action. There is 
no need of v &lt;f&gt;\KvffTutbv after itettevcrc, because co [fio] takes the 
digamma, 2. 

1. 221. K-\Tj0avi, makes me forget; cp. *K\i\aOov Ki 
they made him forget his harp-playing, II. 2. 600. 
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1. 222. 6Tpvv&lt;rOat, infin for imperat. 4&gt;aivo|jLcvT)4&gt;i, 12. i. 

1. 223. mpTj&lt;rcT, conjunct, 3. 4, land me upon;* transitive ist 
aor. 

1. 224. KaO Trcp. Only in this passage written together; elsewhere 
always divided by one or more words, as Lat. ne. . quidem. 

i86vra |A, When once I have had a sight of my possessions, may 
even my life leave me. Cp. II. 5. 685 crrctra /* Kal \iiroi al&v. 

1. 229. ot p.V, this includes the guests who lived in the town. 

1. 232. vra SCUTOS. So Virg. calls the implements for baking, etc., 
Cerealia arma, Aen. I. 181. diretcrfo-fjicov, began to clear away. 

1. 234. ip,ara, in apposition with and descriptive of &lt;/&gt;apos and x i v* 
Cp. Od. 6. 214. 

1. 237. Trans. This, the first question, I myself will ask. On the 
double interrogative, rit ir60w, see on Od. i. 170. 

1. 239. The readings vary between cjnjs (i.e. ftprjs) and &lt;j&gt;i]S, 2nd 
person pres. The former is better, Saidst thou not ? 

I. 248. 4&gt;rnov to be taken predicatively with rjyaye, * brought me 
to her hearth. 

II. 249-251 =Od. 5. 131-133- 

1. 251. IvOa takes up the moment of Kaffff. The lines 251-258 
were rejected by some of the Alexandrian critics as a later interpolation, 

dTT&lt;t&gt;0l0V, 22. I. 

1. 256. v8vK6ws. Perhaps, as v may represent o in Aeolic, this is for 
$, i.e. = K&lt;XT&lt;i Sc^av, decently, properly. 



1. 261. Scan dAA tire 



Soov fioi I 



ov eros 



Here cryBoov must be a dissyllable, as in Od. 14. 287. Dindorf con 
jectures fy^6y86a.Tov by synizesis. 

1. 263. T) Kal voos. We should expect ^ ical on v6os. Cp. Od. 9. 339. 
The aYY^fo) mentioned here is brought by Hermes, Od. 5. 29 foil. 

1. 265. crarv, clad me with, %vv\)yn.. 

I. 266 = Od. 5. 268. 

II. 267, 268 = Od. 5. 278, 279. 

1. 270. Jwc&lt;r&lt;r0ai 6itu. So Soph. Phil. 1168 a^Oo* &lt;w vvoi/c(T. 

1. 273. The meaning is that the waves swept him from his boat. 

1. 274. Join dBivd &lt;rrv., as &apia arev., Od. 5. 420. 

1. 276. ToSf Xairjjia, ( yonder deep. He points in the direction of the 
sea. SilrjAayov, cp. Od. 5. 409. 

1. 278. There (sc. iv vjj,Tpri yaty) the wave would have dashed me 
on the beach as I tried to land. 

1. 280. ios, see on Od. 4. 90 and 3. 6. 

L 281, 282 = Od. 5. 442, 443. 

1. 283. Trans. And [having got clear] from the water I sank down, 
rallying my spirit. Cp. Od. 5. 458. 
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1. 284. 8uirTos, see on Od. 4. 477. 

1. 285. cKpds is intended to give the same picture as \K norajjtoTo 
\iaaOels, Od. 5. 462. 

1. 286. Join icaT-cxevev. 

1. 289. 8vo-To. Cp. Od. 6. 321, which shows that there were yet 
some hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con 
tradiction, Aristarchus reads ScfAero, * the sun was westering. bi\ij 

was the afternoon, II. 21. HI. 

1. 290. TCYJS, 15. 2. 

1. 292. rjjAppOTcv, i.e. fjpapTcv (AfjiapTavoi), with a metathesis of ap to 
pa, i.e. ijfiparoy or tffJipoTov (cp. above Ka.Tt$-pa-Qov from KaraS-ap-Odvou), 
The /3 is inserted to harmonise the sound of ftp, as in ftcri7/*[j3]/&gt;ia. 

1. 293. dvTia&lt;ravra, see on Od. 6. 193. 

1. 294. pjAV may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the 
sigma, as o^c/xci/, II. 23. in. See 20. 2. * As you would not expect 
a young person to do when meeting any one. 

1. 297. d\t)0iTf)v, [as] the truth, in apposition to ravra. 

1. 301. * And yet it was to her first that thou didst make thine appeal/ 
Cp. Od. 6. 176. 

1- 33- The statement of Odysseus here becomes more diplomatic 
than true. Cp. Od. 6. 260 foil. 

1. 307. * We, the race of men, are touchy. 8tcrjT]Xoi (fj\os, , 
ferveo\ in the masculine by constructio ad sensum. 

1. 311. at -yap. . *xK- V - For this use of an infin. in place of the usual 
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined, 

ava, TyXepaxfo P l * v av^paaiv 6\/3iov efoai, 
i ol irdvra yevoiO* oaaa fyptalv y&lt;rt jjicvoiva. 
Trans. * Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being 
such an one as thou art, and feeling as I feel, mightest have to wife my 
child, and be called my son-in-law abiding here. Cp. also Od. 24. 379. 

1. 314, OIKOV 8c r lye*. The reading of * [&gt;] for T*[e], which better 
suits the sense, is given in one and suggested (by the word /tayu) in 
another MS. The reading in the text is generally translated, * And O ! 
that I might give thee an house : carrying on the wish from cu yap, 
sup. v. 311. 

1. 316. p1[.. ylvoiro, i.e. heaven forbid. 

1. 317. 4s T68 e. . avpiov cs, I appoint your departure for this date, viz. 
for to-morrow. Cp. c$ r6& rjptpas, Eurip. Alcest. 9. 

1. 318. ri)nos 84, and then, i.e. when to-morrow comes. 

1. 319. 4X6a)(ri. Probably the present tense from eXdcu Epic form of 
\CLVVQJ, 18. 2. It may also be regarded as an open form of !AcD&lt;r*, the 
contracted future, While they row you over the calm sea. So TTOVTOV 
f\avvtv, II. 7. 6. 

1. 320. Kal ci irov, as we say, and anywhere else you like. 



NOTES. 

1. 322. ol. . XcUov, ii ex civibus nostris qui. 

1. 323. This visit of the righteous Rhadamanthus, who is elsewhere 
represented (Od. 4. 564) as living in Elysium, belongs to an unknown 
legend. For Tityos, cp. Od. u. 576. 

1. 326. airrjvwav, sc. Toy ir\ovv. Cp. vrjvs dvvffti Qa\a0ffi]s v5w/&gt;, 
Od. 15. 294. 

1. 330. The use of this verse, which has passed into a formula, is 
inaccurate here, as it introduces no personal address to an interlocutor, 
but a prayer to Zeus. See on Od. 2. 302. 

U- 33 6 -339 = od - 4- 2 97-30 - 

1. 342. opcro, see on Od. 6. 255. K&OV, a shorter form of 

1. 345 foil., see on Od. 3. 399, 402 foil. 



BOOK VIII. &lt; - 

1. 3- &v, 7. . 

1. 4. TjYep,6vU, cp. Od. 3. 386. 

1. 6. XiOouri, i. e. the Aa&lt;r&lt;n of Od. 6. 267. 

1. 7. irX-qcrCov = near one another. 

p.Tc|&gt;XTO (explained by v. 9), went about to accost every one she 
met. 

1. u. aye, singular verb used with plural subject, because the form 
had become merely interjectional. Cp. Od. 2. 212. 

1. 12. Uvcu. is not dependent on Sevre, but stands as infin. for imperat, 
Od. i. 292. 

1. 16. ejxTrXtjvTO, 20. 4. Join ejnrX. Pporwv. The 8pat = the \Woi, 
sup. v. 6. 

1. 1 8. T(3 .. cofiois, over him, on head and shoulders; for this epexe- 
gesis, cp. Od. 6. 235. 

1. 21. ws KV -ycvoiTO. The addition of Ktv implies that the desired 
result naturally follows the fulfilment of the condition. Cp. Od. 2. 53. 
And, for the same mood after a fut tense, cp. Od. 13. 401 
6ffff . .us ay (payeirjs. Cp. Plato, Phaedr. 230 B, * The tree OLK^V 
TTJS av0r)S us hv tvufitaraTov irap^xoi rov TOITOV. 

1. 22. Scivos T alSotos T = awe-inspiring and reverend. 
is still in construction with &s KCV. 

1. 23. iroXXovs TOIJS ircipTjo-avTO, those many trials of skill in which 
the Phaeacians made proof of Odysseus; TOVS may stand for rots 
attracted into the case of a0Aovs, if it may be taken as accusations 
respectus. Cp. fKaard re ireiprjaaiTo, Od. 4. 119. The line is suspicious 
and was rejected by Zenodotus, since Odysseus did not engage in many 
contests. But v. 214 shows that he was at any rate ready for more. 

1. 24. See on Od. 2. 9. 
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11. 25-27 = Od. 7. 185-187. 

1. 29. T| .. TJ is a further description of ou o?5 6s TIS, whether he be 

come from E. or W. 

1. 30. irop/irYiv 8^, He is urging upon us his dismissal, and is praying 
that it be confirmed for him. 

1. 31. us TO Trapes trep, i.e. as we have always done on behalf of 
those who have sought our aid. 

1. 32. ov8 -yap ov8. The whole sentence is negatived by the first 
ou5, which negation is again repeated before the emphatic d\\os. Cp. 

Od. 3. 27. 

1. 36. Kptvdo-Ocov, let them choose two-and-fifty youths among the 
people. KptvaaOcav is middle voice, as in Od. 4. 408 ; the ordinary form 
in -(toxrav not being found in use in Homer. The subject to KpivaaO. 
is an indef. plural, as in &lt;paal - men say. The dual Kovpw, here and inf. 
v. 48, where also KpivOivr* is added, is suggested by the 8vo&gt;. The change 
introduced in the number by the addition of irVTT|KovTa is as it were 
forgotten. For the use of irapos with pres., cp. Od. 4. 811. 

1. 37. v 8t]crdfJivoi, see on Od. 4. 782. 

1. 39. T|fi.Tp6v8 = to our [house].* 

1. 40. aurdp ot aXXoi, But as for you others, you sceptred kings, 
come ye to my fair house. 

1. 44. ircpi, Cp. Od. 2. 116. 

1. 46. T|YT|&lt;raTO, q ec i the way/ as f}yfji6vV t sup. v. 2. 

1. 47. o-K-qirroOxot, used substantively without Qaffi\cts. 

jiToJx TO = went to fetch. Cp. Od. i. 184, for this use of /tera. 

1. 48. Kptv0VT, see on sup. v. 36. 

11- 50-55 = Od. 2. 407 and 4. 780-783, 785. 

1. 57. atOovorau There were two sets of these : one set built inside 
the front wall of the avAr), on either side the gateway, and so turning 
the open side of the verandah to face the house. The other set was 
similarly built against the front wall of the house, so that the two were 
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. 399. cpicea 
may be the walls enclosing the court ; 86fxoi includes the house and its 
entrance ; so that these three words are together descriptive of what we 
should call the whole premises. 

1. 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copied 
from sup. v. 17. 

1. 61. TOVS 8lpov, These they flayed and made ready, and prepared a 
delicious meal. TCTVKOVTO (rfv^ca], 16. 2. 

1. 63. The good and evil which falls to the lot of the bard is 
described in the following line. 

1. 64. djjupBu), to deprive of, is, according to some, equivalent to d- 

. Others identify it with aptpdw (a-pap, as in dpavpow) to blind. 

1. 67. Join CK 8c irao-crdAo&lt;|&gt;i ( 12. i) KaTKpjj,acrv. 
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1. 68. aurov, not = ipsius, but a local adverb, there, explained by the 
addition virep K&lt;f&gt;a\fjs. Cp. Od. 9. 96. 

4iT&lt;f&gt;pa8 (&lt;/&gt;pacy, 16. 2), showed him how to take it with his 
hands. For as he was blind, he could only feel for it. 

1. 71, foll. = Od. i. 149, foil. 

1. 73- dvtcvai, like tirorpvvtiv, sup. v. 45. K\ca dvBpwv. In II. 9. 189, 
Achilles sings to the lyre, of the glorious deeds of heroes. 

1. 74. ofyujs T|S may be an inverse attraction for TTJS olf^rjs = cuius car- 
minis laus caelum pervenit. So Od. 21.13 5o)pa rd ol gtivos 8a/c = quae 
dona. Or oi^rjs may be a partitive gen., and the sentence may mean, 
choosing from the whole story . . the strife of A. According to this, 
oi/jtrj would be the whole tale of Troy, and vti/cos one scene in it. Cp. 
inf. v. 500 ZvOcv e\wv, taking it up from the point where. Agamemnon 
had been told by the Delphic oracle that he might hope to take Troy 
when he should see an angry quarrel arise between the noblest of the 
Achaeans. So when Odysseus and Achilles disputed at some sacrificial 
feast whether Troy could best be taken by stratagem or assault, 
Agamemnon saw in their dispute the fulfilment of the oracle. 

1. 76. We must suppose two forms, di/pio/uu and Srjpiao/Jiai, to give 
8i]pC(ravTO and fypiocwro, respectively. 

1. 79. XP ^ WV (XP 6 ^) Schol. fMVTv6fjLvos. The meaning of the middle 
voice, xpyvtpw 03 ) is to get an oracle for one s self. 

1. 80. ou8ov = * the threshold of the temple. 

1. 81. Kv\lv8To, metaphor from a wave. 

1. 82. 8id povXds, see on inf. v. 520. 

1. 84. 4&gt;dpos. This square of cloth was put on so as to cover the left 
arm and shoulder tightly. The right arm was left bare, and a long 
corner hung down from the right shoulder. This corner Odysseus threw 
over from behind, and drew it down over his head. 

1. 87. OT \Y|jjiv, not = * when he stopped, which would be 6r \rjw, 
but each time he stopped, as is further shown by the iteratives \CTK 
(v. 88) and yo&aa-Ke (v. 92). There must have been separate divisions, 
or * fyttes, in his recital. 

1. 89. &lt;i|Ju|&gt;uctnTXAov, Od. 3. 63. &lt;rTTurao-K (tfTrcVSa;, 17. 6), by 
way of acknowledgment to the Gods for each fresh instance of their 
care of him, which Demodocus recited. 

1. 91. circccro-t, the stories, Od. 4. 597. 

I. 99. oruvfjopos (apcy), the accompaniment. The lyre is called 
SaiTos Taipr), Od. 17. 271. 

II. 104, 105 sup. w. 46, 67. 

I. 106. Notice the tenses \c, Jfjja-yc, seized, and began to lead. 

1. 107. Tjpx Tc3atiTT|v68.=/&gt;ra6a/ illi earn ipsam viam quam ceteri [sc. 
ibani] . 

1. 1 08. Oaviiaivcj, Epic variant for 0avpd(&lt;u, 
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1. in. All Phaeacian names recall the seafaring life, except Alcinous, 
Arete, Laodamas, Polybus (inf. v. 373), Dymas (Od. 6. 22), and Rhex- 
enor (Od. 7. 63). 

1. 116. The common reading is NavpoXiSrjs , but it is better to 
omit the T and make the patronymic refer to Euryalus. 

1. 121. vuo-o-a is here the scratch, or starting-line. Schol. 17 
d&lt;pTr)pia. It stands also for the turning-post (Lat. meta) in the 5tav\os, 
but here there is a straight course and no turning. TCTOTO Spojios 
means that the running was made right away from the start/ Cp. II. 

2 3- 375 

(KfXXp &lt;5 lITfTOlffl TCL07] 8/JO/XO*. 

The use of Ttivciv probably points to the constant exertion of the runner. 
1. 122. TT8iovo. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc. 
1. 123. We have as a measure of distance in II. 10. 351-353 
dAA* ore 877 p direrjv oaaov r ni ovpa ir\ovTai 
at yap T /3oo)i&gt; irpoo^cpcoTcpai ti&lt;iw 

veioTo PaOtirjs irrj/fTov dporpov. 
In this passage the rjiuovcav-ovpa, or * mules range, represents the 
distance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing. 
The phrase rjiuovcw-ovpa. seems afterwards to have become a familiar 
expression, and was used without the explanatory addition about the 
oxen. Cp. Sifftcov ovpa, II. 23. 431. 

1. 125. Join XAovs IKTO, came in to the people [who stood waiting 
at the winning-post]. Cp. II. II. 595 V/CCTO ZOvos traiptav. -UTTCK- 
irpoOfcov = outstripping the rest, who were thus left in the lurch 



1. 134. ot8 Kal SSdT]K, equivalent to olfo ScSaws, knows by having 
learned it. Cp. Od. 4. 493. 

1. 135. virepOev adds a simple and picturesque touch. pT]pou T 
Kvfjixas T refer to the lower part of the body : with x fy as begins the 
description of the upper part. So Od. 20. 352 K(pa\ai re Trp6a&lt;aira re 
vep0 TC yovva. The words \Ltya T a0vos seem to sum up the general 
result of the foregoing description. 

1. 138. Nothing worse than the sea at crushing a man[ s spirit]/ 

1. 147. 6&lt;}&gt;pa KCV -j]&lt;nv, as long as he lives, Od. 2. 119. 

1. 148. lijoxv, 15. 2. 

1. 154. Kal jxdXXov, far more/ 

1. 159. ov. . ot8^, see on sup. v. 32. The yap means, I can well 
understand your refusal, for, etc. 

1. 1 60. dOXcuv, from neut. dOXov. If it be referred to the masc. form, 
then oia T n-oXXd must be regarded as merely adverbial = quemadmodum 
saepe. Cp. Od. 3. 73. 

1. 161. dXXd TW os, But [I liken thee] to one who/ ajxa vrjl Oajxijcov 
BB apud navem versari solitus. 
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1. 162. irpt)KTTJpes, traders/ 

1. 163. &lt;j&gt;6pTOv re, Is heedful of the freight, and is in charge of the 
wares, and the gains so eagerly sought/ 68aia signifies the back- 
freight, produced by the sale of the tyopros, and so is rightly described 
by the epexegesis KcpSccov dpiraXcuv. Cp. Od. 15. 445 &vov 65cuW. 
Jo-iv is the old and better reading. Some edd. write etatv^ goes/ 

1. 167. OVTCOS, thus/ i.e. as we see in your case. Trans. Thus we 
see that not to all men do the Gods grant [all] graces, neither form, 
nor wisdom, nor eloquence. For one man is meaner than another in 
looks, but God sets a beauty upon his words, and his hearers gaze upon 
him with delight, while he speaks unfalteringly with winning modesty/ 

1. 170. Ocds \iopfyr\v ir. &lt;TT&lt;|&gt;., lit. deus formam sermoni addit. So 
(J.op(f&gt;f) eirtcw, Od. n. 367. For this use of artyeiv, cp. II. 18. 205 

dfj.(f&gt;l 8c of K&lt;f&gt;a\r) ve&lt;pos 0T(f&gt;e STa Oeatuv. 
Cp. also inf. v. 175 = no charm surrounds his words/ 

1. 1 76. s, even as/ He makes Euryalus the special instance of his 
words. ouSe KV ciXXws = not even would God fashion thee different/ 
i. e. on a better model. 

1. 1 80. fxvOetcu, so vtuu, Od. n. 114, 3. 2. 

1. 181. jjL}Avai, that I was. 9 So tlvai of past time, II. 5. 639. 

1. 183. ircipcov is appropriate to KVHCLTO., Od. 2. 454, and is used by 
a zeugma with ITTO\^OVS in the sense of completing. 

1. 1 86. avrw &lt;f&gt;dp6i, cloak and all, not to be explained as an omission 
of avv (cp. avrfj avv irrjXrjKi, II. 14. 498), but as an old use of the 
comitative dative ; = with his cloak just as it was/ 

1. 187. irdxTOs, apparently a collat. form of ndx^s, as trcpi/^Kcros 
(Od. 6. 103) is ofiTfpifJiijKTjs. Cp. irdxeros 8 fy fjvrf KIOJV, Od. 23. 191. 
Trans. * He seized a quoit, bigger [than the rest], a thick one, far more 
massive than the sort with which/ etc. 

1. 190. XCOos. The quoit was of stone. 

1. 192. vircp^iTTaTO (7TTo^at) o-T|n.aTa, flew past the marks of all, sc. 
of the other throwers. The a^ara showed the distances of all the 
former throws. 

1. 193. Tpp,ara, the range/ merely repeats (ny/zara. 

1. 196. 6}juXcp, * the mass of other marks more or less close together. 1 

1. 198. r&lt;58 -ye, sc. ffrjfjia is the reading of Aristarch.; the common 
reading is rov 76, sc. S UTKOV. virpT|(rei (fy/w), * will throw beyond it/ 

1. 20 1. Kov&lt;J&gt;&lt;jTpov = * with lighter heart/ 

1. 203. -f) TOCTO-OVTOV, either as far as this, or still further/ 

1. 204. onva, 15. 4, i. e. quemcumque vero e ceteris omnibus animus 
impellit, is periculum facial. 

1. 207. irdvTwv *av. resumes and explains TO)V oXXcyy, so that ov TI 
p,Y&lt;upo&gt; is parenthetical. 

1. 208. &lt;!&gt;iXovTi, with a man while entertaining you, 

94 



ODYSSEY, VIII. 

1. an. K0\out. The mood changes, because the second clause 
simply gives the reason why such a man is a&lt;j&gt;pcov KCU ovriSavos, for he 
cuts short all his own advantage by quarrelling with his best friend. 
avroO = the later kavrov. 

1. 214. Join ou KaKos = a/&gt;i0 Tos. rravra is further explained by ooxroi 
a0\oi. 

1. 215. rojov. The quantity of the syllable before the digammated 
(2) oloa is noticeable. 

1. 216. Trans. I should be the first to hit any man, even though 
many of my comrades stood at my side, etc., i. e. He would beat all his 
companions in shooting, showing himself both more accurate, as picking 
out his man in a crowd, (iv 6^t\o&gt;) and more prompt (Trpwros). 

1. 224. *HpaK\fji, Od. ii. 606, foil. Eurytus was king of Oechalia 
in Thessaly, II. 2. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the 
massacre of the suitors. Od. 21. 14-22. 

1. 226. TW = wherefore. ouS* CTT! yqp. IK., cp. Od. 15. 246 ou5 IKCTO 
yrjpaos ovdov. 

1. 229. The meaning is, He can throw a dart with his hand as far as 
an archer can shoot an arrow from his bow. 

1. 230. The order is ScCSoiKo, JJLTJ TIS Trapc AOfj p, ( outstrip ) otoio-i 
Trooxn (=* in running ow/y ), for I was very cruelly battered in the 
thronging waves, since there was no constant comfort for me on ship 
board, wherefore my poor limbs are drooping. This includes both the 
privations on the raft and the horrors of the actual shipwreck. Notice 
plural numb, with neut. noun, as in Od. 5. 381. 

1. 239. Join 0\IS &lt;TT|V dpTT|V &lt;j&gt;(UVJJ,V . . O)S ttV OV TIS OVOITO. 

* Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that 
no man, who knows in his heart how to speak becomingly, may disparage 
thy manhood. The words x&lt;*)6\Jivos . . VCIKCO-CV stand in a parenthesis. 
The protasis introduced by ITTCI (v. 236) has no proper apodosis, but the 
construction changes at inf. v. 241 d\\* aye. 

1. 241. }JIC0V, 15. I. 

1. 244. Join o!a tpya Zevs Kal fjjJiiv cm-rlOijo-i. * What works Zeus 
commits to us, also [for we have our special gifts], right on from our 
fathers times. 
1. 246 foil. Cp. Hor. Epp. I. 2, 28 

Alcinoique 

In cute curanda plus aequo operetta iuventus, 
Cm fulcrum fuit in medios dor mire dies, et 
Ad strepitum citbarae cessatum ducere cur am. 
1. 251. irataaTC (7rat&lt;y). 
1. 254. Join olcrero) At]|Ao86Ka&gt;, as inf. v. 261. 

1. 258. alorv|jivT|T^s, from a?&lt;ra and root fjivrj in HI\LYV\(TIU, properly 
one who regards what is fair/ The v is introduced as in dpvn&lt;w from 
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The alavjiv. are like the Stewards of the Course. They 
smoothed the dancing-floor, and made a wide ring/ They were public 
servants whose regular duty was to order the lists (irpriffffffffcov, tense). 
The aor. \eirjvav shows what they did on the present occasion. 

1. 264. ircTrX-qyov [ 16. 2] xP v rnay mean only, beat the flooi ; 
but some render, trod a measure/ like Virgil s pars pedibus plaudunt 
choreas, Aen. 6. 644. The dance was probably so arranged as to in 
terpret the spirit of Demodocus song by the dancers gestures. 

1. 266. dvepoXXero, Od. i. 155. 

1. 267. d|A&lt;j&gt;t, with gen. = * concerning/ as pdxeffOat iriSa/tos apty 6\iyrjs, 
II. 16. 825. 

1. 271. "HXios, only found here. The regular Homeric form is 176X10*. 
0-&lt;J&gt; = them/ 

1. 275. |ivoiv, sc. the lovers. av0i = where they were/ Od. 5. 208. 

1. 276. 8&lt;5Xov, the trap/ 

1. 279. fJtXa0p6&lt;j&gt;iv, Od. IT. 278. 

1. 281. Trcpl .. 8oX&lt;$VTa, very subtle/ 

1. 283. uraTo = made show of going/ lit. seemed/ 

1. 284. -yauiwv, 0. 5. 

1. 288. urxavottv (ttfxaycuu, 18. 2), desiring/ So Spopov lax^vowaav, 
II. 23. 300. 

1. 292. Tpa.7Tio[jLv. TheSchol. interprets avrl rov T6p&lt;|)6tt!|xv, answering 
to Attic TapTT&fjiw, 2 aor. pass, conjunct, of Tepnoj. From raptr^io^v we 
get rp a7TtojLtv, as -Spa-0ov from Sap-Qavu. For this form, we may com 
pare 0i-cu, Od-o^Vj Kixei-u ( c-tf/x 7 ?** )* Trans. That we may take our 
pleasure/ XcicrpovSc goes at once with vvr]0VTs ; cp. Q&KovSe /caOi- 
$avov y Od. 5. 3. Others refer T/xi7refo/ifi&gt; to Tptncv, and join it with 
\cK7povtie, but cp. H. 3. 441 

dAA* dyt 8^ &lt;J&gt;i\6rr)Ti rpairciofJiev cvvrjOfVTe, 
where the addition of Xf/crpovSe is wanting. 

1. 293. p.Ta8T)fiios, at home/ 

1. 294. The Sintian (aivoiuu, to ravage ) brigands were the earliest 
inhabitants of Lemnos. 

1. 297. xwro (x^w), 20. 4. 

1. 298. fy = irjv. 

1. 299. o T* OVKTI &lt;|&gt;. IT., that there was no longer chance of escape/ 
For (f&gt;vKTa, see on Od. 3. 129. Others write ore as a direct antithesis to 
rote 5i) ytyvoDffK ov = turn . . cum. 

1. 300. d|i&lt;t&gt;iY\ri|i,s, lame of both feet/ lit. on both sides/ from yvios, 
lame; cp. 7^100;. 

1. 303. This line, wanting in the best MSS., seems to be introduced 
from Od. 2. 298. 

1. 307. cp-ya ^Xaora, * deeds of mockery/ But as Hephaestus 
thought it no laughing matter, it may be better to divide the letters 



ODYSSEY, VIII. 
ep7* dyf \affra. Join OVK . . limucrd = hard, lit. not yielding ; cp. 



1. 309. cuS-rjXov. The Schol. rightly interprets atyaviariKov. The 
adj. has both a passive and an active sense, (i) destructive, as here, (2) 
invisible, as in Hesiod Op. et Di. 754. 

1. 310. dpTuros, for dpriirovs, as deAAoTros, II. 8. 409, * sound of limb. 

1. 311. -qireBavos, lengthened from airetiavbs, the opposite of l/x7rc5o$. 

1. 312. TO) o&lt;J&gt;\Xov = qui utinam me nunquam genuissent. 

! 3 X 3 i va * where. 

1.315. Trans. I don t expect that they will care to lie thus one 
moment longer, though so very fond ; very soon they will both have no 
fancy for sleep. KCICJJLCV is from eio&gt;, which is said to be a desiderative 
of Kef/icu. But cp. Od. 7. 188. Join OVK . . 0\T|&lt;rTOv. 

1. 318. diroSuxm. After fls o K the conjunctive is usual ; and so 
some read here drroS^o-ti/. Hermann, ad Vig. 903 remarks, indicativum 
poeta praetulit rei fortius adfirmandae caussa, i. e. implying that restitution 
will be made, irarqp is Zeus, father of Aphrodite by Dione, II. 5. 370. 

1. 324. 0Tj\t&gt;TpcH. With this termination, cp. opccrrcpos, ayporcpos, 
8errpos, etc. 

1. 325. Idcov, good things ; an irregular gen. from cvs, of which the 
neut. is *d. There is great uncertainty about the breathing ; most edd, 
write it with the smooth. Both Ivs and kaO\bs are derivatives from 
ct/zl (ccryLit), and mean, literally, that which really is, i. e. the true and 
good. We find an analogous uncertainty in the breathing of two other 
derivatives from the same root, e. g. cra/*o* with the aspirate, and 
ITU/IOS with the smooth breathing. 

1. 328. irAtjoiov is substantive. 

1. 329. dpCTOL, from dpTCUW. 

I. 332. TO = therefore, propterea, as 6 = wherefore,* quod; cp. II. 3. 
1 76 rb KOI K\aiovffa TfTtjKa. 

II. 340-342. The three optatives are taken most simply as three 
separate wishes, dimpovcs = * strong, as going round and round 
without end. 

1. 347. I promise you that he himself shall pay all fair claims.* 

1. 348. JWT oLOav. Gcouri = publicly, in Olympus. 

1. 351. BciXat TOI $iX&lt;ov Y - 4 I n behalf of sorry fellows (like Ares) 
even securities are sorry things to accept. fctX&v is the gen. after 
iyyvai. The middle voice yyvaa.G0cu is spoken of the one who 
takes security, iyyva plv 6 8t5oi&gt;s tyyvdrai 8 o \anf3avcav, Eustath. 
Hephaestus asks, What guarantee shall I have that Ares will pay ? 
I cannot come upon you for the claim. 

1. 352. Scoip does not mean, bind you under an obligation, but 
actually, put you in chains as I have done to Ares. 

! 353- XPs = /* ot X &lt; *TP* a SU P v. 332. 
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1. 358, OUK jfor* ou8e toiKt negue licet neqne decet. 

1. 359. 8&lt;rjAov (the older and better reading for Sctr/icDi/) is the direct 
object of witi, so a^eo cu rruAas, II. 21. 537. 

1. 365. irVT|vo0. For this word, as well as avfyoOe, see Buttmann, 
Lexilog. no foil. He considers them to be from supposed verbal 
forms IviOo) and aveOw, expressing the meaning of the preps. \v and avai 
respectively, i. e. being on and rising up. Curtius (Gk. Etymol. 2 26) 
prefers the connection with avOos, which Buttmann rejects, ola may be 
strictly adverbial, as in Od. 9. 128 = even as, the phrase ola . . Ivvras 
being a further description of auPporcu : or it may stand as a relative 
to all the antecedents suggested by the foregoing clause, e. g. brightness 
and smoothness and softness. 

1. 368. dXXoi, Od. I. 132. 

1. 372. ol 8 eim. The apodosis to this begins at rrjv erepos pinraffK*. 

1. 375. 6 8 ctiro x9 v s, the other leaped up and caught it [each 
time] before he reached the ground again. 

1. 377. oV I0t&gt;v. Some interpret this, straight up, in distinction to 
the direction of the ball thrown from hand to hand in the next dance. 
But irdffav ew iOvv, Od. 4. 434, seems to suggest the meaning to be, with 
might and main, like ava Kpdros. 

1.378. rap &lt;f&gt; ta, adverbial accus. from raptyvs, * with frequent change 
from side to side. circXTjiceov, beat time. 

1. 379. 4aTwTSj three syllables by synizesis. Another form is 
icrraorc*. VTT . . opiopei, rose up from below. 

1. 382. aimXcii , in the sense of promising, occurs II. 23. 872 



Trans. Thou didst both promise, and lo ! here it was ready done, i. e. 
4 As thou didst promise, so it was done. 

1. 390. These twelve princes rule as lords among the people. 

1. 392. TWV ol KaorTos. The sentence would naturally run, ruv 
ftcaffTos &lt;J)peTQ}, let each of these princes bring ; but the construction 
changes to the direct address, V6CicaT = bring ye. Trans. Now bring 
for him . . each one of these princes . . a garment, etc. Cp. rwv iravruv 
ol ffcaaros oiv o &crovcrt, II. 10. 215. 

1. 396. 4 avTov= &lt; him, personally. 

1. 399. olcrlpcvai, 20. 3. iKao-ros, distributive, in apposition to the 
collective subject of irpowav. 

1. 403. TTl= 7TOTl. 

1. 405. a|Ji&lt;J&gt;i88ivi(]T&lt;u. Cp. titvcoTfjv eA.&lt;/&gt;az&gt;Tt, Od. 19. 56. iroXc os 
[ 13 - 5] 5e ol aiov crr(u, he will find it worth much. 

1. 417. 8vcrTo. Here ends the day that begins with v. i of this 
book ; but the company does not separate for the night before Od, 

13.17. 
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1. 421. TOio-iv, sc. Odysseus and the princes. 

1. 426. dp.4&gt;l irvpi, as we say, on the fire/ The preposition is 
accurately used, as the legs of the tripod enclose the fire, ol = * for 
him. 

1. 429. aKoucov, we should expect aitoy or tffivp as parallel to 5am. 

! 435- XoTpo-xoov. Notice the accent, lit. = bath-pouring. Trans. 
1 for filling the bath. urracrav, (imperf.), proceeded to set. 

1. 443. iSc mojjia, look to the lid, and quickly fix a knotted cord 
thereon. Cp. oprj 8i&lt;ppoi , see to a chair, Theocr. 15. 2. 

1. 444. St]X^(rTai, conjunctive. 

1. 448. iroiiciAov, intricate. 88a, redupl. 2 aor. as if from AA&. 

1. 451. TTt oi5 TI K0[ju6p.vos "ye, did not often have comfort like 
this. Oapi^civ with participle is best translated by an adverb. So 
dtar\civ /iaxo/icvos, * to be constantly fighting. Cp. Od. 5. 88. 

1. 452. cirel, as in Od. 4. 13. 

1. 453. To&lt;}&gt;pa B, but all that while, etc. 

1. 462. on jiot irpwrrj, since to me first you owe the debt of rescue/ 

1. 465. ouro&gt; = as you say/ 

1. 466. \0|JL6V, SC. /X. 

1. 467. Kai Ki0t, there too (as I do here). 

1. 468. *piw(jao, a strong word ; trans. * Thou didst give me my 
life/ 

1. 470. poipas, Od. 3. 67. 

1. 472. Xaotari rcri|i., an explanation of the meaning of Arjp6-8oKos. 

1. 475. Trans. Having cut off a portion from a chine of a hog with 
white tusks ; but the larger part was still left over/ cm B TT\. \\. is 
a parenthesis. 

1. 477. Ttj, Od. 5. 346. 

1. 478. -irpoo-irTvj-oiuu, conjunctive in construction with o&lt;J&gt;pa. 

1. 488. podo-a. The Muses would be accountable for his gift of song, 
and Apollo for his skill on the lyre. Or perhaps the reference is to 
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he 
sings. 

1. 491. oXXov, sc. TrapeovTo*. 

1. 492. jxT&lt;ipT)0i, * change your ground, i. e. pass to another story. 
KOCTJAOV = the fashioning. 

1. 493. Sovparcov, cp. Virg. Aen. 2. 15. TOV . . ov, both refer to 



lirnov. 



1. 494. 86Xov, as a snare, as sup. v. 276. Cp. Virg. Aen. 4. 264 dolt 
fabricator Epeus. Another reading is 86\(p =fraude. 

1. 499. ws ((xiO , 6 8^, so he spake, and the other, moved by the god, 
set forth his strain, having taken it up at the point where they/ etc. 
With 6pt&T)0ls Oiov, cp. Od. 22. 347 0eds Sc /xot iv (f)palv ofyas -navroia* 
See Od. I. 347. After making the Horse, the Greeks fired 
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their tents, and made show of sailing away in the direction of Tenedos 
Cp. Virg. Aen. 2. 21 foil. 

1. 504-506. JUY . . 6 . . avrdv, all refer to the Horse. 

1. 505. uKpiTa, * undecided, as shown by rpixo. ok 



1. ^07. 8iairX-f)ai, (nX-ijaaca). Others read oiar^ai, (T&IJLVOJ). 

1. 508. Kara ircrpacov. The Pergama of Troy stood on a rock which 
had a steep escarpment on the side of the Scamander. 

1. 509. tj cdav, or to leave it there as a splendid present, to be a 
peace-offering to the Gods. 

1. 510. The subject to fyieXXev is fiovX-fj. 

1. 511. airoXccrOcu. The subject is itoXiv, from the following ir6\i$. 

1. 520. 8vd *A0T|VTiv, by means of; where in Attic syntax we should 
find OICL with the gen., which is not used in this sense by Homer. Cp. 
sup. v. 82, Od. ii. 276, 437. 

1. 523. Join iroo-iv ajKJHirccr., as in v. 527. 

1. 527. oi, the enemy smiting her back and shoulders with theii 
spear-shafts carry her off to bondage. So tlffcpopeiv voup, Od. 6. 91. 

1. 529. cipcpov from cepo;, (cp. ffCipTj), to tie, as Lat. servus from 
sero (serui). 

1. 530. Join rfjs irapial. 

1. 537. &lt;rx0rco, let him hush. 

1. 539. wpopc, intrans. aor. from opvvfu, used here parallel with a 
present tense, as in II. 13. 78 X P fS fairroi (ACUJAWO-I KCLL pot pwos wpope. 

1. 540. K To5 , from that time forth. 

1. 546. dvTi = in the light of. 

1. 547. os T oXfyov irtp, who hath reached even a little way with his 
wits. irw|mviv seems used without an object expressed, as iiravpcw, 
II. ii. 391 t K 6\iyov ircp (iravpy. It is contrary to usage to make 
Trpanifeffffi governed by Ziriifsavciv, which would require a genitive. 

1. 548. T&lt;, wherefore ; sc. because there is such real intimacy between 
host and guest. 

1. 551. o is the relative qui in urbe [sunt, ] quique circa habitant. 

! 553- ^""^v "y^ip-at = ex quo primum natusfuerit. 

1. 556. Tv-rvo-KojAevcu 4&gt;pcrl, * purposing it in their minds. The ships 
of the Phaeacians were supposed to be gifted with intelligence, like 
the canoe in the legend of Hiawatha. 

1. 560. iroXias, a dissyllable, 4. 3. 

1. 562. ovS^ TTOT! &lt;r|&gt;tv, nor ever is there any fear upon them (Itrt = 
Wf&lt;m) either of taking any harm or of being lost. 

1. 564. cos. The uncertainty about the meaning of &s here is increased 
by the fact that the TTOTC throws back its accent upon it. We may render, 
Hoc vero ita quondam audivi, or, less simply, Hoc vero [narrabo] sicut 
quondam audivi. 
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1. 566. dfrfjiiovcs resumes irijfMvOrjvai of sup. v. 536. Poseidon was 
jealous because this immunity from harm seemed to be too great 
independence of his power. 

1. 567. ^-q, [My father] said that he [Poseidon] would one day 
wreck a P. ship . . and would throw a huge mountain over our city. So 
dfjuf)i/fa\viTTiv paKos K(f&gt;a\f) t Od. 14. 349, and, in Latin, circumdare 
vincula collo, Ov. Met. I. 631. 

1. 571. ir[]\TO, was, i. e. at the time the threat was made. 

1. 573. OTTITXI, how. 

1. 574. avrotjs re iroXids T, a sort of apposition to x&pas. 

1. 578. Ap-yeCcov Aavawv seem to mean the Danai living in Argos, i.e. 
in Southern Greece. 

1. 580. g&lt;n, 23. 4. 

1. 581. *IXi60i trpo, see on Od. 5. 469. 

1. 583. |A0 f atpa= next to one s own blood relations. 

I. 584. Kxapicrp.va clSws = with fond heart. 

BOOK IX. 

II. 3, 4. fj TOI . . av8t\vOd. i. 370, 371. 

1. 5. T^Xoss* consummation, not end. So dawn is said to bring the 
day to perfection, TeXciV /*a/&gt;, Od. 5. 290. Cp. reXos Oavaroto, ydpoio, etc. 

1- 6. XTI airavra, possesses [men] throughout all the people ; the 
object to Ixjf, sc. dvOp&wovs, is not expressed. Others make Ixfl K & Ta =* 
Ka.Txy governing Srjfjtov. 

1. 9. Kpci&v, 3. a. 

1. 10. YX ^T1 ibid. 

1. ii. The common order of words would be TOVTO cffcrai K&^Xictr6v 
rt lvai. 

1. 13. But thine heart did incline to ask of my sad troubles. 
ip&lt;r0[cu], 6. 

1. 14. What shall I recount first then, and what last ? cimra, as in 

dp* fTTir fjpaTo, Od. 3. 62, So then he prayed. 
. i5 = Od. 7. 242. 

1. 17. i8T for ctS^Tf, 3. 4, from eJ5w, Ep. conj. from o?5a. Cp. 
, Od. 2. 112; conjunct, after 6&lt;ppa as ccw, [from eJ/ju 23. 4]. 

1. 1 8. Kal vaCcav, even when dwelling/ 

1. 19. os .. fJieXw, who am esteemed by all men for craftiness. 
used personally in H. Cp. Od. 5. 6 ; and 12. 70. In Attic Greek ni 
is an impers. verb. 

1.2i. u5etXos, for fuSe cAos, i.e. fv5?)\os = conspicuous, others 
derive it from Sd\rj t the evening sunlight, making the word mean 
westering/ lying to the western sun. 

L 22. d|i&lt;t&gt;l 8 . . IBwOai, And round it are set many islands very 
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close to one another, Dulichium and Same and wooded Zacynthus ; but 
[Ithaca] itself lies low in the sea, furthest of all toward the west, but 
the others lie away towards the east and the sun[-rise] : it is rugged, but 
a kindly nurse of young heroes : truly I can see nothing sweeter than 
one s own land/ For vaitraot in the rarer sense of position, cp. Soph. 
Aj. 596 

& K\civci 2aAaits &lt;7t&gt; JLCV irov 



vafts 

Samfc, called later Cephallenia, is the modern Cephalonia ; Zacynthus is 
now Zante : Dulichium, probably one of the Echinades at the mouth of 
the Achelous, may have been joined afterwards to the mainland by the 
deposit of the river. The epithet x a K- a M [ C P- X /- 10 *] does not really 
describe the coast-line of Ithaca, nor is the relative position of the 
islands reconcileable with fact. Homer writes as a poet, not as a 
geographer. For iravvircpTOTOs, signifying last in a row/ cp. II. 

23-45I 

f)(TTO ycip KTOS . . VirCpTO/TOS V TTfplOmr]. 

Odysseus says, -?js YaC-rjs (?s from ts = his ) to make the sentiment more 
general than if he had used l/^Js : cp. inf. v. 33. 

1. 29. avroOt, on the spot/ namely, kv ffircaal "fXafyvpoiffi. 

1. 33 = Od. 7. 258. 

1. 37. cl 8 cfy cp. Od. i. 271. vunra&gt; is subjunct. of aor. Zvtffirov: 
the fut. is hiffin jffQj. Trans. * Come, let me tell/ 

1. 38. diro TpoujOev. Either the prep, or the termination is super 
fluous. Cp. aw ovpaMcv, Od. II. 18, tit aAaSe, 10. 351. 

1. 40. IafA(ipu&gt;, the name of the Ciconian town, defines more 
accurately the place already implied in KiKoveafft, with which word 
it is in apposition. 

1. 42. Trans. That no one, as far as I am concerned (/.tot, ethical 
dative) might go off robbed of fair share/ urrjs, sc. noipas. 

1. 44. Tjvo&gt;Ya, 21. 2. 

1. 47. Yy^ VVV 4. i. 

1. 48. The Cicones of Ismarus lived on the south coast of Thrace : 
others of the same stock dwelt inland, ijncipov vaiovrts. 

1. 49. The full sentence would be ical firiara^tvoi irtfal /ji&pvaffOai oOi 
Xpr) riva fjtapvaaOat iretfv eovra, and knowing how to fight on foot where 
one ought to fight on foot/ &lt;*&lt;{&gt; tirir&lt;ov = * from the chariot/ 

1. 51. wp-Q, * in their season/ 

1. 54. Join o-TTjer. |xdxt)v, * having set the battle in array ; f cp. Od. n. 

3I4- 
1.56. 64&gt;pa p,V = 4 while/ 

1. 57. r6&lt;|&gt;pa 8^, [apodosis], so long/ 

1. 58. But when the sun began to slope down towards eventide ; f 
gives the change of his course after reaching the meridian. With 
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cp. Hor. Odd. 3. 6. 42 Sol ubi .. juga demeret bobus 
fatigatis. 

1. 59. icXlvav Axaiotls, turned them to flight. Cp. inclinare in 
fugam, Livy 34. 28. 

1. 62. aKax"rip.Voi oia. TOWS oXcoXoras. acrfxevoi on pf) auroi aTroAa;- 
Xa/xcv, Eust. 

1. 65. irpCv riva . . dvcrai, ere one [ = /*, like French on, or Germ. 
man] had called thrice on each of my poor comrades. This is like the 
magna manes ter voce vocavi, Virg. Aen. 6. 505. 

1. 69 = Od. 5. 294. 

1. 70. Imicdpcnai, according to Schol. = obliquae, i.e. drifting away 
from the wind. Cf. tirtKapaias TOV IlovTov, at an angle to the Euxine, 
Hdt. 7. 36. Others render it praecipites, of ships plunging bows under, 
in a heavy sea, from K apa, head/ 

1. 76. reXco- TJWS, see on v. 5, sup. 

1. 77 = Od. 12. 402. 

1. 81. irapfirXayjjfv 8c K., * drifted me past Cythera (now Cerigo). 
He wished to sail between C. and Malea, but the N. wind drove him 
southward as far as the lotus-eaters land. 

1. 84. Yaitjs ACOT., probably near the Little Syrtis on the coast of 
Africa. The lotus mentioned here is a prickly shrub with a yellow fruit 
like a plum, if it is to be identified with the jujube tree that still grows 
in that neighbourhood. 

1. 88. upoteiv, 23. i, I sent them forward to go and enquire, etc. 

1. 89. The phrase ovrov 4 8ovTs distinguishes mortals from Gods and 
brutes ; if it be anything more than a fixed epithet. 

1. 90= Od. 10. 102. 

1. 96. POV\OVTO, were fain. /3ou\&lt;r0cu implies a preference, Cp. 

PO\&gt;\OJJI, S *yw \aov auv e/j/icpcu ?) dnoXeaOai, 
II. 1.117. 0Xtv expresses a decision in the mind. 

1. 98. Join a-yov .. ayd-y^TI With viro vya (ace. of motion towards) 
ipvffffas must be closely joined, dragging them under the thwarts, I 
made them fast there/ 

I. 100. After iceXojjujv we might expect \aOoiro instead of \dOrjrai, but 
the conjunctive really follows tnifiaivtfjifv. The actual words spoken 
were 7rt/3cuVre vrjajv ^17 rts Xd^rat, but they are here put in a sort of 
oratio obliqua. 

II. 103, 104 = Od. 4. 579, 580, etc. 

1. 105. Later writers sought the home of the Cyclopes in Sicily, but 
the whole scene belongs only to a region of the poet s fancy. 

1. 106. VTrp4&gt;idXwv. Their * trust in the Gods was not devoutness, 
but expresses only a simple confidence in the bounties of nature. 

1. in. ica &lt;r&lt;j&gt;iv, * And the rain of Zeus makes [the fruits] grow for 
them, 
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1. 115. The plural subject to dXryovcrt i s implied in 

1. 1 1 6. ciTiTa introduces a change of subject : trans. Now. It is 
doubtful whether we should read ZireiTa \dxfia = * deep-soiled, or 
thick-grown, (perhaps from Xax-cuVo&gt;), or lircir IXaxeta = small, from 
i\axvs. The gen. yairjs is dependent on Xt/icyo*. 

1. 1 20. i&lt;roixvvcn,, 4. I. 

1. 122. OUT* apa Karatcrx^rai, poet, for KaTiax Tai r /K*T^x Ta * neque 
gregibus occupatur neque arationibm. 

1. 125. Trans. For the Cyclopes have by them [irdpa for irapciai] no 
ships with red-painted bows, nor men in their country as shipwrights 
who might build strong-benched ships, which should do all their 
business, travelling to the cities of men, as oftentimes men cross the sea 
to visit one another. The passage at KV reXcoicv . . 0dXa&lt;raav gives a 
parenthetical description of ships and their uses. With o l KC 0(f&gt;w the 
sentence takes up again the dvSpes TKTOVCS of v. 126, who might also 
have worked their island into a fair settlement for them. CVKTIJJL. used 
predicatively with l/fd/xoi/ro. 

1. 128. In such a phrase as old re iroXXd = veluti saepe, old TC or ofa, 
was originally a cognate accusative with some verb in the sentence. We 
can say roSc itcdvets (Od. 10. f jK &gt; ) = rrjvb a&lt;J&gt;iiv IKCLVCIS, so here the full 
phrase would be something like, such frequent passages as men make, 
roiovs iropovs, o tovs iro\\ovs dvSpes irfpouai : but the phrase has passed 
into an adverbial formula like the later are, and KaOd. 

1. 134. alcl ls upas, ever as the seasons come. 

1. 135. irtap is most likely a noun here, as in II. n. 550, and vtro 
governs the ace. ovdas, as VTT cur/as, Od. i. 182. Others write i&gt;V, i.e. 
t/TrcoTi and make map an epithet of ofSas, since there is fat soil 
beneath. 

1. 136. ireCo-fxaros, moorings, generally; subdivided into the anchor- 
stones, ur/at, to which the bows were made fast in deep water, and the 
stern-cable, irpvpvriffiov, attached to the shore. Between the two a ship 
could ride with her bows pointing seawards. 

1. 138. pcivai, governed by XP C ^ from v. 136, with a change of con 
struction. 

1. 143. ov8^ irpov&lt;|&gt;aCvTO, used impersonally, nor was there light 
enough before us to see. 

I. 149. vrjvoi, for our ships when beached, dat. commodi, 

1. 156. avXos is the metal collar which fixed the spear-head to the 
shaft. 



1. 159. To each ship nine goats fell by lot, and for me by myself they 
chose out ten. 

1. 163. cgc &lt;|&gt;6iTO ( 20. 4) with vrjuv, ex navibus absumptnm erat, 
1. 166. cXcucnrofACV, properly, can only go with Kairvbv and not with 
104 



ODYSSEY, IX. 

This usage is called Zeugma, avrwv seems to distinguish the 
voice of the men from that of the flocks both smoke, and voice of men, 
and of sheep and goats. 

11. i68-i7o = inf. w. 558-560, Od. 10. 185, 187. 

1. i7i = Od. 10. 188; 12. 319. 

1. 176. * And whether they have a heart that fears the Gods, 0*6$ ,, 
Se os. 

1. 177. Join dvepfjv VTJOS, and cp. Od. 2. 416. 

1. 182. cvOa Sc, apodosis to ore 5?) of preceding line. 

1. 184. fA-rjXa, small cattle, divided into sheep and goats. 

Trpl 5 av\T|, And round [the cave s mouth] a high-walled yard was 
made with deep-bedded stones ; i. e. the yard was walled in with huge 
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, and 
rows of trees planted along the walls. 

1. 189. o0|u&lt;rua flSt] = had a lawless mind, like oAo^&ia, anarrjKia 
fltiws. 

1. 192. The reading o re &lt;|&gt;CHVT&lt;H, quod quidem apparet, gives better 
sense than ore Qaivcrai, quando apparet, Like a peak which stands out 
alone. 

5 T, the neut. of os T. 

1. 194. cpvcrOai, 20. 4, to protect, from the notion of drawing to 
oneself: unless it be a diff. verb, from stem crept/-, Lat. serv-are. 

1. 198. dp,4&gt;iJ3e|3-r)Ki, plqpf. from dfupifiefirj/ca, a perfect with present 
signification ; used to guard, sc. before the town was destroyed. 
This sense of guarding comes from walking around, patrolling. 

1. 204. SudoSeica ircuriv, see on Od. 5. 244. 

1. 206. TJi8Tj, 23. 8. 

1. 209. vBaros, K. T. \., * poured it to mix with [di/cl of distribution] 
twenty measures of water. 

1. 212. Join TOV . . dcrKov. tjia, two syllables, 4. 3. 

AO-KOV p,-yav . . otoraro -y^p- Odysseus took care to be well supplied 
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor 
whom he expected. 

1. 214. Triip,cvov (twv/ju) d\K^v, 4 clothed with might. 

1. 217. vo[A. v. K., he was feeding his sheep at pasture/ 

1. 218. &lt;0T)V|JL&lt;rda, 4. I. 

1. 219. trmvovTo, 3. 2, were crowded with sheep and kids ((rreu d*, 

CTTl&gt;6s.) 

1. 221. pxaro, plqpf. ^70;, 17. 4. By themselves were the first 
lings : by themselves the later-lambs [properly, intermediate/ jiT(i, 
fjL(ro9] t and by themselves again the newly-yeaned/ p&lt;nrj = dew/ is, 
like Spocro*, used for tender young of animals, vatov, irreg. imp, from 
raa; = * swam or flowed/ 

1. 224. TTpwrio-To, opposed to avrdp circtra, v. 225^ 
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1. 229. That I might both see the man himself and [learn] whether, 1 
cf. inf. v. 267, he would give me entertainment : notwithstanding, he 
was not going to be a joy to my comrades when he appeared. 

1. 231. 0v(ra|jiv, sc. by making such burnt-offerings as we were able, 
with cheese instead of flesh. 

1. 234. ivct ol iroTiS6pmov CITJ, that it might serve him for [light at] 
supper, not for cooking ; he did not roast his meat. 

1. 238. * He left the males without, (viz.) outside the deep yard, which 
was in front of the cave s mouth, sup. v. 184. 

1. 239. For KT00v it is proposed to read Iv-roQtv. It is easier to 
imagine that the ewes were driven into the cave and the rams left outside, 
viz. in the yard. 

1. 240. 0vpov, two syllables, 4. 3. 

1. 245. In v. 308 ndvra KarcL poTpav follows fnrj\a, with which it agrees 
in gender. In this passage it may be assimilated to fj.f)\a implied in 6 ts 
and alyas, or it may be regarded in the light of a mere formula = 
4 everything in order. 

iK}vf]Kv cppp. licdo-., put a young one under each [mother], sc. to be 
suckled ; and having forthwith curdled [sc. with fig-juice, OTTOS, II. 5. 
902] half the white milk, he set it down in wicker baskets, having 
collected it together. 

1. 248. ol it] mvetv, see on Od. I. 261. 

I. 250. crireijBeiv TI, * to do it with despatch, II. 13. 235. 

II. 252-255 = Od. 3. 71-74. 

1. 252. irXciO , i. e. IT\ITC, (irXTc), from ir\lw, to sail. 

1. 253. dXd\T]cr0, perf. from aXao^ai. 

1. 254. dXocovTcu, 18. 2. 

1. 255. i|nxas irap0., i.e. irapaOtuwoi, risking their lives, properly, 
1 laying as a stake. 

1. 256. Tjfuv . . 8icrdvTo&gt;v, see on Od. 6. 157. 

1. 258. dXXA Kal ws, but yet for all that, lit. even thus. 

1. 266. Join rd &lt;rd yovva, Iic6p.0a, as in Od. 3.92. KixavojJievoi, absol., 
lighting on thee. 

1. 267. t TI, see on sup. v. 229. 

1. 268. TJ 0|us, see on Od. 3. 45. 

1. 269. aU&gt;io, 3. 3, for aldcco, a tiov. 

1. 273. t] TTjX. iX., i. e. and so art a stranger to our ways. 

1. 274. dXcacrOai, sometimes atevaaOai, first aor. from 

19- 3- 
1. 276. =Od. 8. 281. 

1. 277. irc&lt;|&gt;iSo(p,T)v, second aor. redupl. med. of &lt;/&gt;a 5o/n, 16. 2. 
1. -279. u|&gt; = tir. (&lt;rxcs vrja, moored your ship, cp. Od. 10. 91. 
1. 280. SacCa), 22. 

1. 281. But he did not deceive me with all my great knowledge. 
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1. 283. via, one syllable, 4. 3. 

1. 291. Join Siarap-cov iicXeuni, which form of adverb occurs in II 

24. 409. 
1. 294. dv&lt;rx9oFiev, from aorist form avax*Q v &gt; lengthened from 

dvtffxov, cp. Od. 4. 284. 

1. 297. irl . . TTIVCOV, sc. on the top of the meat. 

1. 298. Sid jjLTjXwv, * down the whole length of the flock. 

1. 301. oOt &lt;}&gt;. TJ. ., where the midriff holds the liver. 

1. 302. x ^P* wi|Murcr., i. e. x l P^&gt; having clutched it with my hand; 

for the accent thrown back, cp. tfy , sup. v. 279. Cp. inf. v. 446. 

1. 303. aTrwXoji. oXcOpov, as d-rr6\oj\ /-lopov, Od. I. 166, cognate 

accus. 

1. 311. &lt;rtjv 8* o Y apodosis. 8^^atiT, two syllables, 4. 3. 

1. 3 1 9. The yap comes in here because the reason of the action in the 
main sentence is given before the action itself is described. The sentence 
would run logically, We cut off a piece of the Cyclops club, for it lay 
at the side of the sheep-pen. Cp. Od. 5. 29. 

1. 320. KTajjiv, i. e. lAera/ie, second aor. of eKre/jivct}. 

1. 321. A shortened form of sentence for TO plv defies klff/eo^ev roaaov 
tfvai oaofos re [cp. the phrase ofos TC] early larks vrjos : the relative is 
attracted into the case of the unexpressed antecedent. * We guessed it 
to be as big as [is] a mast, etc. Cp. oaov r opyvtav, v. 325. 

1. 330. Kcxvro P.CY-, was spread out wide ; peyaXa, like 
here rjXiOa only qualifies 7roAA.^ = in vast abundance. 

1. 331. The readings vary between ir7raXdxOai and 
which may be distinct forms of perfect from iraXaaacv [naXXaj]. The 
proparoxyton ireird^aaOai, a reduplicated second aor. retaining a for e, 
and formed directly from ira\\w, seems to be the more appropriate tense. 
As the lots were pebbles, i/sfjtyoi, which they used to shake [TraAAf^] in 
a helmet, the simple verb has taken the sense of voting by lot. 

1. 332 jxol crvv mecum. 

1. 334. dv K, see on Od. 5. 361. 

1. 335. cXe Yjxrjv, Od. 4. 451, syncopated second aor., 20. 4. 

1. 347. icpca, one syllable, cp. v. 283, sup. and 4. 3. 

1. 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours, 
such as a libation. In olov TI the addition of ri gives a sort of general 
meaning to the ofos, as in Zaaos ns, Od. 10. 45. 

1. 352. iroXov, i.e. out of all the numbers of men that there are. 

1- 355- * B C good enough to give me more. For -rrpo^pcov, cp. Od. 
2. 230. 

1. 362. Join TTpiT|Xv0 K. &lt;t&gt;pc vas, stole round the Cyclops* senses. 1 
&lt;p&gt;as epexegetical accusative, i. e. one that appends a closer description, 
as TpcDas rpo/ios t\\a& yvia, fc the Trojans, that is to say, their 
limbs. See p. 17 
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1. 366. OUTIS here becomes a proper name, * No-man, so in the accus. 
it appears as OVTIV instead of ovnva. 

1. 369. jir&lt;i ols IT., i. e. in the list of his comrades, not = after. 

1. 372. He lies on his back, drooping (lit. sloping) his head on one 
shoulder. 

1. 374. olvo|3apuov, particip. from olvo&apeo}, 3. 3. 

1. 377. dvaBvTj, opt. for avativirj. So II. 1 6. 99 #5t;/*j&gt; for l/f5w?//ifv, 
and Svrj, Od. 1 8. 348 ; trans. might shirk. 

1. 382. But I standing above [it] kept twirling it, as when a man 
might bore ship-timber with a drill, and the others at the lower end 
keep it moving with a strap, grasping the strap at either end. The 
rptJiravov (v. 385) is a drill with a long shaft. The master shipwright 
stands on a plank leaning his weight on the wooden head in which the 
drill revolves. His men wind a long strap round the shaft of the drill, 
and by alternately pulling they make the tool spin first one way and 
then the other till it pierces the wood. 

1. 384. Tp\mo&gt;, described as opt. for rpviraot. More likely conjunct 
from form rpviruu. 

1. 389. djjL&lt;j&gt;l, all around, adverbially with cvatv. 

1. 390. ol picu, i. e. its roots. &lt;r&lt;j&gt;apa-yvvTO, 4. I. 

1. 392. laxovra agrees grammatically only with the masc. iri\KW. 

-yap, for this [sc. QairTeiv ] gives iron its strength. 

1. 395. * And terribly he howled aloud, and the rock echoed around. 
[fax" Ta ] is lengthened by the augment. 

1. 400. 81* aKpias, * along the heights, Epic accus. from dtepis, another 
form of aKpa orafeprj, so 7ro\ms, Od. 8. 560, 11. 5. 

1. 403. Join TtnT TOCTOV dpir]p,vos, i.e. quid till tanti mali accidit 
ut tantopere vociferares, Ernest. For dprjfji., see on Od. 6. 2. 

1. 408. Polyphemus means, "No-man" is slaying me by craft and not 
by force. The Cyclopes understand his words, * No man is slaying me 
by craft or force, and so in v. 410 ov ns appears as M TIS, which suggests 
the pun of fojrts, inf. v. 414. 

1.415. wBiv. 68tvTj&lt;ri, in agony of anguish; the ring of the two 
words being intentional. 

1. 420. apurra, Od. 3. 129 ; see on 2. 203. 

1. 423. ws T irepl \J/., ulpote de vita. 

1. 425. oies. Aristarch. seems to have written here oufs metri grat. 
But as ofts (Lat. avis) has the digamma, the short o may be lengthened 
before it, on the analogy of a short vowel lengthened before a liquid. 

1. 433. Join rot) vwra KaTaXafcov, Having grasped his back, I lay 
curled up under his shaggy belly ; and having turned over, I held on by 
my hands firmly to the thick wool/ 

1. 435. o-Tp&lt;t&gt;0is seems to refer to his position of holding on back 
downwards ; others render, twisting my hands in. xP^ lv is emphatic; 
the kraTpoi were tied on. 
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1. 438. Kal TOT, apodosis, cp. sup. w. 59, 171. 

1. 439. n jxi]Kov, an imperfect formed from /A^MI, perf, of 

1. 443. &s oi. The enclit. of, for him/ throws back its accent. He 
did not know that men had been tied, unawares to him. 

1. 445. o-T6iv6ji.vos, see on sup. v. 219, loaded with his wool and 
me. 

1. 446. mjAa&lt;r&lt;r., sup. v. 302. 

1. 447. &lt;ravo, 20. 4. 

1. 448. XcXcijifj,. oiwv, left behind by/ Mcv&aos AvTi\6xoio \nrTo, 
II- 2 3- 523. With irdpos epxcai, cp. Od. 4. 811. 

! 455- ir&lt;|&gt;tryfivov, with accus. In Od. I. 18 with genit., q. v. 

1. 456. el 8i], couldest thou feel as I do. 

1. 458. For ot . . Ocivojjievov, see on Od. 6. 157. 

1. 460. ovriSavos O\ms, good-for-nothing No-man. 

1. 462. cX06vTs has no plural verb with which to go. The main idea 
is split up into \v6firjv and virt\vaa, I began to loose myself from under 
the sheep, and then I released/ etc. 

1. 464. Tava-v-iro8a, the v represents the digamma, 2. The original 
form was rcwa/^JiroSa, from root rav as in TtV-o&gt;, etc. ST^W, notice the 
accent. 

1. 465. tToXXd ircpiTpOTre., often turning round/ sc. in fear. 

1. 468. dvavtiiv to intimate refusal by shaking the head: Kara- 
v&lt;veiv = to assent, v. 490 inf. Join OWK io&gt;v icXaiciv. 

1. 473. See on Od. 5. 400. 

1. 474. Kepi-op., with abusive [words]/ 

1. 475. The emphasis is on avAXiciSos, no coward s comrades/ etc, 
1 Your evil deeds were sure to come home to you/ 

1. 480. KT]p60l, 12. 2. 

1. 483. This line has no place here. A stone thrown irpoirdp. vrjdt 
would not go near the rudder. See on v. 540 inf. 

1. 486. irXir)|JLvpls, the [shoreward] wash from the sea/ explaining 
rraXi/5/5. KVJMI. Not the current or tide, but the swell caused by the stone, 
made the ship come to land/ Ocfxoco, cp. 8c-tvai t 0o&gt;t&lt;fo. 

1. 489. p,(3aXt eiv KtoirQS, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5. 15. 

1. 491. Join aXa irptjo-o-ovTCs, cp. Kf\vOov irprjaaciv, Od. 13. 83, 
Trpoo-rjvSwv, was going to hail/ imperf. 

1. 497. ^OCY!., of sound generally ; avSfyravros, of words. 

1. 498. Join &lt;njvdpa, cp. Od. 12. 412. 

1. 504. &lt;f&gt;dur0(u, die. 

1. 507. Ixdvei, as Kix^a(j9ai, sup. v. 477. 

1.510. Join p,avTv. KvKXwir., dative = for the C/ 
20. i. 

1. 511. T&lt;i8 irdvra, all this/ viz. that I should lose my sight/ 

1. 513. f Sc YfAivv, 20. 4. 
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1. 517. (teCco, 3. 3 and 23. I. 

1. 518. irojjiTr^v T* oTpvvco. Trans. And may hasten your return home 
. . that the Earth-shaker may grant you one. TTO/ZTT. 6rp. occurs Od. 7. 
151. The Sopcvcu . . 4w. describes the particular form of ITO/ZTTT), viz. 
a safe-conduct from Poseidon. Others render, And may urge the 
Earth-shaker to grant you a return home/ 

1. 525. us OVK, K.T.\. The word us takes up an unexpressed OVTUS 
that qualifies the foregoing sentence. Trans. Would that I, etc. . . as 
surely as not even Pos. will heal your eye. Cp. Od. 17. 253, II. 
13- 827. 

1-527- xrfp M- 

1.535. oXXoTpCtjs. Odyss. came home in a Phaeacian ship, Od. 13. 
95 foil. 535 = Od. n. 115. 

1. 538. irpio-e 8*, he put into [his throw] immense strength. 

I. 539. And he dashed it down a little behind the ship, but it failed 
to reach the rudder s tip. Others join rvrO. IS. 8e, but he failed by a 
little. It is, however, against Homeric usage that 5c should stand in 
this position. 

I. 540. 8vt)o-V, from a form fata for SVo;, the v representing a 
digamma, 2. 

I. 542. The xP"os here is the shore of the island (sup. v. 116), not 
of the land of the Cyclops. 

1.545. ctwr[o], 23.7. 

1. 546. v-ija jxev, apodosis. 

1. 549. [A-fj rCs JAOI, see on sup. v. 42. 



BOOK X. 

1. i. AloXCrjv vTJorov. The ancients identified this with one of the 
Aeolian Islands on the north coast of Sicily, the group to which belong 
Lipari and Stromboli. The names AioXos [afjvai, to blow ] and Iiriro- 
Ta8rjs pinros], are chosen to describe the speed of the winds. 

1. 3. TrXa&gt;Tif\, floating. So the island of Delos was said to float 
(erratica Delos, Ov. Met. 6. 333), till Zeus rooted it in the sea. Cp. Virg. 
Aen. 3. 76. 

1. 5. Kal = *as well, i. e. besides himself. Y Y^ a&lt;riv 1&gt;&lt;7 ^ Od. 5. 35, 
yeyova, yfy6vffaffi, or without nasal yya[a ]a(ri. 

1. 6. TjpwOVTCS, 18. 2. 

1. 7. CLKOITIS, i. e. d/comas, ace. plur. from a^oi-m. So fjvls from ^vls, 
II. 6. 94. 

1. 10. Kvwrqev, /e.T.A.., and the steaming house echoes all around its 
outer court. The steam comes from the roasting meats suggested in 
and ovetara. The meaning seems to be, that the palace of the 
no 
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves heard 
even in the outer yard. Others read av\r]=av\r](Ji, flute-playing/ or 
avSrj, or TTfpiartvaxi&T doidfj. 

1. 14. 4&gt;i\i, Aeolus (included in TWI/, v. 13) entertained me/ 

1. 1 7. d\X ore 8-q Kal Y but when I, too, [in my turn] began to 
ask. The apodosis to tire is ovdt n. Cp. Od. I. 16-18. 

1. 19. 8wK 8c p/, i.e. poi. cvvcwpoio, [ly^ea-wp?;], nine-seasons-old;* 
perhaps a round number to express full maturity (as ivvrj^ap}. Others 
suppose a noun veojprj, i. e. vko, &pij, analogous to onwprj. The word \v- 
vtojpos (cp. tv-Sios, Od. 4. 450) would then mean, in youthful strength. 
tvvvpos, three syllables, 4. 3. 

1. 24. irapcMrvvcrn, sc. that not a breath might get past the 
fastening. A better reading might be irapam evffei oAryw. 

1. 26. avTovs .. avrwv, ourselves, our own folly.* Cp. Od. i. 17. 

1. 28. ojjuos [not 6 pas] = opoias, day and night alike. 

1. 31. KK(jnr]wTa, tired out, because I was always handling the vessel s 
sheet myself. The irovs is the rope at the lower corner of the sail, by 
which it was set at the proper angle to catch the wind. 

1. 40. TpoiTjs, sc. yfjs, Od. 5. 39 = the land of Troy. Join KCIJA. \TjC8., 
* store from the booty, partit. gen. 

1. 42. KVas crvv x- X- Here avv is adverbial, * bringing along with 
us only empty hands. Others join (TWCXOVTCLS, holding together [i. e. 
because there is nothing between them] empty hands. 

1. 45. ocro-os TIS, see on Od. 9. 348. 

I. 51. diro&lt;j&gt;0C|jLif]v, 2 aor. med. optat. ; so &lt;j&gt;0tro, Od. n. 330. 

II. 56-58 = Od. 9.85-87. 

1. 56. TJiTcipov, used generally for terra firma; here it refers only to an 
island. 

1. 59. oTra(ro-(iji.Vos, as Schol. diradov lAoftcyos, having taken to 
attend me. 

1. 66 = Od. 7. 320. 

1. 68. irpos TourC T, and besides them [sc. Ircupois] cruel sleep/ 

1. 69. orxT\ios, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118. 

1. 75. ro8 iKavis, thou art come thus ; lit. art come this [coming]/ 
Cp. Od. i. 409. aircxOofjLcvos is, according to Buttmann, an aoristpart. 
from pres. airexOwopv-i- Others refer it at once to a present a7Tx0o/icu. 
Aeolus does but express the common belief (which Job s friends held), 
that misfortune was a sign of a man having offended heaven. 

1. 79. irt introduces the reason why they were obliged to row, 
since no more did any wafting wind show itself/ iro|i.TrT| includes every 
means for the accomplishment of a journey. With ^aiVero, cp. Od. 4. 
361. 

1. 8 1. Aa[iou. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp. 
Thucyd. 6. 2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and 

ill 
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Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. Hor, 
Odd. 3. 1 6, 34; 17, i, foil. 

1. 82. TTJ\TTU\OS seems to be the name of the town, Aaior. the 
epithet. The name can hardly signify * far-gated [rfj\-Trv\r) ] t which is 
meaningless ; but rather * big-gated/ as suited for giants, v. 1 20, The 
rootT7/\-, seen in TjjAcfldcw, is @AA = to grow big/ See note on ryXv- 
ycro$ t Od. 4. II. 

o0u iroip,va iroipty, K.T,\. Trans. Where, as he drives home his 
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock, 
answers him. In this place a man who could do without sleep might 
earn two sets of wages ; one by minding cattle, and the other by pastur 
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together. 
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories, 
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned 
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider 
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve 
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep 
could spend half this time in feeding sheep, and the other half in minding 
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home 
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second 
batch directly the daylight reappeared, which happened so immediately 
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed 
one another in the gateway. Strictly speaking, the words 771* . . 
K\fvOot ought equally to imply the nearness of the night to the dawn, 
as well as of dawn to night ; but it is only of the latter that the poet 
is thinking. 

1. 88. TTvx T l K &gt; [rvyx^^i scarcely stronger than \ari. Cf. weS/oio 
Siatrpvaiov rervx^ffujs, II. 17. 748. Siojxirepes, right along, of the 
unbroken continuity of the cliff. 

1. 91. tvO ot Y, apodosis to &0 tirei, sup. v. 87. fyov, steered, Od. 
3. 182; 9. 279. 

1. 95. avrdp -y&lt;*&gt;v, But I [opp. to at ptv] kept back my ship outside 
the harbour, there, at its outermost edge. 

1. 96. ir* &lt;T\O,T., a nearer definition of avrov, as avrov rS ivl x^PVt 
inf. v. 271. Join K-8T|cras, having made my hawsers fast to a rock. 

1. 97. iranraAoccrcrav, Od. 3. 170. 

1. 98. powv pY a = ploughed land ; dvSpwv vineyards and 
gardens. 

1. 100. irpoteiv, 23. i. 

1. 103. KpdvTs, sc. vijwv. With Uvai 68ov, cp. px f0&gt; ^ ai ^^ ^- * 
151. 

1. 105. ^vjxp\T]VTO, 20. a. 

1. 106. 0VYarp[i], 6. 

1. 1 10. Asked who was king of this people, and over whom he 

U? 
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reigned/ So with reading oltfiv. For Ss after tis ns in an indirect 
question, cf. Od. 17. 363 

yvoiij 5 ol nvis tiff tv evaiffipot, o ( T aOcpioroi. 
The common reading roiaw, is by some regarded as reotcn, i. e. riai, as 

TU TWOS. 

1. 112. irc&lt;|&gt;pa8v, 16. 2. 

1. 113. ocrrjv . . Kopv&lt;|&gt;ir\v, for the attraction, cp. Od. 9. 322. ftrrvyov, 
20. i. Join KaTmryov = they were aghast at her. 

1. 121. duo irTpdwv, probably the throwers were standing on the 
cxKTal of v. 89. 

I. 124. And spearing them like fishes, they carried them off for a 
horrid meal/ drepir. Satra, used predicatively. 

1. 126. To&lt;|&gt;pa 8^, apodosis to otypa, sup. ol = Laestrygones, TOVS = the 
crews of Odysseus. 

1. i29 = Od. 9. 489. 

H- i33i34 = O d -9-fo, 63. 

1. 135. AlaCt) vtjaos, so Aiafy KipKrj, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen. 3. 

385 

Et salts Ausonii lustrandum navibus aequor 

Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes, 

for the Romans put Circe s home on the promontory of Circeii (Monte 
Circello) in Italy. 

1. 136. 0os a8T|&lt;nra, see on Od. 5. 334. 

1.137. o\oo&lt;j&gt;povos = the sorcerer/ literally, a man of dangerous 
wisdom. Cp. Od. i. 52. 

I. 140. KaTTjy. VTJI, we put in with our ship; opposed to avayeoOai, 
to put out to sea/ vr\l is an instrumental dative, as f lmroi(n t Od. 4. 8, 

II. 143, i44=*Od. 9. 75, 76. 

1. 144. T|\OT, i.e. * brought full daylight/ Cp. Od. 9. 5. 

1. 149. i&lt;raTo, 3. 5. 

1. 152. atOoira, ruddy/ because of the flames showing through it. 

1. 153. 8odo-araTo, * seemed/ 1st aor. form from root Alf. From same 
root comes Sfaro or Soaro, Od. 6. 242. 

1. 155. irpocjxv, 2nd aor. inf. of irpotrj^tt. 

1. i56 = Od. 12, 368. 

1. 159. 6 jxv.. Tri6|ivos, He came down to the river from his feeding- 
ground in the wood, to drink/ The fut. of mv& in Homer always 
with r. 

1. 162. Lit. and it/ viz. the brazen spear, passed/ cp. Od. 5. 68 
17 5i . . fjfjicpis. For jxaKwv, see under fArjKao/tai in Lex. and cp. 20. i. 

1. 165. TO jxev [sc. Sopt/j, The spear I laid down there on the ground 
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a 
rope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied/ etc. ap.4&gt;&lt;m- 
thus applies to the method of plaiting, others make it refer to the 
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whole length of the rope from end to end. With the attraction oaov 
T opyviav, cp. Od. 9. 325. 

1. 169. KaraXcxfxxScia, the older spelling, according to Eustath. Others 
read KaraXo^dSia, with the short syllable lengthened metri grat. 
Odysseus tied the creature s legs together and put his head through, so 
the deer hung down behind from his neck. 

1. 171. TpT), one hand, i.e. the other, in reference to the hand 
that held the spear. 

1. 172. veos, 11. 6. Ircupovs . . dvSpa IKCUTTOV, cf. Od. 2. 252, 258. 

1. 176. 6c|&gt;pa, sc. (ffrlv, so long as there is/ In this address the main 
clause begins dAA dycre, but the sentence that gives the reason is put 
first, sc. ov ytipirtu. Cp. inf. vv. 190, 192, 226. 

1. 1 79. KKaXv\|/. They had covered their heads in their sorrow. Cf. 
Od. 8. 85, 92. 

1. i8i=Od. 4. 47. 

I. 182. Cp. Od. 2. 261. 

II. i83-i87 = Od. 9. 556-560. 
1. i88 = Od. 9. 171. 

I. i89 = Od. 12, 271. 

II. 190-192. oc|&gt;os and TJWS, west and east/ and more nearly defined 
by the following ovS 5 OITY] . . dvviT&lt;u (i. e. avavdrai from avavtonai). 

1. 195. ircpt .. crT&lt;J&gt;dvarrai = * rings round/ * surrounds/ 

I. 196. atrrfj, in opposition to the high ground, a/fomrj. 

1. 202. dXX* ov yap = l but [all in vain], for no good came by their 
weeping/ 

1. 209. afji}jL, 15. I. They found in the glens Circe s house built of 
polished stones, on open ground/ i. e. with clear view all round : irspi- 
&lt;rKiTTcp from aKfirrofJiai. Others render sheltered/ from ant-rev. 

1. 212. 6p&lt;rTpoi, of the mountain ; for the termination, cp. ayp6- 

TfpOS, 0T)\VTpOS, rj[ATpOS. 

1. 213. 0Xv, charmed/ 

1. 217. Their master (aya) always brings them tit-bits for their 
appetite; so Lva ir\rjaaiaTo OV^JLOV, Od. 19. 199. 

1. 225. KTjS. K8v&lt;5r., nearest and dearest/ 

1. 231. KctXci, bade them in/ 

1. 234. The proper name for this mess (here called CTITOS) is Kvtte&v, 
as inf. v. 290. Cp. II. n. 624. x^ w Ps = yellow/ 

1. 238. Join Kara .. p-yvv. 

1. 241. cpxaro, cp. Od. 9. 221. 

1. 242. Trap-e paXcv, threw beside them/ 

1. 247. pcpoX-qjicvos, as if from form fioXfou, for the perfect pass, of 
pa\\&lt;u is j8*j3X7?/uVos. Cp. 0(0o\7)aTo, II. 9. 3. 

1. 249. a-yacr(r(ip.0 4p., lit. were amazed as we questioned/ where 
we should say, questioned him in our amazement/ 
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1. 262. apfyi 8^ [sc. ^aXopiv} To|a, and across my shoulders I threw 
my bow and arrows. 

1. 263. T|vo&gt;Ya, 21. 3- 

1. 264. dji,4&gt;OTpT)(Ti, sc. x P^ Od. 5. 428. 

1. 265 = Od. 2. 362. 

1. 268. TOurSccri, Od. 2. 47, with these men here; the S-Vapoi who 
had not gone to Circe s house. &lt;rwv, tuorum. 

1. 273. ir\CTO, aor. ircXo/uu, cf. Od. 2. 364, properly refers back to 
the moment of Eurylochus story. Trans. is come upon me. 

1. 279. irpwTov VTTTJVTJTTJ, [virrjvij properly the part below the mouth ; 
then, the hair thereon], * just bearded. Cp. Virg. Aen. 9. 181 

Ora puer prima signans intonsa iuventa. 

1. 280 = Od. 2. 302. 

1. 281. Sir} ath- , one syllable, 4. 3. 

1. 282. oi8e, yonder, pointing to Circe s house. 

1. 283. epxarcu, Od. 9. 221. 

1. 288. a\a\Kiv, Ep. aor. from root a\K., which occurs in form dXe^o;, 
* to ward off, generally with dat, as dA. vijtaai wvp, II. 9. 347 ; here with 
genit., Kpdros (rcapa). 

1. 290. KVKeA = KVKCOWa, SCC SUp. V. 235. 

1. 295. TratJ&lt;H, (inf. for imperat., as v. 297 dnav^vaaOcu, v. 299 K*\- 
00at), * rush upon her. 

1. 298. a\nov = avTov &, and may intreat you well yourself. 

1. 299. pxxKapcov opKov, the oath of the blessed Gods, i. e. the oath 
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2. 337. See the similar act 
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, by the Gods, deos obtestata. 

1. 300 = Od. 5. 179. 

1.301. diroYvji,vft)0VTa = disarmed, so yvfjivos drp KopvOos TC KOI 
dffwidos, II. 21. 50. 

1. 303. &lt;j&gt;v&lt;riv, here (like $vf)) its appearance. 

1. 304. (TK, 17. 6. 

1. 305. 0ol KaXcovcri is a phrase that may imply that it is a poetical 
or an old-fashioned word. Cp. n\ayKTas rds y 0ol fji&Kape 
Od. 12. 61. See also II. i. 403; 2.814; J 4* 2 9 l 5 2O&gt; 74- 

1. 309. fya, 23. 3. 

1. 316. Scinj is the reading of most editions, an older form is 
from 8eiras, so yrjpai, Od. u. 136. 

1. 318. ouSc |x 0., and she failed to charm me. 

1. 320. \o, 20. 3, from Ae^cy, [root AEX], lie down. 

1. 323. viTcBpajJif, i.e. ran crouching under his sword-arm and so 
clasped his knees. 

1. 325. rCs troOcv; quis bominum [et] undet 

1. 327. The force is not changed by the doubled ou5c. One neg. goes 
to the verb and one to negative the d\\o$. 



NOTES. 

1. 328. os K m|| Kal apculf. The full phrase would be KOI ov 
65. irpSjT. dfjiftyrjTai rdSe tyapi*.., and whose teeth these drugs have once 
passed. Perhaps we might render d/xctyercu, lets pass ; so that both 
verbs may have the same subject. 

1. 330. TroXvrpoiTos, see Od. 1. 1. 

1- 333- 00 = 0oO, put up thy sword in its sheath. 

1. 334. cmpto|Xv, cp. Od. 6. 262. 

1. 335. &lt; ir nroC0op,v = irenolOajjj.ei . 

1-337- """"S Y^P F* *&" *Why, how canst thou bid me? Cp. 
inf. v. 383. Kf\ai, two syllables. 

I. 339. avrov, sc. /x. 

II. 343, 344 = Od. 5. 178, 179. 
1.348. TCCOS, meanwhile. 

1. 349. ccun, 23. 4. 

1. 351. is a\a8. See on Od. II. 18. 

1- 353- Xtra, see Od. i. 130. 

1. 360. J4o-o-v, flew, boiled. 

1. 361. &lt;ra&lt;ra, particip. from aor. ura, I set (root * EH). Trans. 
Having seated me in a bath, she washed me from [i. e. with water 
from] a great tripod-basin, [pouring it] down over head and shoulders, 
after she had mixed it to a nice warmth; lit. Ov^-apts, what suits the 
fancy, used predicatively with Ktpaaaaa. \6 for e\oc, imperf. from \OQJ, 
another form of \ovcu. 

1. 363. Join cJclXeTO -yvCwv, till she had taken the heart-breaking 
weariness from my limbs. 

I. 364. Mir cXatcp, Od. 3. 466. 

II. 364. 365 = od - 3- 4&lt;56, 467- 

I. 366. eto-6 8^ begins the apodosis, 

II. 368-372 = Od. i. 136-140. 

1. 378. uros dvav8(p, like a dumb man. 

I. 383. rCs "yap Kv avTJp ; * Why, what man who was right-minded 
could bear to taste meat and drink before he had rescued his comrades ? 

1. 384. irplv . . uplv = ante . . quam. 

1. 385. Xvo-aaOcu (mid. voice), of Odysseus rescuing his comrades for 
bimself: Xvaov (active, v. 387), of Circe doing it for Odysseus. So oi 
Chryses, \va6ntvos Ovyarpa, and of Agamemnon, rrjv 5 670; ov Av&lt;rcu, II. 

i. 13. 2 9- 
1. 386. irp6&lt;|&gt;p. KtXcvcis, dost bid me with all thine heart, see on Od, 

5, 161. 

1. 388. 8v* CK |Jt. Pep., i. e., passed through the hall and went out of it. 
1. 393. as irplv, which the baleful drug had made to grow thereon 

before. 

I- 397- They clung to my hands .. each one of them, cp. Od. 2. 252, 
and* into the hearts of all there stole a tender sorrow. 
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1. 398. Ijjiep. y6os is like tears of joy ; 700$ implies the noise of 
crying, and not only the feeling in the heart. 

1. 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long 
stay. Bring all your stores to grottos and place them therein, if we 
read \v air. ireAaf . The reading KT^fjLara 5c tnny. = Bring them to the 
grottos, and all the ship s tackling (oTrAa). 

1. 405. ic vat, inf. for imperat. 

1. 409. Kara . . \*ovra,s. 

1. 410. * And as when the calves in the homestead around the drove of 
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill 
of grass (here the verb in the conjunct, after #T* av should come in, 
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the 
simple indicative) they all leap together before them, nor can the 
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers ; so 
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears 
(with e xwro we must repeat dfjupi, cp. for accus. Od. 1 6. 214) and their 
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the 
very city of rugged Ithaca. 

1. 425. orpwcaOc . . ctrco-Oat, make haste to accompany me ; so 
uiTpvvovT* i eVcu, Od. 17. 183, 

1. 427. c7n]Tav6v, good store, Od. 6. 86. 427= Od. 7. 99. 

1. 430 = Od. 4. 77. 

1.431. Tr6cr t(jiv ; Whither are we going? So Ipw, 1st plur. from 
cfyii, Od. 2. 127. 

1. 432. KarapTJfAcvcu, the epexegesis of KCLKWV TOIJTOJV. See p. 16, 
ad fin, 

! 433- irotTjo^Tat, i. e. -troirjffijTai, 3. 4, with KW, * who will make us 
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to 
keep ward at Circe s house, cf. Od. 7. 93. ws ircp K. epjc seems to take 
up only the Kal avdyKy, all against our own will, even as the Cyclops 
treated us/ (cp&y). But p\ or /&gt; , might come from fyyv, shut 
us up. 

1-435- ot |icWav\ov, bis inner court. 

1. 437. TOVTOV, sc. OSvaaecDS. 

1. 440. TW oi airoT|XT|Jas, having therewith smitten off his head, near 
kinsman though he was, to dash it to the ground. T, sc. &lt;&lt;. 

1. 442 = Od.^. 493, 

1. 444. vrja epvaOat, * to guard the ship. 444= Od. 9. 194. 

1. 45i*Od. 4. 50. 

! 453- &lt;t&gt;pa&lt;r&lt;ravr6 T co-avra, and recognised each other face to 
face. 

1. 457. Oa\. Y6ov, * a burst of sorrow, on the analogy of 0a\. Sfapv. 

1. 4^3- a&lt;nc\f*s [oTfc AAa;, to dry ] Kal dOvjAot, withered and spirit 
less. 
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1. 465. ireiroo-Oe for ntirovOTe, i. e. irenovOaTc, (naffxv), passi estis. 
Aristarchus read irtiraaOe. 

1. 467. T\Or&lt;j&gt;6pOV, SCC OH Od. 4. 86. 

1. 469. rapt . . cTpcvirov, returned on their course, so as to begin anew. 
The next line seems to have been interpolated from Hes. Theog. 59. 

1. 472. 8&lt;ujj,6vios, properly, a man possessed/ a term used to describe 
any one whose conduct seems extraordinary. Here meaning demented, 
as proved by his forgetfulness of home. 

1.481. Yotwov, by her knees/ so \iaffcaOai ZTJVOS, by Zeus. The 
phrase is suggested by the ordinary yovvuv anT&lt;r0ai. 

1. 486. d|A&lt;|&gt; |A, simply, around me. 

1.491. ciram], dread/ an epithet only of Persephone, is rightly 
interpreted by Scholiast as=alv/j. Buttmann Lexil. s. v. would write 
ITT cuV^, and dread P. besides. Others regard the word as = ITTCUVCTT), 
renowned/ like ayavfi, Od. n. 213. 

1. 493. p,dvnr)os, from pavris, as iro\r)os from iro\is. Others read 
/xdj/TiOs, which requires d\dov or d\aoo. 

1. 494. To whom P. granted his wits even after death, alone [of all 
the dead] to have his senses, while they flit as phantoms. 

I. 495. ouj&gt; attracted into case of T. ircirvvo-Oai, perf. from nWw. 
Cf. TreirvviJifvos. 

II. 496-499 = Od. 4. 538-541. 

1. 499. Ku\tv86p,vos, Od. 4. 542. 

1. 502. "Ai8os, sc. 8a)yLta. The forms ai Sos gen., and aidi dat, neces 
sitate a form of the nom. "Ai s. 

1. 506. Join dvd ircTcurcras, having spread aloft. 

1. 507. TJ&lt;r0&lt;H, inf. for imper. K cj^ p-no-i, almost = future. Cp. sup. 
v. 288, Od. i. 396. 

1. 508. TlKavos is represented as a river encircling the whole expanse 
of land and sea. When the earth is represented on the shield of 
Achilles (II. 18), the ocean-stream forms the rim of the shield. It was 
perhaps separated by a bank from the sea round which it flowed, 
and in this bank there may have been one or two openings. At any 
rate, when this stream was crossed (rrcpav) the traveller was beyond the 
confines of the world, and the d/crf) Adxa on the further side belonged 
to the kingdom of -Hades. 

1. 509. For Xdxcia, (v. 1. 6Aoxa), see on Od. 9. 116. 

1. 511. K\&lt;rav ( 19. 2), inf. for imperat. Here begins the apodosis 
to dA.\* 6ir6r av. 

1:513. IIvpuj). T pfovtri KwKvr6s T. The grammarians call this 
arrangement of the plural verb with a singular subject preceding and 
following, the axnP* 1 ^KIMVIKOV, as if it were common in Alcman s 
writings. So in II. 5. 774 
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1. 515. 8v&lt;o iroTajiwv, according to Schol., the meeting of the Cocytus 
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron. 

1. 517. ocrov T Trvyo-ucriov, for the constr., see Od. 9. 322. irvy. adj. 
from iTvycav, a cubit in length and breadth/ 

1. 518. djjKJ)* aura) 8^, and round the edge thereof pour a drink- 
offering for all the dead/ 

L 521. -yowoOcrOai, with double meaning of supplication and promise, 
viz. that you will perform (ptgeiv) a sacrifice. 

1. 523. o-0Xwv, treasures, lit. good things/ 

1. 524. dirdvv0ev = apart from the rest/ oup, for himself alone/ 

1. 526. XCcrg, i aor. subj. Xurcro/^cu, cumvero suppltcaveris. 

1. 527. For the gender 0-fjXvv pcXaivav, see on Od. 4. 406. Turning 
the victim towards the nether-darkness, not with head stretched back 
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, and do thou 
thyself turn away (not to pry into such mysteries) moving towards 
the stream of the river (Oceanos)/ He is to look back from the d/m) 
Xdxm of v. 509, in the direction of the world of the living, across the 
ocean-stream over which he has now passed. 

1. 531. dvcu, aor. from avwyo*. 

1. 532. KardKiT[a&lt;] =jactnt, the ordinary reading (Kartfctir ) is un 
intelligible. From Mpouri the construction passes into the accus. and 
infin. in fcipavras tcaraKrjai. 

1. 537. trplv T. Tnj0&lt;r0&lt;u, Suffer not the shades to come near to the 
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias/ 

U-539. 54=Od. 4. 389, 390. 

11- 543-545 = Od. 5. 230-232. 

1. 548. do&gt;TiT, probably as Buttm., only as a strengthened form oi 
arjfjti , to breathe ; spoken of the deep breathing of sleep. Others, 
from the use of acarov, flower, or prime/ interpret it by diravOifcT*, 
1 cull the flower of sleep/ like the molles carpere somnos, Virg, Georg. 

3- 435- 

1. 551- The second ot&gt;8^ goes closely with ZvQev, ne abbinc quidem. 

1. 554. 8s here seems to be the demonstr., bic quidem. 

iv Sa&gt;|ia&lt;ri. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof. 
Starting up suddenly, he forgot to descend by going to the long ladder/ 
these last words forming the important clause. 

1. 556. KvvvjiV(i&gt;v, from Kivvftai, another form of Kivovfjiat. 

1. 559. KaravriKpij is written in some edd. as one word = right down 
from/ Others join Kara r^yco*, and make avriKpv the adv. qualifying 
ir^trcv. Join cjidyi), as in ! cu^Va OT?, II. 5. 161. 

1. 562, Ye are thinking, may be, to return/ The mid. indie, of $qnl 
is rare. Cp. Od. 6. 200. 

1 565. This line is bracketed, as no construction is possible. 

1. 567. Join Kara with cJ6(ievoi=a06o/zj oi, or take it adverbially 
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Others join KaravQi, as KaToirurOc, napavOi. yow = iy6aov, 3rd plur. 
imperf. of yoaca. 

1. 568 = sup. v. 202. 

1. 571. Join irapd vrjl Kar^S-qorcv with Orj\. ncXaiv. Cp. sup. v. 527. 

olxo|iVT|, having left us, i.e. unperceived, as the following words 
explain, having easily slipped away from us. 

BOOK XL 

1. 4. * We took and put on ship-board those (sup. 10. 572) sheep. 

ptj(ra, transitive aor. from paivco. 

1. 5 = Od. 10.570. 

1. 8 = Od. 10.136. 

1. 9. TTovrjo-ojuvoi oirXtt, having set in order the tackling. Cp. Od. 
9. 250. 

1. io = Od. 9. 78. 

1. IT. TTavTjp.cpC-rjs, used adverbially with novTotrop., as she moved over 
the waters all day long. 

1. 13. -rrcCpara *,flKavoto, the bounding-line [of the world] formed by 
the ocean-stream ; so avkposv fcvua, the wave caused by the winds, Od. 

!3-99- : , . 

1. 14. KipfJitpCcov iroXis . . KKa\v[ijJiVoi. Constructio ad sensum. See 
on inf. v. 91. 

1. 15. ^c pv, mist. i5 = Od. 8. 562. 

1. 1 8. air* ovpav&lt;J0v, see Od. 10. 351, ds SAaSc, where either termina 
tion or preposition is superfluous. 

1. 19. Join cirl . . rtrarai. 

1. 20 = Od. 9. 546. 

1. 21. irapd poov, along the stream. 

1. 22. &lt;j&gt;pdo-, sc. in Od. 10. 516. 

I. 24. ecrxov, held them till Odysseus was ready to slay them, as in 
v. 35. It seems to be a word of sacrificial ritual. 

II. 25-37. See Od. 10. 517-530. 

I. 35. dircScipOT. 4s (360pov, cut their throats [for the blood to run] 
into the trench. Cp. fJirjXa itpeveiv es irrjyas, II. 23. 148. 

1. 37. J Ep/3US, 4. 1. 

II. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foil., and Aen. 6. 306, foil. 
These verses have been rejected by many ancient and modern commen 
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts 
coming up one by one. 

1. 40. oinrd|ivoi. These participles are best described as from the 
syncopated aorist, 20. 4, with a passive signification. Cp. Kra^yos, 
Od. 22. 412; oAtTTj/^vo*, Od. 4, 807. Others regard them as perf. 
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pass, forms with change of accent, because they have passed in usage 
from verbs into adjectives. 

I. 42. ot TroAAol 4&lt;j&gt;olTo&gt;v, qui a dveniebant frequentes. 

II. 44-50 = Od. 10. 531-537- 

1. 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so aujJia always in 
Homer] having remained unburied, he could not go down SofAov "Ai Sos 
iffo}. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339. 

1. 58. Thou wast quicker coming [to&gt;v in best MSS. instead of ewv] 
Here on foot than I with my black ship, &lt;j&gt;0dviv implies a comparative 
notion, and so is followed by %, as sometimes /3ov\o^at. See inf. 
489. 

1. 6o=Od. 10. 504. 

1. 61. 5&lt;r, daw. The form aacra occurs Od. 10. 68. dOe oxfxiTOS 
here refers to the excessive quantity, as in the phrase Kpea aVwera. See, 
for aQia&lt;p., Buttm. Lexil. s. v. 

I. 62. Ka,Ta\ryp,vos, 20. 4. See on 10. 555-560. 

II. 63-65 = Od. 10. 558-560. 

1. 66. TWV 6m0v, rightly the Schol. /caTaXeAci/j/jevcw OIKOI, further 
explained by the words ou irapeovrajv. Trans. And now I beseech thee 
by [genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us. 

1. 70. ax^cis v-fja, Od. 10. 91. 

1. 72. KaraXclirciv, inf. for imperat, as in w. 74, 75. 

1. 73. vo&lt;r4&gt;wr0is, turning away from me. So voatyiaaro, inf. 

v. 425- 

1. 76. dvBpos 8voTT|voio does not follow the case of not, but depends 
directly upon &lt;rfjf*.a, the tomb of an unhappy man, as a monument to 
all posterity ; lit. even for posterity to hear of. Od. 3. 204. 

1. 8 1. crrvYpoun, sad. So inf. v. 465. 

1. 82. avcvOev &lt;}&gt; 5 aijjLan i&lt;rxv, * holding away from myself over the 
blood. Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world, 
and holds out his sword at arm s length. . 

1. 83. cTe po&gt;0v is the side of the pit nearest to Erebus. 

1. 88. irpoTp7]v ijAv TTplv i0cr0&lt;u = ante accedere quam sciscitatus 
essem. irpoTtprjv . . irplv, like trplv . . TT/HV. 

1. 89 = Od. 10. 537. 

1. 91. xpv&lt;rov, two syllables. CXWY agreeing with Tetpeaias implied in 
Tei. tyvxh constructio ad sensum. See sup. v. 14. 

1. 94. tJXvOis o&lt;)&gt;pa i8Tj, subjunct. after aor. tense, because in sense it = 



1. 97. dvaxacr., having retreated/ Join u|&gt;os iyKaTiiT^a,, But he, 
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me. 

1. 100. 8Ci)ai for Sifijcrai. For a similar dropping of tr, cp. the forms 
piPtyai, pt/ju/rjai. Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus ; 

but, the God will make it a hard one for you/ 
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1. 102. \T|&lt;riv, sc. &lt;re, that thou wilt go unnoticed of P.* 8, i. e. tcaO* 
6, propterea quod, because he hath stored up wrath in his heart against 
you, but still for all that [KOI &lt;&gt;*, even thus], though suffering troubles, 
you may yet come home. For 6 so used, cp. Od. 12. 295. Others 
make it equivalent to o, which occurs in the corresponding line, Od. 

I3-342. 

1. 107. OpivcucCi), a legendary island, not to be confounded with Sicily, 
which was called Trinacria from its three promontories (rpefs a/cpeu). 
The name may have some allusion to the trident (Opiva) of Poseidon. 
See Od. 12. 127. 

1. 108. evpT]T, conjunctive after otnr6r K, sup. v. 106. 

1. no. Now if you leave them unharmed aofrcas, 4. 3) and keep 
the thought of your return in mind, then you may still reach Ithaca. 
cdas for toys, from Ida;. 

I. 113. * And should you yourself escape, you will come there late, in 
wretched plight, having lost all your comrades. vuu, i sing. pres. 
from veopai or veiofuu, which contain a future notion like cfytt. In Od. 
I a. 1 88, we have pcfrcu. The form is possibly future. 

II. 114, 115 = Od. 9. 534, 535. - 
1. 1 20. KTCiVflS, conjunct, of aor. eftretva. 

1. 121. cpx&lt;r0ai, infin. for imperat., as airoffTcix*iv and Zpfitiv, inf. 1. 
132. To come to the country of men unacquainted with salt seems to 
be a poetical way of saying, when you have quietly settled down inland, 
far away from the sea, the only source of salt known to the ancients. 

1. 127. The token by which Odysseus would know that he had 
reached the place was that a man of the country would meet him, and 
show his utter ignorance of sea life by mistaking an oar for a winnowing- 
shovel. 

1. 128. 4&gt;^Ti 23. 5. X VV J se &lt;?* The apodosis begins with ftal 
r6re 817. 

1. 131. cmp^JTopa, * the mate. 

1. i33 = Od. 4. 479. 

1. 134. Odvaros $ a\os, a death far away from the sea/ So tn 
feanvov, Od. 1 6. 288. Others join \vffrai a\b$, shall come upon 
you from the sea, which agrees with the later legend that Odysseus 
was slain by Telegonus (his son by Circe) who, not recognising his 
father, shot at and mortally wounded him with a spear tipped with a 
fish-bone, as if the sea would be his foe to the last. But this agrees less 
well with a0\rjxpos = mild, from root /3Aa, i. e. /iXewr , as in j*a\a*-&lt;fc. 

1. 135. For TOIOS, see on Od. i. 209. 

os K! &lt;r, * which shall slay thee when pressed by the burden of a fair 
old age. 

1. 136. Xiirapy, lit. sleek or shining. For dpTj^., see on Od. 6. 2. 

1. 141. TqvBe, yonder. 
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1. 144. TOV ovra. rov predicate = TOUTOV covra, how she can recog 
nise me as being the man [I really am]. Cp. ov itu &lt;j/&lt;n rov cfi&gt;cu, Od. 

23. n6. 

1. 147. ov rtvtt . . cvCxj/ci, quemcunque tnortuorum sanguinem accedere 
siveris, is tibi vera renuntiabit (for 6 5e introducing the apodosis, cp. 
Od. 12. 41), cuicunque vero deneg averts, is tibi rursus revertetur. 

1. 151. Join ico/rd JfXeJev. 

1. 153. -yva&gt;, sc. l/te. 

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with w. 502, 508, 

5I3. 

1. 1 60. Join dXtojMvos iroXOv \povov. 

1. 161. The case of VTJI . . erdpois is the regular instrumental dat. = by 
means of." 

1. 166. *AxatC8os, ( Axaus), sc. 717* = Peloponnesus. djA-qs = rji*Tpas. 

1. 171. TaVT]\YOS, Od. 2. IOO. 

1. 174. UT irarpos, tell me of my father/ on analogy of irv0a0ai t 

Q.KOVlV. 

1. 175. y^P CLS here = the sovereignty/ 

1. 183. * Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen prod 
ambirent, Ulysstsque facilitates diriperent, Lowe. * 

1. 185. TjAlvia, 3. 4, the royal demesnes. Scuras, K.rA., banquets 
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him/ A king 
was, by right of his position, a judge also. 

1. 1 86. d\Y^ vtv properly, to take trouble about/ be interested in/ 
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that 
he could not have been more than fourteen years of age at this time. 

1. 187. iraTT|p, Laertes/ avroOt defined by dypcp, *in the country/ 

I. 1 88. iiival, used predicatively, nor has he by way of bedding/ 

I. 190. x ^ a through the winter. 

1. 191. tT&lt;u, perf. pass, in med. sense from tvvvpi. 

1. 193. yowbv dXwfjs, Od. i. 193. oi pcpX^arat, &lt; are laid for him/ 

1. 195. d|t ixfya, makes his sorrow grow big, and old age besides 
(errt) is come upon him/ 

1. 201. *Robs the limbs of life/ iX., aorist of custom. 

1. 202. The key-word of the sentence is Trotfo*, the sense of which is 
carried on both to ^5ta and dyavoQp. Trans. But regret for thee, and 
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness/ As if it were, and thy 
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed]. 

1. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 foil. 

Ter conatus ibi collo dare braccbia clrcum : 
Ter frmtra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 

1. 207. eiKeXov, adverbial as Tow, inf. v. 577. 

1. 208. yve &lt;ncTo, 17. 6. icrjpoOi, 12. 2 (a). 
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1. 211. iv AiSao, sc. 5o/*y. Notice dual combined with plural in 
(f&gt;i\as x ?P So Au Ai ai/Ts jjicveTrjv, II. 8. 79. 

1. 212. TTapmop.cr0a = may weep our fill. Est quaedam flere voluptas, 
Ov. Trist. 4. 2, 37. 

1. 213. The predicate is ciScoXov. Did she send this appearance a 
mere phantom, so that, etc. 

1. 216. Kdpjjiope, 7. 

1. 218. 8Ctt] in its first sense of * custom/ Od. 4. 691. Trans. But 
this is the way with mortals, when one is dead. 

1. 219. xoucri = keep together. 

1. 220. TO. JACV, sc. ffdpfcas, offTca, Ivas. 

1. 222. ircTTOTrjTcu, flits about, perfect with present force. So TTCTTO- 
rrjarai, II. 2. 90. From iroTdojJiai, Epic form of TTC TO/UCU. 

1. 223. But hasten back as speedily as thou mayest to the light of 
day, and bear in mind (lit know ) all this [that thou hast seen]. 

1. 238. T|pd&lt;r&lt;raTO, (l/&gt;do/icu), fell in love with Enipeus, a Thessalian 
river that rises in Othrys and falls into the Apidanus. 

1. 239. ITJO-V, sends [his waters], used intrans. Cp. Od. 7. 130. 

1. 241. TW 8* ap uranvos, now having likened himself unto him/ 
sc. unto the river-god Enipeus. 

1. 242. ev irpoxofjs, 9. 6. 

1. 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as fwi/T/v 
\vciv is unhomeric. 

1. 250. rovls, the sons, masc. gend. implied in revva. KO^. cm/raXX., 
infin. for imperat. 

1. 251. t&lt;TXo = keep silent/ 

1. 253 = Od. 4. 425. 

1.255. 0pAirovT Aios = kings, as Zeus is the representative king. 
Warriors are called 0. "Apijos, II. 2. no. 

I. 256. lolcos, (now Ko/o), the capital of the Aeolidae, lay in the 
district of Magnesia in Thessaly. 

I. 257. 6 8 J dp f = Neleus. 

I. 258. TOVS cTi povs, i. e. * the other children whom she bare, she 
bare to Cretheus. Cp. ot aAAoi, Od. i. 26. 

I. 260. TT|V 8^ jiTa=/&gt;os/ illam vero. Asopus, a river in Boeotia. 
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is an 
older legend than the one which assigns the act to Cadmus ; unless we 
suppose the upper city (Ka5/ma) to be the work of the latter, and Thebes 
(17 Kara TTO\IS) of the former. 

1. 265. v&lt;u|j,v, because of the Phlegyae who dwelt around. 

1. 267. Opao-u-jxefAvova, ( p^ova. (jifJi-aa) = audacio animo. 

1. 268. a-yKOiVTjo-i, 7. 6. Join cv ay. ju-yeura. 

1. 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C brother- 
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding him 

against the Minyae. 
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1. 270. vlos, with first syllable short; so ijpwos, Od. 6. 303; because 
the diphthong or long vowel is followed by another vowel. 

1. 271. OlSiiroSao, 9. 4, from nom. form Qi8iir68q. EmKdcmrj, 
called by the tragedians loKaffrrj. 

1. 272. He-yet ep-yov, Od. 3. 261. 

1. 274. d&lt;|&gt;ap 8 , At once [after the union] the Gods made the matter 
[avairvara, neut. plur. as fcra, etc.] known to men. 

1. 275. Join dX-yea irdo-xcov 8id oXods povXds Oewv. 

1. 277. is ACSao, sc. 5cD/ia. The mighty warder, lit. gate-fitter. 

1. 278. di|/a|Avr]. Having fastened a noose on high [CUTJW, predicat. 
with d^a/*.] from the beam, absorbed in her own sorrow. 

1. 279. o-xojAcvt) = taken up, fast held, cp. inf. v. 334. T&lt; 8 , sc. 
Oedipus. 

1. 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho- 
menos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties 
itself into the Copaic lake. 

1. 285. ol, sc. to the king, suggested in the word l/SacriXev*. 

1. 287. TOIO-I 8* ir = 7r2 Toiai, besides these. 

1. 289. c8C8ov, Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to 
the man who could not, etc. The cows of the mighty Iphiclus were 
hard to drive away ; dpyaX. sc. lA.acrcu. Melampus, son of Amythaon, 
was the blameless prophet who undertook to recover these cows from 
Iphiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was 
caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had 
uttered all the oracles ; this perhaps means till he had told Iphiclus, 
who was childless, how he might have an heir. The story is told again 
Od. 15. 230 foil. 

1. 292. Join KaTd-iT&TjQ-*, lit. fettered him down. 

1. 300. IIoXv8evKa, 4. 3. 

1. 301. Y&lt;ua icar^t is a common phrase for to be dead and buried/ 
inf. v. 549. In II. 3. 243, the Tyndarids are described, in the same 
words, as dead and buried in Lacedaemon ; for in the Iliad they are 
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be, 
they are under the earth but not dead, as the next line shows, for 
though Vp$v yrjs they are still alive, each one on alternate days living 
in Olympus or in the underworld. 

1. 304. XX6-yx3 (Ttv se e n Od. 7. 114. The indefinite periods 
a\\orc .. aXXoT are defined by the addition of trfprinepoi. 

1- 305- T^V *&gt; HCT , see on sup. v. 260. 

1. 311. Perhaps because of their brief life (jjnvw0a8ica) the poet 
specifies that at nine years old they were nine cubits high, twewpoi (see 
on Od. 10. 19) and cwlopyvvoi, 4. 3. The ^ap introduces an explana 
tion of fMjKiarovs, biggest of men. 

1. 314. &lt;|&gt;uX6m8a, generally &lt;j&gt;v\omv. With &lt;/&gt;. arrjffai t cp. 



NOTES. 

Od. 9. 54. If w. 31^-316 are genuine, which is doubtful, they 
must mean that the gods had fled from Mount Olympus into the ovpavbs 
above, and that the Aloidae began piling mountains on Olympus to 
make a great staircase up to heaven. 

1. 319. -irplv . . Xdxvfl, ere the curly hair had sprouted below their 
(ff&lt;f&gt;uiv t 15. i) temples, and covered their chins (yews for ytvvast ace. 
plur. from y&vs} with thick down. 

1. 321. Phaedra, daughter of the Cretan Minos, and wife of Theseus 
after the death of Hippolyte. She loved her step-son Hippolytus, who 
rejected her passion. The Hippolytus of Euripides is on this subject. 

Procris, daughter of Erechtheus king of Athens, and wife to Cephalus, 
to whom she proved untrue, and by whose hands she was unwittingly 
slain. 

Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae. She loved Theseus, and 
followed him on his voyage from Crete, but was killed by Artemis on 
the island of Dia. 

1. 324. -fj-y 6 jx^v, * was fain to take (imperf.), or was carrying off, 
but he had no joy of her. The legend is not identical with that of the 
desertion of Ariadne by Theseus in Dia (Naxos) and the love of 
Dionysus for her. The Dia here named must be the little island 
(Standia) to the north of Crete. 

1. 325. jiapTuptfltri. Perhaps the * information that she had yielded 
to Theseus when pledged to Dionysus. 

1. 326. Maera, a nymph of Artemis, and mother of Locrus by Zeus. 

Clymene, mother of Iphiclus, sup. v. 290. 

Eripbyle, wife of Amphiaraus, bribed with a necklace by Polynices to 
send her husband on the fatal expedition against Thebes. 

1. 327. avSpos, for her lord[ s life], gen. of price. 

1.328. \ivQ-i]&lt;TO\Lai= nvOJiaojpai. 

1. 330. &lt;j&gt;0tTO, optat, see on Od. 10. 51. 

1. 334. KT]\T]0|Acp, by the magic * of his story-telling. Then Arete 
asks, What think you of this man, his outward form and his well- 
balanced (etcras, al. in accordance with his external beauty) mind? 
* Now, it is my guest that he is, yet every one has his share in the 
honour [of entertaining such a hero] ; wherefore be not in a hurry to 
send him off, nor give short measure of your gifts to one who needs 
them so sorely/ 

1. 341. KOVT&lt;u, Epice for KtTvrai. 

1. 344. OVK OTTO O-KOTTO-O ov8 , not away from the mark, nor at 
variance with our own idea. So the Schol. Others render dirb 5o??s, 
Not different from what we should expect of our queen, which is 
simpler. But on Alcinous here (roCS*) depend both promise and 
performance. 

1. 351. |xirr]s = notwithstanding, taking up the irp of the last line. 
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The ovv strengthens the qualifying force of ^TTTJJ, as in the combinations 
8 olv, yovv. 

1. 353 = Od. 1.359. 

1. 354 = Od. 9. i. 

1. 358. KaC K r6. Apodosis, I should like this better, viz. to go 
back full-handed. For icai tee, see on sup. v. in. 

1. 363. TO jxV ou ere, tf.T.X. This indeed we don t think thee to be, 
viz. a knave. So ciffKfiv with accus. and infin., II. 21. 332 



dvra 



UavOov StvfievTa /*dx# rjiffKOfj.v etvai. 

1. 364. old T troXXovs, K.T.\. Inasmuch as the dark earth breeds 
many [such] men broadcast (others read old re iro\\ci * as often 
times, see on Od. 9. 128) fashioning falsehoods out of things which 
one can never see with one s eyes. 

1. 366. 50v=4 TOIOVTCW &, meaning from things which don t admit 
of proof ; or * pushing falsehoods [to a point (i. e. a perfection)] from 
which no man can so much as see (sc. that they are falsehoods). ofcv 
in this case = l/f&lt;r 60tv. The latter is simpler. 

1. 367. eitt = 7re0"n. *vi = Viffi. 

1. 368. cbs or doiSos, cp. Od. 5. 281. 

1. 369. Ap-ycCtov, specially of the comrades of Odys. 

1. 371. Irdpcov, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first 
ajA-a must be closely joined with a{rnj&gt;= tecum ; the second with etrovro 
= comitati sunt. 

! 373- Odyss. (v. 330) thought the night far spent ; Alcinous, in his 
eagerness to listen, says it is long yet, * infinitely long (d00-&lt;/&gt;;), 

1. 381. Join TOVTOJV oUrpoTcpa. 

1, 383. dim], cry, i. e. battle, as (J&gt;v\oms, clansmen s shout/ 

i. 384. -ywaticos = Clytaemnestra. 

1. 388. dyr]YpaTO, congregatae erant, plqpf. with Attic reduplication 
from ayeipco, 17. 4. 

1. 392. iTLTvds, from form irirvrjiu an earlier form of ireravvvm, 

1. 393. d\X" ov ydp, But [he could not do it] for, etc. 

1. 401 = Od. 10. 459. 

1. 402. iTpiTap,v6jJLvov, lit. * encircling and cutting off from the herd, 
A picturesque word to describe cattle-lifting. 

I. 403. |xaxo\i}ivov, a form of the present participle with the o 
lengthened into a diphthong metri grat. paxeotTO appears as pres. optat. 
II. i. 272. 

I. 411. Kar^KTav*, aorist of custom. 4ii=Od. 4. 535. 

1. 414. 4v d&lt;(&gt;veio{) dv8pos, sc. S6fjup. 

1. 415. t] Y &lt; ^H C P see on Od. i. 226. 

1. 417. p,ovvd = in single combat, or it may refer to any single 
instances of death. 
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1. 418. Join 6Xo4&gt;ijpa6 KC Oupuij) (j-dXiorra. 

1. 421. oiKTpoTdTTjv, predicat., but saddest of all that I heard was 
the voice/ etc. 

1. 423. djjicj) 1 fjiol, at my side, sc. at the feast. But I, lifting up my 
hands [sc. beseeching mercy], dropped them to the ground, dying with 
the sword through me. Others join x ?P as dXXov ircpt (}&gt;aay., as if he 
made a last effort to defend himself. 

1. 424. With diro0vT|&lt;ric. ircpl &lt;{&gt;., cp. II. 8. 86 ; 13. 441, 570; 18. 231 ; 
2I 5775 2 3- 3&gt; an ^ Soph. Aj. 828 &lt;j&gt;affydvw irepnrrvxr)s&gt; lit. folded 
round ths blade ; but she, merciless one, turned away from me, nor 
would she bring herself to close my eyes, nor shut my mouth for me, 
though going to the realm of Hades. 

1. 426. Join Ka0\iv 6&lt;j&gt;0. o-rofia T crwcpeurcu. 

1. 429. olov 8-r\, a special instance of the general principle in v. 427, 
such a deed [for example] as she did in having wrought. 

1. 432. IBvttt, Od. 9. 189. 

1. 433. ol T Kar = Ka.Tx* vev iavrfj d!ax* The antecedent to f) is 
also in dative, KCLL i/ttivr) TJTIS av tfapyos 77. 

1. 437. TJx&lP 6 Sid = has worked out his hatred by means of a woman s 
devices, cp. sup. v. 276. 

1. 441. ivau This infin. and the foil, with imperatival force. Where 
fore, in this present case [yvv~\ do thou never be gentle even towards thy 
wife. 

1. 443. TO 8c KCKpvjjijJLfvov clvai. For ?vai we should expect lorcy, 
but it is attracted into the infin. to balance &lt;$&gt;aa9ai. Cp. II. 6. 87 foil. 17 
5e . . ireirXov Ocivai AOrjvairjs firl yovvaai = Ilia vero vestem deponat. 

1. 452. But that wife of mine suffered me not so much as to take my 
fill of joy in my son in gazing on him, [lit. in my eyes ]. 

1. 453. Join |i avrc&gt;v ciMvr6v. 

1. 456. KaTi(rxc|JLvai, inf. for imperat. = K&TI&lt;JX*&gt; appelle. These lines 
are inconsistent with the praise of Penelope s virtue (sup. v. 445), and 
have been generally rejected, mcrrd, neut. adjective as substantive, no 
trust ; so &lt;/&gt;t//mfc, escape, Od. 8. 299. 

1. 458. dicovT, sc. thou, Odysseus, and thy comrades. For the 
tense, equivalent to our use of the perfect, cp. Od. 2. 118. 

1. 461 = Od. i. 196. 

1. 464= Od. 4. 837. 

1. 467. n-qX qi.dSeco. Epic form for EtyXffSov, Sea;, one syllable, 4. 3. 

1. 468. IlaTpoicATJos, as if from nom. UarpoKXcvs. For Antilochus, see 
Od. 3. no; 4. 202, 187, etc. 

1. 473. What stranger feat wilt thou devise, sc. than this descent to 
Hades, explained in next line. 

1. 476. d4&gt;pa8fes, see on Od. 10. 495. 
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i. 478. Scan this line 5 Ax*A&gt; | fv Uij\ 



cos ft 



The long, 



as frequently, before a liquid. 

1. 479. Teip. Kcn-d xps (cp. $ V XV xpriatipwos), * on business with 
Teiresias ; so KO.T& nprjgiv, Od. 3. 72. 

1. 482. With &lt;mo jjuucdpr., cp. Od. 5. 105. 

1. 483. irpoiT(ipoi0, in time past. Man stands with his back to the 
future ; events thus come up behind (dviaffu), and so, when past, are 

irpotrapoiOc. 

1. 488. |A"7) jJiot 6. Y- TrapavBa. * Comfort me not respecting death/ 
Qavarov, accus. of reference. 

1. 490. o.K\Tjpco, explained by the next words, one who hath not 
much substance. 

1. 493. irpojxos jJLp.vai, to be a chieftain. 

1. 494. ircirwro-ai, with doubled &lt;r, perf. from -nvvQavonai. 

1. 497. Join Kar-Xi. With piv . . x^tpas, cp. Od. i. 64. 

1. 498. vir* av-yas [sc. fy^] fab sometimes used in H. when no idea 
of motion seems implied, cp. II. 15. 267 tacriv VTT* 170; ^Xiov re. 

1. 499. Tpoifl, &lt; the Troad. 

1. 502. rep KC, K.T.\. * Iii that case would I make grievous my might 
and invincible hands to [many an] one [of those] who outrage him and 
shut him out from his meed of honour. With TCOJ [rtvi, 15. 2] in 
this sense, cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of GTvyto) is used in a 
causative sense, aTvyrjTov tcv votfyraifju. 

1. 503. For ot = rwv ot, cp. Od. 4. 177. 

1. 509. Scyros, where he had lived with his grandfather Lycomedes, 
till Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that 
Ilium could not be taken without his aid. 

1. 512. viKdarKojiv, 17. 6, beat him.* 

1. 513. The readings vary between fjtaprai^fa (the natural opt. from 
Hapvafjuu), and iMpvotfjieOa, which has the better MS. authority, and is 
supported by the analogy of ovoio (ovivrjjjn) and KpijjioiaOc 



1. 515. TO ov JJLCVOS ovSevl CIKCOV, yielding to nobody in that might of 
his.* 

1. 519. dXX olov, see on Od. 4. 242. Eurypylus, son of Telephusking 
of the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus), 
was kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche, 
sister of Priam ; she was afterwards persuaded to let her son go by the 
present of a golden vine which Priam gave her. 

1. 521. -ywaCcov = given to a woman/ cp. sup. v. 327. The death of 
the Ceteans was due to these gifts/ because they were the cause of 
their leader being sent to the war. 

I. 524. Join irTTaXro (irirlAtar). 
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1. 525. The line seems a late imitation from II. 5. 751, where the verbs 
are appropriately used of the cloud-gates of heaven ; but here they are 
unsuitable as describing the closing or opening of the Trojan Horse. 

1. 527. turd, under them/ 

I- 531. *|*vai, (ftfriiu), to let him go forth. 

1. 534. fxoipav, fair share [of the spoil], so fcnyt, Od. 9. 42. 
&lt;rO\6v = the choice prize, viz. Andromache, cp. Virg. Aen. 2. 469. 

1- 536. otd T troXXd, see on Od. 9. 128. 

1. 539. Pipao-a, 21. i, with grand step. do-&lt;|&gt;o8\os, adjectival, is 
accented on ultima. The noun is proparoxyton. 

1. 540. yiflocrvvii o, gaudens quod. 

1. 542. ipovTO B K. I., sciscitabantur vero de suls quaeque curls, i. e. 
about their objects of interest in the upper world. Others render cfpovro, 
narrabant, following the Scholl. 

1. 545. nf\v (VIKTJV) vucqo-a, so &lt;t&gt;i\iv (j&gt;i\6rrjTa t Od. 15. 245. 8iicao|ju, 
defending my right. 

1. 546. 0riice, put them up (as a prize). After the death of Achilles, 
Thetis offered his armour (II. 1 8) to the greatest hero of the Greeks. 
The claim lay between Odysseus and Ajax. The decision was referred 
to the captive Trojans (v. 547), who declared for Odysseus. (This 
version being posthomeric, the line 547 is generally rejected). 

1. 549. -yaia iccmcrxcv, see on sup. v. 301. 

1. 550. os irepl, K.T.X., who was beyond all the other Danai both in 
beauty and achievements, next to, etc., see on Od. i. 66. 

1- 553 UK dp , * Didst not thou mean then, even in death, to forget 
thy wrath against me for those accursed arms? The Gods set them up 
(as a prize) to be a mischief to the Argives. So mighty a defence for 
themselves they lost in thee (lit. thou didst perish ), and for thy death 
we Achaeans sorrow continually, even as for the person of Achilles. 

L 556. With dxvv|i. &lt;rio, 15. I, cp. Od. 14. 376 



1. 558. A shorter form of sentence for dAXd Zeus afnot os 

K.T.K. 

1. 560. TIV, 15. I. 

1. 565. The whole passage from this line to v. 627 is probably the 
later introduction of some Rhapsodist, as the earlier commentators did 
not fail to observe. The main inconsistency lies in making Odysseus an 
eye-witness of the scenes enacted down in the underworld, whereas 
according to the original plan of the book, he remains sitting at the 
side of the trench to question the ghosts as they come up. Trans. 
1 There, notwithstanding, he would have addressed me in spite of his 
wrath, or I would (have accosted) him. This use of OJJLQJS is apparently 
posthomeric, and the use of iatraT(OtnjwTMf t without a noun, is at least 
unusual. 
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1. 568. Minos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous 
lawgiver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the 
lower world ; not because he sentences the ghosts to their punishments 
(a later adaptation), but because men after death are represented as still 
carrying on the pursuits of their life in the upper world. 

1. 570. pxv d|ji4&gt;l dvaicTa, * round him, the king. cipovro, see on sup. 
v. 542, * asked concerning their rights. 

1. 572. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a 
frightened herd (djuou ctAeiWa). 

1. 578. juv . . fjirap, sup. v. 497. -yOtre . . SVVOVTCS, dual with plur. 
1. 579. 8pTpov = the caul/ 

1. 580. The readings vary between YJXicqac and \KTj&lt;r, a first aor. 
from \KCQJ, a poetical form of &lt;E\KU = maltreated. 

1. 584. OTT\)TO. The ancients rendered this * stood, but the word in 
Homer always implies eager straining * after something. Trans. 
Thirsting, he strove to drink (supply mieiv from next clause), but was 
net able (Od. 12. 433) to take it to drink. The verb only occurs in 
third sing. pres. and imperf., and is probably connected with stem &lt;TTV- 
(jlffrrifu) in the sense of raising one s self in a particular direction, 
* craning after something. 

1. 586. diro\0-icTo, iterative form from air&lt;b\(To ; so 4&gt;dvorK from 
((ftavrj. KaTatjva&lt;TK from Kar-a^aivo). 

1. 588. Kara KprjOev, sync, from KaprjOev, ndprj, down from above 
Others write KO.T aKprjOey = KCLT* a/tprjs. 
1. 590. o-vtcecu, two syllables, 4. 3. 

1- 59 * J m T &v ImpdoucrOcu xcpcri, quae comprebendere manibus. 
1. 592. rds 8^, apodosis. f&gt;iirra&lt;rKc, 17. 6. 

1. 597. aKpov vTTpp., to send it over the hill top. Kparaus = the 
over-mastering force. Cp. Od. 12. 124, where the name recurs actually 
personified. Here it is a sort of half impersonation. The force turned 
the stone back. 

1. 598. Notice the rhythm of these lines describing the slow laborious 
ascent of the stone and its rapid and bounding descent. With dv&lt;u8T|s, 
cp. the use of the Lat. improbus. 

1. 602. auros, the hero himself, in opp. to i8w\ov, his phantom form. 
The lines 602-604 are generally rejected; 604 is borrowed from Hesiod, 
and the former lines express an idea too refined for Homeric psychology 
and are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin. 

1. 605. * And round him was raised a clamour of the dead, flying 
everywhere in dismay (arvfeaOai TrcStoto, II. 6. 24) : and there was he, 
like dark night, holding his bow bare (from its case; and an arrow on 
the string, glaring about terribly, like one ever about to shoot. And 
the awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were 
wrought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions, 



NOTES. 

and battles and slayings of men. May he who treasured up [the design 
of] that belt in his craft, having once fashioned it, never fashion any 
other work. In this passage, the multiplication of participles without a 
finite verb is remarkable. The wish expressed may only imply that the 
belt was simply perfection and the craftsman had better * let well alone, 
lest he should fall short of it, or more likely, crp-cpBaX. gives the key, 
and so the poet naively hopes that never may such a belt be made again. 
It was too dreadful. 

1. 618. T|YT]\div (jjyfiffOai) |x6pov = to endure fate, on the analogy 
of the later dyiv, didyciv. 

1. 619. vir avyas, cp. sup. v. 498. 

1. 621. The xipn&gt;v &lt;f&gt;&gt;s is Eurystheus, to whom Heracles was enslaved 
through the contrivance of Hera. 

1. 623. Kvva = Cerberus as Hesiod names him. 

ir|x\|/, conducted me. 

1. 629 = Od. 4. 268. 

1. 631. This line is said to have been inserted to gratify Athenian 
vanity by introducing the names of their national heroes. 

1. 632. dXAd irpiv, but ere that, up thronged the countless tribes of 
dead. Join ir&lt;vyipTO. 

1. 634. ropYtT|v K., the Gorgon-head of some terrible monster. 
This general translation seems better than referring the story to any one 
particular Gorgon. 

1. 633 = Od. 3. 150. 

1. 640. The readings vary between elpeaCrj and -ijy, the former is easier 
as making a better antithesis to Ka\\ipos ovpot. 



BOOK XII. 

1. 4. dvroXal = di/aroXat, 7 = the place where the sun rises; so the 
plur. Tponal for the spot where he turns to begin his journey back, Od. 
15. 404. 

Xopol, lawns for dancing. 

1. 5. vfja |j.v begins the apodosis, Od. 9. 546. 

11. 6-8 = Od. 9. 150-152. 

1. 10. olo-e p,vai, 20. 3. 

1. II. 50 dicpoT. irpoex [irpoffx*] dicr^ marks the site of the burial. 
Join dicpoT. predicatively with irpocxc. 

1. 14. irepvcravT6S, having hauled up thereon. 

1. 16. TO, eKcwrra, so inf. v. 165, these things severally. Cp. ravra 
tKcurra, II. i. 550, Od. 14. 362. 

1. 22. ore. In this use of ore with the present, and in a corresponding 
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use with a past tense (ciAct . ."EKTwp . . #T of Zevs KvSos cScoftcv, II. 8. 
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force 
of the particle, like in the Lat. cum and qnando, or in English * while. 
See on Od. 5. 357. 

1. 23 = Od. 10. 460. 

1. 27. 4] dXos 4] Im yrjs. It is better to take a\bs as a simple local 
gen. = on sea, as "Apycos, Od. 3. 251, ^rrdpoio, Od. 14. 97, than to 
throw back the force of the ITTI to govern it, which seems to be a later 
form of construction. dXyf|(rT = dAyfjarjre. 

I. 28 = Od. 10. 466. 

II. 29-32 = Od. 10. 476-479. 

1. 34. Trpoo-cXeKTo, 20. 4, reclined at my side, and began to ask/ 

1. 35 = Od. 10. 16. 

1. 37. The journey to Hades * has been accomplished, irepaivtiv. The 
two (v. 52, dual) Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E. 
from Aeaea. Their name may mean the enchainers, from aeip-^. Later 
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily. 

1. 42. rep 8, apodosis. yvvirj alone stands as subject to irapiffTarai, 
but with yavvvTai must be taken also riKva. 

1. 45. dp,&lt;|&gt;l, (adverbial), all around. 6aT6&lt;J&gt;iv = ocrrcW, 12. I. 

1. 46. Trcpl, sc. irfpl ra 6&lt;?Tca, and the skin round the bones is wasting. 
These words add a further explanation to -nvGopwuv (irvOo}). 

1. 47. irap&lt;; cXdav, inf. for imperat., so d\ciif/ai t and inf. v. 58 



1. 49. drdp, K.T.\. l But if thou desirest to hear them thyself, let [thy 
comrades] tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to [the 
mast] itself let the rope-ends be fastened. 

1. 5 1 . larTOTr&T) is a socket in which the square end of the mast was 
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his 
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends 
passed round the mast where they were tied. With dvainrav CK, cp. Od, 
IO. 96. avrov, sc. larov out of iaToircdrj. 

1. 54. 8i8VT&lt;ov, imperat. from didrjfu, older form of Sccu. An imperf. 
Si Sr; is found in II. n. 105. Trans. Let them bind thee. 

1. 58. f3ov\Viv, see sup. v. 47. djjujxm pwtev, I will tell you the way 
in both directions. One route (vv. 59-72) passes the n\ayKrai, the 
other lies between Scylla and Charybdis (w. 73-110). 

1. 61. nXayierai, (-nX-qaaoj], these striking rocks, that dash together, 
appear in the Argonautic legend as ^vjji-irXrjyafes at the entrance of the 
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits of 
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68), 
has made others identify them with the Lipari Isles, to which group the 
volcanic Stromboli belongs. 

0col KoXcouai, see Od. 10. 305. 
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NOTES. 

1. 62. TTJ, there, sc. where these rocks stand, not even do birds pass 
by, no! not the timorous doves, which carry ambrosia for Zeus ; but even 
of them the sheer rock ever steals one away, and the Father sends in 
another to make up the number. This story seems to have an obscure 
reference to the notion of a * lost Pleiad, (cp. Od. 5. 273), ireAetdSes, a 
group of seven stars, one of which is generally invisible. 

1. 66. &lt;j&gt;\ryv, aorist of custom, parallel to 7ra/&gt;/&gt;x TCW ( v - 62). 
1. 70. jxIXovo-a irao-i, cp. Od. 9. 20. 

1. 71. With pdXcv must be supplied a nom. from v. 68, sc. KvfJLara. 
1. 73. ol 8e, antithesis to evOev /xev, v. 59. Trans. But yonder are 
two rocks ; one of them, etc. The antithesis to 6 fj.lv is rov 5 1 
in v. 101. For the form of sentence, cp. Od. 8. 361. 

1. 75. TO piv, * the cloud/ agreeing with re$os, suggested by 
or, more likely, taking up the notion and expressing it in a general way 
by the neut. adj. So in Od. 9. 359, where the olvos of the preceding line 
is referred to as r6Se and not oSc. Ipcoei, never streams off from it. 
See Buttmann, Lexil. s. v. 

1. 77- The common reading is, as here, ov KaTaj3ait]. There is good 
authority for ov5* cm&atr), Im&aivciv denoting the accomplishment of 
dva0aiviv, sc. * set foot on it. 

1. 81. fi irep av v{JLcts, i.e. "Strep vpM irapiOvvrjTe &v 1/770, in which 
direction you shall steer your ship past. Cp. $ ttc av x a/l PV s &gt; Od. 9. 
356 ; 10. 507 rty 5c itk roi ITVOIT) &lt;f&gt;pp&lt;ri, where ice with subjunctive is 
used almost as fut. indie. 

1. 86. These three lines seem introduced to assign an etymol. to 
2,Kv\\rj, sc. ffrcv\a, a whelp. 

1. 89. acopoi, * uplifted,* outstretched, 1 from acipv, cp. utri-upos. 
Others render, ugly/ from a and &pa, cp. &palos. 

1. 93. jAccrcrr), *as far as the waist. icard (nrsCovs, Od. 9. 330. 

1.97. Kt\TOS a, cp. Od. 5. 421 KJJTOS oTa, K.T.\., *a monster [from 
those] which, or of such a kind as/ 

1. 101. TOY 8* Tpov, in opp. to 6 filv, v. 73. Now the other rock 
you will see [to be] lower, Odysseus. They are close to one another. 
Some write n\rjffioi against the MSS., but ir\ijffiov [ctVt] dAAijA.. is quite 
admissible. Cp. av&lt;j&gt;ov9 notei ir\rjffiov aX\f]\Gw, Od. 14. 13. 

1. 104. T 8* viro, sub ilia autem [arbore], 

1. 108. oXXd (id\a, But be sure [so dAAct p&\a, Od. 4. 472] to send 
your ship past [inf. for imperat] quickly nearing Scylla s rock. -i 
perf. from ir\&fa. 

1. 113. tiir-K-irpo4&gt;tiY = secretly escape from and get forward. 

1. 114. Tt\v 8^ = Scylla. 

1. 116. ST\ at), 4. 3. 

1. 121. Join 8Tj0\V[jcr0tt [ 17. i] irapd 

1. 1 33. Join -AT|T&lt;U, sc. out of the ship. 
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ODYSSEY, XII. 

1. 1 24. cXdav, {3o&gt;oTpctv, inf. for imperat. 

1.127. pw. v-tjo-os. Identified by the ancients (Thuc. 2. 6) with 
Sicily and its three promontories (rpcfs aicpai). But we are still in fable- 
land. 

I. 134. 6pi|/acra TKoO&lt;rd re. A protbysferon, as in Od. 4. 208. 

II. 137-141 = Od. ii. 109-113. 
11. 144-146 ^Od. II. 636-638. 
11. T48-i52 = Od. ii. 6-10. 

1. 157. The readings vary between &lt;j&gt;vywfjitv and (pvyoifjtcv. The 
optative would imply that escape was less probable than death. See on 
Od. 4. 692. Join Oav. KCU Ktjpa 4&gt;vry. The particip. d\v. stands alone, 
as in II. 5. 28 TOV plv dtevajjievov rov Se KTCL^VOV. 

1. 1 6 1. auToOi, * where I am placed, sc. dpOov kv Iffrorr, 

1. 164. -ufjLcts 8 iri^iv, * Then do ye make me fast 1* 

1. 165. TO, cKcurra, sup. v. 61. 

1. 175. jAcydXT] is, sc. (TTtfiapuy \cipwy, 

1. l8i = Od. 9. 479. 

1. 182. With 8iuKovTs may be supplied vfja, * urging on the ship/ as 
appa SiojKiv, II. 8. 439. 

1. 189. oo-a jjioYtjo-av, the mood points to the definite circumstances 
of the war, -yevijTat is general, and includes all occurrences irrespective 
of time; cp. Od. 10. 38. 

1. 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They 
were kept from falling overboard by the leathern loops [rpoTrot, Od. 4. 
782] which served for rowlocks, but the blades dropped with a splash on 
the water. 

1. 209. em, sc. ir&lt;m. [A Schol. reads Zirci, as if from ITTW, CTTO/ICU, 
follows us ] . 

1. 210. i\i, imperf. from ei\f(u t Ep. form of (tXw, to shut in/ 

1. 212. |AVT|cr(r0ai, sc. ijnas. Cp. Virg. Aen. I. 103. 

1. 217. Kvppvf]0 = KV@pvrjTCl. 

1. 220. CTKOTT. Trifiaio, * Keep near to the rocks, viz. to Scylla and 
Charybdis. Others read OK oTreXou = ^KV\\TJS. * Lest unawares [the 
ship] sheer off in that direction, viz. towards the dangerous n\ayKrai. 

1. 222 = Od. 10. 428. 

1. 223. ovKeV |xv9., i.e. said no more about her* than this vague 
reference in the word awnkKuv. 

1. 225. vros, sc. within the ship. 

1. 229. ucpia virjos irpfc&gt; pf]s, the deck of the fore-ship/ irpypi], like 
irpvf^vrj, is properly an adj. For fapia, see on Od. 5. 252. 

1. 230. c8YH/nv, 20. 4. 

1. 235. V0V \LV -yap 2?icuXXt) pjy]. The verb dvfifioi0. suits Charybdis 
only. 

1. 238. dvapopii.; 17. 6. 
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NOTES. 

1. 239. dfi&lt;f&gt;oTcp., sc. on Scylla and Charybdis. 

1. 241. &lt;{&gt;dvarKC, 17. 6. VToar0, in the hollow gulf of down-drawn 
water. And below the ground showed dark with sand. The common, 
but less accurate reading is fcvaverj, in agreement with ^a/*/*&lt;y. 

1. 247. s vf]a, at the ship. p.0 Iratp., in search of my crew. 

1. 252. Join KarapdXXcov ctSara, SoXov IxOvcri, * as a bait for fishes. 

1. 253. The Kpas is generally interpreted to be a little sheath of horn 
slipped over the shank of the hook where it joins the line, to save the 
line from being bitten through. 

1. 254. eurrraipovra, sc. lx^ v &gt; th fi singular number referring to each 
fish as caught. Ipf u|/, aorist of custom, here parallel with -rrpotyai. 

1. 256. KKX"f|YOVTas, as if from a pres. KftcX^ycu. Others read KK\rj- 
yuras (X&lt;&lt;y). 

1. 265. |xvKT]0fjLov . . pX-rjxV Gen. and ace. are both used with 
aKovtv, cp. w. 198, 41, where gen. and ace. are used respectively; here 
the uses are combined. avXifop,., housed for the night. 

1. 267. The readings vary here (as in Od. 10. 493, q. v.) between 
jJidvTtjos and pavnos. 

1. 279. * A hard man thou art, beyond all measure [is] thy strength, 
nor dost thou weary in thy limbs/ irpl, advbl., as in Od. 3. 95. 

1. 281. KajiaTtp virvcp, exhausted with toil and sleepiness; cp. Od. 6. 
2. With d8TjK. cp. Od. i. 134. . 

1. 284. cumos, just as we are/ 0o^, sudden, because in those lati 
tudes the darkness falls without the long northern twilights. The epithet 
implies the idea of terrible, but only from this reason. Cp. opwpei 5 
ovpav60cv vi&gt;, inf. v. 315. dXaXtjo-Oai, irreg. Ep. perf. d\d\rjfjiai from 
a\dofj.ai. 

1. 286. The wind that rises at night-fall is represented as coming out 
of the night. With the plur. cp. avroXal, sup. v. 4. 

1. 290. 0wv deKtjTi, despite the will of the Gods/ This describes 
the fate of men who bring on themselves destruction which heaven never 
meant for them. Cp. virlp n6pov, Od. i . 34. 

1. 291. im0&lt;o. WKTI, * let us do night s bidding, i. e. get our supper, as 
the next line shows. 

1. 293. vr|&lt;ro|Xv, (7A), sc. vfja, * will push out/ 

1. 311. icXai6vT0m = KAeuou&lt;rt. vf)8vjj.os, see on Od. 4. 793. 

1. 312. But when it was in the third part of the night. ITJV used 
impers., as KCLKUS fjv, II. 9. 551. The night was divided into three parts, 
and so in the present instance was in its last third, or, as we say, was 
more than two-thirds gone. 



ruv &vo fj.oip6.ojv, rpir&rrj 8 fn fiotpa \\iirrat t 
II. 10. 252. nTapepTjKci, &lt;na ^ crossed the zenith; so ptrfviaafTQ, of 
the sun, Od. 9. 58. 
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, XII. 

I. 313. frfjv, a heteroclite ace. from fa^s, the ordinary form being fa?. 

II. 313-315 ^Od- 9- 67-69. 

1. 317. clarpv&lt;r. crocs, * having hauled her into a cave. 

1. 320. cv yap . . TWV 8f powv = 4 since there is . . so let us, etc. 

1. 325. fa\,flabat t imperf. from arjfu. Another form is ota, but cp. didrj t 
II. II. 105. 

1. 330. Kal 8tj aYptjv, (the 5i) ofyp. coalescing by synizesis), and when 
they were questing game/ 

1. 332. cTip 8^ gives the reason why they condescended to such food. 
But the line is of doubtful authority. 

1. 333- dirco-Tixov, that he might be alone with the god, Od. 4. 367. 

1. 336. cm (TKciras 3\v. Cp. Od. 5. 443. 

1. 344. &gt;eo|j.v, i. e. fficafuv. The sacrifice would imply a meal for 
the sacrifices 

1. 345. Notice the optat. d^iKoijxeOa to express a possible, and the 
subjunct. 0\fl . . &lt;|&gt;&lt;rircovTai (eiro/iat), a probable result. 

1. 346. KV Tvjojiv. For KV with fut. indie., cp. II. 14. 267 70; 5c 
K daaa, Od. 19. 558 ouSc K TIS d\vei. See p. 230. 

! 35- povXofJiai tj, cp. Od. n. 489. 

1. 351. &lt;rrpt&gt;Yo-0at, to be exhausted, properly of things squeezed 
out by drops, orpd-y^, crpayyos. 

! 354- The parenthesis, from ov -y^p TYJ\ . . vpu|j.TcoTroi, is the 
explanation of eyyv$fv. After the parenthesis, the constr. is broken, the 
ras dt taking up the &oS)v aplffras of v. 353, and serving as an apodosis 
to the sentence. 

1. 356. irpio-TT|adv re, [al. irepurTriffavTo], l stood round the victim. 
Cp. II. 2. 410 

&ovv TC irfpiffTrjffav r KOI ovA-ox^ras aviKovro. 
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the 



1. 360. Cp. Od. 3. 458 foil, for a similar description. 

1. 363. CTTWTTTWV, SC. 7r2 O^CH ; O^. 3. 459. 

1. 369. f|8vs civT|iT|. For the gender of adj., cp. Od. 4. 442. 

1. 370. H.CT d0av. is strange, as Odysseus was not in the presence of 
the gods. We may trans. Made my voice heard in the assembly of the 
gods. Perhaps we may read M7[a] = aloud. ye ywvevv, 4. I. 

1. 374. toKe o. ( 13. 3) ayy. rj\0., came with the message. 

! 375- 5 [ciri] ol foas CXTOJXCV T]|Xis [KTCCVO;], al. tKrav iraipoi. Od. 
9. 320 has tKrajJitv for 4Ta/i from rffjivca. 

1. 378. TIOXH, imperat. i aor. med. rtvoj. 

1. 383. &lt;f&gt;ae(vo&gt;. Conjunctive in sense of future, as ivfonaj Od. 9. 37; 
Trcpi tfMmi Sup 6vofjLr)v&lt;u, II. 9. 1 21. Trans, and give light/ as inf. v. 385. 

1. 387. Join TWV 8 [iTCUpou/] vqu vw dv rvrOd Kedcraipii, paXwv a. K., 
I will split into shivers. 
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NOTES. 

1. 392. aXXoOcv aXXov eiritrraB., the adv. contains the idea of walking 
from one to another, and standing facing him, which explains a\\oOtv. 

1. 394. rounv, in the sight of my comrades. 

1. 399. 8iq e/3oop.ov, synizesis. c-n-cO-rjKe, sc. to the sixth. 

1. 401. VT|Kap.v, cp. sup. v. 293. 

1. 404. yaiaw, so ytcav, (terrarum), Hdt. 4. 198. 

1. 407. T| 8 ?0i [0ea&gt;] , and she scudded on. 

1. 409. Two forestays held up the mast and were made fast to the 
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft into the hold, 
rigging and all. 

1. 414. Iicpi64&gt;iv, 12. i; see on Od. 5. 252. icdinr6&lt;r6 = /faT7r(re, 
7. 

1. 41 7. irXTjTO, 20. 4, (irinirtypi). 

1. 419. diroaCvvTo. Elsewhere written aTraiVv/icu, II. n. 582. 

1. 420. But I kept pacing the length of the ship till the wave loosened 
(aTre-Avo-c) the sides from the keel, and the surge carried her along dis 
mantled, and broke off ((apac) her mast down to the keel, but the 
backstay was flung over it [the mast] made of ox-hide. 

1. 423. cirCrovos, (here with long , metri grat.\ may be the rope 
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it as the back 
stay of the mast. Vide Frontispiece. 

1. 427. Tj\0 . . o&lt;J&gt;pa dvap,T., came . . so that I retraced my course to 
fell Charybdis. 

1. 433. rep irpocr4&gt;vs Ix-, held on, clinging to it like a bat; but I 
could nowhere either plant myself firm on my feet, or mount the tree, 
for the roots stretched far away [flx ov &gt; neut., as tyoa 1 ex VT * s &gt; Od. 19. 
38], and the branches hung far above my head. 

1. 438. -?jX0ov. sc. mast and keel. 

1. 439. Now [at the hour] when a man rises [aor. of custom] from 
the assembly. This denotes evening. The verses are suspected because 
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool disgorged 
three times a day, v. 105 ; so he was kept waiting too long. 

1. 442. TJKct 8 yw, And I let down my hands and feet from above to 
make a plunge, and I plumped down in the middle of the water, beyond 
the long timbers. 1 

1. 451. x@ l os, sc - Od. 7. 244. 

1. 453. Join CIVTIS jxuOoX. and apir|. dpTjp.., clearly told. 
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The principal words and phrases explained in the Notes. 



A. 

dyopi7, 3. 127. 
I. 92. 

3- 151. 

f, 8. 309. 

aWova-a, 8. 57. 

atTTVS, I. II. 

8. 258. 
2. 82. 

10. 288. 
?, 4. 807. 
or, 5. 182. 
aXXoy, I. 132. 
dXos- (he. gen), 12. 4. 
dXfforjcTTrjs, i. 349. 
dfjLpda&gt; 9 8. 64. 

2. 153. 

c/ioc, II. 423. 
/!&gt;, 5. 120. 

t, 9. 198. 
8. 300. 
d/u(j/KeXio~o~ai, 3. 162. 
dfJL^iKVTreXXov, 3. 63. 
dfJitpifJifXaivai, 4. 6 6 1. 
dfj.(pis, I. 54. 
av WvVy 8. 377. 
dvapaivciv (gen.), 2. 416. 
3- 453- 

2. 240. 

2. 3OO. 

dj/o7rata, I. 320. 
di/roXat, 12, 4. 



aTrrj 



di/cayet, 5. 139. 

, 6. 49. 
-, 8. 382. 

10. 75. 
7- 326. 
II. 344. 
io. 301. 

, &gt; r 3 8 

*Apyof. See EXXdff. 
dpyof, 2. II. 
dpyvfaos, 5. 230. 
aprjfjLcvoS) 6. 2. 
cipicrTfpa Yfipof. 5. 277, 
appovicu, 5. 248. 

I. 24. 
eW, io. 463. 

II. 539- 

&lt;*&gt; 5- 334- 
avXor, 9. 156. 

J/ x- ^ 

avrcoff, 4. 605. 
aapoi, 12. 89. 
da&gt;re/, io. 548. 

B. 



3. 154. 
/3e X; dyai/a, 3. 280. 



)i/ dyadoff, 3. 311. 

3. 127. 
, 9. 96. 

vdc, 9. 58. 
Var, 6. 159. 



I 95 



INDEX. 



T. 

yeyvveiv, 5. 400. 
y\avKnns 9 I. 44. 
y6fjL&lt;f&gt;os t 5. 248. 

A. 

^mfjiovLoSy 10. 472* 
caro, 6. 242. 

7. 72. 

y I. 84. 

12. 54. 

os, 6. 20 1. 
II. 100. 
diKcuos, 3. 52. 
fit/c?/, 4. 691. 

, 3. 458. 

E. 



eawi/, 8. 325. 

&gt; 8. 351. 
3. 188. 

. .9.540- 
iStoy (of character), I. 428. 

i. 92. 
:, 6. 179. 
eipepoi/, 8. 529. 
etpoi/ro, II. 542. 
etpuarat oSdr, 6. 265. 
eiVos, 3. 10. 

7. 221. 

, 6. 185. 
9. 320. 

5. 290. 
e Xa^eia. See Xa^aa. 
e X^XdSaro, 7* 86. 
\iKS) I. 92. 
EXXdy, I. 343. 
e Xdaxri, 7* 3 I 9 
eX(ras, 5. 132. 

: (frvvTfS, 1.3815 2. 302. 

7. 2OI. 

) 4- 45 6 - 
eVSfKewf, 7. 256. 
eViavrdy, I. 1 6. 
cviffiTfs, 3. 101, 

10. 19. 
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. 4- 42. 
l aXdy, 1 1. 134. 

, 3. 124. 
10. 491. 

3- 340. 
, 8. 365. 

4. 606. 
eirrjeravos, 4. 89. 
(TTrjyKfvidfs, 5. 256. 
(TTi ( = tharf)) 7. 216. 
eTTifiKTctj 8. 307* 
fina(f)\a&gt;s 9 6. 330. 
eVir/pa, 3. 164. 
ezriKapa tat, 9. 70. 
(iriK\T]criv 9 5. 273. 
eVKr/iuyepo)?, 3. 195. 
eVtore(ji&gt;e(r$ai, i. 148. 
eViVrtoi/, 6. 265. 

, 8. 547. 
5.404. 

;, 5. 62. 

7- 54- 
epyof re erros re, 2. 272. 

8. 57- 

9. 222. 
e pa&gt;eti&gt;, 12. 75. 

, 5- 59. 
6. 166. 

3- 241. 

9. 21. 

, 5. 60. 

10. 410. 
Z. 

12. 313. 
7- 









H. 

- 5, i- 175- 

pa, 2. 321. 

, ii. 618. 
5. 266. 

4- 73- 
7. 292. 

ovpa, 8. 123, 
js, 8. 311. 
jrpo, 5. 469. 
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e. 

, 4. 705 ; 6. 66. 

/, 9. 96. 

r)s 9 6. 121. 
#077 w/fo, 7. 34. 
$077 j/u, 12. 284. 
6vfj,apr)? 9 10. 361. 

L 

irjo-i (intrant.), 7. 131. 

2. 420. 
5. 252. 
I. 441. 

i(TT07re8r]) 12. 51. 
I err off, 2. 94. 

K. 

KcupoarcwVy J. 107. 
/cd/i/iopoff, 5. 1 60. 

KClTaKlT, *J . I 88. 

*araXo&lt;jf)a&ia, 10. 169. 
ai) 3. 445. 

e^a/, 9. 6 ; u. 301, 
/cartor^t /if^at, n. 456. 
KKpdavro 9 4. 132, 
KfXeucre/zej/ai, 4. 274. 
Kcpas, 12. 253. 
Kfp$a\eos, 6. 146. 
Kr)Ta&gt;(T(ra t 4. I. 
/tXeof, I. 283. 
K\r)is 9 I. 441. 
7. 197. 
u. 597. 

do-Quv, 8. 36. 
Kvavos, 7. 87. 

A, 

Xa^fta, 9. 1 1 6. 
XCKTO, 4. 453. 

\\lp.lJLVOS 9 9. 448. 

Xc^oy iropcrvvciv, 3. 403. 
X/TT* eXa/o), 3. 466. 
Xlra, I. 130. 

ooff, 8. 435. 
of, 4. 603. 



M. 

fjLapvoi(jL0a 9 II. 513. 

fJLa^OVfJLVOS 9 II. 403, 

fj,\ovcra 9 12. 70. 
9. 19. 

2. 424. 

o?, 4. 194. 

9. 221. 
4- 227. 
/ioXTTj}, 6. IOI 

7, 8. 170. 
j r, 7- 87. 

N. 



i. 404. 
vdo-(ra 9 4. 171. 
Vios 9 5. 127. 
vcnodeSf 4. 404. 
vlfivpoSf 4. 793. 
VTj7Tia.as 9 i. 297* 
vvcra-a, 8. 121. 

O. 
oSata. 8. 163. 

" o 
ot/i?;, o. 74. 

o\oo(f)p(t)v 9 I. 52, 
ofj.&gt;s 9 4. 775 
01/77 jiif I/OP, 2. 33. 

OTTL0V 9 II. 66. 
07TtO-O"0), I. 222. 
OpOVTOf 3. 471. 
OTf, 12. 22. 

ou /idXa, 7. 32. 
ouXat, 3. 441. 
oijXoffj 4* 5^. 
ovpa. See fjfuov&v, 
ovrdpevos, II. 40. 

n. 

3. 170. 

5- 2 7. 
- 9 * 22&lt; 

TrapaTrX^ff, 5. 418. 
irapavbavy II. 488. 
irap6epvoi 9 9. 255. 
7Tap6ViKT) 9 7. 20. 
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8. 187. 
Tretpap, 5. 289. 

9.135. 

!, 9- 331. 

X^povy 8. 264. 

II. 222. 

% K Wh 5- 3 6 - 
7Tp\ (frcurydva), II. 424. 

7rplCrKTTTO$, IO. 209. 
7Tpl(TTVa)(iTai 9 IO. IO. 
7TplTafJ.v6}JLCVOV t II. 4O2. 

Triap, 9. 135. 

Iff, 9. 486. 
io. 3. 

)Sf?, 5. 260. 

II. 202. 

1. 1. 

3. 2. 

EOf, 2. 428. 
TTOUf, IO. 31. 

7rpa7Tieff, 7.92. 
7rp07rapoi#e, II. 483. 
7rporoi/ot, 2. 425. 
7rpo0paa-(ra, 5. 161. 

P. 

pivov, 5. 281. 
6. 267. 



a?, I. 365. 
5. 245. 
y 5. 253. 
II. 584. 
o"rpeiryo-0ai, 12. 351. 
o-rp&lt;p6eis, 9. 435. 
t, II. 502. 
5. 33. 
, 5. 1 1 8. 
et/7;, 6. 141 ; 11. 279. 

T. 

uTToSa, 9. 464. 
2. 100. 
5. 390. 

T\(T(j)6pOSj 4. 86. 

4. 352. 



6. 293. 
4. 132. 

TT\O IJLVOlf &gt; 5. QO. 
9 IO. 88. 

7. no. 
r?;Xt-7ruXoff, 10. 82. 
rrj\vyTOs 9 4. II. 
roSe, 5. 173. 
TOIOZ/, I. 209. 

TO/(Te&lt;7l, 2. 46. 

j 8. 292. 

i/UKTOJT, 12. 312. 

, 3. 378. 



Y. 

, 6. 231. 
5. 257. 
v7TK7rpO\v&lt;Tav, 6. 87. 
vrrfKTrpopeei, ibid. 

VTTfp jJLOpOV, I. 33. 

vTTfpaiy 5. 260. 

V7Tp(j)La\OSj I. 134. 

irj, 6. 70. 

10. 279. 
VTTO ((with accusj, 2. 181* 
i/7ro/3pv^a, 5. 319. 
4. 131. 
, 4. 458. 



, 7. 102. 

, 8. 84. 
W"7&gt; 2 35 

1 T T O 

avfW) II. 50. 
&gt;iro, II. 330. 

ay, 8. 163. 

a, 8. 299. 

X. 

v ^ 9- 22 

iW, 8. 79. 
oT^XaKaroff, 4. 122. 
"ai, 6. 80. 

a. 

coe, I. 182. 
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New books and new editions published during the 
twelve months ending August i, 1908, are underlined. 

LATIN 

DICTIONARIES 

ELEMENTARY LATIN DICTIONARY. By C. T. 

LEWIS. 73. 6d. 

SCHOOL LATIN DICTIONARY. By C. T. LEWIS. 

I2S. 6d. 

LARGER LATIN DICTIONARY. Founded on Andrews s 

edition of Freund s Latin Dictionary. Revised, enlarged, and in great 
part rewritten, by C. T. LEWIS and C. SHORT. 253. 

GRAMMARS, READERS, ETC. 

MR. J. B. ALLEN S ELEMENTARY 

SERIES 

RUDIMENTA LATINA. Very elementary accidence and 

exercises for beginners, as. 

ELEMENTARY LATIN GRAMMAR. New Edition, 

revised and enlarged (238th thousand). 25. 6d. 

FIRST LATIN EXERCISE BOOK. Eighth Edition. 

25. 6d. 

SECOND LATIN EXERCISE BOOK. With hints for 

continuous prose. 2nd Ed. 33. 6d. KEY, to both Exercise Books, 
55. net. 

MR. J. B. ALLEN S READERS 

With notes, maps, vocabularies, and exercises, is. 6d. each. 
LIVES FROM CORNELIUS NEPOS. 
TALES OF EARLY ROME. Adapted from Livy. 
TALES OF THE ROMAN REPUBLIC, Part I. Adapted 

from Livy. 

TALES OF THE ROMAN REPUBLIC, Part II. Adapted 

from Livy. 

i 



CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 



OTHER LATIN READERS, ETC. 

TALES OF THE CIVIL WAR. From the third book of 

Caesar s Civil War. With historical introduction, notes, maps, vocabu 
laries, and exercises. By W. D. LOWE. is. 6d. 

SCENES FROM THE LIFE OF HANNIBAL. By 

W. D. LOWE. is. 6d. 

EXTRACTS FROM CICERO. With notes. By HENRY 

WALFORD. Third Edition, revised. Three parts, 45. 6d., or each 
part is. 6d. 

Part I : Anecdotes from Greek and Roman History. 
Part II : Omens and Dreams ; Beauties of Nature. 
Part III : Rome s Rule of her Provinces. 

EXTRACTS FROM LIVY. With notes and maps. By 

H. LEE- WARNER. Each part, is. 6d. 

Part I : The Caudine Disaster. New Edition, revised. 
Part II : Hannibal s Campaign in Italy. 

Part III (By H. LEE- WARNER and T. W. GOULD) : The Macedonian 
War. New Edition. 

FIRST LATIN READER. ByT.J.NuNNs. 3 rd Ed. 25. 
REDDENDA MINORA. Latin and Greek passages for 

unseen translation. For lower forms. By C. S. JERRAM. Sixth 
Edition, revised and enlarged, is. 6d. 

ANGLICE REDDENDA. Latin and Greek passages for 

unseen translation. For middle and upper forms. By C. S. JERRAM. 
Fifth Edition, as. 6d. Second Series, New Edition (rsth thousand), 
33. Third Series, 35. Separately, Latin Passages (First and Second 
Series), 25. 6d. 

INTRODUCTION TO LATIN SYNTAX. By W. S. 

GIBSON, as. 

MODELS AND EXERCISES IN UNSEEN TRANS 
LATION. By H. F. Fox and J. M. BROMLEY. With versions of the 
early passages. Revised Edition. 53. 6d. KEY, with references for 
later passages, 6d. net. 



RESPONSIONS PAPERS, 1901-1906. With answers to 

mathematical questions. By C. A. MARCON and F. G. BRABANT. 35. 6d. 



LATIN 

COMPOSITION 

PROSE 

PRIMER OF LATIN PROSE COMPOSITION. By 

J. Y. SARGENT. 25. 6d. 

EASY PASSAGES FOR TRANSLATION INTO 

LATIN. By J. Y.I SARGENT. Eighth Edition. 23. 6d. KEY, 53. net. 

LATIN PROSE COMPOSITION. With notes, vocabu- 

lary, and appendix with introduction to continuous prose. By G. G. 
RAMSAY. 4th Ed. 

Vol. I : Syntax and Exercises. 43. 6d. Separately : Part I (Junior 
Grade), is. 6d. ; Part II (Senior Grade), is. 6d. ; Part III (Syntax 
and Appendix), as. 6d. KEY, 53. net. 

Vol. II : Passages for Translation. 43. 6d. 

. VERSE 

HELPS, HINTS, AND EXERCISES FOR LATIN 

ELEGIACS. With vocabulary. By H. LEE- WARNER. 35. 6d. KEY, 
48. 6d. net. 

DEMONSTRATIONS IN LATIN ELEGIAC VERSE. 

Exercises, versions, and notes. For teachers. By W. H. D. ROUSE. 
45. 6d. 

ANNOTATED TEXTS 

CAESAR: Gallic War, I-VII. By St. GEORGE STOCK. 

Vol. I : Introduction, 55. Vol. II : Text and Notes, 6s. 

Gallic War. By C. E. MOBERLY. With maps. 2nd Ed. 

III-V, as. 6d. ; VI-VIII, 35. 6d. 

Civil War. By C. E. MOBERLY. New Edition. 35. 6d. 
CATULLUS: Selections. (Text only.) By ROBINSON ELLIS. 

33. 6d. 



CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 

CICERO : De Amicitia. By ST. GEORGE STOCK. 33. 
De Senectute. By L. HUXLEY. 2s. 
In Catilinam. By E. A. UPCOTT. 3rd Ed., rev. 23. 6d. 
In Q. Caecilium Divinatio and In Verrem I. By J. R. 

KING. is. 6d. 

Pro Cluentio. By W. RAMSAY, re-edited by G. G. 

RAMSAY. Second Edition. 33. 6d. 

Pro Marcello, Pro Ligario, Pro Rege Deiotaro. By 

W. Y. FAUSSETT. Second Edition. 2s. 6d. 

Pro Milone. By A. B. POYNTON. Second Ed. 23. 6d. 
Philippic Orations, I, II, III, V, VII. By J. R. KING. 

New Edition, revised by A. C. CLARK. 33. 6d. 

Pro Roscio. By ST. GEORGE STOCK. 33. 6d. 

Select Orations, viz. In Verrem Actio Prima, De Imperio 

Cn. Pompeii, Pro Archia, Philippica IX. By J. R. KING. Second 
Edition (roth thousand). 23. 6d. 

Selected Letters. By C. E. PRICHARD and E. R. BER 
NARD. Second Edition. 35. 

Selected Letters. (Text only.) By ALBERT WATSON. 

Second Edition. 43. 

CORNELIUS NEPOS. By OSCAR BROWNING. Third 

Edition, revised by W. R. INGE. 35. 

ERASMUS: Selections. By P. S. ALLEN. Illustrated. 

With vocabulary. 35. 6d. and (India Paper) 43. 6d. 

HORACE. By E. C. WICKHAM. 

Selected Odes. Second Edition. 2s. 

Odes, Carmen Saeculare, and Epodes. Third (large) 

Edition (1896), 125. Second (School) Edition (1904), 6s. Sepa 
rately, OdeSj I, 2S. 

Satires, Epistles, and De Arte Poetica. 6s. 
JUVENAL: Thirteen Satires (I, III-V, VII, VIII, X-XVI). 

By C. H. PEARSON and HERBERT A. STRONG. Second Edition. 95. 



LATIN 

LIVY : I. By Sir J. R. SEELEY. 6s. 

V-VII. By A. R. CLUER. New Edition, revised by P. E. 

MATHESON. 53. Separately : V, 23. 6d. ; VI and VII, as. each. 

XXI-XXIII. By M. T. TATHAM. Second Edition, en 
larged. 55. Separately : XXI and XXII, 23. 6d. each. 

LUCRETIUS, V, 783-1457. By W. D. LOWE. 2s. 
MARTIAL : Select Epigrams, VII-XII. By R. T. BRIDGE 

and E. D. C. LAKE. 33. 6d. Separately, Notes, 2S. 

Select Epigrams. Text and critical notes. By W. M. 

LINDSAY. 33. 6d. and (India Paper) 55. 

OVID : Selections. By G. G. RAMSAY. With appendix on 

Roman calendar, by W. RAMSAY. Third Edition. 53. 6d. 

Tristia. By S. G. OWEN. I, Third Edition, 2S. 6d. 

Ill, Second Edition, revised, 23. 

Metamorphoses, XI. By G. A. T. DAVIES. With or 

without vocabulary, 23. 

PLAUTUS: Captivi. By W. M. LINDSAY. 4th Ed. 2s. 6d. 
Mostellaria. By E. A. SONNENSCHEIN. 2nd Ed. 43. 6d. 

Text interleaved. 

Rudens. By E. A. SONNENSCHEIN. Text and appendix 

on scansion interleaved. 43. 6d. 

Trinummus. By C. E. FREEMAN and A. SLOMAN. Fourth 

Edition. 33. 

PLINY: Selected Letters. By C. E. PRICHARD and E. R. 

BERNARD. Third Edition. 33. 

QUINTILIAN : Institutio Oratoria, X. By W. PETERSON. 

Second Edition. 33. 6d. 

SALLUST : Catiline and Jugurtha. By W. W. CAPES. 

Second Edition. 43. 6d. 

TACITUS. By H. FURNEAUX. 

Annals, I-IV. Second Edition. 55. Separately, I, 2s. 
Annals. (Text only.) 6s. 
Agricola. 6s. 6d. 
Germania. 6s. 6d. 

By H. PITMAN. 
Annals, XIII-XVI. With map. 45. 6d. 



CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 

TERENCE : Adelphi. By A. SLOMAN. Second Edition. 33, 
Andria. By C. E. FREEMAN and A. SLOMAN. 2nd Ed., 

revised. 35. 

Phormio. By A. SLOMAN. Second Edition, revised. 33. 
TIBULLUS AND PROPERTIUS : Selections. By 

G. G. RAMSAY. Third Edition, revised. 6s. 

VIRGIL. By T. L. PAPILLON and A. E. HAIGH. 

Works. Two volumes. 35. 6d. (cloth 6s.) each. Sepa 
rately : Aeneid, in parts, I-1II, IV-VI, VII-IX, X-XII, 25. each ; 
Aeneidj IX, by A. E. HAIGH, is. 6d. ; Bucolics and. Georgics, 23. 6d. 
Text only, 35. 6d. (India Paper, 53.). 

By C, S. JERRAM. 
Aeneid, I. is. 6d. 
Bucolics, as. 6d. 
Georgics, I-II and III-IV. 23. 6d. each. 

For Oxford Classical Texts see p. 12. 



GREEK 

DICTIONARIES 

BY H. G. LIDDELL AND R. SCOTT 

ABRIDGED GREEK-ENGLISH LEXICON. Twenty- 

first Edition. 75. 6d. 

INTERMEDIATE GREEK - ENGLISH LEXICON. 

I2S. 6d. 

LARGER GREEK-ENGLISH LEXICON. Eighth Ed., 

revised throughout. 363. 



GREEK 



GRAMMARS, READERS, ETC. 

ELEMENTARY GREEK GRAMMAR. Accidence and 

elementary syntax. By J. B. ALLEN. 33. 

WORDSWORTH S GREEK PRIMER. Eighty-sixth 

thousand, is. 6d. 

GREEK READER. Adapted, with English notes, from 

Professor von Wilamowitz-Moellendorif s Griechisches Lesebuch. By E. C. 
MARCHANT. Two volumes, as. each. 

SELECTIONS FROM PLUTARCH S LIFE OF 

CAESAR. With notes. By R. L. A. Du PONTET. 23. 

FIRST GREEK READER. With notes and vocabu 
lary. By W. G. RUSHBROOKE. Third Edition. 23. 6d. 

SECOND GREEK READER. Selections from Herodotus. 

With introduction, notes, and vocabulary. By A. M. BELL. Second 
Edition. 35. 

EASY SELECTIONS FROM XENOPHON. Adapted, 

with notes, vocabulary, maps, and illustrations from coins, casts, and 
ancient statues. By J. S. PHILLPOTTS and C. S. JERRAM. Third 
Edition. 33. 6d. 

SELECTIONS FROM XENOPHON. Adapted, with 

notes, maps, and illustrations as above. By J. S. PHILLPOTTS. New 
Edition. 33. 6d. KEY (to 1-3), 2S. 6d. net. 

SELECTIONS FROM GREEK EPIC AND DRAMATIC 

POETRY. With introductions and notes. By EVELYN ABBOTT. 
45. 6d. 

AN INTRODUCTION TO THE COMPARATIVE 

Grammar of Greek and Latin. By J. E. KING and C. COOKSON. 55. 6d. 

REDDENDA MINORA. Greek and Latin passages for 

unseen translation. For lower forms. By C. S. JERRAM. Sixth 
Edition, revised and enlarged, is. 6d. 

ANGLICE REDDENDA. Greek and Latin passages for 

unseen translation. For middle and higher forms. By C. S. JERRAM. 
Fifth Edition. 25. 6d. Second Series, New Edition, 35. Third Series, 
33. Separately, Greek Passages (First and Second Series), 33. 



CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 



COMPOSITION 

PROSE 

PRIMER OF GREEK PROSE COMPOSITION. B; 

J. Y. SARGENT. 33. 6d. KEY, 55. net. 

GRAECE REDDEN DA. Exercises for translation int&lt; 

Greek, with vocabulary. By C. S. JERRAM. as. 6d. 

PASSAGES FOR TRANSLATION INTO GREEK. B I 

J. Y. SARGENT. 33. EXEMPLARIA GRAECA (select Greek version 
of some passages in same) , 33. 

VERSE 

HELPS, HINTS, AND EXERCISES FOR GREEP 

VERSE COMPOSITION. By C. E. LAURENCE. 35. 6d. KEY, 53. ne 

MODELS AND MATERIALS FOR GREEK IAMBIC 

VERSE. By J. Y. SARGENT. 45. 6d. KEY, 55. net. 

NEW TESTAMENT IN GREEK 

GREEK TESTAMENT. With the Readings adopted b; 

the Revisers of the Authorized Version, and marginal references. Ne^ 
Edition. 45. 6d. 

NOVUM TESTAMENTUM. Edidit C. LLOYD. 33. Witl 

Appendices by W. SANDAY, 6s. 

NOVUM TESTAMENTUM. Juxta exemplar Millianum 

2S. 6d. 

EVANGELIA SACRA GRAECE. is. 6d. 

GREEK TESTAMENT PRIMER. By E. MILLER 

Second Edition. 2S. and 33. 6d. 



RESPONSIONS PAPERS, 1901-1906. With answers t&lt; 

mathematical questions. By C. A. MARCON and F. G. BRABANT. 35. 6c 
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GREEK 

ANNOTATED TEXTS 

VESCHYLUS. By A. SIDGWICK. 

Agamemnon. Sixth Edition, revised. 33. 
Choephoroi. New Edition, revised. 33. 
Eumenides. Third Edition. 33. 
Persae. 35. Septem contra Thebas. 33. 

By A. O. PRICKARD. 

Prometheus Bound. Fourth Edition, revised. 2s. 
Prometheus Bound. Translated by R. WHITELAW. With 

" introduction and notes by J. CHURTON COLLINS, is. net. 

Agamemnon. Translated by J. CONINGTON. With intro 
duction and notes by J. CHURTON COLLINS, is. net. 

.PPIAN, I. With map. By J. L. STRACHAN-DAVIDSON 

35. 6d. 

ARISTOPHANES. By W. W. MERRY. 
Acharnians. Fifth Edition, revised. 33. 
Birds. Fourth Edition. 33. 6d. 
Clouds. Third Edition. 35. 
Frogs. Fifth Edition. 33. 
Knights. Second Edition, revised. 33. 
Peace. 35. 6d. Wasps. Second Edition. 33. 6d. 

EBES : Tabula. By C. S. JERRAM. Paper, is. 6d.; cloth, 

2s. 6d. 

DEMOSTHENES : Orations against Philip. By EVELYN 

ABBOTT and P. E. MATHESON. 

Vol. I : Philippic I, Olynthiacs I-III. Fourth Edition. 33. 
Vol.11 : de Pace, Philippics II-III.de Chersoneso. 43. 6d. 
Separately, Philippics I-III, 23. 6d. 

On the Crown. 33. 6d. 

Against Meidias. By J. R, KING. 35. 6d. 



CLARENDON PRESS SCHOOL BOOKS 

EURIPIDES: Alcestis. By C. S. JERRAM. 5thEd. 2s.6d. 
Bacchae. By A. H. CRUICKSHANK. 33. 6d. 
Cyclops. By W. E. LONG. 23. 6d. 
Hecuba. By C. B. HEBERDEN. 23. 6d. 
Helena. By C. S. JERRAM. Second Ed., revised. 35. 
Heracleidae. By C. S. JERRAM. New Ed., revised. 33. 

Ion. By C. S. JERRAM. 33. 

Iphigenia in Tauris. By C. S. JERRAM. New Ed. 33. 

Medea. By C. B. HEBERDEN. 3rd Ed., revised. 23. 

Alcestis. Translated by H. KYNASTON. With intro 
duction and notes by J. CHURTON COLLINS, is. net. 

HERODOTUS: Selections. By W. W. MERRY. 23. 6d 

IX. By EVELYN ABBOTT. 33. 

V and VI. By EVELYN ABBOTT. 6s. 
HOMER: Iliad, I-XIL With Homeric grammar. By 

D. B. MONRO. Fifth Edition, revised. 6s. Separately, I, with grammar 
and notes, Third Edition, is. 6d. 

XIII-XXIV. By D. B. MONRO. Fourth Edition. 6s. 
III. For beginners. By M. T. TATHAM. is. 6d. 
XXI. By HERBERT HAILSTONE, is. 6d. 

Odyssey. By W. W. MERRY. 
I-XIL Sixty-sixth thousand. 55. Separately, 1 and II, 

is. 6d. each ; VI-VII, is. 6d. ; VII-XII, 33. 

XIII-XXIV. Sixteenth thousand, revised. 53. Sepa 
rately, XIII-XVIII, 3 s.; XIX-XXIV, 3 s. 

LUCIAN : Vera Historia. By C. S JERRAM. Second 

Edition, revised and enlarged, is. 6d. 

LYSIAS : Epitaphios. By F. J. SNELL 23. 

PLATO : Apology. By ST. GEORGE STOCK. 3rd Ed. 23. 6d. 

Crito. By ST. GEORGE STOCK. 2S. 

Euthydemus. By E. H. GIFFORD. 33. 6d. 

Menexenus. By J. A. SHAWYER. 23. 

Meno. By ST. GEORGE STOCK. Third Edition, revised, 

with appendix. 25. 6d. 

Selections. By J. PURVES. With Preface by B. JOWETT. 

Second Edition. 55. 
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GREEK 

PLUTARCH : Lives of the Gracchi. By G. E. UNDERBILL. 

45. 6d. 

Selections from Life of Caesar. By R. L. A. Du 

PONTET. 2S. 

Life of Coriolanus. 25. 
SOPHOCLES : Works. By LEWIS CAMPBELL and EVELYN 

ABBOTT. New and revised Edition. Vol. I : text, 43. 6d. Vol. II : 
notes, 6s. Separately (text with notes) : Ajax, Antigone, Electra, 
Oedipus Coloneus, Oedipus Tyrannus, Philoctetes, Trachiniae, as. each. 

Scenes. With illustrations. By C. E. LAURENCE. 

I : Ajax. II : Antigone, is. 6d. each. 

-Antigone. Translated by R. WHITELAW. With intro 
duction and notes by J. CHURTON COLLINS, is. net. 

THEOCRITUS. By H. KYNASTON. Fifth Edition. 43. 6d. 
THUCYDIDES, III. By H. F. Fox. 3 s. 6d. 
XENOPHON : Anabasis. With vocabulary to each volume. 

By J. MARSHALL. I, II (by C. S. JERRAM), III, IV, is. 6d. each. 
III-IV, 33. Separately, Vocabulary, is. 

Cyropaedia. By C. BIGG. I, 2s. IV- V, 25. 6d. 
Hellenica. By G. E. UNDERBILL. 75. 6d. Separately, 

I-II, ss. ( 
Memorabilia. By J. MARSHALL. 43. 6d. 

For Oxford Classical Texts see p. 12. 

ANCIENT HISTORY 

SOURCES FOR ROMAN HISTORY, B.C. 133-70. By 

A. H. J. GREENIDGE and A. M. CLAY. 55. 6d. net. 

SOURCES FOR GREEK HISTORY between the Per- 

sian and Peloponnesian Wars. By G. F. HILL. Reissue, ics. 6d. net. 

LATIN HISTORICAL INSCRIPTIONS, illustrating the 

history of the Early Empire. By G. M C N. RUSHFORTH. los. net. 

MANUAL OF GREEK HISTORICAL INSCRIP 
TIONS. By E. L. HICKS. New Edition, revised by G. F. HILL. 125. 6d. 

ATTIC THEATRE. A description of the Stage and 

Theatre of the Athenians. By A. E. HAIGH. With illustrations. Third 
Edition, revised and partly rewritten by A. W. PICKARD-CAMBRIDGE. 
los. 6d. net. 

RISE OF THE GREEK EPIC. By GILBERT MURRAY. 

6s, net. 

ii 



OXFORD CLASSICAL TEXTS 



LATIN. 

Asconius. CLARK. 33. 6d. 

Caesaris Commentarii. 2 vols. Du 
PONTET. 23. 6d. and 33. 

Catulli Carmina. ELLIS. 23. 6d. 

Catullus. Tibullus and Propertius. 
On India Paper, 8s. 6d. 

Ciceronis Epistulae. 4 vols. PUR 
SER. 6s. , 43. 6d. , 43. 6d,, 33. 
Complete on India Paper, 213. 

Ciceronis Orationes. CLARK. Pro 
Milone, Caesarianae, Philippicae, 
33. Pro Roscio, De Imperio Cn. 
Pompei, Pro Cluentio, In Cati- 
linam, Pro Murena, Pro Caelio, 33. 
In Q. Caecilium, In C. Verrem. PE 
TERSON. 43. Complete on India 
Paper, i8s. 6d. 

Ciceronis Rhetorica. 2 vols. WIL- 

KINS. 33. and 33. 6d. 
Complete on India Paper. 73. 6d. 

CorneliNepotisVitae. WINSTEDT. 23. 

Horati Opera. WICKHAM. 33. On 
India Paper, 43. 6d. 

Lucreti de Rerum Natura. BAILEY. 
33. On India Paper, 43. 

Martial is Epigrammata. LINDSAY. 
6s. On India Paper, 75. 6d. 

Persi et luvenalis Saturae. OWEN. 
33. On India Paper, 43. 

Plauti Comoediae. LINDSAY. Vol. I, 
6s. Vol. II, 6s. Complete on 
India Paper. i6s. 

Properti Carmina. PHILLIMORE. 33. 

Stati Silvae. PHILLIMORE. 33. 6d. 

Statins, Thebais and Achilleis. GAR- 
ROD. 6s. With Silvae, on India 
Paper, IDS. 6d. 

Taciti Op. Min. FURNEAUX. 25. 

Taciti Annalium. FISHER. 6s. On 
India Paper. 75. 

Terenti Comoediae. TYRRELL. 33. 6d. 
On India Paper, 55. 

Tibulli Carmina. POSTGATE. 23. 

Vergili Opera. HIRTZEL. 33. 6d. 
On India Paper, 43. 6d. 

Appendix Vergiliana. R. ELLIS. 43. 



GREEK. 

Aeschyli Tra^goediae. SIDGWICK. 
35. 6d. On India Paper, 43. 6d. 

Antoninus. I. H. LEOPOLD. 33. 

Apollonii Rhodii Argonautica. SEA- 
TON. 33. 

Aristophanis Comoediae. 2 vols. 
HALL and GELDART. 33. 6d. each. 
Complete on India Paper, 8s. 6d. 

Bucolici Graeci. U. VON WILAMO- 
wiTZ-MoELLENDORFF. 33. On India 
Paper, 45. 

Demosthenis Orationes. BUTCHER. 
Vol. I, 43. 6d. Vol. II, Pt. I, 3 s. 6d. 
Vols. I and II. Pt. I (India Paper). 

I2S. 6d. 

Euripidis Tragoediae. MURRAY. 
Vol. I, 33. 6d. Vol. II, 33. 6d. 
Vols. I & II together, on India 
Paper, 93. 

Herodoti Historiae. Libri I-IV. C. 
HUDE. 43. 6d. 

Homeri Ilias. 2 vols. MONRO and 
ALLEN. 33. each. 

Homeri Odyssea. 2 vols. T. W. 

ALLEN. 33. each. 
Hyperides. KENYON. 33. 6d. 
Longinus. PRICKARD. 23. 6d. 

Platonis Opera. BURNET. Vols. 
I-III, 6s. each ; on India Paper, 
73. each. Vol. IV, 73. ; on India 
Paper, 8s. 6d. Vol. V (completing 
the edition), 8s.; on India Paper, 
los. 6d. Respublica,6s. ; on India 
Paper, 73. ; on 4to paper, IDS. 6d. 
First and fifth tetralogies, sepa 
rately, paper covers, 23. each. 

Thucydidis Historiae. 2 vols. H. 

STUART JONES. 35. 6d. each. 
Complete on India Paper, 8s. 6d. 

Xenophontis Opera. 3 vols. MAR- 
CHANT. 33., 33. 6d., 33. Vols. I-III 

(India Paper), 123. 6d. 



All volumes are in crown 8vo. The prices given above of copies on 
ordinary paper are for copies bound in limp cloth ; uncut copies maybe had 
in paper covers at 6d. less per volume (is. less for those that are priced 
from 6s. in cloth). Copies of all the volumes may be ordered interleaved 
with writing-paper, bound in stiff cloth : prices on application. Full pro 
spectus post free. 
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